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PROJET DE LOI MODIFIANT LA LOI
DU 15 DÉCEMBRE 1980 SUR L’ACCÈS AU

TERRITOIRE, LE SÉJOUR, L’ÉTABLISSEMENT ET
L’ÉLOIGNEMENT DES ÉTRANGERS

Art. 48/3. § 1er, nouveau
Le statut de réfugié est accordé à l’étranger qui satis-

fait aux conditions prévues par l’article 1er de la Con-
vention de Genève du 28 juillet 1951 relative au statut
des réfugiés, modifiée par le protocole de New York du
31 janvier 1967.

DIRECTIVE 2004/83/CE DU CONSEIL
DU 29 AVRIL 2004

CONCERNANT LES NORMES MINIMALES
RELATIVES AUX CONDITIONS QUE DOIVENT
REMPLIR LES RESSORTISSANTS DES PAYS
TIERS OU LES APATRIDES POUR POUVOIR
PRÉTENDRE AU STATUT DE RÉFUGIÉ OU
LES PERSONNES QUI, POUR D’AUTRES

RAISONS, ONT BESOIN D’UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, ET RELATIVES AU CONTENU

DE CES STATUTS

 (…)

CHAPITRE I
DIPOSITIONS GENERALES

Article 1

Objet et champ d’application

La présente directive a pour objet d’établir des nor-
mes minimales relatives aux conditions que doivent rem-
plir les ressortissants de pays tiers ou les apatrides pour
pouvoir prétendre au statut de réfugié ou les personnes
qui, pour d’autres raisons, ont besoin d’une protection
internationale, et relatives au contenu de la protection
accordée.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente directive, on entend par:

a) «protection internationale»: le statut de réfugié et
le statut conféré par la protection subsidiaire définis aux
points d) et f);

b) «convention de Genève»: la convention relative
au statut des réfugiés signée à Genève le 28 juillet 1951,
modifiée par le protocole de New York du 31 janvier
1967;

c) «réfugié»: tout ressortissant d’un pays tiers qui,
parce qu’il craint avec raison d’être persécuté du fait de
sa race, de sa religion, de sa nationalité, de ses opi-
nions politiques ou de son appartenance à un certain
groupe social, se trouve hors du pays dont il a la natio-
nalité et qui ne peut ou, du fait de cette crainte, ne veut
se réclamer de la protection de ce pays ou tout apatride
qui, se trouvant pour les raisons susmentionnées hors
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WETSONTWERP TOT WIJZIGING VAN DE WET
VAN 15 DECEMBER 1980 BETREFFENDE
DE TOEGANG TOT HET GRONDGEBIED,

HET VERBLIJF, DE VESTIGING EN
DE VERWIJDERING VAN VREEMDELINGEN

Art. 48/3. § 1, nieuw
De vluchtelingenstatus wordt toegekend aan de

vreemdeling die voldoet aan de voorwaarden van arti-
kel 1 van het Verdrag betreffende de status van vluch-
telingen dat op 28 juli 1951 te Genève tot stand is geko-
men, zoals gewijzigd bij het Protocol van New York van
31 januari 1967.

RICHTLIJN 2004/83/EG VAN DE RAAD
VAN 29 APRIL 2004

INZAKE MINIMUMNORMEN VOOR DE ERKENNING
VAN ONDERDANEN VAN DERDE LANDEN EN

STAATLOZEN ALS
VLUCHTELING OF ALS PERSOON DIE

ANDERSZINS INTERNATIONALE BESCHERMING
BEHOEFT, EN DE INHOUD VAN DE VERLEENDE

BESCHERMING

(…)

HOOFDSTUK I
ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Onderwerp en werkingssfeer

Het doel van deze richtlijn is minimumnormen vast te
stellen voor de erkenning van onderdanen van derde
landen en staatlozen als vluchteling of als persoon die
anderszins internationale bescherming behoeft, alsmede
de inhoud van de verleende bescherming.

Artikel 2

Definities

In deze richtlijn wordt verstaan onder:

a) „internationale bescherming»: de vluchtelingen-
status en de subsidiaire bescherming zoals omschre-
ven in de punten d) en f);

b) „Verdrag van Genève»: het Verdrag betreffende
de status van vluchtelingen dat op 28 juli 1951 te Genève
tot stand is gekomen, zoals gewijzigd bij het Protocol
van New York van 31 januari 1967;

c) „vluchteling»: een onderdaan van een derde land
die zich wegens een gegronde vrees voor vervolging
om redenen van ras, godsdienst, nationaliteit, politieke
overtuiging of het behoren tot een bepaalde sociale
groep, buiten het land bevindt waarvan hij de nationali-
teit bezit en de bescherming van dat land niet kan of,
wegens deze vrees, niet wil inroepen, dan wel een staat-
loze die zich om dezelfde reden buiten het land bevindt
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(voir art. 9ter et art. 48/4, nouveaux)

Art. 49/3, nouveau
Une demande de reconnaissance du statut de réfu-

gié ou d’octroi du statut de protection subsidiaire se fait
sous la forme d’une demande d’asile.

Cette demande d’asile est d’office examinée en prio-
rité dans le cadre de la Convention de Genève, tel que
déterminé à l’article 48/3, et ensuite dans le cadre de
l’article 48/4.

(voir art. 10 et 10bis, nouveaux – tableau relatif à la
directive 2003/86)

du pays dans lequel il avait sa résidence habituelle, ne
peut ou, du fait de cette crainte, ne veut y retourner et
qui n’entre pas dans le champ d’application de l’article
12;

d) «statut de réfugié»: la reconnaissance, par un État
membre, de la qualité de réfugié de tout ressortissant
d’un pays tiers ou apatride;

e) «personne pouvant bénéficier de la protection sub-
sidiaire»: tout ressortissant d’un pays tiers ou tout apa-
tride qui ne peut être considéré comme un réfugié, mais
pour lequel il y a des motifs sérieux et avérés de croire
que la personne concernée, si elle était renvoyée dans
son pays d’origine ou, dans le cas d’un apatride, dans
le pays dans lequel il avait sa résidence habituelle, cour-
rait un risque réel de subir les atteintes graves définies
à l’article 15, l’article 17, paragraphes 1 et 2, n’étant pas
applicable à cette personne, et cette personne ne pou-
vant pas ou, compte tenu de ce risque, n’étant pas dis-
posée à se prévaloir de la protection de ce pays;

f) «statut conféré par la protection subsidiaire»: la
reconnaissance, par un État membre, d’un ressortissant
d’un pays tiers ou d’un apatride en tant que personne
pouvant bénéficier de la protection subsidiaire;

g) «demande de protection internationale»: la de-
mande de protection présentée à un État membre par
un ressortissant d’un pays tiers ou un apatride, qui peut
être comprise comme visant à obtenir le statut de réfu-
gié ou le statut conféré par la protection subsidiaire, le
demandeur ne sollicitant pas explicitement un autre type
de protection hors du champ d’application de la pré-
sente directive et pouvant faire l’objet d’une demande
séparée;

h) «membres de la famille»: dans la mesure où la
famille était déjà fondée dans le pays d’origine, les mem-
bres ci-après de la famille du bénéficiaire du statut de
réfugié ou du statut conféré par la protection subsidiaire
qui sont présents dans le même État membre en raison
de la demande de protection internationale:

– le conjoint du bénéficiaire du statut de réfugié ou
du statut conféré par la protection subsidiaire ou son
partenaire non marié engagé dans une relation stable,
si la législation ou la pratique en vigueur dans l’État
membre concerné assimile la situation des couples non
mariés à celle des couples mariés dans le cadre de son
droit sur les étrangers,

– les enfants du couple visé au premier tiret ou du
bénéficiaire du statut de réfugié ou du statut conféré
par la protection subsidiaire, à condition qu’ils soient non
mariés et à sa charge sans tenir compte du fait qu’ils
sont légitimes, nés hors mariage ou adoptés selon les
définitions du droit national;
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(zie artikel 9ter en artikel 48/4)

Art. 49/3, nieuw
Een aanvraag om erkenning van de vluchtelingen-

status of de toekenning van de subsidiaire
beschermingsstatus, neemt de vorm aan van een asiel-
aanvraag.

Deze asielaanvraag wordt ambtshalve bij voorrang
onderzocht in het kader van het Verdrag van Genève,
zoals bepaald in artikel 48/3, en vervolgens in het kader
van artikel 48/4.

(zie art. 10 en 10bis, nieuw – tabel betreffende richt-
lijn 2003/86)

waar hij vroeger gewoonlijk verbleef en daarheen niet
kan, dan wel wegens genoemde vrees niet wil terugke-
ren, en op wie artikel 12 niet van toepassing is;

d) „vluchtelingenstatus»: de erkenning door een lid-
staat van een onderdaan van een derde land of een
staatloze als vluchteling;

e) „persoon die voor de subsidiaire-beschermings-
status in aanmerking komt»: een onderdaan van een
derde land of een staatloze die niet voor de
vluchtelingenstatus in aanmerking komt, doch ten aan-
zien van wie er zwaarwegende gronden bestaan om
aan te nemen dat, wanneer hij naar zijn land van her-
komst, of in het geval van een staatloze, naar het land
waar hij vroeger gewoonlijk verbleef, terugkeert, een
reëel risico zou lopen op ernstige schade als omschre-
ven in artikel 15, en op wie artikel 17, leden 1 en 2, niet
van toepassing is, en die zich niet onder de bescher-
ming van dat land kan of, wegens dat risico, wil stellen;

f) „subsidiaire-beschermingsstatus», de erkenning
door een lidstaat van een onderdaan van een derde land
of een staatloze als een persoon die voor subsidiaire
bescherming in aanmerking komt;

g) „verzoek om internationale bescherming»: een
verzoek van een onderdaan van een derde land of een
staatloze om bescherming van een lidstaat die kenne-
lijk de vluchtelingenstatus of de subsidiaire-
beschermingsstatus wenst en niet uitdrukkelijk verzoekt
om een andere, niet onder deze richtlijn vallende vorm
van bescherming waarom afzonderlijk kan worden ge-
vraagd;

h) „gezinsleden»: voorzover het gezin reeds bestond
in het land van herkomst, de volgende leden van het
gezin van de persoon aan wie de vluchtelingenstatus of
de subsidiadrebeschermingsstatus is verleend die in
verband met het verzoek om internationale bescherming
in dezelfde lidstaat aanwezig zijn:

– de echtgenoot van de persoon aan wie de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status is verleend of diens niet-gehuwde partner met
wie hij een duurzame relatie onderhoudt, indien de wet-
geving of de praktijk van de betrokken lidstaat onge-
huwde paren krachtens zijn vreemdelingenwetgeving op
een vergelijkbare wijze behandelt als gehuwde paren;

– de minderjarige kinderen van de bij het eerste
gedachtestreepje bedoelde paren of de persoon aan wie
de vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status is verleend, mits zij ongehuwd zijn en ten laste
komen, ongeacht de vraag of zij naar nationaal recht
wettige, buitenechtelijke of geadopteerde kinderen zijn;
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Partiellement réglés dans:

– article 51/10 (nouveau):

Le Ministre ou son délégué accuse réception de la
demande d’asile introduite auprès des autorités visées
à l’article 50, alinéa 1er, et consigne les déclarations de
l’étranger relatives à son identité, son origine et son iti-
néraire ainsi qu’aux possibilités de retour dans le pays
qu’il a fui et remet à l’étranger un questionnaire dans
lequel celui-ci est invité à exposer les motifs qui l’ont
conduit à introduire une demande d’asile.

i) «mineurs non accompagnés»: les ressortissants de
pays tiers ou les apatrides âgés de moins de dix-huit
ans qui entrent sur le territoire des États membres sans
être accompagnés d’un adulte qui soit responsable
d’eux, de par la loi ou la coutume, et tant qu’ils ne sont
pas effectivement pris en charge par une telle personne;
cette expression couvre aussi les mineurs qui ont été
laissés seuls après être entrés sur le territoire des États
membres;

j) «titre de séjour»: tout permis ou autorisation déli-
vré par les autorités d’un État membre et sous la forme
prévue par sa législation, permettant à un ressortissant
d’un pays tiers ou à un apatride de résider sur son terri-
toire;

k) «pays d’origine»: le pays ou les pays dont le de-
mandeur a la nationalité ou, s’il est apatride, le pays
dans lequel il avait sa résidence habituelle.

Article 3

Normes plus favorables

Les États membres peuvent adopter ou maintenir des
normes plus favorables pour décider quelles sont les
personnes qui remplissent les conditions d’octroi du sta-
tut de réfugié ou de personne pouvant bénéficier de la
protection subsidiaire, et pour déterminer le contenu de
la protection internationale, dans la mesure où ces nor-
mes sont compatibles avec la présente directive.

CHAPITRE II

ÉVALUATION DES DEMANDES DE PROTECTION
INTERNATIONALE

Article 4

Évaluation des faits et circonstances

1. Les États membres peuvent considérer qu’il ap-
partient au demandeur de présenter, aussi rapidement
que possible, tous les éléments nécessaires pour étayer
sa demande de protection internationale. Il appartient à
l’État membre d’évaluer, en coopération avec le deman-
deur, les éléments pertinents de la demande.

2. Les éléments visés au paragraphe 1 correspon-
dent aux informations du demandeur et à tous les do-
cuments dont le demandeur dispose concernant son
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/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)

i) „niet-begeleide minderjarigen»: onderdanen van
derde landen en staatlozen jonger dan 18 jaar die zon-
der begeleiding van een voor hen hetzij wettelijk, hetzij
volgens het gewoonterecht verantwoordelijke volwas-
sene op het grondgebied van de lidstaten aankomen,
zolang zij niet daadwerkelijk onder de hoede van een
dergelijke volwassene zijn gesteld. Ook vallen onder
deze definitie minderjarigen die, nadat zij het grondge-
bied van de lidstaten zijn binnengekomen, zonder be-
geleiding zijn komen te verkeren;

j) „verblijfstitel»: iedere door de instanties van een
lidstaat overeenkomstig de wetgeving van die lidstaat
verstrekte vergunning of machtiging op grond waarvan
een onderdaan van een derde land of staatloze op het
grondgebied van die lidstaat mag verblijven;

k) „land van herkomst»: het land of de landen van de
nationaliteit of, voor staatlozen, van de vroegere gewone
verblijfplaats.

Artikel 3

Gunstiger normen

De lidstaten kunnen ter bepaling van wie als vluchte-
ling of als voor subsidiaire bescherming in aanmerking
komend persoon wordt erkend en ter bepaling van de
inhoud van de internationale bescherming, gunstiger
normen vaststellen of handhaven indien die met deze
richtlijn verenigbaar zijn.

HOOFDSTUK II

BEOORDELING VAN VERZOEKEN OM INTERNA-
TIONALE BESCHERMING

Artikel 4

Beoordeling van feiten en omstandigheden

1. De lidstaten mogen van de verzoeker verlangen
dat hij alle elementen ter staving van het verzoek om
internationale bescherming zo spoedig mogelijk indient.
De lidstaat heeft tot taak om de relevante elementen
van het verzoek in samenwerking met de verzoeker te
beoordelen.

2. De in lid 1 bedoelde elementen bestaan in de
verklaringen van de verzoeker en alle documentatie in
het bezit van de verzoeker over zijn leeftijd, achtergrond,
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Cette déclaration doit être signée par l’étranger. S’il
refuse de signer, il en est fait mention sur la déclaration
et, le cas échéant, il est également fait mention des rai-
sons pour lesquelles il refuse de signer. Cette déclara-
tion est immédiatement transmise au Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides.

Le Ministre ou son délégué constate en même temps
si l’étranger séjourne de manière régulière dans le
Royaume ou non.

– article 57/10 (nouveau):

La reconnaissance ou la confirmation du statut de
réfugié ou l’octroi du statut de protection subsidiaire peut
être refusée à l’étranger qui ne satisfait pas à l’obliga-
tion d’élire domicile en Belgique, ou qui ne se présente
pas à la date fixée dans la convocation et ne donne pas
de motif valable à ce sujet dans les quinze jours suivant
cette date ou ne donne pas suite à une demande de
renseignements dans le mois suivant l’envoi de celle-ci
et ne donne pas de motif valable à ce sujet.

– AR du 11 juillet 2003 fixant le fonctionnement du
Commissariat général aux Réfugiés et aux Apatrides.

Des changements ultérieurs se feront par la modifi-
cation de l’AR du 11 juillet 2003: voir l’exposé des mo-
tifs, point  I.A.1.b.4.

âge, son passé, y compris celui des parents à prendre
en compte, son identité, sa ou ses nationalité(s), le ou
les pays ainsi que le ou les lieux où il a résidé aupara-
vant, ses demandes d’asile antérieures, son itinéraire,
ses pièces d’identité et ses titres de voyage, ainsi que
les raisons justifiant la demande de protection interna-
tionale.

3. Il convient de procéder à l’évaluation individuelle
d’une demande de protection internationale en tenant
compte des éléments suivants:

a) tous les faits pertinents concernant le pays d’ori-
gine au moment de statuer sur la demande, y compris
les lois et règlements du pays d’origine et la manière
dont ils sont appliqués;

b) les informations et documents pertinents présen-
tés par le demandeur, y compris les informations per-
mettant de déterminer si le demandeur a fait ou pourrait
faire l’objet de persécution ou d’atteintes graves;

c) le statut individuel et la situation personnelle du
demandeur, y compris des facteurs comme son passé,
son sexe et son âge, pour déterminer si, compte tenu
de la situation personnelle du demandeur, les actes
auxquels le demandeur a été ou risque d’être exposée
pourraient être considérés comme une persécution ou
une atteinte grave;

d) le fait que, depuis qu’il a quitté son pays d’origine,
le demandeur a ou non exercé des activités dont le seul
but ou le but principal était de créer les conditions né-
cessaires pour présenter une demande de protection
internationale, pour déterminer si ces activités l’expo-
seraient à une persécution ou à une atteinte grave s’il
retournait dans ce pays;

e) le fait qu’il est raisonnable de penser que le de-
mandeur pourrait se prévaloir de la protection d’un autre
pays dont il pourrait revendiquer la citoyenneté.

4. Le fait qu’un demandeur a déjà été persécuté ou a
déjà subi des atteintes graves ou a déjà fait l’objet de
menaces directes d’une telle persécution ou de telles
atteintes est un indice sérieux de la crainte fondée du
demandeur d’être persécuté ou du risque réel de subir
des atteintes graves, sauf s’il existe de bonnes raisons
de penser que cette persécution ou ces atteintes gra-
ves ne se reproduiront pas.

5. Lorsque les États membres appliquent le principe
selon lequel il appartient au demandeur d’étayer sa de-
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ook die van relevante familieleden, identiteit,
nationaliteit(en), land(en) en plaats(en) van eerder ver-
blijf, eerdere asielverzoeken, reisroutes, identiteits- en
reisdocumenten en de redenen waarom hij een verzoek
om internationale bescherming indient.

3. De beoordeling van een verzoek om internationale
bescherming moet plaatsvinden op individuele basis en
houdt onder meer rekening met:

a) alle relevante feiten in verband met het land van
herkomst op het tijdstip waarop een beslissing inzake
het verzoek wordt genomen met inbegrip van wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen van het land van her-
komst en de wijze waarop deze worden toegepast;

b) de door de verzoeker afgelegde verklaring en over-
gelegde documenten, samen met informatie over de
vraag of de verzoeker aan vervolging of andere ern-
stige schade is blootgesteld dan wel blootgesteld zou
kunnen worden;

c) de individuele situatie en persoonlijke omstandig-
heden van de verzoeker, waartoe factoren behoren zo-
als achtergrond, geslacht en leeftijd, teneinde te beoor-
delen of op basis van de persoonlijke omstandigheden
van de verzoeker, de daden waaraan hij blootgesteld is
of blootgesteld zou kunnen worden, met vervolging of
ernstige schade overeenkomen;

d) de vraag of zijn activiteiten, sedert hij zijn land heeft
verlaten, uitsluitend ten doel hadden de nodige  voor-
waarden te scheppen om een verzoek om internatio-
nale bescherming te kunnen indienen, teneinde na te
gaan of de betrokkene, in geval van terugkeer naar dat
land, door die activiteiten aan vervolging of ernstige
schade zal worden blootgesteld;

e) de vraag of in redelijkheid kan worden verwacht
dat de verzoeker zich onder de bescherming kan stel-
len van een ander land waar hij zich op zijn staatsburger-
schap kan beroepen.

4. Het feit dat de verzoeker in het verleden reeds is
blootgesteld aan vervolging of aan ernstige schade of
dat hij rechtstreeks is bedreigd met dergelijke vervol-
ging of dergelijke schade, is een duidelijke aanwijzing
dat de vrees van de verzoeker voor vervolging gegrond
is en het risico op het lijden van ernstige schade reëel
is, tenzij er goede redenen zijn om aan te nemen dat
die vervolging of ernstige schade zich niet opnieuw zal
voordoen.

5. Wanneer lidstaten het beginsel toepassen, volgens
welk het de taak van de verzoeker is zijn verzoek om
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Voir art. 48/3 (disposition générale)

mande, et lorsque certains aspects des déclarations du
demandeur ne sont pas étayés par des preuves docu-
mentaires ou autres, ces aspects ne nécessitent pas
confirmation lorsque les conditions suivantes sont rem-
plies:

a) le demandeur s’est réellement efforcé d’étayer sa
demande;

b) tous les éléments pertinents à la disposition du
demandeur ont été présentés et une explication satis-
faisante a été fournie quant à l’absence d’autres élé-
ments probants;

c) les déclarations du demandeur sont jugées cohé-
rentes et plausibles et elles ne sont pas contredites par
les informations générales et particulières connues et
pertinentes pour sa demande;

d) le demandeur a présenté sa demande de protec-
tion internationale dès que possible, à moins qu’il puisse
avancer de bonnes raisons pour ne pas l’avoir fait, et

e) la crédibilité générale du demandeur a pu être éta-
blie.

Article 5

Besoins d’une protection internationale apparaissant
sur place

1. Une crainte fondée d’être persécuté ou un risque
réel de subir des atteintes graves peut s’appuyer sur
des événements ayant eu lieu depuis le départ du de-
mandeur du pays d’origine.

2. Une crainte fondée d’être persécuté ou un risque
réel de subir des atteintes graves peut s’appuyer sur
des activités exercées par le demandeur depuis son
départ du pays d’origine, en particulier s’il est établi que
les activités sur lesquelles cette demande se fonde cons-
tituent l’expression et la prolongation de convictions ou
d’orientations affichées dans le pays d’origine.

3. Sans préjudice de la convention de Genève, les
États membres peuvent déterminer qu’un demandeur
qui introduit une demande ultérieure ne se voit norma-
lement pas octroyer le statut de réfugié, si le risque de
persécutions est fondé sur des circonstances que le
demandeur a créées de son propre fait depuis son dé-
part du pays d’origine.
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Zie art. 48/3 (algemene bepaling)

internationale bescherming te staven, wordt de verzoe-
ker ondanks het eventuele ontbreken van bewijs-
materiaal voor een aantal van de verklaringen van de
verzoeker, geloofwaardig geacht en wordt hem het voor-
deel van de twijfel gegund, wanneer aan de volgende
voorwaarden is voldaan:

a) de verzoeker heeft een oprechte inspanning gele-
verd om zijn verzoek te staven;

b) alle relevante elementen waarover de verzoeker
beschikt, zijn overgelegd, of er is een bevredigende
verklaring gegeven omtrent het ontbreken van andere
relevante elementen;

c) de verklaringen van de verzoeker zijn samenhan-
gend en aannemelijk bevonden en zijn niet in strijd met
beschikbare algemene en specifieke informatie die re-
levant is voor zijn verzoek;

d) de verzoeker heeft zijn verzoek om internationale
bescherming zo spoedig mogelijk ingediend, tenzij hij
goede redenen kan aanvoeren waarom hij dit heeft na-
gelaten, en

e) vast is komen te staan dat de verzoeker in grote
lijnen als geloofwaardig kan worden beschouwd.

Artikel 5

Ter plaatse ontstane behoefte aan internationale be-
scherming

1. Een gegronde vrees voor vervolging of een reëel
risico op het lijden van ernstige schade kan gegrond
zijn op gebeurtenissen die hebben plaatsgevonden na-
dat de verzoeker het land van herkomst heeft verlaten.

2. Een gegronde vrees voor vervolging of een reëel
risico op het lijden van ernstige schade kan gegrond
zijn op activiteiten van de verzoeker sedert hij het land
van herkomst heeft verlaten, met name wanneer wordt
vastgesteld dat de betrokken activiteiten de uitdrukking
en de voortzetting vormen van overtuigingen of strek-
kingen die de betrokkene in het land van herkomst aan-
hing.

3. Onverminderd het Verdrag van Genève, kunnen
de lidstaten vaststellen dat een verzoeker die een her-
haalde aanvraag indient, normaliter niet de
vluchtelingenstatus  wordt verleend indien het risico van
vervolging gegrond is op omstandigheden die de ver-
zoeker zelf heeft veroorzaakt nadat hij het land van her-
komst heeft verlaten.
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Article 48/5, § 1 (nouveau)

Une persécution au sens de l’article 48/3 ou une at-
teinte grave au sens de l’article 48/4 peut émaner ou
être causée par:

a) l’État;

b) des partis ou organisations qui contrôlent l’État
ou une partie importante de son territoire;

c) des acteurs non étatiques, s’il peut être démon-
tré que les acteurs visés aux points a) et b), y compris
les organisations internationales, ne peuvent pas ou ne
veulent pas accorder la protection prévue au § 2 contre
les persécutions ou les atteintes graves.

Article 48/5, § 2 (nouveau)

La protection peut être accordée par:

a) l’État, ou

b) des partis ou organisations, y compris des orga-
nisations internationales, qui contrôlent l’État ou une
partie importante de son territoire.

La protection, au sens des articles 48/3 et 48/4, est
généralement accordée lorsque les acteurs visés à l’ali-
néa 1er de ce paragraphe prennent des mesures raison-
nables pour empêcher les persécutions ou les atteintes
graves, entre autres lorsqu’ils disposent d’un système
judiciaire effectif permettant de déceler, de poursuivre
et de sanctionner les actes constitutifs de persécution
ou d’atteinte grave, et lorsque le demandeur a accès à
cette protection.

Pour déterminer si une organisation internationale
contrôle un État ou une partie importante de son terri-
toire et y fournit une protection, au sens des articles 48/
3 et 48/4, il est tenu compte, entre autres, des déci-
sions du Conseil de l’Union Européenne prises en la
matière.

Article 48/5, § 3 (nouveau)

Il n’y a pas lieu d’accorder la protection internatio-
nale lorsque, dans une partie du pays d’origine, il n’y a

Article 6

Acteurs des persécutions ou des atteintes graves

Les acteurs des persécutions ou des atteintes gra-
ves peuvent être:

a) l’État;

b) des partis ou organisations qui contrôlent l’État ou
une partie importante du territoire de celui-ci;

c) des acteurs non étatiques, s’il peut être démontré
que les acteurs visés aux points a) et b), y compris les
organisations internationales, ne peuvent pas ou ne
veulent pas accorder une protection contre les persé-
cutions ou les atteintes graves au sens de l’article 7.

Article 7

Acteurs de la protection

1. La protection peut être accordée par:

a) l’État, ou

b) des partis ou organisations, y compris des organi-
sations internationales, qui contrôlent l’État ou une par-
tie importante du territoire de celui-ci.

2. Une protection est généralement accordée lors-
que les acteurs visés au paragraphe 1 prennent des
mesures raisonnables pour empêcher la persécution ou
des atteintes graves, entre autres lorsqu’ils disposent
d’un système judiciaire effectif permettant de déceler,
de poursuivre et de sanctionner les actes constituant
une persécution ou une atteinte grave, et lorsque le
demandeur a accès à cette protection.

3. Lorsqu’ils déterminent si une organisation interna-
tionale contrôle un État ou une partie importante de son
territoire et si elle fournit une protection au sens du pa-
ragraphe 2, les États membres tiennent compte des
orientations éventuellement données par les actes du
Conseil en la matière.

Article 8

Protection à l’intérieur du pays

1. Dans le cadre de l’évaluation de la demande de
protection internationale, les États membres peuvent
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Artikel 48/5, § 1

§ 1. Vervolging in de zin van artikel 48/3 of ernstige
schade in de zin van artikel 48/4 kan uitgaan van of
veroorzaakt worden door:

a) de staat;

b) partijen of organisaties die de staat of een aan-
zienlijk deel van zijn grondgebied beheersen;

c) niet-overheidsactoren, indien kan worden aange-
toond dat de actoren als bedoeld in a) en b), inclusief
internationale organisaties, geen bescherming als be-
doeld in § 2  kunnen of willen bieden tegen vervolging
of ernstige schade.

Artikel 48/5, § 2

§ 2. Bescherming kan worden geboden door:

a) de staat, of

b) partijen of organisaties, inclusief internationale
organisaties, die de staat of een aanzienlijk deel van
zijn grondgebied beheersen.

Bescherming, in de zin van artikel 48/3 en artikel 48/
4, wordt in het algemeen geboden wanneer de bedoelde
actoren omschreven in lid 1 van deze paragraaf rede-
lijke maatregelen tot voorkoming van vervolging of het
lijden van ernstige schade treffen, onder andere door
de instelling van een doeltreffend juridisch systeem voor
opsporing, gerechtelijke vervolging en bestraffing van
handelingen die vervolging of ernstige schade vormen,
en wanneer de verzoeker toegang tot een dergelijke
bescherming heeft.

Bij het beoordelen of een internationale organisatie
een staat of een aanzienlijk deel van zijn grondgebied
beheerst en bescherming verleent, in de zin van artikel
48/3 en artikel 48/4, wordt onder meer rekening gehou-
den met de richtsnoeren die worden gegeven in toe-
passelijke Raadsbesluiten van de Europese Unie.

Artikel 48/5, § 3

Er is geen behoefte aan bescherming indien er in een
deel van het land van herkomst geen gegronde vrees

Artikel 6

Actoren van vervolging of ernstige schade

Actoren van vervolging of ernstige schade kunnen
onder meer zijn:

a) de staat;

b) partijen of organisaties die de staat of een aan-
zienlijk deel van zijn grondgebied beheersen;

c) niet-overheidsactoren, indien kan worden aange-
toond dat de actoren als bedoeld in de punten a) en b),
inclusief internationale organisaties, geen bescherming
als bedoeld in artikel 7 kunnen of willen bieden tegen
vervolging of ernstige schade.

Artikel 7

Actoren van bescherming

1. Bescherming kan worden geboden door:

a) de staat, of

b) partijen of organisaties, inclusief internationale or-
ganisaties, die de staat of een aanzienlijk deel van zijn
grondgebied beheersen.

2. In het algemeen wordt bescherming geboden wan-
neer de actoren als bedoeld in lid 1 redelijke maatrege-
len tot voorkoming van vervolging of het lijden van ern-
stige schade treffen, onder andere door de instelling van
een doeltreffend juridisch systeem voor de opsporing,
gerechtelijke vervolging en bestraffing van handelingen
die vervolging of ernstige schade vormen, en wanneer
de verzoeker toegang tot een dergelijke bescherming
heeft.

3. Bij het beoordelen of een internationale organisa-
tie een staat of een aanzienlijk deel van zijn grondge-
bied beheerst en bescherming verleent als omschre-
ven in lid 2, houden de lidstaten rekening met de
richtsnoeren die worden gegeven in toepasselijke
Raadsbesluiten.

Artikel 8

Binnenlandse bescherming

1. Als onderdeel van de beoordeling van het verzoek
om internationale bescherming kunnen de lidstaten vast-



14 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

aucune raison de craindre d’être persécuté ni aucun ris-
que réel de subir des atteintes graves et qu’on peut rai-
sonnablement attendre du demandeur qu’il reste dans
cette partie du pays.

Dans ce cas, l’autorité compétente doit tenir compte,
au moment où elle statue sur la demande, des condi-
tions générales prévalant dans  le pays et de la situa-
tion personnelle du demandeur

Article 48/3, § 2 en § 3 (nouveau)

§ 2.  Les actes considérés comme une persécution
au sens de l’article 1 A de la Convention de Genève
doivent:

a) être suffisamment graves du fait de leur nature
ou de leur caractère répété pour constituer une viola-
tion  des droits fondamentaux de l’homme, en particu-
lier des droits auxquels aucune dérogation n’est possi-
ble en vertu de l’article 15.2 de la Convention
Européenne de sauvegarde des droits de l’homme et
des libertés fondamentales ; ou

b) être une accumulation de diverses mesures, y
compris des violations des droits de l’homme, qui soit
suffisamment grave pour affecter un individu d’une ma-
nière comparable à ce qui est indiqué au point a).

Les actes de persécution précités peuvent  entre
autres prendre les formes suivantes:

a) violences physiques ou mentales, y compris les
violences sexuelles;

b) mesures légales, administratives, de police et/ou
judiciaires qui sont discriminatoires en soi ou mises en
œuvre d’une manière discriminatoire;

déterminer qu’un demandeur n’a pas besoin de protec-
tion internationale lorsque, dans une partie du pays d’ori-
gine, il n’y a aucune raison de craindre d’être persécuté
ni aucun risque réel de subir des atteintes graves et
qu’il est raisonnable d’estimer que le demandeur peut
rester dans cette partie du pays.

2. Lorsqu’ils examinent si une partie du pays d’ori-
gine est conforme au paragraphe 1, les États membres
tiennent compte, au moment où ils statuent sur la de-
mande, des conditions générales dans cette partie du
pays et de la situation personnelle du demandeur.

3. Le paragraphe 1 peut s’appliquer nonobstant l’exis-
tence d’obstacles techniques au retour vers le pays d’ori-
gine.

CHAPITRE III

CONDITIONS POUR ÊTRE CONSIDÉRÉ COMME
RÉFUGIÉ

Article 9

Actes de persécution

1. Les actes considérés comme une persécution au
sens de l’article 1A de la convention de Genève doi-
vent:

a) être suffisamment graves du fait de leur nature ou
de leur caractère répété pour constituer une violation
grave des droits fondamentaux de l’homme, en particu-
lier des droits auxquels aucune dérogation n’est possi-
ble en vertu de l’article 15, paragraphe 2, de la conven-
tion européenne de sauvegarde des droits de l’homme
et des libertés fondamentales, ou

b) être une accumulation de diverses mesures, y com-
pris des violations des droits de l’homme, qui soit suffi-
samment grave pour affecter un individu d’une manière
comparable à ce qui est indiqué au point a).

2. Les actes de persécution, au sens du paragraphe
1, peuvent notamment prendre les formes suivantes:

a) violences physiques ou mentales, y compris les
violences sexuelles;

b) les mesures légales, administratives, de police et/
ou judiciaires qui sont discriminatoires en soi ou mises
en oeuvre d’une manière discriminatoire;
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bestaat voor vervolging of geen reëel risico op ernstige
schade, en van de verzoeker redelijkerwijs kan worden
verwacht dat hij in dat deel van het land blijft.

Er wordt rekening gehouden met de algemene om-
standigheden  in het land en met de persoonlijke om-
standigheden van de verzoeker op het tijdstip waarop
een beslissing inzake het verzoek wordt genomen.

Artikel 48/3, § 2 en § 3

§ 2.  Daden van vervolging in de zin van artikel 1 A
van het Verdrag van Genève moeten:

a) ofwel zo ernstig van aard zijn of zo vaak voorko-
men dat zij een  schending vormen van de grondrech-
ten van de mens, met name de rechten ten aanzien
waarvan geen afwijking mogelijk is uit hoofde van arti-
kel 15.2, van het Europees Verdrag tot bescherming van
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden;

b) ofwel een samenstel zijn van verschillende maat-
regelen, waaronder mensenrechten-schendingen, die
voldoende ernstig zijn om iemand op een soortgelijke
wijze te treffen als omschreven in punt a).

De hierboven genoemde daden van vervolging kun-
nen onder meer de vorm aannemen van:

a) daden van lichamelijk of geestelijk geweld, inclu-
sief seksueel geweld;

b) wettelijke, administratieve, politiële en/of gerech-
telijke maatregelen die op zichzelf discriminerend zijn
of op discriminerende wijze worden uitgevoerd;

stellen dat een verzoeker geen behoefte heeft aan in-
ternationale bescherming, indien er in een deel van het
land van herkomst geen gegronde vrees bestaat voor
vervolging of geen reëel risico op ernstige schade, en
van de verzoeker redelijkerwijs kan worden verwacht
dat hij in dat deel van het land blijft.

2. Bij de beoordeling of een deel van het land van
herkomst aan de in lid 1 genoemde voorwaarden vol-
doet, houden de lidstaten bij hun beslissing over het
verzoek rekening met de algemene omstandigheden in
dat deel van het land en met de persoonlijke omstan-
digheden van de verzoeker op het tijdstip waarop een
beslissing inzake het verzoek wordt genomen.

3. Lid 1 kan van toepassing zijn ondanks het feit dat
er technische belemmeringen bestaan om terug te ke-
ren naar het land van herkomst.

HOOFDSTUK III

VOORWAARDEN VOOR HET VERKRIJGEN VAN DE
VLUCHTELINGENSTATUS

Artikel 9

Daden van vervolging

1. Daden van vervolging in de zin van artikel 1 A van
het Verdrag van Genève moeten:

a) zo ernstig van aard zijn of zo vaak voorkomen
dat zij een ernstige schending vormen van de grond-
rechten van de mens, met name de rechten ten aan-
zien waarvan geen afwijking mogelijk is uit hoofde van
artikel 15, lid 2, van het Europees Verdrag tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden;

b) een samenstel zijn van verschillende maatrege-
len, waaronder mensenrechtenschendingen, die vol-
doende ernstig zijn om iemand op een soortgelijke wijze
te treffen als omschreven in punt a).

2. Daden van vervolging in de zin van lid 1 kunnen
onder meer de vorm aannemen van:

a) daden van lichamelijk of geestelijk geweld, inclu-
sief seksueel geweld;

b) wettelijke, administratieve, politiële en/of gerech-
telijke maatregelen die op zichzelf discriminerend zijn
of op discriminerende wijze worden uitgevoerd;
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c) poursuites ou sanctions disproportionnées ou dis-
criminatoires;

d) refus d’un recours juridictionnel se traduisant par
une sanction disproportionnée ou discriminatoire;

e) poursuites ou sanctions pour refus d’effectuer le
service militaire  , en particulier en cas de conflit lorsque
le service militaire supposerait de commettre des cri-
mes ou d’accomplir des actes relevant des clauses d’ex-
clusion visées à l’article 55/2, §1er;

f) actes dirigés contre des personnes en raison de
leur sexe ou contre des enfants.

§ 3. Il doit y avoir un lien entre les actes de persécu-
tion et les motifs de persécution.

Article 48/3, § 4 en § 5 (nouveau)

§ 4. Dans le cadre de l’appréciation des motifs de
persécution, les éléments suivants doivent être pris en
considération:

a) la notion de «race» recouvre, entre autres, des
considérations de couleur, d’origine ou d’appartenance
à un groupe ethnique déterminé;

b) la notion de «religion» recouvre,  entre autres, le
fait d’avoir des convictions théistes, non théistes ou
athées, la participation à des cérémonies de culte pri-
vées ou publiques, seul ou en communauté, ou le fait
de ne pas y participer, les autres actes religieux ou ex-
pressions d’opinions religieuses ainsi que les formes
de comportement personnel ou communautaire fondées
sur des croyances religieuses ou imposées par celles-
ci;

c) la notion de «nationalité» ne se limite pas à la ci-
toyenneté ou à l’inexistence de celle-ci, mais recou-
vre,  entre autres, l’appartenance à un groupe soudé
par son identité culturelle, ethnique ou linguistique, par
ses origines géographiques ou politiques communes,
ou par sa relation avec la population d’un autre État;

d) un groupe doit être  considéré comme un certain
groupe social lorsque, entre autres:

c) les poursuites ou sanctions qui sont disproportion-
nées ou discriminatoires;

d) le refus d’un recours juridictionnel se traduisant
par une sanction disproportionnée ou discriminatoire;

e) les poursuites ou sanctions pour refus d’effectuer
le service militaire en cas de conflit lorsque le service
militaire supposerait de commettre des crimes ou d’ac-
complir des actes relevant des clauses d’exclusion vi-
sées à l’article 12, paragraphe 2;

f) les actes dirigés contre des personnes en raison
de leur sexe ou contre des enfants.

3. Conformément à l’article 2, point c), il doit y avoir
un lien entre les motifs mentionnés à l’article 10 et les
actes de persécution au sens du paragraphe 1.

Article 10

Motifs de la persécution

1. Lorsqu’ils évaluent les motifs de la persécution,
les États membres tiennent compte des éléments sui-
vants:

a) la notion de race recouvre, en particulier, des con-
sidérations de couleur, d’ascendance ou d’appartenance
à un certain groupe ethnique;

b) la notion de religion recouvre, en particulier, le fait
d’avoir des convictions théistes, non théistes ou athées,
la participation à des cérémonies de culte privées ou
publiques, seul ou en communauté, ou le fait de ne pas
y participer, les autres actes religieux ou expressions
d’opinions religieuses, et les formes de comportement
personnel ou communautaire fondées sur des croyan-
ces religieuses ou imposées par ces croyances;

c) la notion de nationalité ne se limite pas à la ci-
toyenneté ou à l’inexistence de celle-ci, mais recouvre,
en particulier, l’appartenance à un groupe soudé par
son identité culturelle, ethnique ou linguistique, ses ori-
gines géographiques ou politiques communes, ou sa
relation avec la population d’un autre État;

d) un groupe est considéré comme un certain groupe
social lorsque, en particulier:
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c) onevenredige of discriminerende vervolging of
bestraffing;

d) ontneming van de toegang tot rechtsmiddelen,
waardoor een onevenredig zware of discriminerende
straf wordt opgelegd;

e) vervolging of bestraffing wegens de weigering
militaire dienst te vervullen, in het bijzonder tijdens een
conflict wanneer het vervullen van militaire dienst straf-
bare feiten of handelingen inhoudt die onder de
uitsluitingsgronden van artikel 55/2, § 1, vallen;

f) daden van genderspecifieke of kindspecifieke
aard.

§ 3. Er moet een verband zijn tussen de daden van
vervolging en de gronden van vervolging.

Artikel 48/3, § 4 en § 5

§ 4. Bij de beoordeling van de gronden van vervol-
ging moet rekening worden gehouden met volgende
elementen:

a) het begrip «ras» omvat  onder meer de aspecten
huidskleur, afkomst of het behoren tot een bepaalde
etnische groep;

b) het begrip «godsdienst» omvat onder meer
theïstische, niet-theïstische en atheïstische geloofs-over-
tuigingen, het deelnemen aan of het zich onthouden van
formele erediensten in de particuliere of openbare sfeer,
hetzij alleen of in gemeenschap met anderen, andere
religieuze activiteiten of uitingen, dan wel vormen van
persoonlijk of gemeenschappelijk gedrag die op een
godsdienstige overtuiging zijn gebaseerd of daardoor
worden bepaald;

c) het begrip «nationaliteit» is niet beperkt tot
staatsburgerschap of het ontbreken daarvan, maar
omvat  onder meer ook het behoren tot een groep die
wordt bepaald door haar culturele, etnische of
linguïstische identiteit, door een gemeenschappelijke
geografische of politieke oorsprong of door verwant-
schap met de bevolking van een andere staat;

d) een groep moet worden geacht een specifieke
sociale groep te vormen als onder meer:

c) onevenredige of discriminerende vervolging of
bestraffing;

d) ontneming van de toegang tot rechtsmiddelen,
waardoor een onevenredig zware of discriminerende
straf wordt opgelegd;

e) vervolging of bestraffing wegens de weigering
militaire dienst te vervullen tijdens een conflict, wanneer
het vervullen van militaire dienst strafbare feiten of han-
delingen inhoudt die onder de uitsluitingsclausule van
artikel 12, lid 2 vallen;

f) daden van genderspecifieke of kindspecifieke
aard.

3. Overeenkomstig artikel 2, punt c), moet er een
verband zijn tussen de in artikel 10 genoemde redenen
en de daden die als vervolging worden aangemerkt in
de zin van lid 1.

Artikel 10

Gronden van vervolging

1. Bij de beoordeling van de gronden van vervolging
houden de lidstaten rekening met de volgende elemen-
ten:

a) het begrip „ras» omvat met name de aspecten
huidskleur, afkomst of het behoren tot een bepaalde
etnische groep;

b) het begrip „godsdienst» omvat met name
theïstische, niettheïstische en atheïstische geloofsover-
tuigingen, het deelnemen aan of het zich onthouden van
formele erediensten in de particuliere of openbare sfeer,
hetzij alleen of in gemeenschap met anderen, andere
religieuze activiteiten of uitingen, dan wel vormen van
persoonlijk of gemeenschappelijk gedrag die op een
godsdienstige overtuiging zijn gebaseerd of daardoor
worden bepaald;

c) het begrip „nationaliteit» is niet beperkt tot
staatsburgerschap of het ontbreken daarvan, maar
omvat met name ook het behoren tot een groep die wordt
bepaald door haar culturele, etnische of linguïstische
identiteit, door een gemeenschappelijke geografische
of politieke oorsprong of door verwantschap met de
bevolking van een andere staat;

d) een groep wordt geacht een specifieke sociale
groep te vormen als met name:
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– ses membres partagent une caractéristique innée
ou des racines communes qui ne peuvent être modi-
fiées, ou encore une caractéristique ou croyance à ce
point essentielle pour l’identité ou la conscience qu’il ne
devrait pas être exigé d’une personne qu’elle y renonce,
et;

– ce groupe a une identité propre dans le pays en
question parce qu’il est perçu comme étant différent par
la société environnante.

e) la notion «d’opinions politiques» recouvre,  entre
autres, les opinions, les idées ou les croyances dans un
domaine lié aux acteurs de persécution visés à l’article
48/5 et à leurs politiques ou méthodes, que ces opi-
nions, idées ou croyances se soient ou non traduites
par des actes de la part du demandeur.

§ 5. Dans le cadre de l’évaluation du caractère fondé
de la crainte de persécution du demandeur, il est indif-
férent qu’il possède effectivement la caractéristique liée
à la race, à la religion, à la nationalité, à l’appartenance
à un groupe social déterminé ou aux opinions politiques
à l’origine de la persécution, pour autant que ces carac-
téristiques lui soient attribuées par l’agent de persécu-
tion.»

Article 55/3 (nouveau)

Un étranger cesse d’être réfugié lorsqu’il relève de
l’article 1 C de la Convention de Genève. En application
de l’article 1 C (5) et (6) de cette Convention, il convient
d’examiner si le changement de circonstances est suffi-
samment significatif et non provisoire pour que la crainte
du réfugié d’être persécuté ne puisse plus être considé-
rée comme fondée.

– ses membres partagent une caractéristique innée
ou une histoire commune qui ne peut être modifiée, ou
encore une caractéristique ou une croyance à ce point
essentielle pour l’identité ou la conscience qu’il ne de-
vrait pas être exigé d’une personne qu’elle y renonce,
et

– ce groupe a son identité propre dans le pays en
question parce qu’il est perçu comme étant différent par
la société environnante.

En fonction des conditions qui prévalent dans le pays
d’origine, un groupe social spécifique peut être un groupe
dont les membres ont pour caractéristique commune
une orientation sexuelle. L’orientation sexuelle ne peut
pas s’entendre comme comprenant des actes réputés
délictueux d’après la législation nationale des États
membres. Les aspects liés à l’égalité entre les hommes
et les femmes pourraient être pris en considération, sans
pour autant constituer en soi une présomption
d’applicabilité du présent article;

e) la notion d’opinions politiques recouvre, en parti-
culier, les opinions, les idées ou les croyances dans un
domaine lié aux acteurs de la persécution potentiels vi-
sés à l’article 6, ainsi qu’à leurs politiques et à leurs
méthodes, que ces opinions, idées ou croyances se
soient ou non traduites par des actes de la part du de-
mandeur.

2. Lorsque l’on évalue si un demandeur craint avec
raison d’être persécuté, il est indifférent qu’il possède
effectivement la caractéristique liée à la race, à la reli-
gion, à la nationalité, à l’appartenance à un certain
groupe social ou aux opinions politiques à l’origine de la
persécution, pour autant que cette caractéristique lui soit
attribuée par l’agent de persécution.

Article 11

Cessation

1. Tout ressortissant d’un pays tiers ou apatride cesse
d’être un réfugié dans les cas suivants:

a) s’il s’est volontairement réclamé à nouveau de la
protection du pays dont il a la nationalité, ou

b) si, ayant perdu sa nationalité, il l’a volontairement
recouvrée, ou

c) s’il a acquis une nouvelle nationalité et jouit de la
protection du pays dont il a acquis la nationalité, ou
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– leden van de groep een aangeboren kenmerk ver-
tonen of een gemeenschappelijke achtergrond hebben
die niet gewijzigd kan worden, of een kenmerk of geloof
delen dat voor de identiteit of de morele integriteit van
de betrokkenen dermate fundamenteel is, dat van de
betrokkenen niet mag worden geëist dat zij dit opge-
ven, en;

– de groep in het betrokken land een eigen identiteit
heeft, omdat zij in haar directe omgeving als afwijkend
wordt beschouwd.

e) het begrip «politieke overtuiging» houdt onder
meer in dat de betrokkene een opvatting¸ gedachte of
mening heeft betreffende een aangelegenheid die ver-
band houdt met de in artikel 48/5 genoemde actoren
van vervolging en hun beleid of methoden, ongeacht of
de verzoeker zich in zijn handelen door deze opvatting,
gedachte of mening heeft laten leiden.

§ 5. Bij het beoordelen of de vrees van de verzoeker
voor vervolging gegrond is, doet het niet ter zake of de
verzoeker in werkelijkheid de raciale, godsdienstige,
nationale, sociale of  politieke kenmerken vertoont die
aanleiding geven tot de vervolging indien deze kenmer-
ken hem door de actor van de vervolging worden toe-
geschreven.

Artikel 55/3

Een vreemdeling houdt op vluchteling te zijn wan-
neer hij valt onder artikel 1 C van het Verdrag van
Genève. Bij toepassing van artikel 1 C (5) en (6) van
voormeld verdrag dient na te worden gegaan of de ver-
andering van de omstandigheden een voldoende ingrij-
pend en niet-voorbijgaand karakter heeft om de ge-
gronde vrees van de vluchteling voor vervolging weg te
nemen.

– leden van de groep een aangeboren kenmerk ver-
tonen of een gemeenschappelijke achtergrond hebben
die niet gewijzigd kan worden, of een kenmerk of geloof
delen dat voor de identiteit of de morele integriteit van
de betrokkenen dermate fundamenteel is, dat van de
betrokkenen niet mag worden geëist dat zij dit opge-
ven, en;

– de groep in het betrokken land een eigen identiteit
heeft, omdat zij in haar directe omgeving als afwijkend
wordt beschouwd.

Afhankelijk van de omstandigheden in het land van
herkomst kan een specifieke sociale groep een groep
zijn die als gemeenschappelijk kenmerk seksuele ge-
richtheid heeft. Seksuele gerichtheid omvat geen han-
delingen die volgens het nationale recht van de lidsta-
ten als strafbaar worden beschouwd. Genderaspecten
kunnen in overweging worden genomen, maar zijn op
zichzelf geen aanleiding voor de toepassing van dit ar-
tikel;

e) het begrip „politieke overtuiging» houdt met name
in dat de betrokkene een opvatting, gedachte of me-
ning heeft betreffende een aangelegenheid die verband
houdt met de in artikel 6 genoemde actoren van vervol-
ging en hun beleid of methoden, ongeacht of de ver-
zoeker zich in zijn handelen door deze opvatting, ge-
dachte of mening heeft laten leiden.

2. Bij het beoordelen of de vrees van de verzoeker
voor vervolging gegrond is, doet het niet terzake of de
verzoeker in werkelijkheid de raciale, godsdienstige,
nationale, sociale of politieke kenmerken vertoont die
aanleiding geven tot de vervolging indien deze kenmer-
ken hem door de actor van de vervolging worden toe-
geschreven.

Artikel 11

Beëindiging

1. Een onderdaan van een derde land of staatloze
houdt op vluchteling te zijn wanneer hij:

a) vrijwillig opnieuw de bescherming inroept van het
land van zijn nationaliteit; of

b) na verlies van zijn nationaliteit deze vrijwillig op-
nieuw heeft verworven; of

c) een nieuwe nationaliteit heeft verworven en de
bescherming geniet van het land van zijn nieuwe natio-
naliteit; of
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Article 55/2 (nouveau)

Un étranger est exclu du statut de réfugié lorsqu’il
relève de l’article 1er, section D, E ou F de la Convention
de Genève.  Tel est également le cas des personnes
qui sont les instigatrices des crimes ou des actes énu-
mérés à l’article 1 F de la Convention de Genève, ou
qui y participent de quelque autre manière.

Article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

(…)

5° pour exclure l’étranger visé à l’article 53 du béné-
fice du statut de réfugié ou du statut de protection sub-
sidiaire sur base des articles 55/2 et 55/4 ;

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd:

(…)

d) s’il est retourné volontairement s’établir dans le
pays qu’il a quitté ou hors duquel il est demeuré de
crainte d’être persécuté, ou

e) s’il ne peut plus continuer à refuser de se récla-
mer de la protection du pays dont il a la nationalité, les
circonstances à la suite desquelles il a été reconnu
comme réfugié ayant cessé d’exister;

f) si, s’agissant d’une personne qui n’a pas de na-
tionalité, il est en mesure de retourner dans le pays dans
lequel il avait sa résidence habituelle, les circonstances
à la suite desquelles il a été reconnu comme réfugié
ayant cessé d’exister.

2. Aux fins de l’application du paragraphe 1, points e)
et f), les États membres examinent si le changement de
circonstances est suffisamment significatif et non provi-
soire pour que la crainte du réfugié d’être persécuté ne
puisse plus être considérée comme fondée.

Article 12

Exclusion

1. Tout ressortissant d’un pays tiers ou apatride est
exclu du statut de réfugié:

a) lorsqu’il relève de l’article 1er, section D, de la con-
vention de Genève, concernant la protection ou l’assis-
tance de la part d’un organisme ou d’une institution des
Nations unies autre que le Haut-Commissariat des Na-
tions unies pour les réfugiés. Si cette protection ou cette
assistance cesse pour quelque raison que ce soit, sans
que le sort de ces personnes ait été définitivement ré-
glé conformément aux résolutions pertinentes de l’as-
semblée générale des Nations unies, ces personnes
pourront ipso facto se prévaloir de la présente directive;

b) lorsqu’il est considéré par les autorités compéten-
tes du pays dans lequel il a établi sa résidence comme
ayant les droits et obligations qui sont attachés à la pos-
session de la nationalité de ce pays, ou des droits et
des obligations équivalents.

2. Tout ressortissant d’un pays tiers ou apatride est
exclu du statut de réfugié lorsqu’il y a des raisons sé-
rieuses de penser:

a) qu’il a commis un crime contre la paix, un crime de
guerre ou un crime contre l’humanité au sens des ins-
truments internationaux élaborés pour prévoir des dis-
positions relatives à ces crimes;
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Artikel 55/2

Een vreemdeling wordt uitgesloten van de
vluchtelingenstatus wanneer hij valt onder artikel 1 D, E
of F van het Verdrag van Genève. Dit is van ook toe-
passing op personen die wetens en willens aanzetten
tot of anderszins deelnemen aan de in artikel 1 F van
het Verdrag van Genève genoemde misdrijven of da-
den.

Artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd:

(…)

5° om de vreemdeling bedoeld in artikel 53 uit te slui-
ten van de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen 55/2 en
artikel 55/4;

(…)

d) zich vrijwillig opnieuw gevestigd heeft in het land
dat hij had verlaten of waarbuiten hij zich bevond uit
vrees voor vervolging; of

e) omdat de omstandigheden in verband waarmee
hij als vluchteling werd erkend, hebben opgehouden te
bestaan, niet langer kan weigeren zich onder de be-
scherming te stellen van het land van zijn nationaliteit;

f) indien hij geen nationaliteit bezit, kan terugkeren
naar het land waar hij vroeger zijn gewone verblijfplaats
had, omdat de omstandigheden in verband waarmee
hij als vluchteling is erkend, hebben opgehouden te
bestaan.

2. Bij de toepassing van de punten e) en f), van lid 1,
dienen de lidstaten na te gaan of de verandering van de
omstandigheden een voldoende ingrijpend en niet-voor-
bijgaand karakter heeft om de gegronde vrees van de
vluchteling voor vervolging weg te nemen.

Artikel 12

Uitsluiting

1. Een onderdaan van een derde land of staatloze
wordtuitgesloten van de vluchtelingenstatus wanneer:

a) hij onder artikel 1 D van het Verdrag van Genève
valt, dat betrekking heeft op het genieten van bescher-
ming of bijstand van andere organen of instellingen van
de Verenigde Naties dan de Hoge Commissaris van de
Verenigde Naties voor de vluchtelingen. Is die bescher-
ming of bijstand om welke reden ook opgehouden zon-
der dat de positie van de betrokkene definitief geregeld
is in overeenstemming met de desbetreffende resolu-
ties van de algemene vergadering van de Verenigde
Naties, dan heeft de betrokkene op grond van dit feit
recht op de voorzieningen uit hoofde van deze richtlijn;

b) hij door de bevoegde autoriteiten van het land waar
hij zich heeft gevestigd, beschouwd wordt de rechten
en verplichtingen te hebben, welke met het bezit van de
nationaliteit van dat land verbonden zijn, of daarmee
gelijkwaardige rechten en verplichtingen.

2. Een onderdaan van een derde land of staatloze
wordt uitgesloten van de vluchtelingenstatus wanneer
er ernstige redenen zijn om aan te nemen dat:

a) hij een misdrijf tegen de vrede, een oorlogsmisdrijf
of een misdrijf tegen de menselijkheid heeft begaan,
zoals omschreven in de internationale overeenkomsten
die zijn opgesteld om bepalingen met betrekking tot deze
misdrijven in het leven te roepen;
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Article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

1° pour reconnaître ou refuser de reconnaître la qua-
lité de réfugié, au sens de l’article 48/3 ainsi que d’oc-
troyer ou refuser d’octroyer le statut de protection sub-
sidiaire défini par l’article 48/4, à l’étranger visé à l’article
53;

2° pour ne pas prendre en considération la demande
de reconnaissance du statut de réfugié au sens de l’ar-
ticle 48/3 ou d’obtention du statut de protection subsi-
diaire au sens de l’article 48/4, introduite par un étran-
ger ressortissant d’un État membre des Communautés
européennes ou par un étranger ressortissant d’un État
partie à un traité d’adhésion à l’Union européenne qui
n’est pas encore entré en vigueur, lorsqu’il ne ressort
pas clairement de sa déclaration qu’il existe, en ce qui
le concerne, une crainte fondée de persécution au sens
de la Convention internationale relative au statut des
réfugiés, signée à Genève le 28 juillet 1951, tel que
déterminé à l’article 48/3, ou des motifs  sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave telle
que déterminée à l’article 48/4 ;

3° pour confirmer ou refuser de confirmer le statut de
réfugié à l’étranger qui satisfait aux conditions prévues
par l’article 49, §1er, 6° ;

 (…)

b) qu’il a commis un crime grave de droit commun en
dehors du pays de refuge avant d’être admis comme
réfugié, c’est-à-dire avant la date d’obtention du titre de
séjour délivré sur la base du statut de réfugié; les ac-
tions particulièrement cruelles, même si elles sont com-
mises avec un objectif prétendument politique, pourront
recevoir la qualification de crimes graves de droit com-
mun;

c) qu’il s’est rendu coupable d’agissements contrai-
res aux buts et aux principes des Nations unies tels qu’ils
figurent dans le préambule et aux articles 1 et 2 de la
charte des Nations unies.

3. Le paragraphe 2 s’applique aux personnes qui sont
les instigatrices des crimes ou des actes visés par ledit
paragraphe, ou qui y participent de quelque autre ma-
nière.

CHAPITRE IV
STATUT DE RÉFUGIÉ

Article 13

Octroi du statut de réfugié

Les États membres octroient le statut de réfugié à
tout ressortissant d’un pays tiers ou apatride qui remplit
les conditions pour être considéré comme réfugié con-
formément aux chapitres II et III.
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Artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd:

1° om aan de vreemdeling bedoeld in artikel 53, de
vluchtelingenstatus, in de zin van  artikel 48/3, of de
subsidiaire beschermingsstatus, in de zin van artikel 48/
4, toe te kennen of weigeren toe te kennen;

2° om de aanvraag tot het bekomen van de
vluchtelingenstatus in de zin van  artikel 48/3 of de sub-
sidiaire beschermingsstatus in de zin van  artikel 48/4
die ingediend wordt door een onderdaan van een lid-
staat van de Europese Gemeenschappen of door een
onderdaan van een land dat partij is bij een Toetredings-
verdrag tot de Europese Unie, dat nog niet in werking is
getreden, niet in overweging te nemen,  wanneer uit
zijn verklaring niet duidelijk blijkt dat er, wat hem betreft,
een gegronde vrees voor vervolging bestaat in de zin
van het internationaal Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951,
zoals bepaald in artikel 48/3 of dat er zwaarwegende
gronden zijn om aan te nemen dat hij een reëel risico
loopt op het lijden van ernstige schade, zoals bepaald
in artikel 48/4;

3° om de vluchtelingenstatus in hoofde van de vreem-
deling die voldoet aan de voorwaarden gesteld in arti-
kel 49, § 1, 6°, te bevestigen of weigeren te bevestigen;

(…)

b) hij buiten het land van toevlucht een ernstig, niet-
politiek misdrijf heeft begaan voordat hij tot dit land als
vluchteling is toegelaten, dat wil zeggen vóór de afgifte
van een verblijfsvergunning op grond van de toeken-
ning van de vluchtelingenstatus; bijzonder wrede han-
delingen kunnen, zelfs indien zij met een beweerd poli-
tiek oogmerk zijn uitgevoerd, als ernstige, niet-politieke
misdrijven aangemerkt worden;

c) hij zich schuldig heeft gemaakt aan handelingen
welke in strijd zijn met de doelstellingen en beginselen
van de Verenigde Naties als vervat in de preambule en
de artikelen 1 en 2 van het Handvest van de Verenigde
Naties.

3. Lid 2 is van toepassing op personen die aanzetten
tot of anderszins deelnemen aan de in dat lid genoemde
misdrijven of  daden.

HOOFDSTUK IV
VLUCHTELINGENSTATUS

Artikel 13

Verlening van de vluchtelingenstatus

De lidstaten verlenen de vluchtelingenstatus aan een
onderdaan van een derde land of staatloze die over-
eenkomstig de hoofdstukken II en III als vluchteling wordt
erkend.
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Article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

(…)

4° pour abroger le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire sur base des articles 55/3 et 55/
5;

(…)

6° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire à l’étranger aurait dû être exclu sur
base des articles 55/2 et 55/4 ;

7° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire à l’étranger auquel la qualité de
réfugié a été reconnue ou à qui la protection subsidiaire
a été octroyée sur la base de faits qu’il a présentés de
manière altérée ou qu’il a dissimulés, de fausses décla-
rations ou de documents faux ou falsifiés qui ont été
déterminants dans l’octroi des dits statuts, ainsi qu’à
l’étranger dont le comportement personnel démontre
ultérieurement l’absence de crainte de persécution dans
son chef.

(…)

Les décisions visées aux points 1° à 7° sont moti-
vées, en indiquant les circonstances de la cause.

 (…)

Article 14

Révocation, fin du statut de réfugié ou refus de le
renouveler

1. En ce qui concerne les demandes de protection
internationale introduites après l’entrée en vigueur de
la présente directive, les États membres révoquent le
statut de réfugié octroyé par une autorité gouvernemen-
tale, administrative, judiciaire ou quasi judiciaire à un
ressortissant de pays tiers ou à un apatride, y mettent
fin ou refusent de le renouveler lorsque le réfugié a cessé
de bénéficier de ce statut en vertu de l’article 11.

2. Sans préjudice de l’obligation faite au réfugié, en
vertu de l’article 4, paragraphe 1, de déclarer tous les
faits pertinents et de fournir tout justificatif pertinent dont
il dispose, l’État membre qui a octroyé le statut de réfu-
gié apporte la preuve, au cas par cas, de ce que la per-
sonne concernée a cessé d’être ou n’a jamais été un
réfugié au sens du paragraphe 1 du présent article.

3. Les États membres révoquent le statut de réfugié
de tout ressortissant d’un pays tiers ou apatride, y met-
tent fin ou refusent de le renouveler, s’ils établissent,
après lui avoir octroyé le statut de réfugié, que:

a) le réfugié est ou aurait dû être exclu du statut de
réfugié en vertu de l’article 12;

b) des altérations ou omissions de faits dont il a usé,
y compris l’utilisation de faux documents, ont joué un
rôle déterminant dans la décision d’octroyer le statut de
réfugié.

4. Les États membres peuvent révoquer le statut oc-
troyé à un réfugié par une autorité gouvernementale,
administrative, judiciaire ou quasi judiciaire, y mettre fin
ou refuser de le renouveler,

a) lorsqu’il existe des motifs raisonnables de le con-
sidérer comme une menace pour la sécurité de l’État
membre dans lequel il se trouve;

b) que, ayant été condamné en dernier ressort pour
un crime particulièrement grave, il constitue une me-
nace pour la société de cet État membre.
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Artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd :

(…)

4° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen  55/3, en
55/5, op te heffen;

(…)

6° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van de
vreemdeling die op grond van de artikelen 55/2 en 55/
4, uitgesloten had moeten zijn;

7° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van de
vreemdeling die als vluchteling is erkend of aan wie de
subsidiaire beschermingsstatus werd toegekend  op
grond van feiten die hij verkeerd heeft weergegeven of
achtergehouden, of van valse verklaringen, of van valse
of vervalste documenten, die doorslaggevend zijn ge-
weest voor de erkenning van de vluchtelingenstatus of
de subsidiaire beschermingsstatus alsmede ten aanzien
van de vreemdeling wiens persoonlijk gedrag later erop
wijst dat hij geen vervolging vreest;

(…)

De in de punten 1° tot en met 7° bedoelde beslissin-
gen worden met redenen omkleed met vermelding van
de omstandigheden van de zaak.

(...)

Artikel 14

Intrekking, beëindiging of weigering tot verlenging van
de Vluchtelingenstatus

1. Met betrekking tot verzoeken om internationale
bescherming die worden ingediend na de inwerkingtre-
ding van deze richtlijn, trekken de lidstaten de door een
regerings-, administratieve, rechterlijke of quasi-rech-
terlijke instantie verleende vluchtelingenstatus van een
onderdaan van een derde land of een staatloze in, beëin-
digen zij deze of weigeren zij deze te verlengen indien
hij volgens de criteria van artikel 11 geen vluchteling
meer is.

2. Onverminderd de plicht van de vluchteling uit
hoofde van artikel 4, lid 1, om melding te maken van
alle relevante feiten en alle relevante documenten waar-
over hij beschikt, over te leggen, toont de lidstaat die de
vluchtelingenstatus heeft verleend per geval aan dat de
betrokken persoon geen vluchteling meer is of dat nooit
geweest is, overeenkomstig lid 1.

3. De lidstaten trekken de vluchtelingenstatus van een
onderdaan van een derde land of staatloze in, beëindi-
gen deze of weigeren deze te verlengen, indien, nadat
hem de vluchtelingenstatus is verleend, door de betrok-
ken lidstaat wordt vastgesteld dat

a) hij op grond van artikel 12 van de vluchtelingen-
status uitgesloten is of had moeten zijn;

b) hij feiten verkeerd heeft weergegeven of heeft ach-
tergehouden, of valse documenten heeft gebruikt, en
dit doorslaggevend is geweest voor de verlening van
de vluchtelingenstatus.

4. De lidstaten kunnen de door een regerings-, admi-
nistratieve, rechterlijke of quasi-rechterlijke instantie aan
een vluchteling verleende status intrekken, beëindigen
of weigeren te verlengen wanneer:

a) er goede redenen bestaan om hem te beschou-
wen als een gevaar voor de veiligheid van de lidstaat
waar hij zich bevindt;

b) hij definitief veroordeeld is voor een bijzonder ern-
stig misdrijf en een gevaar vormt voor de gemeenschap
van die lidstaat.
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Article 9Ter (nouveau)

§ 1er. L’étranger qui réside en Belgique et qui dispose
d’un document d’identité et souffre d’une maladie dans
un état tel qu’elle entraîne un risque réel pour sa vie ou
son intégrité physique ou un risque réel de traitement
inhumain ou dégradant lorsqu’il n’existe aucun traite-
ment adéquat dans son pays d’origine ou dans le pays
où il séjourne, peut demander l’autorisation de séjour-
ner dans le Royaume au Ministre ou à son délégué.

L’étranger doit transmettre tous les renseignements
utiles concernant sa maladie. L’appréciation du risque
précité et des possibilités de traitement dans le pays
d’origine ou dans le pays où il séjourne est effectuée
par un fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce su-
jet. Il peut, si nécessaire, examiner l’étranger et deman-
der l’avis complémentaire d’experts.

La condition que l’étranger dispose d’un document
d’identité n’est pas d’application:

– au demandeur d’asile dont la demande d’asile n’a
pas fait l’objet d’une décision définitive ou qui a introduit
un recours en cassation administrative déclaré admis-
sible conformément à l’article 20 des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, et ce jusqu’au
moment où un arrêt de rejet du recours admis est pro-
noncé ;

– à l’étranger qui démontre valablement son impos-
sibilité de se procurer en Belgique le document d’iden-
tité requis.

5. Dans les situations décrites au paragraphe 4, les
États membres peuvent décider de ne pas octroyer le
statut de réfugié, lorsqu’une telle décision n’a pas en-
core été prise.

6. Les personnes auxquelles les paragraphes 4 et 5
s’appliquent ont le droit de jouir des droits prévus aux
articles 3, 4, 16, 22, 31, 32 et 33 de la convention de
Genève ou de droits analogues, pour autant qu’elles se
trouvent dans l’État membre.

CHAPITRE V

CONDITIONS À REMPLIR POUR ÊTRE
CONSIDÉRÉ COMME PERSONNE POUVANT

BÉNÉFICIER DE LA PROTECTION SUBSIDIAIRE

Article 15

Atteintes graves

Les atteintes graves sont:

a) la peine de mort ou l’exécution, ou

b) la torture ou des traitements ou sanctions inhu-
mains ou dégradants infligés à un demandeur dans son
pays d’origine, ou

c) des menaces graves et individuelles contre la vie
ou la personne d’un civil en raison d’une violence aveu-
gle ou en cas de conflit armé interne ou international.
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Artikel 9Ter

§ 1. De in België verblijvende vreemdeling die be-
schikt over een  identiteitsdocument en die op zodanige
wijze lijdt aan een ziekte dat deze ziekte een reëel ri-
sico inhoudt voor zijn leven of fysieke integriteit of een
reëel risico inhoudt op een onmenselijke of vernede-
rende behandeling wanneer er geen adequate behan-
deling is in zijn land van herkomst of het land waar hij
verblijft, kan een machtiging tot verblijf in het Rijk aan-
vragen bij de Minister of zijn gemachtigde.

De vreemdeling dient alle nuttige inlichtingen aan-
gaande zijn ziekte over te maken. De appreciatie van
het bovenvermeld risico en van de mogelijkheden van
behandeling in het land van oorsprong of het land waar
hij verblijft, gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die
daaromtrent een advies verschaft. Hij kan zonodig de
vreemdeling onderzoeken en een bijkomend advies in-
winnen van deskundigen.

De voorwaarde dat de vreemdeling beschikt over een
identiteitsdocument is niet van toepassing op:

– de asielzoeker wiens asielaanvraag niet het voor-
werp van een definitieve beslissing heeft uitgemaakt of
die een overeenkomstig artikel 20 van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, toe-
laatbaar verklaard administratief cassatieberoep heeft
ingediend en dit tot op het ogenblik waarop een
verwerpingsarrest inzake het toegelaten beroep is uit-
gesproken;

– de vreemdeling die zijn onmogelijkheid om het ver-
eiste identiteitsdocument te verwerven in België, op
geldige wijze aantoont.

5. De lidstaten mogen onder de in lid 4 omschreven
omstandigheden besluiten geen status te verlenen aan
een vluchteling wanneer nog geen besluit in die zin is
genomen.

6. Personen op wie lid 4 of lid 5 van toepassing is,
genieten de rechten die zijn vastgelegd in de artikelen
3, 4, 16, 22, 31, 32 en 33 van het Verdrag van Genève
of daarmee vergelijkbare rechten, voorzover zij in de
lidstaat aanwezig zijn.

HOOFDSTUK V

VOORWAARDEN OM IN AANMERKING TE KOMEN
VOOR SUBSIDIAIRE BESCHERMING

Artikel 15

Ernstige schade

Ernstige schade bestaat uit:

a) doodstraf of executie; of:

b) foltering of onmenselijke of vernederende behan-
deling of bestraffing van een verzoeker in zijn land van
herkomst; of:

c) ernstige en individuele bedreiging van het leven of
de persoon van een burger als gevolg van willekeurig
geweld in het kader van een internationaal of binnen-
lands gewapend conflict.
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§ 2. Les experts visés au § 1er sont désignés par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Le Roi fixe les règles de procédure par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres et détermine également
le mode de rémunération des experts visés à l’alinéa
1er.

§ 3. Le Ministre ou son délégué déclare les éléments
invoqués irrecevables dans les cas visés à l’article 9bis,
§ 2, 1° à 3°, ou si des éléments invoqués à l’appui de la
demande d’autorisation de séjour dans le Royaume ont
déjà été invoqués dans le cadre d’une demande précé-
dente d’autorisation de séjour dans le Royaume sur la
base de la présente disposition.

§ 4. L’étranger visé est exclu du bénéfice de la pré-
sente disposition lorsque le Ministre ou son délégué
considère qu’il y a de motifs sérieux de considérer qu’il
a commis des actes visés à l’article 55/4.

Article 48/4 (nouveau)

§ 1er. Le statut de protection subsidiaire est accordé
à l’étranger qui ne peut être considéré comme un réfu-
gié et qui ne peut pas bénéficier de l’article 9ter, et à
l’égard duquel il y a de sérieux motifs de croire que, s’il
était renvoyé dans son pays d’origine ou, dans le cas
d’un apatride, dans le pays dans lequel il avait sa rési-
dence habituelle, il encourrait un risque réel de subir les
atteintes graves visées au paragraphe 2, et qui ne peut
pas ou, compte tenu de ce risque, n’est pas disposé à
se prévaloir de la protection de ce pays et ce, pour autant
qu’il ne soit pas concerné par les clauses d’exclusion
visées à l’article 55/4.

§ 2. Sont considérées comme atteintes graves:

la peine de mort ou l’exécution; ou

la torture ou les traitements ou sanctions inhumains
ou dégradants du demandeur dans son pays d’origine ;
ou

les menaces graves contre la vie ou la personne d’un
civil en raison d’une violence aveugle en cas de  conflit
armé interne ou international.

Article 16

Cessation

1. Un ressortissant d’un pays tiers ou un apatride
cesse d’être une personne pouvant bénéficier de la pro-
tection subsidiaire lorsque les circonstances qui ont jus-
tifié l’octroi de cette protection cessent d’exister ou ont
évolué dans une mesure telle que cette protection n’est
plus nécessaire.

2. Aux fins de l’application du paragraphe 1, les États
membres tiennent compte du changement de circons-
tances, en déterminant s’il est suffisamment important
et non provisoire pour que la personne pouvant bénéfi-
cier de la protection subsidiaire ne coure plus de risque
réel de subir des atteintes graves.
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§ 2. De in § 1 vermelde deskundigen worden benoemd
door de Koning bij een in de Ministerraad overlegd be-
sluit.

De Koning stelt de procedureregels vast bij een in de
Ministerraad overlegd besluit en bepaalt eveneens de
wijze van bezoldiging van de in het eerste lid vermelde
deskundigen.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde verklaren de
ingeroepen elementen onontvankelijk in de gevallen
opgesomd in artikel 9bis, §2, 1° tot en met 3°, of wan-
neer de ingeroepen elementen ter ondersteuning van
de aanvraag tot machtiging tot verblijf in het Rijk reeds
werd ingeroepen in het kader van een vorige aanvraag
tot het bekomen van een machtiging tot verblijf in het
Rijk op grond van de huidige bepaling.

§4. De bedoelde vreemdeling wordt uitgesloten van
het voordeel van deze bepaling, wanneer de Minister of
zijn gemachtigde van oordeel is dat er  ernstige rede-
nen zijn om aan te nemen dat de betrokkene handelin-
gen gepleegd heeft bedoeld in artikel 55/4.

Artikel 48/4

§ 1. De subsidiaire beschermingsstatus wordt toege-
kend aan de vreemdeling, die niet voor de vluchtelingen-
status in aanmerking komt en die geen beroep kan doen
op artikel 9ter, en ten aanzien van wie er zwaarwegende
gronden bestaan om aan te nemen dat, wanneer hij naar
zijn land van herkomst, of in het geval van een staat-
loze, naar het land waar hij vroeger gewoonlijk verbleef,
terugkeert, een reëel risico zou lopen op ernstige schade
zoals bepaald in paragraaf 2 en die zich niet onder de
bescherming van dat land kan of, wegens dat risico, wil
stellen en niet onder de uitsluitingsgronden zoals be-
paald in artikel 55/4, valt.

§ 2. Ernstige schade bestaat uit:

a) doodstraf of executie; of,

b) foltering of onmenselijke of vernederende behan-
deling of bestraffing van een verzoeker in zijn land van
herkomst; of,

c) ernstige bedreiging van het leven of de persoon
van een burger als gevolg van willekeurig geweld in het
geval van een internationaal of binnenlands gewapend
conflict.

Artikel 16

Beëindiging

1. Een onderdaan van een derde land of staatloze
komt niet meer in aanmerking voor subsidiaire bescher-
ming wanneer de omstandigheden op grond waarvan
de subsidiaire bescherming is verleend, niet langer be-
staan, of zodanig zijn gewijzigd dat deze bescherming
niet langer nodig is.

2. Bij de toepassing van lid 1, nemen de lidstaten in
aanmerking of de wijziging van de omstandigheden zo
ingrijpend en niet-voorbijgaand is dat de persoon die in
aanmerking komt voor subsidiaire bescherming niet lan-
ger een reëel risico op ernstige schade loopt.
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article 55/5 (nouveau)

Le statut de protection subsidiaire qui est accordé à
un étranger cesse lorsque les circonstances qui ont jus-
tifié l’octroi de cette protection cessent d’exister ou ont
évolué dans une mesure telle que cette protection n’est
plus nécessaire.  Il convient à cet égard d’examiner si le
changement de circonstances qui ont conduit à l’octroi
du statut de protection subsidiaire est suffisamment si-
gnificatif et non provisoire pour écarter tout risque réel
d’atteintes graves.

article 55/4 (nouveau)

Un étranger est exclu du statut de protection subsi-
diaire lorsqu’il existe des motifs sérieux de considérer:

a) qu’il a commis un crime contre la paix, un crime de
guerre ou un crime contre l’humanité tels que définis
dans les instruments internationaux  visant à  sanction-
ner  de tels  crimes ;

b) qu’il s’est rendu coupable d’agissements contrai-
res aux buts et aux principes des Nations Unies tels
qu’ils sont énoncés dans le préambule et aux articles 1
et 2 de la Charte des Nations Unies ;

qu’il a commis un crime grave;

L’alinéa 1er s’applique aux personnes qui sont les ins-
tigatrices des crimes ou des actes précités, ou qui y
participent de quelque autre manière.

article 57/6 (nieuw)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

(…)

ARTICLE 17

Exclusion

1. Un ressortissant d’un pays tiers ou un apatride est
exclu des personnes pouvant bénéficier de la protec-
tion subsidiaire s’il existe des motifs sérieux de consi-
dérer:

a) qu’il a commis un crime contre la paix, un crime de
guerre ou un crime contre l’humanité au sens des ins-
truments internationaux élaborés pour prévoir des dis-
positions relatives à ces crimes;

b) qu’il a commis un crime grave de droit commun;

c) qu’il s’est rendu coupable d’agissements contrai-
res aux buts et aux principes des Nations unies tels qu’ils
sont énoncés dans le préambule et aux articles 1 et 2
de la charte des Nations unies;

d) qu’il représente une menace pour la société ou la
sécurité de l’État membre dans lequel il se trouve.

2. Le paragraphe 1 s’applique aux personnes qui sont
les instigatrices des crimes ou des actes visés par ledit
paragraphe, ou qui y participent de quelque autre ma-
nière.

3. Les États membres peuvent exclure tout ressortis-
sant d’un pays tiers ou apatride des personnes pouvant
bénéficier de la protection subsidiaire si, avant son ad-
mission dans l’État membre, il a commis un ou plusieurs
crimes qui ne relèvent pas du champ d’application du
paragraphe 1 et qui seraient passibles d’une peine de
prison s’ils avaient été commis dans l’État membre con-
cerné, et s’il n’a quitté son pays d’origine que dans le
but d’échapper à des sanctions résultant de ces crimes.

CHAPITRE VI
STATUT CONFÉRÉ PAR LA PROTECTION

 SUBSIDIAIRE

article 18

Octroi du statut conféré par la protection subsidiaire

Les États membres octroient le statut conféré par la
protection subsidiaire à un ressortissant d’un pays tiers
ou à un apatride qui remplit les conditions pour être une
personne pouvant bénéficier de la protection subsidiaire
conformément aux chapitres II et V.
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artikel 55

De subsidiaire beschermingsstatus die werd toege-
kend aan een vreemdeling wordt opgeheven wanneer
de omstandigheden op grond waarvan de subsidiaire
beschermingsstatus werd verleend, niet langer bestaan,
of zodanig zijn gewijzigd dat deze bescherming niet lan-
ger nodig is. Er dient hierbij te worden nagegaan of de
verandering van de omstandigheden die hebben geleid
tot het toekennen van de subsidiaire beschermingsstatus
een voldoende ingrijpend en niet-voorbijgaand karakter
heeft om het reële risico op ernstige schade weg te ne-
men.

artikel 55/4

§ 1. Een vreemdeling wordt uitgesloten van de subsi-
diaire beschermingsstatus wanneer er ernstige redenen
zijn om aan te nemen dat :

a) hij een misdrijf tegen de vrede, een oorlogsmisdrijf
of een misdrijf tegen de menselijkheid heeft gepleegd
zoals gedefinieerd in de internationale instrumenten
waarmee wordt beoogd regelingen te treffen ten aan-
zien van dergelijke misdrijven;

b) hij zich schuldig heeft gemaakt aan handelingen
welke in strijd zijn met de doelstellingen en beginselen
van de Verenigde Naties als vervat in de preambule en
de artikelen 1 en 2 van het Handvest van de Verenigde
Naties;

c) hij een ernstig misdrijf heeft gepleegd;

Het eerste lid van dit artikel is van toepassing op per-
sonen die aanzetten tot of anderszins deelnemen aan
de hierboven genoemde misdrijven of daden.

artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd :

(…)

artikel 17

Uitsluiting

1. Een onderdaan van een derde land of staatloze
wordt uitgesloten van subsidiaire bescherming wanneer
er ernstige redenen zijn om aan te nemen dat:

a) hij een misdrijf tegen de vrede, een oorlogsmisdrijf
of een misdrijf tegen de menselijkheid heeft gepleegd,
zoals gedefinieerd in de internationale instrumenten
waarmee wordt beoogd regelingen te treffen ten aan-
zien van dergelijke misdrijven;

b) hij een ernstig misdrijf heeft gepleegd;

c) hij zich schuldig heeft gemaakt aan daden die in
strijd zijn met de doelstellingen en beginselen van de
Verenigde Naties als vervat in de preambule en de arti-
kelen 1 en 2 van het Handvest van de Verenigde Na-
ties;

d) hij een gevaar vormt voor de gemeenschap of
voor de veiligheid van de lidstaat waar hij zich bevindt.

2. Lid 1 is van toepassing op personen die aanzetten
tot of anderszins deelnemen aan de daar genoemde
misdrijven of daden.

3. De lidstaten mogen een onderdaan van een derde
land staatloze van subsidiaire bescherming uitsluiten,
indien hij, voordat hij tot de betrokken lidstaat werd toe-
gelaten, een of meer andere dan de in lid 1 bedoelde
misdrijven heeft gepleegd die strafbaar zouden zijn met
gevangenisstraf indien zij in betrokken lidstaat waren
gepleegd, en indien hij zijn land van herkomst alleen
heeft verlaten om straffen als gevolg van deze misdrij-
ven te ontlopen.

HOOFDSTUK VI
SUBSIDIAIRE-BESCHERMINGSSTATUS

artikel 18

Verlening van de subsidiaire-beschermingsstatus

De lidstaten verlenen de subsidiaire-beschermings-
status aan een onderdaan van een derde land of staat-
loze die overeenkomstig de hoofdstukken II en V in aan-
merking komt voor subsidiaire bescherming.
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5° pour exclure l’étranger visé à l’article 53 du béné-
fice du statut de réfugié ou du statut de protection sub-
sidiaire sur base des articles 55/2 et 55/4 ;

 (…)

article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

1° pour reconnaître ou refuser de reconnaître la qua-
lité de réfugié, au sens de l’article 48/3 ainsi que d’oc-
troyer ou refuser d’octroyer le statut de protection sub-
sidiaire défini par l’article 48/4, à l’étranger visé à l’article
53;

2° pour ne pas prendre en considération la demande
de reconnaissance du statut de réfugié au sens de l’ar-
ticle 48/3 ou d’obtention du statut de protection subsi-
diaire au sens de l’article 48/4, introduite par un étran-
ger ressortissant d’un État membre des Communautés
européennes ou par un étranger ressortissant d’un État
partie à un traité d’adhésion à l’Union européenne qui
n’est pas encore entré en vigueur, lorsqu’il ne ressort
pas clairement de sa déclaration qu’il existe, en ce qui
le concerne, une crainte fondée de persécution au sens
de la Convention internationale relative au statut des
réfugiés, signée à Genève le 28 juillet 1951, tel que
déterminé à l’article 48/3, ou des motifs  sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave telle
que déterminée à l’article 48/4 ;

3° pour confirmer ou refuser de confirmer le statut de
réfugié à l’étranger qui satisfait aux conditions prévues
par l’article 49, §1er, 6° ;

(…)

article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

(…)

4° pour abroger le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire sur base des articles 55/3 et 55/
5;

(…)

article 19

Révocation, fin du statut conféré par la protection
subsidiaire ou refus de le renouveler

1. En ce qui concerne les demandes de protection
internationale introduites après l’entrée en vigueur de
la présente directive, les États membres révoquent le
statut conféré par la protection subsidiaire qui a été ac-
cordé par une autorité gouvernementale, administrative,
judiciaire ou quasi judiciaire à un ressortissant de pays
tiers ou à un apatride, y mettent fin ou refusent de le
renouveler, lorsque l’intéressé a cessé d’être une per-
sonne pouvant bénéficier de la protection subsidiaire
en vertu de l’article 16.

2. Les États membres peuvent révoquer le statut de
réfugié octroyé par une autorité gouvernementale, ad-
ministrative, judiciaire ou quasi judiciaire à un ressortis-
sant de pays tiers ou à un apatride, y mettre fin ou refu-
ser de le renouveler lorsqu’il s’avère, après l’octroi du
statut conféré par la protection subsidiaire, que l’inté-
ressé aurait dû être exclu des personnes pouvant bé-
néficier de la protection subsidiaire accordée en vertu
de l’article 17, paragraphe 3.

3. Les États membres révoquent le statut conféré par
la protection subsidiaire de tout ressortissant d’un pays
tiers ou apatride, y mettent fin ou refusent de le renou-
veler si:

a) après l’octroi de ce statut, il s’avère que la per-
sonne concernée est ou aurait dû être exclue des per-
sonnes pouvant bénéficier de la protection subsidiaire
en vertu de l’article 17, paragraphes 1 et 2;

b) des altérations ou omissions de faits dont il a usé,
y compris l’utilisation de faux documents, ont joué un
rôle déterminant dans la décision d’octroyer le statut
conféré par la protection subsidiaire.

4. Sans préjudice de l’obligation faite à tout ressortis-
sant d’un pays tiers ou apatride, en vertu de l’article 4,
paragraphe 1, de déclarer tous les faits pertinents et de
fournir tout justificatif pertinent dont il dispose, l’État
membre qui a octroyé le statut conféré par la protection
subsidiaire apporte la preuve, au cas par cas, de ce
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5° om de vreemdeling bedoeld in artikel 53 uit te slui-
ten van de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen 55/2 en
artikel 55/4;

(…)

artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd :

1° om aan de vreemdeling bedoeld in artikel 53, de
vluchtelingenstatus, in de zin van  artikel 48/3, of de
subsidiaire beschermingsstatus, in de zin van artikel 48/
4, toe te kennen of weigeren toe te kennen;

2° om de aanvraag tot het bekomen van de
vluchtelingenstatus in de zin van  artikel 48/3 of de sub-
sidiaire beschermingsstatus in de zin van  artikel 48/4
die ingediend wordt door een onderdaan van een lid-
staat van de Europese Gemeenschappen of door een
onderdaan van een land dat partij is bij een Toetredings-
verdrag tot de Europese Unie, dat nog niet in werking is
getreden, niet in overweging te nemen,  wanneer uit
zijn verklaring niet duidelijk blijkt dat er, wat hem betreft,
een gegronde vrees voor vervolging bestaat in de zin
van het internationaal Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951,
zoals bepaald in artikel 48/3 of dat er zwaarwegende
gronden zijn om aan te nemen dat hij een reëel risico
loopt op het lijden van ernstige schade, zoals bepaald
in artikel 48/4;

3° om de vluchtelingenstatus in hoofde van de vreem-
deling die voldoet aan de voorwaarden gesteld in arti-
kel 49, § 1, 6°, te bevestigen of weigeren te bevestigen;

(…)

artikel 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd :

(…)

4° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen  55/3, en
55/5, op te heffen;

(…)

artikel 19

Intrekking, beëindiging of weigering tot verlenging van
de subsidiaire-beschermingsstatus

1. Met betrekking tot na de inwerkingtreding van deze
richtlijn ingediende verzoeken om internationale be-
scherming, trekken de lidstaten de door een regerings-
, administratieve, rechterlijke of quasi-rechterlijke instan-
tie verleende subsidiairebeschermingsstatus van een
onderdaan van een derde land of een staatloze in, beëin-
digen zij deze of weigeren zij deze te verlengen indien
hij volgens de criteria van artikel 16 niet langer in aan-
merking komt voor subsidiaire bescherming.

2. De lidstaten kunnen de door een regerings-, admi-
nistratieve, rechterlijke of quasi-rechterlijke instantie
verleende subsidiaire-beschermingsstatus van een on-
derdaan van een derde land of een staatloze intrekken,
beëindigen of weigeren te verlengen indien hij, nadat
hem de subsidiaire-beschermingsstatus was verleend,
had moeten worden uitgesloten van subsidiaire bescher-
ming overeenkomstig artikel 17, lid 3.

3. De lidstaten trekken de subsidiaire-beschermings-
status van een onderdaan van een derde land of staat-
loze in, beëindigen deze of weigeren deze te verlengen
indien:

a) hij, nadat hem de subsidiaire-beschermingsstatus
is verleend, op grond van artikel 17, leden 1 en 2, van
subsidiaire bescherming uitgesloten is of had moeten
zijn;

b) hij feiten verkeerd heeft weergegeven of heeft ach-
tergehouden, of valse documenten heeft gebruikt, en
dit doorslaggevend is geweest voor de verlening van
de subsidiairebeschermingsstatus.

4. Onverminderd de plicht, uit hoofde van artikel 4,
lid 1, van de onderdaan van een derde land of staatloze
om melding te maken van alle relevante feiten en alle
relevante documenten waarover hij beschikt over te leg-
gen, toont de lidstaat die de subsidiaire-beschermings-
status heeft verleend per geval aan dat de betrokken
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6° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire à l’étranger aurait dû être exclu sur
base des articles 55/2 et 55/4 ;

7° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire à l’étranger auquel la qualité de réfu-
gié a été reconnue ou à qui la protection subsidiaire a
été octroyée sur la base de faits qu’il a présentés de
manière altérée ou qu’il a dissimulés, de fausses décla-
rations ou de documents faux ou falsifiés qui ont été
déterminants dans l’octroi des dits statuts, ainsi qu’à
l’étranger dont le comportement personnel démontre
ultérieurement l’absence de crainte de persécution dans
son chef.

(…)

Les décisions visées aux points 1° à 7° sont moti-
vées, en indiquant les circonstances de la cause.

Voir art. 21 de la loi du 15/12/1980
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)

Partiellement réglé, pour le moment, par l’article 75
de l’AR du 8/10/1981

qu’une personne a cessé de faire partie ou ne fait pas
partie de celles qui peuvent bénéficier de la protection
subsidiaire au titre des paragraphes 1, 2 et 3 du présent
article.

CHAPITRE VII

CONTENU DE LA PROTECTION INTERNATIONALE

article 20

Règles générales

1. Le présent chapitre est sans préjudice des droits
inscrits dans la convention de Genève.

2. Le présent chapitre s’applique à la fois aux réfu-
giés et aux personnes pouvant bénéficier de la protec-
tion subsidiaire, sauf indication contraire.

3. Lorsqu’ils appliquent le présent chapitre, les États
membres tiennent compte de la situation spécifique des
personnes vulnérables telles que les mineurs, les mi-
neurs non accompagnés, les personnes handicapées,
les personnes âgées, les femmes enceintes, les parents
seuls accompagnés d’enfants mineurs et les person-
nes qui ont subi des tortures, des viols ou d’autres for-
mes graves de violence psychologique, physique ou
sexuelle.

4. Le paragraphe 3 ne s’applique qu’aux personnes
dont les besoins particuliers ont été constatés après une
évaluation individuelle de leur situation.

5. L’intérêt supérieur de l’enfant constitue une consi-
dération primordiale pour les États membres lors de la
transposition des dispositions du présent chapitre con-
cernant les mineurs.

6. Dans les limites fixées par la convention de Ge-
nève, les États membres peuvent réduire les avanta-
ges accordés au titre du présent chapitre à un réfugié
lorsque celui-ci a obtenu le statut de réfugié sur la base
d’activités qu’il a exercées dans le seul but ou dans le
principal but de créer les conditions nécessaires à sa
reconnaissance en tant que réfugié.

7. Dans les limites fixées par les obligations interna-
tionales des États membres, ceux-ci peuvent réduire
les avantages accordés au titre du présent chapitre à
une personne pouvant bénéficier d’une protection sub-
sidiaire lorsque celle-ci a obtenu cette protection sur la
base d’activités qu’elle a exercées dans le seul but ou
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6° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van de
vreemdeling die op grond van de artikelen 55/2 en 55/
4, uitgesloten had moeten zijn;

7° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van de
vreemdeling die als vluchteling is erkend of aan wie de
subsidiaire beschermingsstatus werd toegekend  op
grond van feiten die hij verkeerd heeft weergegeven of
achtergehouden, of van valse verklaringen, of van valse
of vervalste documenten, die doorslaggevend zijn ge-
weest voor de erkenning van de vluchtelingenstatus of
de subsidiaire beschermingsstatus alsmede ten aanzien
van de vreemdeling wiens persoonlijk gedrag later erop
wijst dat hij geen vervolging vreest;

De in de punten 1° tot en met 7° bedoelde beslissin-
gen worden met redenen omkleed met vermelding van
de omstandigheden van de zaak.

(...)

Zie artikel 21 van de wet van 15/12/1980
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)

persoon niet of niet langer in aanmerking komt voor
subsidiaire bescherming, overeenkomstig de leden 1, 2
en 3.

HOOFDSTUK VII

KENMERKEN VAN DE INTERNATIONALE
BESCHERMING

artikel 20

Algemene bepalingen

1. Dit hoofdstuk geldt onverminderd de in het Ver-
drag van Genève neergelegde rechten.

2. Dit hoofdstuk geldt zowel voor vluchtelingen als
voor personen die voor subsidiaire bescherming in aan-
merking komen, tenzij anders is bepaald.

3. Bij de toepassing van dit hoofdstuk houden de lid-
staten rekening met de specifieke situatie van kwets-
bare  personen zoals minderjarigen, niet-begeleide min-
derjarigen, personen met een handicap, ouderen,
zwangere vrouwen, alleenstaande ouders met minder-
jarige kinderen en personen die folteringen hebben on-
dergaan, zijn verkracht of aan andere ernstige vormen
van psychologisch, fysiek of seksueel geweld zijn  bloot-
gesteld.

4. Lid 3 is uitsluitend van toepassing op personen die
volgens een individuele beoordeling van hun situatie
bijzondere behoeften hebben.

5. Bij de uitvoering van de bepalingen van dit hoofd-
stuk die betrekking hebben op minderjarigen, laten de
lidstaten zich primair leiden door het belang van het kind.

6. Binnen de beperkingen die het Verdrag van Genève
stelt, mogen de lidstaten de voorzieningen van dit hoofd-
stuk beperken voor vluchtelingen die hun vluchtelingen-
status hebben verkregen op basis van activiteiten die
uitsluitend of in hoofdzaak ten doel hadden de nodige
voorwaarden te scheppen om als vluchteling te worden
erkend.

7. Binnen de uit de internationale verplichtingen van
de lidstaten voortvloeiende beperkingen, mogen de lid-
staten  de voorzieningen van dit hoofdstuk beperken
voor personen die in aanmerking komen voor subsidi-
aire bescherming en hun subsidiaire-beschermings-
status hebben verkregen op basis van activiteiten die
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article 49/2 (nouveau)

§ 1er. Est considéré comme bénéficiant de la protec-
tion subsidiaire et admis au séjour pour une durée limi-
tée dans le Royaume: l’étranger auquel le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides ou le Conseil du
contentieux des étrangers accorde le statut prévu à l’ar-
ticle 48/4.

§ 2. Le titre de séjour qui constate l’admission au
séjour pour une durée limitée est valable pour une du-
rée d’un an, prorogeable et renouvelable.

§ 3. A l’expiration d’une période de cinq ans à comp-
ter à partir de la date de l’introduction de la demande
d’asile  l’étranger auquel ce statut a été reconnu est
admis au séjour pour une durée illimitée.

 § 4. Le Ministre ou son délégué peut, au cours du
séjour limité de l’étranger, à tout moment demander au
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
d’abroger ou de retirer le statut de protection subsidiaire
accordé à l’étranger, conformément à l’article 57/6, 4°
ou 6°. Il peut également, pendant les dix premières an-
nées de séjour de l’étranger à compter de la date de la
demande d’asile, demander au Commissaire général
de lui retirer le statut de protection subsidiaire, confor-
mément à l’article 57/6, 7°.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des rend dans ce cas une décision motivée dans un
délai de soixante jours ouvrables.

Dans l’attente d’une décision définitive, l’octroi d’un
droit de séjour d’une durée illimitée prévu au § 3  est, le
cas échéant, suspendu, pendant un an au maximum.

§ 5. Pendant le séjour limité, le Ministre ou son délé-
gué peut, lorsque le Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides a pris une décision d’abrogation ou de
retrait du statut de protection subsidiaire conformément
à l’article 57/6, 4° ou 6°, donner l’ordre de quitter le ter-
ritoire à l’étranger. Lorsque le statut de protection sub-
sidiaire est retiré conformément à l’article 57/6, 6°, le
Commissaire général donne, dans le cadre de sa déci-
sion, un avis quant à la conformité d’une mesure d’éloi-
gnement de l’intéressé vers son pays d’origine à l’arti-
cle 3 de la Convention européenne de sauvegarde des
droits de l’homme et des libertés fondamentales, signée
à Rome le 4 novembre 1950.

dans le principal but de créer les conditions nécessai-
res à sa reconnaissance en tant que personne pouvant
bénéficier de la protection subsidiaire.

article 21

Protection contre le refoulement

1. Les États membres respectent le principe de non-
refoulement en vertu de leurs obligations internationa-
les.

2. Lorsque cela ne leur est pas interdit en vertu des
obligations internationales visées au paragraphe 1, les
États membres peuvent refouler un réfugié, qu’il soit ou
ne soit pas formellement reconnu comme tel:

a) lorsqu’il y a des raisons sérieuses de considérer
qu’il est une menace pour la sécurité de l’État membre
où il se trouve, ou

b) que, ayant été condamné en dernier ressort pour
un crime particulièrement grave, il constitue une me-
nace pour la société de cet État membre.

3. Les États membres peuvent refuser d’octroyer un
titre de séjour à un réfugié qui entre dans le champ d’ap-
plication du paragraphe 2, le révoquer, y mettre fin ou
refuser de le renouveler.

article 22

Information

Les États membres fournissent aux personnes dont
il est reconnu qu’elles ont besoin d’une protection inter-
nationale, dès que possible après que le statut de pro-
tection respectif leur a été octroyé, un accès aux infor-
mations précisant, dans une langue qu’elles sont
susceptibles de comprendre, les droits et obligations
afférents aux statuts de protection respectifs.

article 23

Maintien de l’unité familiale

1. Les États membres veillent à ce que l’unité fami-
liale puisse être maintenue.
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artikel 49/2

 § 1. Als genieter van de subsidiaire beschermings-
status wordt beschouwd en tot een verblijf van beperkte
duur in het rijk toegelaten: de vreemdeling aan wie de
Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de
staatlozen of de  Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen de status bepaald in artikel 48/4 toekent.

§ 2. De verblijfstitel die de toelating tot een verblijf
van beperkte duur vaststelt, is geldig gedurende één
jaar en hernieuwbaar.

§ 3. Na vijf jaar, te rekenen vanaf de indiening van de
asielaanvraag wordt de vreemdeling aan wie de subsi-
diaire beschermingstatus is toegekend tot een verblijf
van onbeperkte duur in het Rijk toegelaten.

§ 4. De Minister of zijn gemachtigde kan, gedurende
het verblijf van beperkte duur van de vreemdeling, ten
allen tijde aan de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen vragen de subsidiaire
beschermingsstatus die aan een vreemdeling werd toe-
gekend, op te heffen of in te trekken overeenkomstig
artikel 57/6, 4° of 6°. Tijdens de eerste tien jaar verblijf,
te rekenen vanaf de datum van de indiening van de asiel-
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde tevens
aan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen vragen de subsidiaire beschermingstatus
in te trekken overeenkomstig artikel 57/6, eerste lid,  7°.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen neemt in dat geval binnen een termijn
van zestig werkdagen een met redenen omklede be-
slissing.

De toekenning van het onbeperkte verblijfsrecht zo-
als voorzien in § 3 , wordt in voorkomend geval gedu-
rende een jaar geschorst in afwachting van een defini-
tieve beslissing.

§ 5.  Tijdens het verblijf van beperkte duur, kan de
Minister of zijn gemachtigde, indien de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen een
beslissing tot opheffing of intrekking van de subsidiaire
beschermingstatus overeenkomstig artikel 57/6, 4° of
6°  heeft genomen, de vreemdeling het bevel geven om
het grondgebied te verlaten. Wanneer de subsidiaire
beschermingstatus wordt ingetrokken overeenkomstig
artikel 57/6, 6°, dan verstrekt de Commissaris-generaal
in zijn beslissing een advies over de vraag of een
verwijderingmaatregel naar het land van herkomst van
de betrokkene in overeenstemming is met artikel 3 van
het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten
van de mens en de fundamentele vrijheden, onderte-
kend te Rome op 4 november 1950.

uitsluitend of in hoofdzaak ten doel hadden de nodige
voorwaarden te scheppen om te worden erkend als
persoon die in aanmerking komt voor subsidiaire be-
scherming.

artikel 21

Bescherming tegen refoulement

1. De lidstaten eerbiedigen het beginsel van non-
refoulement met inachtneming van hun internationale
verplichtingen.

2. Wanneer dit op grond van de in lid 1 genoemde
internationale verplichtingen niet verboden is, mogen de
lidstaten een al dan niet formeel erkende vluchteling
uitzetten of terugleiden wanneer:

a) redelijkerwijs kan worden aangenomen dat hij een
gevaar vormt voor de veiligheid van de lidstaat waar hij
zich bevindt; of

b) hij een gevaar vormt voor de samenleving van die
lidstaat, omdat hij definitief veroordeeld is voor een bij-
zonder ernstig misdrijf.

3. De lidstaten mogen de verblijfstitel van een vluch-
teling op wie lid 2 van toepassing is, intrekken, beëindi-
gen of weigeren te verlengen of te verstrekken.

artikel 22

Informatie

De lidstaten verschaffen personen ten aanzien van
wie is erkend dat zij internationale bescherming behoe-
ven zo spoedig mogelijk nadat hun de desbetreffende
beschermingsstatus is verleend, toegang tot in een voor
hen begrijpelijke taal duidelijke informatie betreffende
de rechten en plichten die verband houden met die sta-
tus.

artikel 23

Instandhouding van het gezin

1. De lidstaten zorgen ervoor dat het gezin in stand
kan worden gehouden.
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Au cours des dix premières années du séjour de
l’étranger, à compter de la date de l’introduction de la
demande d’asile, le Ministre ou son délégué peut don-
ner l’ordre de quitter le territoire à l’étranger auquel le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a
retiré le statut de protection subsidiaire conformément
à l’article 57/6, 7°.

§ 6. S’il existe à l’égard d’un étranger qui bénéficie
du statut de protection subsidiaire, de sérieuses raisons
permettant de le considérer comme un danger pour l’or-
dre public ou la sécurité nationale, le Ministre peut, se-
lon le cas, décider qu’il ne peut pas ou ne peut plus
séjourner sur le territoire, ni s’y établir en cette qualité.
Le Ministre prend cette décision conformément aux dis-
positions des articles 20 et 21.

article 57/6 (nouveau)

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent:

(…)
8° pour délivrer aux réfugiés et aux apatrides les do-

cuments visés à l’article 25 de la Convention internatio-
nale relative au statut des réfugiés, signée à Genève le
28 juillet 1951, et à l’article 25 de la Convention relative
au statut des apatrides, signée à New York, le 28 sep-
tembre 1954 .

/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/  (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)

/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)

/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)
/ (Voir exposé des motifs, point I.A.1.b.4)

article 2 ( de l’avant-projet de loi)

La présente loi transpose entre autres, dans la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, (…) la
directive 2004/83/CE du Conseil de l’Union européenne

2. Les États membres veillent à ce que les membres
de la famille du bénéficiaire du statut de réfugié ou du
statut conféré par la protection subsidiaire qui, indivi-
duellement, ne remplissent pas les conditions néces-
saires pour obtenir ce statut puissent prétendre aux
avantages visés aux articles 24 à 34, conformément aux
procédures nationales et dans la mesure où cela est
compatible avec le statut juridique personnel du mem-
bre de la famille. En ce qui concerne les membres de la
famille des bénéficiaires du statut conféré par la protec-
tion subsidiaire, les États membres peuvent fixer les
conditions régissant ces avantages. Dans ce cas, les
États membres veillent à ce que les avantages accor-
dés garantissent un niveau de vie adéquat.

3. Les paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables
lorsque le membre de la famille est ou serait exclu du
bénéfice du statut de réfugié ou du statut conféré par la
protection subsidiaire en application des chapitres III et
V.

4. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, les États mem-
bres peuvent refuser, limiter ou retirer les avantages qui
y sont visés pour des raisons de sécurité nationale ou
d’ordre public.

5. Les États membres peuvent décider que le pré-
sent article s’applique aussi aux autres parents proches
qui vivaient au sein de la famille à la date du départ du
pays d’origine et qui étaient alors entièrement ou princi-
palement à la charge du bénéficiaire du statut de réfu-
gié ou du statut conféré par la protection subsidiaire.

article 24

Titre de séjour

1. Dès que possible après que le statut leur a été
octroyé, les États membres délivrent aux bénéficiaires
du statut de réfugié un titre de séjour valable pendant
une période d’au moins trois ans et renouvelable, à
moins que des raisons impérieuses liées à la sécurité
nationale ou à l’ordre public ne s’y opposent, et sans
préjudice de l’article 21, paragraphe 3.

Sans préjudice de l’article 23, paragraphe 1, il pourra
être délivré aux membres de la famille des bénéficiai-
res du statut de réfugié un titre de séjour valable pen-
dant une période de moins trois ans et renouvelable.

2. Dès que possible après que le statut leur a été
octroyé, les États membres délivrent aux bénéficiaires
du statut conféré par la protection subsidiaire un titre de



392478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen vanaf
de datum van de indiening van de asielaanvraag, kan
de Minister of zijn gemachtigde een vreemdeling, wiens
subsidiaire beschermingstatus door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen werd
ingetrokken overeenkomstig artikel 57/6, 7°, het bevel
geven om het grondgebied te verlaten.

§ 6. Indien ten aanzien van een vreemdeling die de
subsidiaire beschermingstatus geniet, ernstige redenen
bestaan hem te beschouwen als een gevaar voor de
openbare of de nationale veiligheid, kan de Minister, naar
gelang van het geval, besluiten dat hij er niet of niet
meer mag verblijven of er zich niet mag vestigen in die
hoedanigheid. De Minister neemt dit besluit overeen-
komstig de bepalingen van artikelen 20 en 21.

/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)

/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)

/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)
/ (zie memorie van toelichting, punt I.A.1.b.4)

artikel 2 (van voorontwerp zelf)

De huidige wet zet onder meer (...), de richtlijn 2004/
83/EG van de Raad van de Europese Unie van 29 april
2004 inzake minimumnormen voor de erkenning van
onderdanen van derde landen en staatlozen als vluch-

2. De lidstaten waarborgen dat gezinsleden van de
persoon met de vluchtelingenstatus of de subsidiaire-
beschermingsstatus die zelf niet in aanmerking komen
voor die statussen, aanspraak kunnen maken op de in
de artikelen 24 tot en met 34 genoemde voordelen, over-
eenkomstig de nationale procedures en voorzover ver-
enigbaar met de persoonlijke juridische status van het
gezinslid. Ten aanzien van de gezinsleden van perso-
nen met de subsidiaire-beschermingsstatus kunnen de
lidstaten de voorwaarden voor de betrokken voordelen
bepalen. In dat geval zien de lidstaten erop toe dat de
toegekende rechten een toereikende levensstandaard
waarborgen.

3. De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing wanneer
het gezinslid op grond van de hoofdstukken III en V van
de vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status uitgesloten is.

4. Onverminderd de leden 1 en 2 kunnen de lidstaten
de daarin verleende rechten weigeren, beperken of in-
trekken om redenen van nationale veiligheid of open-
bare orde.

5. De lidstaten kunnen besluiten dat dit artikel ook
geldt voor andere naaste verwanten die ten tijde van
het vertrek uit het land van herkomst deel uitmaakten
van het gezin van de persoon aan wie de vluchtelingen-
status of de subsidiairebeschermingsstatus is verleend,
en die op dat tijdstip volledig of grotendeels te zijnen
laste kwamen.

artikel 24

Verblijfstitels

1. Zo spoedig mogelijk nadat de vluchtelingenstatus
is verleend en zonder dat afbreuk wordt gedaan aan
artikel 21, lid 3, verstrekken de lidstaten aan personen
met de vluchtelingenstatus een verblijfstitel die ten min-
ste drie jaar geldig is en kan worden verlengd, tenzij
dwingende redenen van nationale veiligheid of open-
bare orde zich daartegen verzetten.

Onverminderd het bepaalde in artikel 23, lid 1, kan
de aan de gezinsleden van de personen met de
vluchtelingenstatus af te geven verblijfstitel minder dan
drie jaar geldig zijn en verlengbaar zijn.

2. Zo spoedig mogelijk nadat de subsidiaire-
beschermingsstatus is verleend, verstrekken de lidsta-
ten personen die subsidiaire bescherming genieten een
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du 29 avril 2004 concernant les normes minimales rela-
tives aux conditions que doivent remplir les ressortis-
sants de pays tiers ou les apatrides pour pouvoir pré-
tendre au statut de réfugié ou les personnes qui, pour
d’autres raisons, ont besoin d’une protection internatio-
nale, et relatives au contenu de ces statuts, (…).

séjour valable pendant une période d’au moins un an et
renouvelable, à moins que des raisons impérieuses de
sécurité nationale ou d’ordre public ne s’y opposent.

article 25

Documents de voyage

1. Les États membres délivrent aux bénéficiaires du
statut de réfugié des titres de voyage établis selon l’an-
nexe à la convention de Genève et destinés à permet-
tre à celles-ci de voyager hors de leur territoire, à moins
que des raisons impérieuses de sécurité nationale ou
d’ordre public ne s’y opposent.

2. Les États membres délivrent aux bénéficiaires du
statut conféré par la protection subsidiaire se trouvant
dans l’impossibilité d’obtenir un passeport national des
documents qui leur permettent de voyager, au moins
lorsque leur présence dans un autre État est requise
pour des raisons humanitaires graves, à moins que des
raisons impérieuses de sécurité nationale ou d’ordre
public ne s’y opposent.

article 26

Accès à l’emploi

1. Les États membres autorisent les bénéficiaires du
statut de réfugié à exercer une activité salariée ou non
salariée, sous réserve des règles généralement appli-
cables dans le secteur d’activité concerné et dans les
services publics, immédiatement après que le statut de
réfugié a été octroyé.

2. Les États membres veillent à ce que des activités
telles que des possibilités de formation liée à l’emploi
pour les adultes, des actions de formation profession-
nelle et des expériences pratiques sur le lieu de travail
soient offertes aux bénéficiaires du statut de réfugié dans
des conditions équivalentes à celles applicables à leurs
ressortissants.

3. Les États membres autorisent les bénéficiaires du
statut conféré par la protection subsidiaire à exercer une
activité salariée ou non salariée, sous réserve des rè-
gles généralement applicables dans le secteur d’acti-
vité concerné et dans les services publics, immédiate-
ment après que le statut conféré par la protection
subsidiaire a été octroyé. Il peut être tenu compte de la
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teling of als persoon die anderszins internationale er-
kenning behoeft, en de inhoud van de verleende be-
scherming, (...), om in de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen.

verblijfstitel die ten minste één jaar geldig is en kan
worden verlengd, tenzij dwingende redenen van natio-
nale veiligheid of openbare orde zich daartegen verzet-
ten.

artikel 25

Reisdocumenten

1. De lidstaten verstrekken personen met de
vluchtelingenstatus reisdocumenten in de in de bijlage
bij het Verdrag van Genève vermelde vorm voor reizen
buiten hun grondgebied, tenzij dwingende redenen van
nationale veiligheid of openbare orde zich daartegen
verzetten.

2. De lidstaten verstrekken aan personen met de sub-
sidiaire beschermingsstatus die geen nationaal paspoort
kunnen verkrijgen documenten waarmee zij kunnen rei-
zen, ten minste indien om ernstige humanitaire rede-
nen hun aanwezigheid in een andere staat is vereist,
tenzij dwingende redenen van nationale veiligheid of
openbare orde zich daartegen verzetten.

artikel 26

Toegang tot werk

1. De lidstaten staan personen met een vluchtelingen-
status toe onmiddellijk nadat hun deze status is verleend,
een beroepsactiviteit als werknemer of zelfstandige op
te nemen, waarbij de algemene voorschriften die gel-
den voor het beroep en de overheidsdienst moeten
worden nageleefd.

2. De lidstaten zorgen ervoor dat personen met een
vluchtelingenstatus onder vergelijkbare voorwaarden als
voor de eigen onderdanen gelden, toegang krijgen tot
voorzieningen zoals het werkgebonden onderwijs-
aanbod voor volwassenen, beroepsopleiding en prakti-
sche werkervaring op de arbeidsplaats.

3. De lidstaten staan personen met de subsidiaire-
beschermingsstatus toe onmiddellijk nadat hun deze
status is verleend een beroepsactiviteit als werknemer
of zelfstandige op te nemen, waarbij de algemene voor-
schriften die gelden voor het beroep en de overheids-
dienst moeten worden nageleefd. Hierbij kan rekening
gehouden worden met de toestand van de arbeidsmarkt
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situation du marché du travail dans les États membres,
y compris pour fixer éventuellement des priorités d’ac-
cès à l’emploi pour une période de temps limitée, à dé-
terminer conformément à la législation nationale. Les
États membres veillent à ce que le bénéficiaire du sta-
tut conféré par la protection subsidiaire ait accès à un
poste qui lui a été proposé conformément aux règles
nationales relatives à l’établissement d’un ordre de prio-
rité sur le marché du travail.

4. Les États membres veillent à ce que les bénéfi-
ciaires du statut conféré par la protection subsidiaire
aient accès à des activités telles que des possibilités de
formation liée à l’emploi pour les adultes, des actions
de formation professionnelle et des expériences prati-
ques sur le lieu de travail dans des conditions à déter-
miner par les États membres.

5. La législation nationale s’applique en ce qui con-
cerne les rémunérations, l’accès aux régimes de sécu-
rité sociale liés aux activités professionnelles salariées
ou non salariées, ainsi que les autres conditions relati-
ves à l’emploi.

article 27

Accès à l’éducation

Les États membres accordent le plein accès au sys-
tème d’éducation à tous les mineurs qui se sont vu oc-
troyer le statut de réfugié ou le statut conféré par la pro-
tection subsidiaire, et ce dans les mêmes conditions qu’à
leurs ressortissants.

2. Les États membres permettent aux adultes qui se
sont vu octroyer le statut de réfugié ou le statut conféré
par la protection subsidiaire d’avoir accès au système
éducatif général ainsi qu’au perfectionnement ou au
recyclage professionnels dans les mêmes conditions
qu’aux ressortissants de pays tiers résidant légalement
sur leur territoire.

3. Les États membres garantissent l’égalité de traite-
ment entre les bénéficiaires du statut de réfugié ou du
statut conféré par la protection subsidiaire et leurs res-
sortissants dans le cadre des procédures existantes de
reconnaissance des diplômes, certificats ou autre titre
de qualification formelle.
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in de lidstaten, inclusief met het oog op de eventuele
prioritering van de toegang tot de arbeidsmarkt voor een
beperkte, overeenkomstig de nationale wetgeving vast
te stellen periode. De lidstaten zorgen ervoor dat per-
sonen met een subsidiaire-beschermingsstatus toegang
hebben tot banen die hen worden aangeboden over-
eenkomstig de nationale voorschriften inzake prioritering
op de arbeidsmarkt.

4. De lidstaten zorgen ervoor dat personen met de
subsidiaire-beschermingsstatus onder door de lidstaten
te bepalen voorwaarden toegang krijgen tot voorzienin-
gen zoals het werkgebonden onderwijsaanbod voor
volwassenen, beroepsopleiding en praktische werk-
ervaring op de arbeidsplaats.

5. Het recht dat in de lidstaten van toepassing is op
de beloning, de toegang tot socialezekerheidsstelsels
in verband met beroepsactiviteiten als werknemer of
zelfstandige, en de andere arbeidsvoorwaarden zijn van
toepassing.

artikel 27

Toegang tot onderwijs

1. De lidstaten bieden alle minderjarigen aan wie de
vluchtelingen- of de subsidiaire-beschermingsstatus is
verleend, onder dezelfde voorwaarden als voor de ei-
gen onderdanen gelden, onbeperkt toegang tot het
onderwijsstelsel.

2. De lidstaten bieden volwassenen aan wie de vluch-
telingen- of de subsidiaire-beschermingsstatus is ver-
leend, onder de voorwaarden die voor legaal verblij-
vende onderdanen van derde landen gelden, toegang
tot het algemene onderwijsstelsel, voortgezette
opleidingsvoorzieningen en om- en herscholing.

3. De lidstaten zorgen ervoor dat personen met de
vluchtelingen- of de subsidiaire-status dezelfde behan-
deling krijgen als de eigen onderdanen, wat de erken-
ning van buitenlandse diploma’s, getuigschriften en an-
dere bewijzen van officiële kwalificaties betreft.
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article 28

Protection sociale

1. Les États membres veillent à ce que les bénéfi-
ciaires du statut de réfugié ou du statut conféré par la
protection subsidiaire reçoivent, dans l’État membre
ayant octroyé le statut, la même assistance sociale né-
cessaire que celle prévue pour les ressortissants de cet
État membre.

2. Par dérogation à la règle générale énoncée au
paragraphe 1, les États membres peuvent limiter aux
prestations essentielles l’assistance sociale accordée
aux bénéficiaires de la protection subsidiaire, ces pres-
tations essentielles étant servies au niveau et selon les
conditions d’accès qui sont applicables à leurs propres
ressortissants.

article 29

Soins de santé

1. Les États membres veillent à ce que les bénéfi-
ciaires du statut de réfugié ou du statut conféré par la
protection subsidiaire aient accès aux soins de santé
dans les mêmes conditions d’accès que les ressortis-
sants de l’État membre ayant octroyé ces statuts.

2. Par dérogation à la règle générale énoncée au
paragraphe 1, les États membres peuvent limiter aux
prestations essentielles les soins de santé dispensés
aux bénéficiaires de la protection subsidiaire, ces pres-
tations essentielles étant servies au niveau et selon les
conditions d’accès qui sont applicables à leurs propres
ressortissants.

3. Les États membres fournissent, dans les mêmes
conditions d’accès qu’aux ressortissants de l’État mem-
bre qui a octroyé le statut, les soins de santé appropriés
aux bénéficiaires du statut de réfugié ou du statut con-
féré par la protection subsidiaire qui ont des besoins
particuliers, tels que les femmes enceintes, les person-
nes handicapées, les personnes qui ont été victimes de
torture, de viol ou d’une autre forme grave de violence
morale, physique ou sexuelle ou les mineurs qui ont été
victimes de toute forme d’abus, de négligence, d’exploi-
tation, de torture, de traitements cruels, inhumains et
dégradants ou de conflits armés.
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artikel 28

Sociale voorzieningen

1. De lidstaten zorgen ervoor dat personen met de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status in de lidstaat die deze statussen heeft toegekend
de nodige bijstand in de zin van sociale bijstand ontvan-
gen zoals de onderdanen van die lidstaat.

2. In afwijking van de algemene regel in lid 1, kunnen
de lidstaten de sociale bijstand voor personen met de
subsidiaire beschermingsstatus beperken tot de meest
fundamentele prestaties die qua niveau en toegangs-
voorwaarden moeten overeenkomen met die welke voor
de eigen onderdanen gelden.

artikel 29

Gezondheidszorg

1. De lidstaten zorgen ervoor dat personen met de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status toegang tot de gezondheidszorg krijgen onder
dezelfde voorwaarden als de onderdanen van de lid-
staat die de status heeft toegekend.

2. In afwijking van de algemene regel in lid 1 kunnen
de lidstaten de gezondheidszorg voor personen met de
subsidiaire beschermingsstatus beperken tot de meest
fundamentele prestaties, die qua niveau en toegangs-
voorwaarden moeten overeenkomen met die welke voor
de eigen onderdanen gelden.

3. De lidstaten verstrekken personen met de vluchte-
lingen of de subsidiaire-beschermingsstatus die bijzon-
dere behoeften hebben, zoals zwangere vrouwen, ge-
handicapten, personen die foltering, verkrachting of
andere ernstige vormen van psychologisch, fysiek of
seksueel geweld hebben ondergaan of minderjarigen
die het slachtoffer zijn geweest van enige vorm van mis-
handeling, verwaarlozing, uitbuiting, foltering, wrede,
onmenselijke en vernederende behandeling of die on-
der een gewapend conflict hebben geleden, passende
gezondheidszorg onder dezelfde voorwaarden als on-
derdanen van de lidstaat die de status heeft toegekend.
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article 30

Mineurs non accompagnés

1. Dès que possible, après l’octroi du statut de réfu-
gié ou du statut conféré par la protection subsidiaire,
les États membres prennent les mesures nécessaires
pour assurer la représentation des mineurs non accom-
pagnés, par un tuteur légal ou, si nécessaire, par un
organisme chargé de prendre soin des mineurs et d’as-
surer leur bien-être, ou de toute autre forme appropriée
de représentation, notamment celle qui résulte de la lé-
gislation ou d’une décision judiciaire.

2. Les États membres veillent à ce que, lors de la
mise en oeuvre de la présente directive, les besoins
des mineurs non accompagnés soient dûment pris en
considération par le tuteur désigné ou le représentant.
Les autorités compétentes évaluent régulièrement la
situation.

3. Les États membres veillent à ce que les mineurs
non accompagnés soient placés:

a) auprès de parents adultes, ou

b) au sein d’une famille d’accueil, ou

c) dans des centres spécialisés dans l’hébergement
de mineurs, ou

d) dans d’autres lieux d’hébergement adaptés aux
mineurs.

Dans ce contexte, il y a lieu de tenir compte de l’avis
de l’enfant, en fonction de son âge et de sa maturité.

4. Dans la mesure du possible, les fratries ne sont
pas séparées, eu égard à l’intérêt supérieur du mineur
concerné, et notamment à son âge et à sa maturité.
Dans le cas de mineurs non accompagnés, les change-
ments de lieux de résidence sont limités au minimum.

5. Afin de veiller à l’intérêt supérieur du mineur non
accompagné, les États membres recherchent dès que
possible les membres de sa famille. Dans les cas où la
vie ou l’intégrité physique d’un mineur ou de ses pro-
ches serait menacée, en particulier s’ils sont restés dans
le pays d’origine, il convient de faire en sorte que la
collecte, le traitement et la diffusion d’informations con-
cernant ces personnes soient confidentiels.
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artikel 30

Niet-begeleide minderjarigen

1. De lidstaten nemen zo spoedig mogelijk nadat de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status is verleend, de nodige maatregelen om te verze-
keren dat niet-begeleide minderjarigen worden verte-
genwoordigd door een wettelijke voogd, dan wel, indien
nodig, door een organisatie die belast is met de zorg
voor en het welzijn van minderjarigen, of op een andere
passende wijze worden vertegenwoordigd, zoals op
basis van wetgeving of een rechterlijke uitspraak.

2. De lidstaten zorgen ervoor dat de voor elke niet-
begeleide minderjarige aangewezen voogd of vertegen-
woordiger in verband met de toepassing van deze richt-
lijn naar behoren in de behoeften van de minderjarige
voorziet. De bevoegde instanties evalueren zulks regel-
matig.

3. De lidstaten zorgen ervoor dat niet-begeleide min-
derjarigen worden geplaatst:

a) bij volwassen familieleden, of

b) in een pleeggezin, of

c) in speciale centra voor minderjarigen, of

d) in andere voor minderjarigen geschikte tehuizen.

In dit verband krijgt het kind inspraak in overeenstem-
ming met zijn leeftijd en rijpheid.

4. Voorzover mogelijk, worden broers en zusters bij
elkaar gehuisvest, daarbij rekening houdend met het
belang van de betrokken minderjarige en in het bijzon-
der met zijn leeftijd en rijpheid. Veranderingen in de ver-
blijfplaats van niet-begeleide minderjarigen worden tot
het strikt noodzakelijke minimum beperkt.

5. In het belang van niet-begeleide minderjarigen
trachten de lidstaten hun gezinsleden zo spoedig mo-
gelijk op te sporen. In gevallen waarin gevaar bestaat
voor het leven of de lichamelijke integriteit van de min-
derjarige of zijn naaste familieleden, met name indien
zij in het land van herkomst zijn achtergebleven, moet
bij het verzamelen, verwerken en verspreiden van ge-
gevens over deze personen de vertrouwelijkheid wor-
den gewaarborgd.
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6. Le personnel chargé des mineurs non accompa-
gnés a eu ou reçoit une formation appropriée concer-
nant leurs besoins.

article 31

Accès au logement

Les États membres veillent à ce que les bénéficiai-
res du statut de réfugié ou du statut conféré par la pro-
tection subsidiaire aient accès à un logement dans des
conditions équivalentes à celles dont bénéficient les
ressortissants d’autres pays tiers résidant légalement
sur leur territoire.

article 32

Liberté de circulation à l’intérieur de l’État membre

Les États membres permettent aux personnes béné-
ficiant du statut de réfugié ou du statut conféré par la
protection subsidiaire de circuler librement à l’intérieur
de leur territoire, dans les mêmes conditions et avec les
mêmes restrictions que celles qui sont prévues pour les
ressortissants d’autres pays tiers résidant légalement
sur leur territoire.

article 33

Accès aux dispositifs d’intégration

1. Afin de faciliter l’intégration des réfugiés dans la
société, les États membres établissent les programmes
d’intégration qu’ils jugent appropriés ou créent les con-
ditions préalables garantissant l’accès à ces program-
mes.

2. Lorsqu’ils le jugent opportun, les États membres
accordent aux bénéficiaires du statut conféré par la pro-
tection subsidiaire l’accès aux programmes d’intégra-
tion.

article 34

Rapatriement

Les États membres peuvent prévoir une aide en fa-
veur des bénéficiaires du statut de réfugié ou du statut
conféré par la protection subsidiaire qui expriment le
souhait d’être rapatriés.
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6. Personen die met niet-begeleide minderjarigen
werken, moeten een passende opleiding met betrek-
king tot hun behoeften volgen of gevolgd hebben.

artikel 31

Toegang tot huisvesting

De lidstaten zorgen ervoor dat personen met de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire-beschermings-
status toegang tot huisvesting hebben, onder vergelijk-
bare voorwaarden als andere onderdanen van derde
landen die legaal op hun grondgebied verblijven.

artikel 32

Vrij verkeer binnen de lidstaat

De lidstaten staan op hun grondgebied het vrije ver-
keer toe van personen met de vluchtelingenstatus of de
subsidiaire-beschermingsstatus onder dezelfde voor-
waarden en beperkingen als gelden voor de andere
onderdanen van derde landen die legaal op hun grond-
gebied verblijven.

artikel 33

Toegang tot integratievoorzieningen

1. Teneinde de integratie van vluchtelingen in de sa-
menleving te vergemakkelijken, voorzien de lidstaten in
integratieprogramma’s welke zij passend achten of zor-
gen zij voor de omstandigheden waaronder de toegang
tot dergelijke programma’s gewaarborgd is.

2. Wanneer de lidstaten zulks passend achten, wordt
personen met de subsidiaire-beschermingsstatus toe-
gang verleend tot de integratieprogramma’s.

artikel 34

Repatriëring

De lidstaten kunnen personen met de vluchtelingen-
status of de subsidiaire-beschermingsstatus die wen-
sen te repatriëren, bijstand verlenen.
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CHAPITRE VIII
COOPÉRATION ADMINISTRATIVE

article 35

Coopération

Les États membres nomment chacun un point de
contact national dont ils communiquent les coordonnées
à la Commission, qui les transmet aux autres États
membres.

Les États membres prennent, en liaison avec la Com-
mission, toutes les dispositions utiles pour établir une
coopération directe et un échange d’informations entre
les autorités compétentes.

article 36

Personnel

Les États membres veillent à ce que les autorités et
les autres organisations qui mettent en oeuvre la pré-
sente directive bénéficient de la formation nécessaire
et soient tenues par le devoir de réserve prévu dans le
droit national en ce qui concerne les informations dont
elles ont connaissance du fait de leur travail.

CHAPITRE  IX
dispositions finales

article  37

Rapports

1. Au plus tard le 10 avril 2008 la Commission pré-
sente un rapport au Parlement européen et au Conseil
sur l’application de la présente directive et propose, le
cas échéant, les modifications nécessaires. Ces propo-
sitions de modifications concernent en priorité les arti-
cles 15, 26 et 33. Les États membres communiquent à
la Commission toute information utile à la préparation
de ce rapport au plus tard le 10 octobre 2007 .

2. Après avoir présenté ledit rapport, la Commission
présente un rapport au moins tous les cinq ans au Par-
lement européen et au Conseil sur l’application de la
présente directive.
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HOOFDSTUK VIII
ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

artikel 35

Samenwerking

Elke lidstaat wijst een nationaal contactpunt aan en
deelt het adres daarvan mee aan de Commissie, die de
andere lidstaten daarvan in kennis stelt.

De lidstaten nemen in overleg met de Commissie alle
passende maatregelen om een rechtstreekse samen-
werking en uitwisseling van gegevens tussen de be-
voegde instanties tot stand te brengen.

artikel 36

Personeel

De lidstaten zorgen ervoor dat de instanties en an-
dere organisaties die deze richtlijn uitvoeren de nodige
opleiding ontvangen en wat de informatie betreft die zij
uit hoofde van hun werk verkrijgen, gebonden zijn aan
geheimhouding als omschreven in de nationale wetge-
ving.

HOOFDSTUK IX
SLOTBEPALINGEN

artikel 37

Verslagen

1. Uiterlijk op 10 april 2008 brengt de Commissie ver-
slag uit aan het Europees Parlement en de Raad over
de toepassing van deze richtlijn en stelt zij eventueel
noodzakelijke wijzigingen voor. De wijzigingsvoorstellen
hebben bij voorrang betrekking op de artikelen 15, 26
en 33. De lidstaten doen de Commissie alle nuttige in-
formatie toekomen om dat verslag uiterlijk op 10 okto-
ber 2007 te kunnen opstellen.

2. Na de indiening van het verslag brengt de Com-
missie ten minste om de vijf jaar verslag uit aan het
Europees Parlement en de Raad omtrent de toepas-
sing van deze richtlijn.
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article 38

Transposition

1. Les États membres mettent en vigueur les dispo-
sitions législatives, réglementaires et administratives
nécessaires pour se conformer à la présente directive
au plus tard le 10 octobre 2006 . Ils en informent immé-
diatement la Commission.

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions,
celles-ci contiennent une référence à la présente direc-
tive ou sont accompagnées d’une telle référence lors
de leur publication officielle. Les modalités de cette ré-
férence sont arrêtées par les États membres.

2. Les États membres communiquent à la Commis-
sion le texte des dispositions de droit interne qu’ils adop-
tent dans le domaine régi par la présente directive.

1. De lidstaten doen de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om
uiterlijk op 10 oktober 2006 aan deze richtlijn te voldoen.
Zij stellen de Commissie daarvan onverwijld in kennis.

Wanneer de lidstaten die bepalingen vaststellen,
wordt in de bepalingen zelf of bij de officiële
bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen. De
regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de
lidstaten.

2. De lidstaten delen de Commissie de tekst mee van
de bepalingen van nationaal recht die zij op het door
deze richtlijn bestreken gebied vaststellen.

article 39

Entrée en vigueur

La présente directive entre en vigueur le vingtième
jour suivant celui de sa publication au Journal officiel de
l’Union européenne .

article 40

Destinataires

Les États membres sont destinataires de la présente
directive, conformément au traité instituant la Commu-
nauté européenne.
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artikel 38

Omzetting

1. De lidstaten doen de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om
uiterlijk op 10 oktober 2006 aan deze richtlijn te voldoen.
Zij stellen de Commissie daarvan onverwijld in kennis.

Wanneer de lidstaten die bepalingen vaststellen,
wordt in de bepalingen zelf of bij de officiële
bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen. De
regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de
lidstaten.

2. De lidstaten delen de Commissie de tekst mee van
de bepalingen van nationaal recht die zij op het door
deze richtlijn bestreken gebied vaststellen.

artikel 38

Omzetting

1. De lidstaten doen de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om
uiterlijk op 10 oktober 2006 aan deze richtlijn te voldoen.
Zij stellen de Commissie daarvan onverwijld in kennis.

Wanneer de lidstaten die bepalingen vaststellen,
wordt in de bepalingen zelf of bij de officiële
bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen. De
regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de
lidstaten.

2. De lidstaten delen de Commissie de tekst mee van
de bepalingen van nationaal recht die zij op het door
deze richtlijn bestreken gebied vaststellen.

artikel 39

Inwerkingtreding

Deze richtlijn treedt in werking op de twintigste dag
volgende op die van haar bekendmaking in het
Publicatieblad van de Europese Unie.

artikel 40

Adressaten

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten overeenkom-
stig het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap.
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DROIT BELGE
(projet de loi modifiant la loi du 15.12.80 et dispo-

sitions déjà applicables)

Exposé des motifs, point I.B

Diverses dispositions de l’avant-projet de loi

Diverses dispositions de l’avant-projet de loi

Diverses dispositions de l’avant-projet de loi

Diverses dispositions de l’avant-projet de loi

A déterminer par un arrêté d’exécution

Article 10, § 1er, alinéa 1er, 7°, nouveau:
le père et la mère d’un étranger reconnu réfugié au

sens de l’article 48/3, qui viennent vivre avec lui, pour
autant que celui-ci soit âgé de moins de dix-huit ans et
soit entré dans le Royaume sans être accompagné d’un
étranger majeur responsable de lui par la loi et n’ait pas

DIRECTIVE 2003/86/CE du Conseil du 22 septem-
bre 2003 relative au droit au regroupement familial

CHAPITRE I Dispositions générales

Article premier
Le but de la présente directive est de fixer les condi-

tions dans lesquelles est exercé le droit au regroupe-
ment familial dont disposent les ressortissants de pays
tiers résidant légalement sur le territoire des États mem-
bres.

Article 2

Aux fins de la présente directive, on entend par:

a) «ressortissant de pays tiers»: toute personne qui
n’est pas citoyenne de l’Union au sens de l’article 17,
paragraphe 1, du traité;

b) «réfugié»: tout ressortissant de pays tiers ou apa-
tride bénéficiant d’un statut de réfugié au sens de la
convention relative au statut des réfugiés du 28 juillet
1951, modifiée par le protocole signé à New York le 31
janvier 1967;

c) «regroupant»: un ressortissant de pays tiers qui
réside légalement dans un État membre et qui demande
le regroupement familial, ou dont des membres de la
famille demandent à le rejoindre;

d) «regroupement familial»: l’entrée et le séjour dans
un État membre des membres de la famille d’un ressor-
tissant de pays tiers résidant légalement dans cet État
membre afin de maintenir l’unité familiale, que les liens
familiaux soient antérieurs ou postérieurs à l’entrée du
regroupant;

e) «titre de séjour»: toute autorisation délivrée par
les autorités d’un État membre, permettant à un ressor-
tissant de pays tiers de séjourner légalement sur le ter-
ritoire dudit État membre, conformément à l’article 1er,
paragraphe 2, point a), du règlement (CE) n° 1030/2002
du Conseil du 13 juin 2002 établissant un modèle uni-
forme de titre de séjour pour les ressortissants de pays
tiers(5);

f) «mineur non accompagné»: tout ressortissant de
pays tiers ou apatride âgé de moins de 18 ans, entrant
sur le territoire d’un État membre sans être accompa-
gné d’un adulte qui soit responsable de lui de par la loi
ou la coutume, aussi longtemps qu’il n’est pas effecti-
vement pris en charge par une telle personne, ou toute
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BELGISCH RECHT
(wetsontwerp tot wijziging van de wet van 15

december 1980 en bepalingen reeds van
toepassing)

memorie van toelichting, punt I.B

verschillende bepalingen van het voorontwerp

verschillende bepalingen van het voorontwerp

verschillende bepalingen van het voorontwerp

verschillende bepalingen van het voorontwerp

te bepalen bij een uitvoeringsbesluit

Artikel 10, § 1, eerste lid, 7°, nieuw:
de ouders van een vreemdeling die erkend werd als

vluchteling in de zin van artikel 48/3, voor zover ze met
hem komen samenleven en op voorwaarde dat hij jon-
ger is dan achttien jaar en het Rijk binnengekomen is
zonder begeleiding van een krachtens de wet verant-

RICHTLIJN 2003/86/EG van de Raad van
22 september 2003 inzake het recht op

gezinshereniging

HOOFDSTUK I Algemene bepalingen

Artikel 1

Het doel van deze richtlijn is de voorwaarden te be-
palen voor de uitoefening van het recht op gezins-
hereniging door onderdanen van derde landen die wet-
tig op het grondgebied van de lidstaten verblijven.

Artikel 2

In deze richtlijn wordt verstaan onder:
a) «onderdaan van een derde land»: eenieder die

geen burger van de Unie is in de zin van artikel 17, lid 1,
van het Verdrag;

b) «vluchteling»: iedere onderdaan van een derde
land of staatloze met een vluchtelingenstatus in de zin
van het Verdrag van Genève betreffende de status van
vluchtelingen van 28 juli 1951, gewijzigd bij het Protocol
van New York van 31 januari 1967;

c) «gezinshereniger»: onderdaan van een derde land
die wettig in een lidstaat verblijft en die een verzoek
indient of wiens gezinsleden een verzoek indienen tot
gezinshereniging om met hem verenigd te worden;

d) «gezinshereniging»: toegang tot en verblijf in een
lidstaat van de gezinsleden van een wettig in die lid-
staat verblijvende onderdaan van een derde land, ten-
einde de eenheid van het gezin te behouden, ongeacht
of de gezinsband tot stand is gekomen vóór of na de
komst van degene die in de lidstaat verblijft;

e) «verblijfstitel»: elke toestemming die verleend wordt
door de autoriteiten van een lidstaat die een onderdaan
van een derde land toestaat om legaal op het grondge-
bied van die lidstaat te verblijven, overeenkomstig arti-
kel 1, lid 2, onder a), van Verordening (EG) nr. 1030/
2002 van de Raad van 13 juni 2002 betreffende de in-
voering van een uniform model voor verblijfstitels voor
onderdanen van derde landen(5);

f) «alleenstaande minderjarige»: een onderdaan van
een derde land of een staatloze jonger dan 18 jaar die
zonder begeleiding van een krachtens de wet of het
gewoonterecht verantwoordelijke volwassene op het
grondgebied van een lidstaat aankomt, zolang hij niet
daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke vol-
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été effectivement pris en charge par une telle personne
par la suite, ou ait été laissé seul après être entré dans
le Royaume.

voir article 10, nouveau (séjour illimité) et article
10bis, nouveau (séjour limité)

ok, tombe hors champ d’application des articles 10
et 10bis nouveaux.

ok, idem (NB: le regroupement familial à l’égard d’un
bénéficiaire de la protection temporaire est pour le mo-
ment déjà réglé par l’article 57/34)

les bénéficiaires de protection subsidiaire tombent
sous l’application de l’article 10bis, §2, nouveau (s’il s’agit
d’un séjour limité) ou de l’article 10, §1er, nouveau (dès
que leur séjour est illimité).

ok,, tombent hors champ d’application des articles
10 et 10bis nouveaux (tombent pour le moment déjà
sous l’application de l’article 40).

ok, priorité du droit international, hiérarchie des nor-
mes

Utilisé pour quelques dispositions de l’article 10 nou-
veau et pour la modification de dispositions concernant
les membres de la famille des étrangers en séjour li-
mité ( articles 10bis et 10ter nouveaux)

personne mineure qui est laissée seule après être en-
trée sur le territoire d’un État membre.

Article 3

1. La présente directive s’applique lorsque le regrou-
pant est titulaire d’un titre de séjour délivré par un État
membre d’une durée de validité supérieure ou égale à
un an, ayant une perspective fondée d’obtenir un droit
de séjour permanent, si les membres de sa famille sont
des ressortissants de pays tiers, indépendamment de
leur statut juridique.

2. La présente directive ne s’applique pas lorsque le
regroupant est un ressortissant de pays tiers:

a) qui sollicite la reconnaissance de la qualité de ré-
fugié et dont la demande n’a pas encore fait l’objet d’une
décision définitive;

b) autorisé à séjourner dans un État membre en vertu
d’une protection temporaire ou demandant l’autorisa-
tion de séjourner à ce titre et dans l’attente d’une déci-
sion sur son statut;

c) autorisé à séjourner dans un État membre en vertu
de formes subsidiaires de protection, conformément aux
obligations internationales, aux législations nationales
ou aux pratiques des États membres, ou demandant
l’autorisation de séjourner à ce titre et dans l’attente
d’une décision sur son statut.

3. La présente directive ne s’applique pas aux mem-
bres de la famille d’un citoyen de l’Union.

4. La présente directive ne porte pas atteinte aux dis-
positions plus favorables:

a) des accords bilatéraux et multilatéraux entre la
Communauté ou la Communauté et ses États membres,
d’une part, et des pays tiers, d’autre part;

b) de la charte sociale européenne du 18 octobre
1961, de la charte sociale européenne modifiée du 3
mai 1987 et de la convention européenne relative au
statut juridique du travailleur migrant du 24 novembre
1977.

5. La présente directive ne porte pas atteinte à la fa-
culté qu’ont les États membres d’adopter ou de mainte-
nir des conditions plus favorables.
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woordelijke meerderjarige vreemdeling en vervolgens
niet daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke
persoon gestaan heeft, of zonder begeleiding werd ach-
tergelaten nadat hij het Rijk is binnengekomen.

zie artikel 10, nieuw (onbeperkt verblijf) en artikel
10bis, nieuw (beperkt verblijf)

ok, vallen buiten toepassingsgebied van artikelen 10,
nieuw en 10bis, nieuw

ok, idem (NB: gezinshereniging voor wie tijdelijke
bescherming heeft verkregen momenteel reeds gere-
geld in art. 57/34)

begunstigden van subsidiaire bescherming: vallen
onder artikel 10bis, § 2, nieuw (indien beperkt verblijf)
dan wel artikel 10, § 1, nieuw (zodra hun verblijf onbe-
perkt wordt)

ok, vallen buiten toepassingsgebied van artikelen 10,
nieuw en 10bis, nieuw (vallen momenteel reeds onder
artikel 40)

ok, voorrang van internationaal recht, hiërarchie van
rechtsnormen.

gebruikt voor enkele bepalingen van artikel 10, nieuw,
en voor de wijziging van bepalingen inzake familiele-
den van vreemdelingen in beperkt verblijf (artikelen
10bis, nieuw en 10ter, nieuw)

wassene staat, of een minderjarige die zonder begelei-
ding wordt achtergelaten nadat hij op het grondgebied
van de lidstaat is aangekomen.

Artikel 3

1. Deze richtlijn is van toepassing wanneer de
gezinshereniger wettig in een lidstaat verblijft, in het bezit
is van een door een lidstaat afgegeven verblijfstitel met
een geldigheidsduur van één jaar of langer en reden
heeft om te verwachten dat hem een permanent verblijfs-
recht zal worden toegekend, indien de leden van zijn
gezin onderdanen van een derde land met ongeacht
welke status zijn.

2. Deze richtlijn is niet van toepassing indien de
gezinshereniger:

a) om erkenning als vluchteling verzoekt en over
wiens verzoek nog geen definitief besluit is genomen;

b) toestemming heeft in een lidstaat te verblijven uit
hoofde van tijdelijke bescherming, of die op dezelfde
grond toestemming om te verblijven heeft aangevraagd
en een beslissing aangaande zijn status afwacht;

c) toestemming heeft in een lidstaat te verblijven uit
hoofde van subsidiaire vormen van bescherming, over-
eenkomstig internationale verplichtingen, nationale wet-
gevingen of in de lidstaten gebruikelijke praktijken, of
die op dezelfde grond toestemming om te verblijven heeft
aangevraagd en een beslissing aangaande zijn status
afwacht.

3. Deze richtlijn is niet van toepassing op gezinsle-
den van een burger van de Unie.

4. Deze richtlijn laat gunstiger bepalingen in de vol-
gende overeenkomsten onverlet:

a) bilaterale en multilaterale overeenkomsten tussen
de Gemeenschap of de Gemeenschap en haar lidsta-
ten enerzijds en derde landen anderzijds, of

b) het Europees Sociaal Handvest van 18 oktober
1961, het gewijzigd Europees Sociaal Handvest van 3
mei 1987 en het Europees Verdrag inzake de rechtspo-
sitie van migrerende werknemers van 24 november
1977.

5. Deze richtlijn laat de mogelijkheid van lidstaten om
gunstigere bepalingen vast te stellen of te handhaven
onverlet.



58 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Article 10, § 1er, alinéa 1er, 4°, nouveau:
Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,

sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

(…)
4° les membres de la famille suivants d’un étranger

admis ou autorisé à séjourner dans le Royaume pour
une durée illimitée, ou autorisé à s’y établir:

– son conjoint étranger ou l’étranger avec lequel il
est lié par un partenariat enregistré considéré comme
équivalent à un mariage en Belgique, qui vient vivre avec
lui, à la condition que les deux personnes concernées
soient âgées de plus de vingt et un ans. Cet âge mini-
mum est toutefois ramené à dix-huit ans lorsque le lien
conjugal ou le partenariat enregistré visé, selon le cas,
est préexistant à l’arrivée de l’étranger rejoint dans le
Royaume;

– leurs enfants, qui viennent vivre avec eux avant
d’avoir atteint l’âge de dix-huit ans et sont célibataires;

– les enfants de l’étranger rejoint, de son conjoint ou
du partenaire enregistré visé au premier tiret, qui vien-
nent vivre avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-
huit ans et sont célibataires, pour autant que l’étranger
rejoint, son conjoint ou le partenaire enregistré visé  en
ait le droit de garde et la charge et, en cas de garde
partagée, à la condition que l’autre titulaire du droit de
garde ait donné son accord.

n’est pas d’application

Pas repris (pour le moment déjà réglé par l’article 9)

CHAPITRE II Membres de la famille

Article 4

1. Les États membres autorisent l’entrée et le séjour,
conformément à la présente directive et sous réserve
du respect des conditions visées au chapitre IV, ainsi
qu’à l’article 16, des membres de la famille suivants:

a) le conjoint du regroupant;

b) les enfants mineurs du regroupant et de son con-
joint, y compris les enfants adoptés conformément à
une décision prise par l’autorité compétente de l’État
membre concerné ou à une décision exécutoire de plein
droit en vertu d’obligations internationales dudit État
membre ou qui doit être reconnue conformément à des
obligations internationales;

c) les enfants mineurs, y compris les enfants adop-
tés, du regroupant, lorsque celui-ci a le droit de garde et
en a la charge. Les États membres peuvent autoriser le
regroupement des enfants dont la garde est partagée,
à condition que l’autre titulaire du droit de garde ait donné
son accord;

d) les enfants mineurs, y compris les enfants adop-
tés, du conjoint, lorsque celui-ci a le droit de garde et en
a la charge. Les États membres peuvent autoriser le
regroupement des enfants dont la garde est partagée,
à condition que l’autre titulaire du droit de garde ait donné
son accord.

Les enfants mineurs visés au présent article doivent
être d’un âge inférieur à la majorité légale de l’État mem-
bre concerné et ne pas être mariés.

Par dérogation, lorsqu’un enfant a plus de 12 ans et
arrive indépendamment du reste de sa famille, l’État
membre peut, avant d’autoriser son entrée et son sé-
jour au titre de la présente directive, examiner s’il satis-
fait à un critère d’intégration prévu par sa législation
existante à la date de la mise en oeuvre de la présente
directive.

2. Les États membres peuvent, par voie législative
ou réglementaire, autoriser l’entrée et le séjour, au titre
de la présente directive, sous réserve du respect des
conditions définies au chapitre IV, des membres de la
famille suivants:

a) les ascendants en ligne directe au premier degré
du regroupant ou de son conjoint, lorsqu’ils sont à sa
charge et qu’ils sont privés du soutien familial néces-
saire dans le pays d’origine;
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Artikel 10, § 1, eerste lid, 4°, nieuw:
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen

9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om  meer dan
drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
4° de volgende familieleden van een vreemdeling die

toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van onbe-
perkte duur in het Rijk of gemachtigd is om er zich te
vestigen:

– de buitenlandse echtgeno(o)t(e) of de vreemdeling
waarmee een geregistreerd partnerschap gesloten werd
dat beschouwd wordt als zijnde gelijkwaardig met het
huwelijk in België, die met hem komt samenleven, op
voorwaarde dat beiden ouder zijn dan eenentwintig jaar;
deze minimumleeftijd wordt echter teruggebracht tot
achttien jaar wanneer, naargelang het geval, de echte-
lijke band of het bedoeld geregistreerd partnerschap,
reeds bestaat voor de aankomst in het Rijk van de
vreemdeling die vervoegd wordt;

– hun kinderen, die met hen komen samenleven al-
vorens zij de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt en
alleenstaand zijn;

– de kinderen van de vreemdeling die vervoegd wordt,
van diens echtgeno(o)t(e) of van de geregistreerde part-
ner bedoeld in het eerste streepje, die met hen komen
samenleven alvorens zij de leeftijd van achttien jaar
hebben bereikt en alleenstaand zijn, voorzover de
vreemdeling die vervoegd wordt, zijn echtgeno(o)t(e) of
de bedoelde geregistreerde partner over het recht van
bewaring beschikt en de kinderen ten laste zijn van hem
of diens echtgeno(o)t(e) of de bedoelde geregistreerde
partner en, indien het recht van bewaring wordt gedeeld,
op voorwaarde dat de andere houder van het recht van
bewaring zijn toestemming heeft gegeven.

niet van toepassing

niet hernomen (momenteel reeds geregeld in artikel
9)

HOOFDSTUK II Gezinsleden

Artikel 4

1. De lidstaten geven uit hoofde van deze richtlijn, en
op voorwaarde dat aan de in hoofdstuk IV en artikel 16
gestelde voorwaarden is voldaan, toestemming tot toe-
gang en verblijf aan de volgende gezinsleden:

a) de echtgenoot van de gezinshereniger;
b) de minderjarige kinderen van de gezinshereniger

en diens echtgenoot, met inbegrip van kinderen die zijn
geadopteerd overeenkomstig een beslissing van de
bevoegde autoriteit in de betrokken lidstaat, dan wel
overeenkomstig een beslissing die van rechtswege uit-
voerbaar is uit hoofde van internationale verplichtingen
van die lidstaat of die in overeenstemming met interna-
tionale verplichtingen moet worden erkend;

c) de minderjarige kinderen, met inbegrip van geadop-
teerde kinderen, van de gezinshereniger, indien de
gezinshereniger het gezag over de kinderen heeft en
dezen te zijnen laste komen. De lidstaten kunnen gezins-
hereniging toestaan voor kinderen die onder gedeeld
gezag staan, mits degene die mede het gezag heeft,
daarmee heeft ingestemd;

d) de minderjarige kinderen, met inbegrip van geadop-
teerde kinderen, van de echtgenoot, indien de echtge-
noot het gezag over de kinderen heeft en dezen te zij-
nen laste komen. De lidstaten kunnen gezinshereniging
toestaan voor kinderen die onder gedeeld gezag staan,
mits degene die mede het gezag heeft, daarmee heeft
ingestemd.

De in dit artikel bedoelde minderjarige kinderen moe-
ten jonger dan de in de betrokken lidstaat geldende
wettelijke meerderjarigheidsleeftijd en ongehuwd zijn.

In afwijking hiervan kan de lidstaat voor een kind van
boven de twaalf jaar, dat onafhankelijk van de rest van
het gezin aankomt, nagaan of het aan een op de eerste
datum van de uitvoering van deze richtlijn in zijn wetge-
ving vastgelegd integratiecriterium voldoet, alvorens
toestemming te geven voor toegang en verblijf op grond
van deze richtlijn.

2. De lidstaten kunnen uit hoofde van deze richtlijn,
en op voorwaarde dat aan de in hoofdstuk IV gestelde
voorwaarden is voldaan, bij wet of bij besluit toestem-
ming tot toegang en verblijf verlenen aan de volgende
gezinsleden:

a) ten laste komende bloedverwanten van de eerste
graad in rechtstreekse opgaande lijn van de
gezinshereniger of zijn echtgenoot, indien zij in het land
van herkomst de nodige gezinssteun ontberen;



60 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Partiellement repris par l’article 10, § 1er, alinéa 1er,
6°, nouveau:

Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,
sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

(…)
6° l’enfant handicapé célibataire âgé de plus de dix-

huit ans d’un étranger autorisé ou admis à séjourner
dans le Royaume pour une durée illimitée ou autorisé à
s’y établir, ou de son conjoint ou partenaire au sens du
point 5°, pour autant qu’il fournisse une attestation éma-
nant d’un médecin agréé par le poste diplomatique ou
consulaire belge indiquant qu’il se trouve, en raison de
son handicap, dans l’incapacité de subvenir à ses pro-
pres besoins;

– si partenariat enregistré équivalent au mariage: ar-
ticle 10, § 1er, alinéa 1er, 4°, 1er tiret, et alinéa 3, nou-
veau:

Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,
sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

(…)
4° les membres de la famille suivants d’un étranger

admis ou autorisé à séjourner dans le Royaume pour
une durée illimitée, ou autorisé à s’y établir:

– son conjoint étranger ou l’étranger avec lequel il
est lié par un partenariat enregistré considéré comme
équivalent à un mariage en Belgique, qui vient vivre avec
lui, à la condition que les deux personnes concernées
soient âgées de plus de vingt et un ans. Cet âge mini-
mum est toutefois ramené à dix-huit ans lorsque le lien
conjugal ou le partenariat enregistré visé, selon le cas,
est préexistant à l’arrivée de l’étranger rejoint dans le
Royaume;

(…)
Le Roi fixe, par arrêté royal délibéré en Conseil des

ministres, les cas dans lesquels un partenariat enregis-
tré sur la base d’une loi étrangère doit être considéré
comme équivalent à mariage en Belgique.

– Autre partenariat enregistré: article 10, § 1er, ali-
néa 1er, 5°, nouveau:

Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,
sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

(…)
5° l’étranger lié, par un partenariat enregistré confor-

mément à une loi, à un étranger admis ou autorisé à
séjourner dans le Royaume pour une durée illimitée ou

b) les enfants majeurs célibataires du regroupant ou
de son conjoint, lorsqu’ils sont objectivement dans l’in-
capacité de subvenir à leurs propres besoins en raison
de leur état de santé.

3. Les États membres peuvent, par voie législative
ou réglementaire, autoriser l’entrée et le séjour, au titre
de la présente directive, sous réserve du respect des
conditions définies au chapitre IV, du partenaire non
marié ressortissant d’un pays tiers qui a avec le regrou-
pant une relation durable et stable dûment prouvée, ou
du ressortissant de pays tiers qui est lié au regroupant
par un partenariat enregistré, conformément à l’article
5, paragraphe 2, ainsi que des enfants mineurs non
mariés, y compris les enfants adoptés, et des enfants
majeurs célibataires qui sont objectivement dans l’inca-
pacité de subvenir à leurs propres besoins en raison de
leur état de santé.

Les États membres peuvent décider que les parte-
naires enregistrés sont assimilés aux conjoints pour ce
qui est du regroupement familial.
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gedeeltelijk hernomen in artikel 10, § 1, eerste lid,
6°, nieuw:

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen
9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om  meer dan
drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
het alleenstaand gehandicapt kind dat ouder is dan

achttien jaar, van een vreemdeling die toegelaten of
gemachtigd is tot een verblijf van onbeperkte duur in
het Rijk of gemachtigd is om er zich te vestigen, of van
zijn echtgeno(o)t(e) of van zijn partner zoals bedoeld in
punt 5°, voorzover het kind een attest overlegt dat uit-
gaat van een door de Belgische diplomatieke of
consulaire post erkende arts dat aantoont dat hij om-
wille van zijn handicap niet in zijn eigen behoeften kan
voorzien;

– indien geregistreerd partnerschap equivalent met
huwelijk: artikel 10, § 1, eerste lid, 4°, eerste streepje,
en derde lid, nieuw:

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen
9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om  meer dan
drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
4° de volgende familieleden van een vreemdeling die

toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van onbe-
perkte duur in het Rijk of gemachtigd is om er zich te
vestigen:

– de buitenlandse echtgeno(o)t(e) of de vreemdeling
waarmee een geregistreerd partnerschap gesloten werd
dat beschouwd wordt als zijnde gelijkwaardig met het
huwelijk in België, die met hem komt samenleven, op
voorwaarde dat beiden ouder zijn dan eenentwintig jaar;
deze minimumleeftijd wordt echter teruggebracht tot
achttien jaar wanneer, naargelang het geval, de echte-
lijke band of het bedoeld geregistreerd partnerschap,
reeds bestaat voor de aankomst in het Rijk van de
vreemdeling die vervoegd wordt;

(...)
De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-

legd besluit, de gevallen waarbij een  partnerschap dat
geregistreerd werd op basis van een vreemde wet, moet
beschouwd worden als zijnde gelijkwaardig met een
huwelijk in België.

– ander geregistreerd partnerschap: artikel 10, § 1,
alinea 1, 5°, nieuw:

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen
9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om  meer dan
drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
5° de vreemdeling die door middel van een  wettelijk

geregistreerd partnerschap, verbonden is met een
vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een

b) de meerderjarige niet-gehuwde kinderen van de
gezinshereniger of diens echtgenoot, indien zij wegens
hun gezondheidstoestand kennelijk niet in staat zijn zelf
in hun levensonderhoud te voorzien.

3. De lidstaten kunnen uit hoofde van deze richtlijn,
en op voorwaarde dat aan de in hoofdstuk IV gestelde
voorwaarden is voldaan, bij wet of bij besluit toestem-
ming tot toegang en verblijf verlenen aan de ongehuwde
levenspartner die onderdaan van een derde land is en
met wie de gezinshereniger een naar behoren
geattesteerde duurzame relatie onderhoudt, of aan de
onderdaan van een derde land die door een geregis-
treerd partnerschap met de gezinshereniger verbonden
is, overeenkomstig artikel 5, lid 2, alsmede aan de min-
derjarige niet-gehuwde kinderen, met inbegrip van ge-
adopteerde kinderen, van deze personen, en hun meer-
derjarige niet-gehuwde kinderen die wegens hun
gezondheidstoestand kennelijk niet in staat zijn zelf in
hun levensonderhoud te voorzien.

De lidstaten kunnen bepalen dat geregistreerde part-
ners op het stuk van gezinshereniging dezelfde behan-
deling krijgen als echtgenoten.
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autorisé à s’y établir, et qui a, avec celui-ci, une relation
durable et stable d’au moins un an dûment établie, qui
vient vivre avec lui, pour autant qu’ils soient tous deux
âgés de plus de vingt et un ans et célibataires et n’aient
pas une relation durable avec une autre personne, ainsi
que les enfants de ce partenaire non marié, qui vien-
nent vivre avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-
huit ans et sont célibataires, pour autant qu’il en ait le
droit de garde et la charge et, en cas de garde parta-
gée, à la condition que l’autre titulaire du droit de garde
ait donné son accord.  Le Roi fixe, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, les critères établissant la sta-
bilité de la relation entre les partenaires. L’âge minimum
des deux partenaires est ramené à dix-huit ans lors-
qu’ils peuvent apporter la preuve d’une cohabitation d’au
moins un an avant l’arrivée de l’étranger rejoint dans le
Royaume;

Article 10, § 1er, alinéa 2, nouveau:
L’alinéa 1er, 4°, n’est pas applicable au conjoint d’un

étranger polygame lorsqu’un autre conjoint de celui-ci
séjourne déjà dans le Royaume,  ni aux enfants issus,
dans le cadre d’un mariage polygame, d’un étranger et
d’une autre épouse que celle séjournant déjà dans le
Royaume.

ok, voir article 10, § 1er, alinéa 1er, 4° et 5°, nouveau
(supra): âge minimum de 21 ou 18 ans, selon le cas.

n’est pas d’application

4. En cas de mariage polygame, si le regroupant a
déjà un conjoint vivant avec lui sur le territoire d’un État
membre, l’État membre concerné n’autorise pas le re-
groupement familial d’un autre conjoint.

Par dérogation au paragraphe 1, point c), les États
membres peuvent imposer des restrictions concernant
le regroupement familial des enfants mineurs d’un autre
conjoint auprès du regroupant.

5. Afin d’assurer une meilleure intégration et de pré-
venir des mariages forcés, les États membres peuvent
demander que le regroupant et son conjoint aient at-
teint un âge minimal, qui ne peut être supérieur à 21
ans, avant que le conjoint ne puisse rejoindre le regrou-
pant.

6. Par dérogation, les États membres peuvent de-
mander que les demandes concernant le regroupement
familial d’enfants mineurs soient introduites avant que
ceux-ci n’aient atteint l’âge de 15 ans, conformément
aux dispositions de leur législation en vigueur à la date
de la mise en oeuvre de la présente directive. Si elles
sont introduites ultérieurement, les États membres qui
décident de faire usage de la présente dérogation auto-
risent l’entrée et le séjour de ces enfants pour d’autres
motifs que le regroupement familial.
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verblijf van onbeperkte duur in het Rijk of gemachtigd is
om er zich te vestigen, en die met die vreemdeling een
naar behoren geattesteerde duurzame en stabiele rela-
tie onderhoudt van minstens een jaar, en die met hem
komt samenleven, voorzover ze beiden ouder zijn dan
eenentwintig jaar en ongehuwd zijn en geen duurzame
relatie hebben met een andere persoon, evenals de kin-
deren van deze ongehuwde partner, die met hen ko-
men samenleven alvorens zij de leeftijd van achttien jaar
hebben bereikt en alleenstaand zijn, voorzover hij over
het recht van bewaring beschikt en de kinderen te zij-
nen laste zijn en, indien het recht van bewaring wordt
gedeeld, op voorwaarde dat de andere houder van het
recht van bewaring zijn toestemming heeft gegeven. De
Koning bepaalt bij een in de Ministerraad overlegd be-
sluit, de criteria inzake het stabiel karakter van de rela-
tie tussen de partners. De minimumleeftijd van de twee
partners wordt teruggebracht tot achttien jaar, wanneer
ze het bewijs leveren dat ze voor de aankomst in het
Rijk van de vreemdeling die vervoegd wordt, reeds ten-
minste een jaar samengewoond hebben;

Artikel 10, § 1, tweede lid, nieuw:
Het eerste lid, 4°, is niet van toepassing op de  echt-

genoot van een polygame vreemdeling, indien een an-
dere echtgenoot van die persoon reeds in het Rijk ver-
blijft, noch op de kinderen die in het kader van een
polygaam huwelijk afstammen van een vreemdeling en
een andere echtgenote dan de echtgenote die al in het
Rijk verblijft.

ok, zie artikel 10, § 1, eerste lid, 4° en 5°, nieuw 
(supra): variabele minimumleeftijd van 21 dan wel 18
jaar.

niet van toepassing

4. In het geval van een polygaam huwelijk geeft de
betrokken lidstaat, indien de gezinshereniger reeds met
een echtgenoot samenwoont op het grondgebied van
die lidstaat, geen toestemming tot gezinshereniging voor
een andere echtgenoot.

In afwijking van lid 1, onder c), kunnen de lidstaten
de gezinshereniging van minderjarige kinderen van een
andere echtgenoot met de gezinshereniger beperken.

5. Met het oog op een betere integratie en teneinde
gedwongen huwelijken te voorkomen, kunnen de lid-
staten eisen dat de gezinshereniger en zijn echtgenote
een minimumleeftijd hebben, en ten hoogste de leeftijd
van 21 jaar hebben, alvorens de echtgenote zich bij hem
kan voegen.

6. Bij wijze van uitzondering kunnen de lidstaten ver-
langen dat verzoeken om gezinshereniging met betrek-
king tot minderjarige kinderen worden ingediend voor-
dat deze kinderen 15 jaar oud zijn, zoals bepaald wordt
in de bestaande wetgeving op de datum waarop deze
richtlijn toegepast wordt. Indien het verzoek wordt inge-
diend nadat de leeftijd van 15 jaar is bereikt, geven de
lidstaten die besluiten deze afwijking toe te passen, voor
deze kinderen toestemming tot toegang en verblijf om
andere redenen dan gezinshereniging.



64 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Article 12bis, § 1er, nouveau:
L’étranger qui déclare se trouver dans un des cas

visés à l’article 10 doit introduire sa demande auprès du
représentant diplomatique ou consulaire belge compé-
tent pour le lieu de sa résidence ou de son séjour à
l’étranger.

Il peut toutefois introduire sa demande auprès de l’ad-
ministration communale de la localité où il séjourne dans
les cas suivants:

1° s’il est déjà admis ou autorisé à séjourner plus de
trois mois dans le Royaume à un autre titre et présente
toutes les preuves visées au § 2 avant la fin de cette
admission ou autorisation;

2° s’il est autorisé au séjour pour trois mois au maxi-
mum et présente toutes les preuves visées au § 2 avant
la fin de cette autorisation;

3° s’il se trouve dans des circonstances exception-
nelles qui l’empêchent de retourner dans son pays pour
demander le visa requis en vertu de l’article 2 auprès
du représentant diplomatique ou consulaire belge com-
pétent, et présente toutes les preuves visées au § 2
ainsi qu’une preuve de son identité.

Article 10, § 2, alinéa 6, nouveau:
Tous les étrangers visés au § 1er doivent en outre

apporter la preuve qu’ils ne sont pas atteints d’une des
maladies pouvant mettre en danger la santé publique,
énumérées au point A de l’annexe de la présente loi.

Article 12bis, §§ 2, 3 et 4, nouveau:

§ 2. Lorsque l’étranger visé au § 1er introduit sa de-
mande auprès du représentant diplomatique ou consu-
laire belge compétent pour le lieu de sa résidence ou
de son séjour à l’étranger, celle-ci doit être accompa-
gnée des documents qui prouvent qu’il remplit les con-
ditions visées à l’article 10, §§ 1er à 3, dont notamment
un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas atteint
d’une des maladies énumérées au point A de l’annexe
à la présente loi ainsi qu’un extrait de casier judiciaire
ou un document équivalent, s’il est âgé de plus de dix-
huit ans.

CHAPITRE III Dépôt et examen de la demande

Article 5

1. Les États membres déterminent si, aux fins de
l’exercice du droit au regroupement familial, une de-
mande d’entrée et de séjour doit être introduite auprès
des autorités compétentes de l’État membre concerné
soit par le regroupant, soit par les membres de la fa-
mille.

2. La demande est accompagnée de pièces justifica-
tives prouvant les liens familiaux et le respect des con-
ditions prévues aux articles 4 et 6 et, le cas échéant,
aux articles 7 et 8, ainsi que de copies certifiées confor-
mes des documents de voyage des membres de la fa-
mille.
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Artikel 12bis, § 1, nieuw:
De vreemdeling die verklaart dat hij zich in één der in

artikel 10 voorziene gevallen bevindt, moet zijn aanvraag
indienen bij de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn woonplaats
of zijn verblijfplaats in het buitenland.

In de volgende gevallen kan hij zijn aanvraag echter
indienen bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats:

1° indien hij al in een andere hoedanigheid toegela-
ten of gemachtigd werd tot een verblijf van meer dan
drie maanden in het Rijk en indien hij vóór het einde
van deze toelating of machtiging alle in § 2 bedoelde
bewijzen overlegt;

2° indien hij tot een verblijf van maximaal drie maan-
den is gemachtigd en vóór het einde van deze machti-
ging alle in § 2 bedoelde bewijzen overlegt;

3° indien hij zich bevindt in uitzonderlijke omstandig-
heden die hem verhinderen terug te keren naar zijn land
om het op grond van artikel 2 vereiste visum te vragen
bij de bevoegde Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger en alle in § 2 bedoelde bewijzen
overmaakt, evenals een bewijs van zijn identiteit.

Artikel 10, § 2, zesde lid, nieuw:
Alle in § 1 bedoelde vreemdelingen moeten boven-

dien het bewijs aanbrengen dat ze niet lijden aan één
van de ziekten die de volksgezondheid in gevaar kun-
nen brengen en die worden opgesomd in punt A van de
bijlage van deze wet.

Artikel 12bis, §§ 2, 3 en 4, nieuw

§ 2. Indien de in § 1 bedoelde vreemdeling zijn aan-
vraag indient bij de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn woonplaats
of zijn verblijfplaats in het buitenland, dan moeten sa-
men met de aanvraag  documenten worden overgelegd
die aantonen dat hij voldoet aan de voorwaarden die
worden bedoeld in artikel 10, §§ 1 tot 3, met name een
medisch getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt aan
één van de in punt A van de bijlage van deze wet opge-
somde ziekten, evenals, indien hij ouder is dan achttien
jaar, een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaar-
dig document.

HOOFDSTUK III Indiening en behandeling van het
verzoek

Artikel 5

1. De lidstaten bepalen of het verzoek tot toegang en
verblijf in het kader van het recht op gezinshereniging
door de gezinshereniger dan wel door het gezinslid of
de gezinsleden bij de bevoegde instantie van de be-
trokken lidstaat moet worden ingediend.

2. Het verzoek gaat vergezeld van documenten waar-
uit de gezinsband blijkt en documenten waaruit blijkt dat
voldaan is aan de voorwaarden bepaald in de artikelen
4 en 6 en, indien van toepassing, de artikelen 7 en 8,
alsook van gewaarmerkte afschriften van de reis-
documenten van de gezinsleden.
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La date du dépôt de la demande est celle à laquelle
tous ces documents, conformes à l’article 30 de la loi
du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international
privé ou aux conventions internationales portant sur la
même matière, sont produits.

La décision relative à l’admission au séjour est prise
et notifiée dans les plus brefs délais et au plus tard dans
les neuf mois suivant la date du dépôt de la demande
définie à l’alinéa précédent.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance du demandeur, le Ministre ou
son délégué peut, à deux reprises, prolonger ce délai
par période de trois mois.

A l’expiration du délai de neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande, éventuellement prolongé confor-
mément à l’alinéa précédent, si aucune décision n’a été
prise, l’admission au séjour doit être reconnue.

§ 3. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 1° et 2°,
lorsque l’étranger visé au 1er se présente à l’administra-
tion communale de la localité où il séjourne et déclare
se trouver dans un des cas prévus à l’article 10, il est,
au vu des documents requis pour son entrée et son
séjour et à la condition que toutes les preuves visées
au § 2 soient produites, inscrit au registre des étrangers
et mis en possession d’un document attestant que la
demande a été introduite et d’un document attestant
qu’il est inscrit au registre des étrangers.

L’administration communale informe sans délai le
Ministre ou son délégué de la demande et s’assure de
son accord.

En cas de décision favorable du Ministre ou de son
délégué ou, si dans un délai de neuf mois suivant la
date d’introduction de la demande, aucune décision n’est
portée à la connaissance de l’administration commu-
nale, l’étranger est admis à séjourner.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance de l’administration commu-
nale avant l’expiration du délai prévu à l’alinéa précé-
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De datum voor het indienen van de aanvraag is die
waarop alle bewijzen, overeenkomstig artikel 30 van de
wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht of de internationale overeenkom-
sten  betreffende dezelfde materie, worden overgelegd.

De beslissing met betrekking tot de toelating tot  ver-
blijf wordt zo snel mogelijk en ten laatste 9 maanden
volgend op de datum van indiening van de aanvraag,
zoals bepaald in het voorgaande lid, getroffen en bete-
kend.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn tweemaal, met een periode van drie maanden, ver-
lengen. Dit wordt gedaan door middel van een gemoti-
veerde beslissing die ter kennis wordt gebracht van de
aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na het
verstrijken van de termijn van negen maanden volgend
op de datum waarop de aanvraag werd ingediend, die
eventueel verlengd werd overeenkomstig het voor-
gaande lid, moet de toelating tot verblijf verstrekt wor-
den.

§ 3. In de in § 1, tweede lid, 1° en 2°, bedoelde geval-
len, wanneer de in § 1 bedoelde vreemdeling zich bij
het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats aanbiedt en
verklaart dat hij zich in één der in artikel 10 voorziene
gevallen bevindt, wordt hij, na inzage van de documen-
ten die vereist zijn voor zijn binnenkomst en verblijf en
op voorwaarde dat alle bewijzen bedoeld in §2 werden
overgemaakt, ingeschreven in het vreemdelingen-
register en in het bezit gesteld van een document waar-
uit blijkt dat de aanvraag werd ingediend en een docu-
ment waaruit blijkt dat hij in het vreemdelingenregister
werd ingeschreven.

Het gemeentebestuur brengt de Minister of zijn ge-
machtigde onverwijld op de hoogte van de aanvraag en
verzekert zich van zijn akkoord.

Indien de Minister of zijn gemachtigde een gunstige
beslissing neemt of indien binnen een periode van ne-
gen maanden volgend op de indiening van de aanvraag
geen enkele beslissing ter kennis wordt gebracht van
het gemeentebestuur, wordt de vreemdeling toegela-
ten tot een verblijf.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn met een periode van drie maanden verlengen. Dit
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dent, le Ministre ou son délégué peut à deux reprises
au maximum prolonger ce délai d’une période de trois
mois.

§ 4. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 3°, lorsque
l’étranger visé au 1er se présente à l’administration com-
munale de la localité où il séjourne et déclare se trouver
dans un des cas prévus à l’article 10, celle-ci s’assure
sans délai de la recevabilité de la demande auprès du
Ministre ou de son délégué. Lorsque celui-ci estime que
l’étranger réunit les conditions d’application du § 1er, ali-
néa 2, 3°, il le communique à l’administration commu-
nale qui inscrit alors l’étranger au registre des étran-
gers et le met en possession d’un document attestant
que la demande a été introduite et d’un document at-
testant qu’il est inscrit au registre des étrangers.

L’appréciation de la situation d’ordre médical le cas
échéant invoquée par l’étranger est effectuée par un
fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce sujet et peut,
si nécessaire, examiner l’étranger et demander l’avis
complémentaire d’experts, désignés conformément à
l’article 9ter, § 2.

Les dispositions du § 3, alinéas 3 et 4, sont égale-
ment applicables dans ce cas.

(idem pour les membres de la famille des étrangers
en séjour limité: article 10bis, §§ 1 et 2, nouveaux:

§ 1er. Lorsque les membres de la famille visés à l’ar-
ticle 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un étudiant étranger auto-
risé au séjour introduisent une demande d’autorisation
de séjour de plus de trois mois, cette autorisation doit
être accordée si l’étudiant ou un des membres de sa
famille en question apporte la preuve qu’il dispose de
moyens de subsistance stables, réguliers et suffisants
pour subvenir à ses propres besoins et à ceux des mem-
bres de sa famille et ne pas devenir une charge pour
les pouvoirs publics, et que l’étudiant dispose d’un lo-
gement suffisant pour recevoir le ou les membres de sa
famille qui demandent à le rejoindre ainsi que d’une
assurance maladie couvrant les risques en Belgique
pour lui-même et les membres de sa famille, et pour
autant que celui-ci ou ceux-ci ne se trouvent pas dans
un des cas visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne
sont pas atteints d’une des maladies pouvant mettre en
danger la santé publique, énumérées au point A de l’an-
nexe de la présente loi.
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wordt gedaan door middel van een gemotiveerde be-
slissing die ter kennis wordt gebracht van de aanvrager

§ 4. In de gevallen bedoeld in § 1, tweede lid, 3°,
wanneer de vreemdeling bedoeld in §1 zich aanbiedt
bij het gemeentebestuur van de plaats waar hij verblijft
en verklaart dat hij zich bevindt in één van de in artikel
10 bedoelde gevallen, moet het gemeentebestuur zich
onverwijld vergewissen van de ontvankelijkheid van de
aanvraag bij de Minister of zijn gemachtigde. Wanneer
deze van oordeel is dat de vreemdeling voldoet aan de
toepassingsvoorwaarden van §1, tweede lid, 3°, wordt
dit medegedeeld aan het gemeentebestuur, die de
vreemdeling dan inschrijft in het vreemdelingenregister
en hem in het bezit stelt van een document dat bewijst
dat de aanvraag werd ingediend en van een document
dat bewijst dat hij ingeschreven is in het vreemdelingen-
register.

De appreciatie van de medische situatie die in voor-
komend geval ingeroepen wordt door de vreemdeling,
gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die daarom-
trent een advies verschaft. Hij kan zonodig de vreem-
deling onderzoeken en een bijkomend advies inwinnen
van deskundigen, aangeduid overeenkomstig artikel
9ter, § 2.

De bepalingen van § 3, derde en vierde lid, zijn even-
eens van toepassing in dit geval.

(idem voor familieleden van vreemdelingen met be-
perkt verblijf: artikel 10bis, §§ 1 en 2, nieuw:

§ 1. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4°, 5°en  6° be-
doelde familieleden van een tot een verblijf gemachtigde
buitenlandse student  een machtiging tot verblijf van
meer dan drie maanden aanvragen, moet die machti-
ging  worden toegekend indien de student of één van
de betrokken familieleden het bewijs aanbrengt dat hij
over stabiele, regelmatige en voldoende bestaansmid-
delen beschikt om in zijn eigen behoeften en die van
zijn  familieleden te voorzien en om te voorkomen dat
zij ten laste vallen van de overheden, dat de student
over voldoende huisvesting beschikt om het familielid
of de familieleden, die gevraagd heeft of hebben om
zich bij hem te komen voegen, te herbergen en dat hij
over een ziektekostenverzekering beschikt die de risi-
co’s in België voor hem en zijn familieleden dekt, voor-
zover die zich niet in  één der in artikel 3, eerste lid, 5°
tot 8° voorziene gevallen bevinden of lijden aan één van
de ziekten die een gevaar voor de volksgezondheid
kunnen opleveren  en die worden opgesomd in punt A
van de bijlage van deze wet.
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Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est consi-
déré comme disposant d’un logement suffisant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, sont égale-
ment applicables dans ce cadre.

§ 2. Lorsque les membres de la famille visés à l’arti-
cle 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un étranger autorisé à séjour-
ner en Belgique pour une durée limitée, fixée par la pré-
sente loi ou en raison de circonstances particulières
propres à l’intéressé ou en rapport avec la nature ou de
la durée de ses activités en Belgique, introduisent une
demande d’autorisation de séjour de plus de trois mois,
cette autorisation doit être accordée s’ils apportent la
preuve que l’étranger rejoint dispose d’un logement suf-
fisant pour recevoir le ou les membres de sa famille qui
demandent à le rejoindre ainsi que d’une assurance
maladie couvrant les risques en Belgique pour lui-même
et les membres de sa famille, et pour autant que celui-ci
ou ceux-ci ne se trouvent pas dans un des cas visés à
l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne sont pas atteints
d’une des maladies pouvant mettre en danger la santé
publique, énumérées au point A de l’annexe de la pré-
sente loi.

Le membre de la famille visé à l’article 10, § 1er, ali-
néa 1er, 6°, doit en outre apporter la preuve que l’étran-
ger rejoint dispose de moyens de subsistance stables,
réguliers et suffisants pour subvenir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille et ne pas
devenir une charge pour les pouvoirs publics.

Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est consi-
déré comme disposant d’un logement suffisant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, sont égale-
ment applicables dans ce cadre.)

Article 12bis, § 6, nouveau:
§ 6. Lorsqu’il est constaté que l’étranger ne peut ap-

porter la preuve des liens de parenté ou d’alliance invo-
qués, par des documents officiels conformes à l’article
30 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit
international privé ou aux conventions internationales
portant sur la même matière, le Ministre ou son délé-
gué peut procéder ou faire procéder à des entretiens
avec celui-ci et l’étranger rejoint ou à toute enquête ju-
gée nécessaire, et proposer, le cas échéant, toute ana-
lyse complémentaire.

Le cas échéant, pour obtenir la preuve de l’existence
de liens familiaux, les États membres peuvent procéder
à des entretiens avec le regroupant et les membres de
sa famille et à toute enquête jugée nécessaire.
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De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreemde-
ling geacht wordt over voldoende huisvesting te beschik-
ken.

De bepalingen van artikel 12bis, § 6, zijn eveneens
van toepassing in dit verband.

§ 2. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4°, 5° et 6°, be-
doelde familieleden van een vreemdeling die gemach-
tigd werd in België te verblijven voor een beperkte duur
ingevolge deze wet of ingevolge de bijzondere omstan-
digheden eigen aan de betrokkene of ingevolge de aard
of  de duur van zijn activiteiten in België, een machti-
ging tot verblijf van meer dan drie maanden aanvragen,
moet die machtiging toegekend worden indien ze het
bewijs leveren dat de vreemdeling die vervoegd wordt,
over voldoende huisvesting beschikt om het familielid
of de familieleden, die gevraagd heeft of hebben om
zich bij hem te komen voegen, te herbergen en dat hij
over een ziektekostenverzekering beschikt die de risi-
co’s in België voor hem en zijn familieleden dekt, voor-
zover die zich niet in één der in artikel 3, eerste lid, 5°
tot 8° voorziene gevallen bevinden of lijden aan één van
de ziekten die een gevaar voor de volksgezondheid
kunnen opleveren  en die worden opgesomd in punt A
van de bijlage van deze wet.

Het familielid bedoeld in artikel 10, §1, eerste lid, 6°,
moet bovendien het bewijs leveren dat de vreemdeling
die vervoegd wordt beschikt over toereikende, stabiele
en regelmatige bestaansmiddelen ten behoeve van zich-
zelf en van zijn familieleden en om te voorkomen dat zij
ten laste van de openbare overheden vallen.

De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreemde-
ling geacht wordt over voldoende huisvesting te beschik-
ken.

De bepalingen van artikel 12 bis, § 6, zijn eveneens
van toepassing in dit verband.)

Artikel 12bis, § 6, nieuw:
§ 6. Indien wordt vastgesteld dat de vreemdeling de

ingeroepen bloed-of aanverwantschapsbanden niet kan
bewijzen door middel van officiële documenten, over-
eenkomstig artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 hou-
dende het Wetboek van internationaal privaatrecht of
de internationale overeenkomsten betreffende dezelfde
materie, kan de Minister of zijn gemachtigde overgaan
of laten overgaan tot een onderhoud met de vreemde-
ling en de vreemdeling die vervoegd wordt, of tot elk
ander onderzoek dat noodzakelijk wordt geacht en in
voorkomend geval voorstellen om  een aanvullende
analyse uit te laten voeren.

Teneinde bewijs voor het bestaan van een gezins-
band te verkrijgen, kunnen de lidstaten desgewenst
gesprekken houden met de gezinshereniger en diens
gezinsleden en ander onderzoek verrichten dat nodig
wordt geacht.
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Article 10 § 1er, alinéa 1er, 5°, nouveau:
§ 1er. Sous réserve des dispositions des articles 9 et

12, sont de plein droit admis à séjourner plus de trois
mois dans le Royaume:

(…)
5° l’étranger lié, par un partenariat enregistré confor-

mément à une loi, à un étranger admis ou autorisé à
séjourner dans le Royaume pour une durée illimitée ou
autorisé à s’y établir, et qui a, avec celui-ci, une relation
durable et stable d’au moins un an dûment établie, qui
vient vivre avec lui, pour autant qu’ils soient tous deux
âgés de plus de vingt et un ans et célibataires et n’aient
pas une relation durable avec une autre personne, ainsi
que les enfants de ce partenaire non marié, qui vien-
nent vivre avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-
huit ans et sont célibataires, pour autant qu’il en ait le
droit de garde et la charge et, en cas de garde parta-
gée, à la condition que l’autre titulaire du droit de garde
ait donné son accord.  Le Roi fixe, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, les critères établissant la sta-
bilité de la relation entre les partenaires. L’âge minimum
des deux partenaires est ramené à dix-huit ans lors-
qu’ils peuvent apporter la preuve d’une cohabitation d’au
moins un an avant l’arrivée de l’étranger rejoint dans le
Royaume;

Article 12bis, § 1er, nouveau:
§ 1er. L’étranger qui déclare se trouver dans un des

cas visés à l’article 10 doit introduire sa demande auprès
du représentant diplomatique ou consulaire belge com-
pétent pour le lieu de sa résidence ou de son séjour à
l’étranger.

Il peut toutefois introduire sa demande auprès de l’ad-
ministration communale de la localité où il séjourne dans
les cas suivants:

1° s’il est déjà admis ou autorisé à séjourner plus de
trois mois dans le Royaume à un autre titre et présente
toutes les preuves visées au § 2 avant la fin de cette
admission ou autorisation;

2° s’il est autorisé au séjour pour trois mois au maxi-
mum et présente toutes les preuves visées au § 2 avant
la fin de cette autorisation;

3° s’il se trouve dans des circonstances exception-
nelles qui l’empêchent de retourner dans son pays pour
demander le visa  requis en vertu de l’article 2 auprès
du représentant diplomatique ou consulaire belge com-
pétent, et présente toutes les preuves visées au § 2
ainsi qu’une preuve de son identité.

Lors de l’examen d’une demande concernant le par-
tenaire non marié du regroupant, les États membres
tiennent compte, afin d’établir l’existence de liens fami-
liaux, d’éléments tels qu’un enfant commun, une coha-
bitation préalable, l’enregistrement du partenariat ou tout
autre moyen de preuve fiable.

3. La demande est introduite et examinée alors que
les membres de la famille résident à l’extérieur du terri-
toire de l’État membre dans lequel le regroupant réside.

Par dérogation, un État membre peut accepter, dans
des cas appropriés, qu’une demande soit introduite alors
que les membres de la famille se trouvent déjà sur son
territoire.
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Artikel 10, § 1, eerste lid, 5°, nieuw:
Art. 10. § 1. Onder voorbehoud van de bepalingen

van artikelen 9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten
om  meer dan drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
5° de vreemdeling die door middel van een  wettelijk

geregistreerd partnerschap, verbonden is met een
vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een
verblijf van onbeperkte duur in het Rijk of gemachtigd is
om er zich te vestigen, en die met die vreemdeling een
naar behoren geattesteerde duurzame en stabiele rela-
tie onderhoudt van minstens een jaar, en die met hem
komt samenleven, voorzover ze beiden ouder zijn dan
eenentwintig jaar en ongehuwd zijn en geen duurzame
relatie hebben met een andere persoon, evenals de kin-
deren van deze ongehuwde partner, die met hen ko-
men samenleven alvorens zij de leeftijd van achttien jaar
hebben bereikt en alleenstaand zijn, voorzover hij over
het recht van bewaring beschikt en de kinderen te zij-
nen laste zijn en, indien het recht van bewaring wordt
gedeeld, op voorwaarde dat de andere houder van het
recht van bewaring zijn toestemming heeft gegeven. De
Koning bepaalt bij een in de Ministerraad overlegd be-
sluit, de criteria inzake het stabiel karakter van de rela-
tie tussen de partners. De minimumleeftijd van de twee
partners wordt teruggebracht tot achttien jaar, wanneer
ze het bewijs leveren dat ze voor de aankomst in het
Rijk van de vreemdeling die vervoegd wordt, reeds ten-
minste een jaar samengewoond hebben

Artikel 12bis, § 1, nieuw:
§ 1. De vreemdeling die verklaart dat hij zich in één

der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt, moet zijn
aanvraag indienen bij de Belgische diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn
woonplaats of zijn verblijfplaats in het buitenland.

In de volgende gevallen kan hij zijn aanvraag echter
indienen bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats:

1° indien hij al in een andere hoedanigheid toegela-
ten of gemachtigd werd tot een verblijf van meer dan
drie maanden in het Rijk en indien hij vóór het einde
van deze toelating of machtiging alle in § 2 bedoelde
bewijzen overlegt;

2° indien hij tot een verblijf van maximaal drie maan-
den is gemachtigd en vóór het einde van deze machti-
ging alle in § 2 bedoelde bewijzen overlegt;

3° indien hij zich bevindt in uitzonderlijke omstandig-
heden die hem verhinderen terug te keren naar zijn land
om het op grond van artikel 2 vereiste visum te vragen
bij de bevoegde Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger en alle in § 2 bedoelde bewijzen
overmaakt, evenals een bewijs van zijn identiteit;

Bij de behandeling van een verzoek betreffende de
partner met wie de gezinshereniger niet is gehuwd, hou-
den de lidstaten, als bewijs van de gezinsband, reke-
ning met factoren als een gezamenlijk kind, samen-
woning in het verleden, registratie van het partnerschap
of andere betrouwbare bewijsmiddelen.

3. Het verzoek wordt ingediend en behandeld wan-
neer de gezinsleden verblijven buiten het grondgebied
van de lidstaat van verblijf van de gezinshereniger.

In afwijking hiervan kan een lidstaat in passende ge-
vallen aanvaarden dat een verzoek wordt ingediend
wanneer de gezinsleden zich reeds op zijn grondgebied
bevinden.
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Article 12bis, §§ 2, 3 et 4, nouveau
2. Lorsque l’étranger visé au § 1er introduit sa de-

mande auprès du représentant diplomatique ou consu-
laire belge compétent pour le lieu de sa résidence ou
de son séjour à l’étranger, celle-ci doit être accompa-
gnée des documents qui prouvent qu’il remplit les con-
ditions visées à l’article 10, §§ 1er à 3, dont notamment
un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas atteint
d’une des maladies énumérées au point A de l’annexe
à la présente loi ainsi qu’un extrait de casier judiciaire
ou un document équivalent, s’il est âgé de plus de dix-
huit ans.

La date du dépôt de la demande est celle à laquelle
tous ces documents, conformes à l’article 30 de la loi
du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international
privé ou aux conventions internationales portant sur la
même matière, sont produits.

La décision relative à l’admission au séjour est prise
et notifiée dans les plus brefs délais et au plus tard dans
les neuf mois suivant la date du dépôt de la demande
définie à l’alinéa précédent.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance du demandeur, le Ministre ou
son délégué peut, à deux reprises, prolonger ce délai
par période de trois mois.

A l’expiration du délai de neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande, éventuellement prolongé confor-
mément à l’alinéa précédent, si aucune décision n’a été
prise, l’admission au séjour doit être reconnue.

§ 3. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 1° et 2°,
lorsque l’étranger visé au 1er se présente à l’administra-
tion communale de la localité où il séjourne et déclare
se trouver dans un des cas prévus à l’article 10, il est,
au vu des documents requis pour son entrée et son
séjour et à la condition que toutes les preuves visées
au § 2 soient produites, inscrit au registre des étrangers
et mis en possession d’un document attestant que la
demande a été introduite et d’un document attestant
qu’il est inscrit au registre des étrangers.

4. Dès que possible, et en tout état de cause au plus
tard neuf mois après la date du dépôt de la demande,
les autorités compétentes de l’État membre notifient par
écrit à la personne qui a déposé la demande la décision
la concernant.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande, le délai visé au premier alinéa
peut être prorogé.
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Artikel 12bis, §§ 2, 3 en 4, nieuw:
§ 2. Indien de in § 1 bedoelde vreemdeling zijn aan-

vraag indient bij de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn woonplaats
of zijn verblijfplaats in het buitenland, dan moeten sa-
men met de aanvraag  documenten worden overgelegd
die aantonen dat hij voldoet aan de voorwaarden die
worden bedoeld in artikel 10, §§ 1 tot 3, met name een
medisch getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt aan
één van de in punt A van de bijlage van deze wet opge-
somde ziekten, evenals, indien hij ouder is dan achttien
jaar, een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaar-
dig document.

De datum voor het indienen van de aanvraag is die
waarop alle bewijzen, overeenkomstig artikel 30 van de
wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht of de internationale overeenkom-
sten  betreffende dezelfde materie, worden overgelegd.

De beslissing met betrekking tot de toelating tot  ver-
blijf wordt zo snel mogelijk en ten laatste 9 maanden
volgend op de datum van indiening van de aanvraag,
zoals bepaald in het voorgaande lid, getroffen en bete-
kend.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn tweemaal, met een periode van drie maanden, ver-
lengen. Dit wordt gedaan door middel van een gemoti-
veerde beslissing die ter kennis wordt gebracht van de
aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na het
verstrijken van de termijn van negen maanden volgend
op de datum waarop de aanvraag werd ingediend, die
eventueel verlengd werd overeenkomstig het voor-
gaande lid, moet de toelating tot verblijf verstrekt wor-
den.

§ 3. In de in § 1, tweede lid, 1° en 2°, bedoelde geval-
len, wanneer de in § 1 bedoelde vreemdeling zich bij
het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats aanbiedt en
verklaart dat hij zich in één der in artikel 10 voorziene
gevallen bevindt, wordt hij, na inzage van de documen-
ten die vereist zijn voor zijn binnenkomst en verblijf en
op voorwaarde dat alle bewijzen bedoeld in §2 werden
overgemaakt, ingeschreven in het vreemdelingen-
register en in het bezit gesteld van een document waar-
uit blijkt dat de aanvraag werd ingediend en een docu-
ment waaruit blijkt dat hij in het vreemdelingenregister
werd ingeschreven.

4. Zo spoedig mogelijk, maar uiterlijk negen maan-
den na de datum van indiening van een verzoek, stellen
de bevoegde instanties van de lidstaat de persoon die
het verzoek heeft ingediend, schriftelijk in kennis van
de ten aanzien van hem genomen beslissing.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van het
verzoek, kan de in de eerste alinea genoemde termijn
verlengd worden.
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L’administration communale informe sans délai le
Ministre ou son délégué de la demande et s’assure de
son accord.

En cas de décision favorable du Ministre ou de son
délégué ou, si dans un délai de neuf mois suivant la
date d’introduction de la demande, aucune décision n’est
portée à la connaissance de l’administration commu-
nale, l’étranger est admis à séjourner.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance de l’administration commu-
nale avant l’expiration du délai prévu à l’alinéa précé-
dent, le Ministre ou son délégué peut à deux reprises
au maximum prolonger ce délai d’une période de trois
mois.

§ 4. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 3°, lorsque
l’étranger visé au 1er se présente à l’administration com-
munale de la localité où il séjourne et déclare se trouver
dans un des cas prévus à l’article 10, celle-ci s’assure
sans délai de la recevabilité de la demande auprès du
Ministre ou de son délégué. Lorsque celui-ci estime que
l’étranger réunit les conditions d’application du § 1er, ali-
néa 2, 3°, il le communique à l’administration commu-
nale qui inscrit alors l’étranger au registre des étran-
gers et le met en possession d’un document attestant
que la demande a été introduite et d’un document at-
testant qu’il est inscrit au registre des étrangers.

L’appréciation de la situation d’ordre médical le cas
échéant invoquée par l’étranger est effectuée par un
fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce sujet et peut,
si nécessaire, examiner l’étranger et demander l’avis
complémentaire d’experts, désignés conformément à
l’article 9ter, § 2.

Les dispositions du § 3, alinéas 3 et 4, sont égale-
ment applicables dans ce cas.

(+ article 10ter, § 2, nouveau)

 article 62 actuel: «Les décisions administratives sont
motivées (…)».

article 12bis, §§ 2, 3 et 4 nouveau (+ article 10ter,
§ 2, nouveau) – voir plus haut

La décision de rejet de la demande est dûment moti-
vée. Toute conséquence de l’absence de décision à l’ex-
piration du délai visé au premier alinéa doit être réglée
par la législation nationale de l’État membre concerné.
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Het gemeentebestuur brengt de Minister of zijn ge-
machtigde onverwijld op de hoogte van de aanvraag en
verzekert zich van zijn akkoord.

Indien de Minister of zijn gemachtigde een gunstige
beslissing neemt of indien binnen een periode van ne-
gen maanden volgend op de indiening van de aanvraag
geen enkele beslissing ter kennis wordt gebracht van
het gemeentebestuur, wordt de vreemdeling toegela-
ten tot een verblijf.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn met een periode van drie maanden verlengen. Dit
wordt gedaan door middel van een gemotiveerde be-
slissing die ter kennis wordt gebracht van de aanvrager

§ 4. In de gevallen bedoeld in § 1, tweede lid, 3°,
wanneer de vreemdeling bedoeld in §1 zich aanbiedt
bij het gemeentebestuur van de plaats waar hij verblijft
en verklaart dat hij zich bevindt in één van de in artikel
10 bedoelde gevallen, moet het gemeentebestuur zich
onverwijld vergewissen van de ontvankelijkheid van de
aanvraag bij de Minister of zijn gemachtigde. Wanneer
deze van oordeel is dat de vreemdeling voldoet aan de
toepassingsvoorwaarden van §1, tweede lid, 3°, wordt
dit medegedeeld aan het gemeentebestuur, die de
vreemdeling dan inschrijft in het vreemdelingenregister
en hem in het bezit stelt van een document dat bewijst
dat de aanvraag werd ingediend en van een document
dat bewijst dat hij ingeschreven is in het vreemdelingen-
register.

De appreciatie van de medische situatie die in voor-
komend geval ingeroepen wordt door de vreemdeling,
gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die daarom-
trent een advies verschaft. Hij kan zonodig de vreem-
deling onderzoeken en een bijkomend advies inwinnen
van deskundigen, aangeduid overeenkomstig artikel
9ter, § 2.

De bepalingen van § 3, derde en vierde lid, zijn even-
eens van toepassing in dit geval.

(+ artikel 10ter, § 2, nieuw)

huidig artikel 62: «De administratieve beslissingen
worden met redenen omkleed. (...)»

artikel 12bis, §§ 2, 3 en 4, nieuw (+ artikel 10ter, §
2, nieuw) – zie hierboven

Een eventuele beslissing tot afwijzing van het ver-
zoek wordt gemotiveerd.

Gevolgen van het uitblijven van een beslissing bij het
verstrijken van de in de eerste alinea genoemde termijn
moeten bij de nationale wetgeving van de betrokken lid-
staat worden geregeld.
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Article 12bis, § 7, nouveau:
§ 7. Dans le cadre de l’examen de la demande, il est

dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de l’enfant.

(idem pour les membres de la famille des étrangers
en séjour limité: article 10ter, §2, 4ème  alinéa, nouveau)

Article 11, § 1er, nouveau
§ 1er. Le Ministre ou son délégué peut décider que

l’étranger qui déclare se trouver dans un des cas pré-
vus à l’article 10 n’a pas le droit d’entrer ou de séjourner
dans le Royaume, dans un des cas suivants:

1° cet étranger ne remplit pas ou ne remplit plus une
des conditions dudit article 10;

2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

3° sauf dérogations prévues par un traité internatio-
nal, cet étranger se trouve dans un des cas prévus à
l’article 3, 5° à 8°, ou est atteint d’une des maladies
pouvant mettre en danger la santé publique, énumé-
rées au point A de l’annexe de la présente loi;

4° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être admis au séjour, ou il est établi que le mariage, le
partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement pour
lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

Dans le cas des membres de la famille d’un réfugié
reconnu dont les liens de parenté ou d’alliance sont
antérieurs à l’entrée de celui-ci dans le Royaume, la
décision ne peut pas être fondée uniquement sur le
défaut de documents officiels prouvant le lien de pa-
renté ou d’alliance conformes à l’article 30 de la loi du
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé
ou aux conventions internationales portant sur la même
matière.

La décision indique, le cas échéant, la disposition de
l’article 3 qui est appliquée.

5. Au cours de l’examen de la demande, les États
membres veillent à prendre dûment en considération
l’intérêt supérieur de l’enfant mineur.

CHAPITRE IV Conditions requises pour l’exercice du
droit au regroupement familial

Article 6

1. Les États membres peuvent rejeter une demande
d’entrée et de séjour d’un des membres de la famille
pour des raisons d’ordre public, de sécurité publique ou
de santé publique.
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Artikel 12bis, § 7, nieuw:
§ 7. In het kader van het onderzoek van de aanvraag

wordt terdege rekening gehouden met het hoger be-
lang van het kind.

(idem voor familieleden van vreemdelingen met be-
perkt verblijf: artikel 10ter, §2, vierde lid, nieuw)

Artikel 11, § 1, nieuw:
§1. De Minister of zijn gemachtigde kan beslissen dat

de vreemdeling die verklaart dat hij zich in één der in
artikel 10 voorziene gevallen bevindt, in één van de vol-
gende gevallen niet het recht heeft het Rijk binnen te
komen of in het Rijk te verblijven:

1° de vreemdeling voldoet niet of niet meer aan één
van de voorwaarden van genoemd artikel 10;

2° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
wordt, onderhouden niet of niet meer een werkelijk hu-
welijks-of gezinsleven;

3° met uitzondering van afwijkingen, die worden voor-
zien door een internationaal verdrag, bevindt de vreem-
deling zich in één der gevallen voorzien in artikel 3, 5°
tot 8° of hij lijdt aan één van de ziekten die een gevaar
voor de volksgezondheid kunnen opleveren en die wor-
den opgesomd in punt A van de bijlage van deze wet;

4° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of onwettige middelen gebruikt om te
worden toegelaten tot een verblijf, of indien vaststaat
dat het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uitslui-
tend afgesloten werden opdat de betrokken vreemde-
ling het Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblijven.»

In het geval van de familieleden van een erkende
vluchteling, met wie de bloed-of aanverwantschaps-
banden al bestonden vóór hij het Rijk betrad, mag de
beslissing niet uitsluitend worden gebaseerd op het ont-
breken van de officiële documenten die de bloed-of
aanverwantschapsbanden aantonen, overeenkomstig
artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht of de interna-
tionale overeenkomsten betreffende dezelfde materie.

In voorkomend geval vermeldt de beslissing de be-
paling van artikel 3 die werd toegepast.

5. Bij de behandeling van het verzoek zorgen de lid-
staten ervoor dat terdege rekening wordt gehouden met
de belangen van minderjarige kinderen.

HOOFDSTUK IV Vereisten voor de uitoefening van
het recht op gezinshereniging

Artikel 6

1. De lidstaten kunnen een verzoek om toegang en
verblijf van gezinsleden afwijzen om redenen van open-
bare orde, openbare veiligheid of volksgezondheid.
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(+ article 10ter, § 3, nouveau)

– ordre public et sécurité publique: articles 20 et 21
actuels

– santé publique: pas utilisé

Exposé des motifs – article 9 de l’avant-projet de loi
(modifie l’article 11 de la loi relative aux étrangers)

Article 10, § 2, alinéa 2, nouveau
Les étrangers visés au § 1er, alinéa 1er, 4°, 5°, 6° et

7°, doivent apporter la preuve que l’étranger rejoint dis-
pose d’un logement suffisant pour recevoir le ou les
membres de sa famille qui demandent à le rejoindre
ainsi que d’une assurance maladie couvrant les risques
en Belgique pour lui-même et les membres de sa fa-
mille. Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est
considéré comme disposant d’un logement suffisant.

(+ article 10bis, §§ 1 et 2, nouveau)

Article 10, § 2, alinéa 3, nouveau
L’étranger visé au § 1er, alinéa 1er, 6°, doit en outre

apporter la preuve que l’étranger rejoint dispose de
moyens de subsistance stables, réguliers et suffisants
pour subvenir à ses propres besoins et à ceux des mem-
bres de sa famille et ne pas devenir une charge pour
les pouvoirs publics.

(+ article 10bis, §§ 1 et 2, nouveau)

pas utilisé

2. Les États membres peuvent retirer le titre de sé-
jour d’un membre de la famille ou refuser de le renou-
veler pour des raisons d’ordre public, de sécurité publi-
que ou de santé publique.

Lorsqu’ils prennent une telle décision, les États mem-
bres tiennent compte, outre de l’article 17, de la gravité
ou de la nature de l’infraction à l’ordre public ou à la
sécurité publique commise par le membre de la famille,
ou des dangers que cette personne est susceptible de
causer.

3. La seule survenance de maladies ou d’infirmités
après la délivrance du titre de séjour ne peut justifier le
refus de renouvellement du titre de séjour ou l’éloigne-
ment du territoire par l’autorité compétente de l’État
membre concerné.

Article 7

1. Lors du dépôt de la demande de regroupement
familial, l’État membre concerné peut exiger de la per-
sonne qui a introduit la demande de fournir la preuve
que le regroupant dispose:

a) d’un logement considéré comme normal pour une
famille de taille comparable dans la même région et qui
répond aux normes générales de salubrité et de sécu-
rité en vigueur dans l’État membre concerné;

b) d’une assurance maladie couvrant l’ensemble des
risques normalement couverts pour ses propres ressor-
tissants dans l’État membre concerné, pour lui-même
et les membres de sa famille;

c) de ressources stables, régulières et suffisantes pour
subvenir à ses propres besoins et à ceux des membres
de sa famille sans recourir au système d’aide sociale
de l’État membre concerné. Les États membres éva-
luent ces ressources par rapport à leur nature et leur
régularité et peuvent tenir compte du niveau des rému-
nérations et des pensions minimales nationales ainsi
que du nombre de membres que compte la famille.

2. Les États membres peuvent exiger des ressortis-
sants de pays tiers qu’ils se conforment aux mesures
d’intégration, dans le respect du droit national.
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(+ artikel 10ter, § 3, nieuw)

– openbare orde en openbare veiligheid: huidige arti-
kelen 20 en 21

– volksgezondheid: niet gebruikt

memorie van toelichting bij artikel 9 van het vooront-
werp zelf (vervangt artikel 11 vreemdelingenwet)

Artikel 10, § 2, tweede lid, nieuw:
De in § 1, eerste lid, 4°, 5°, 6° en 7°, bedoelde vreem-

delingen moeten het bewijs aanbrengen dat de vreem-
deling die vervoegd wordt over voldoende huisvesting
beschikt om het familielid of de familieleden, die ge-
vraagd heeft of hebben om zich bij hem te komen voe-
gen, te herbergen en over een ziektekostenverzekering
beschikt die de risico’s in België voor hem en zijn fami-
lieleden dekt. De Koning bepaalt de gevallen waarbij de
vreemdeling geacht wordt over voldoende huisvesting
te beschikken.

(artikel 10bis, §§ 1 en 2, nieuw)

Artikel 10, § 2, derde lid , nieuw:
De vreemdeling bedoeld in §1, eerste lid, 6°, moet

het bewijs leveren dat de vreemdeling die vervoegd
wordt beschikt over toereikende, stabiele en regelma-
tige bestaansmiddelen ten behoeve van zichzelf en van
zijn famielieleden en om te voorkomen dat zij ten laste
van de openbare overheden vallen.

(+ art. 10bis, §§1 en 2, nieuw)

niet gebruikt

2. De lidstaten kunnen een verblijfstitel van een ge-
zinslid intrekken of verlenging ervan weigeren om rede-
nen van openbare orde, openbare veiligheid of volks-
gezondheid.

De lidstaat neemt bij zijn besluitvorming naast artikel
17 ook de ernst van de inbreuk of het soort van inbreuk
van het gezinslid op de openbare orde of de openbare
veiligheid in overweging, of het risico dat van die per-
soon uitgaat.

3. Het loutere feit dat ziekten of gebreken na afgifte
van de verblijfstitel ontstaan, mag geen grond zijn voor
weigering van verlenging van de verblijfstitel of voor
verwijdering van het grondgebied door de bevoegde
instantie van de betrokken lidstaat.

Artikel 7

1. Bij de indiening van het verzoek tot gezins-
hereniging kan de betrokken lidstaat de persoon die het
verzoek heeft ingediend, verzoeken het bewijs te leve-
ren dat de gezinshereniger beschikt over:

a) huisvesting die in de betrokken regio als normaal
beschouwd wordt voor een vergelijkbaar gezin en die
voldoet aan de algemene normen inzake veiligheid en
hygiëne welke in de betrokken lidstaat gelden;

b) een ziektekostenverzekering die voor hemzelf en
zijn gezinsleden in de betrokken lidstaat alle risico’s dekt
die normaal voor de onderdanen van die lidstaat zijn
gedekt;

c) stabiele en regelmatige inkomsten die volstaan om
hemzelf en zijn gezinsleden te onderhouden, zonder een
beroep te doen op het stelsel voor sociale bijstand van
de betrokken lidstaat. De lidstaten beoordelen daartoe
de aard en de regelmaat van deze inkomsten en kun-
nen rekening houden met de nationale minimumlonen
en pensioenen, evenals met het aantal gezinsleden.

2. De lidstaten kunnen van onderdanen van derde
landen verlangen dat zij overeenkomstig het nationale
recht aan integratievoorwaarden voldoen.
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Article 10, § 3, nouveau
§ 3. Sous réserve de l’application de l’article 11, § 2,

lorsqu’un étranger a lui-même été admis à séjourner en
application du § 1er, alinéa 1er, 4° ou 5°, en qualité de
conjoint ou de partenaire non marié, après l’entrée en
vigueur de la présente disposition, le droit de venir le
rejoindre sur la base d’un mariage ou d’un partenariat
enregistré, ne peut être invoqué que lorsqu’il peut faire
la preuve de deux ans de séjour régulier dans le
Royaume.

n’est pas d’application

Article 10, § 2, alinéa 4, nouveau
L’alinéa 2 n’est pas applicable aux membres de la

famille d’un étranger reconnu réfugié visés au § 1er, ali-
néa 1er, 4°, 5° et 7°, lorsque les liens de parenté ou d’al-
liance ou le partenariat enregistré sont antérieurs à l’en-
trée de cet étranger dans le Royaume et pour autant
que la demande de séjour sur la base de l’article 10 ait
été introduite dans l’année suivant la décision recon-
naissant la qualité de réfugié à l’étranger rejoint.

En ce qui concerne les réfugiés et/ou les membres
de la famille de réfugiés visés à l’article 12, les mesures
d’intégration visées au premier alinéa ne peuvent s’ap-
pliquer qu’une fois que les personnes concernées ont
bénéficié du regroupement familial.

Article 8

Les États membres peuvent exiger que le regroupant
ait séjourné légalement sur leur territoire pendant une
période qui ne peut pas dépasser deux ans, avant de
se faire rejoindre par les membres de sa famille.

Par dérogation, lorsqu’en matière de regroupement
familial, la législation existant dans un État membre à la
date d’adoption de la présente directive tient compte de
sa capacité d’accueil, cet État membre peut prévoir d’in-
troduire une période d’attente de trois ans au maximum
entre le dépôt de la demande de regroupement familial
et la délivrance d’un titre de séjour aux membres de la
famille.

CHAPITRE V Regroupement familial des réfugiés

Article 9

1. Le présent chapitre s’applique au regroupement
familial des réfugiés reconnus comme tels par les États
membres.

2. Les États membres peuvent limiter l’application du
présent chapitre aux réfugiés dont les liens familiaux
sont antérieurs à leur entrée sur le territoire.

3. Le présent chapitre ne porte pas atteinte à d’éven-
tuelles dispositions accordant le statut de réfugié aux
membres de la famille.
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Artikel 10, § 3, nieuw:
§ 3. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel

11, § 2,  kan een vreemdeling die in toepassing van § 1,
eerste lid, 4° of 5°, toegelaten werd tot een verblijf in de
hoedanigheid van echtgenoot of ongehuwde partner, na
de inwerkingtreding van de huidige bepaling, zich slechts
beroepen op het recht om zich te laten vervoegen op
basis van een huwelijk of een geregistreerd partnerschap
indien hij kan bewijzen dat hij gedurende twee jaar re-
gelmatig in het Rijk heeft verbleven.

niet van toepassing

Artikel 10, § 2, vierde lid, nieuw:
Het tweede lid is niet van toepassing op de in § 1,

eerste lid, 4°, 5° en 7°, bedoelde familieleden van een
als vluchteling erkende vreemdeling indien de bloed- of
aanverwantschapsbanden of het geregistreerd partner-
schap al bestonden vooraleer de vreemdeling het Rijk
binnenkwam en voorzover de aanvraag tot verblijf op
basis van artikel 10 werd ingediend in de loop van het
jaar na de beslissing tot erkenning van de hoedanig-
heid van vluchteling van de vreemdeling die vervoegd
wordt.

De integratievoorwaarden als bedoeld in de vorige
alinea kunnen ten aanzien van vluchtelingen/gezinsle-
den van vluchtelingen als bedoeld in artikel 12 alleen
worden toegepast nadat de betrokken personen gezins-
hereniging is toegestaan.

Artikel 8

De lidstaten mogen van de gezinshereniger een pe-
riode van ten hoogste twee jaar legaal verblijf op hun
grondgebied eisen, voordat zijn gezinsleden zich bij hem
voegen.

In afwijking daarvan kan een lidstaat, indien de op de
datum van aanneming van deze richtlijn geldende wet-
geving rekening houdt met zijn opnamecapaciteit, voor-
zien in een wachttijd van ten hoogste drie jaar tussen
de indiening van het verzoek om gezinshereniging en
de afgifte van een verblijfstitel aan de gezinsleden.

HOOFDSTUK V Gezinshereniging van vluchtelingen

Artikel 9

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op gezinshereniging
van door de lidstaten erkende vluchtelingen.

2. De lidstaten kunnen de toepassing van dit hoofd-
stuk beperken tot vluchtelingen wier gezinsband al vóór
binnenkomst bestond.

3. Dit hoofdstuk laat de voorschriften betreffende de
toekenning van de vluchtelingenstatus aan gezinsleden
onverlet.
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Voir article 10, § 1er, nouveau

Voir article 9 actuel

Article 10, § 1er, alinéa 1er, 7°, nouveau
Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,

sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

(…)
7° le père et la mère d’un étranger reconnu réfugié

au sens de l’article 48/3, qui viennent vivre avec lui, pour
autant que celui-ci soit âgé de moins de dix-huit ans et
soit entré dans le Royaume sans être accompagné d’un
étranger majeur responsable de lui par la loi et n’ait pas
été effectivement pris en charge par une telle personne
par la suite, ou ait été laissé seul après être entré dans
le Royaume.

Voir article 9 actuel

Article 12bis, § 5, nouveau
§ 5. Lorsque le ou les membres de la famille d’un

étranger reconnu réfugié dont les liens de parenté ou
d’alliance sont antérieurs à l’entrée de celui-ci dans le
Royaume, ne peuvent fournir les documents officiels qui
prouvent qu’ils remplissent les conditions relatives au
lien de parenté ou d’alliance, visées à l’article 10, il est
tenu compte d’autres preuves valables produites au sujet
de ce lien. A défaut, les dispositions prévues au § 6 peu-
vent être appliquées.

Article 11, § 2, alinéa 1er, nouveau
Dans le cas des membres de la famille d’un réfugié

reconnu dont les liens de parenté ou d’alliance sont
antérieurs à l’entrée de celui-ci dans le Royaume, la
décision ne peut pas être fondée uniquement sur le
défaut de documents officiels prouvant le lien de pa-

Article 10

1. L’article 4 s’applique à la définition des membres
de la famille, à l’exception de son paragraphe 1, troi-
sième alinéa, qui ne s’applique pas aux enfants de réfu-
giés.

2. Les États membres peuvent autoriser le regroupe-
ment d’autres membres de la famille non visés à l’arti-
cle 4 s’ils sont à la charge du réfugié.

3. Si le réfugié est un mineur non accompagné, les
États membres:

a) autorisent l’entrée et le séjour aux fins du regrou-
pement familial de ses ascendants directs au premier
degré sans que soient appliquées les conditions fixées
à l’article 4, paragraphe 2, point a);

b) peuvent autoriser l’entrée et le séjour aux fins du
regroupement familial de son tuteur légal ou de tout autre
membre de la famille, lorsque le réfugié n’a pas d’as-
cendants directs ou que ceux-ci ne peuvent être retrou-
vés.

Article 11

1. En ce qui concerne le dépôt et l’examen de la de-
mande, l’article 5 s’applique, sous réserve du paragra-
phe 2 du présent article.

2. Lorsqu’un réfugié ne peut fournir les pièces justifi-
catives officielles attestant des liens familiaux, l’État
membre tient compte d’autres preuves de l’existence
de ces liens, qui doivent être appréciées conformément
au droit national. Une décision de rejet de la demande
ne peut pas se fonder uniquement sur l’absence de piè-
ces justificatives.
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Zie artikel 10, § 1, nieuw:

Zie huidig artikel 9

Artikel 10, § 1, eerste lid, 7°, nieuw:
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen

9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om  meer dan
drie maanden in het Rijk te verblijven:

(...)
7°  de ouders van een vreemdeling die erkend werd

als vluchteling in de zin van artikel 48/3, voor zover ze
met hem komen samenleven en op voorwaarde dat hij
jonger is dan achttien jaar en het Rijk binnengekomen
is zonder begeleiding van een krachtens de wet verant-
woordelijke meerderjarige vreemdeling en vervolgens
niet daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke
persoon gestaan heeft, of zonder begeleiding werd ach-
tergelaten nadat hij het Rijk is binnengekomen.

Zie huidig artikel 9

Artikel 12bis, § 5, nieuw:
§ 5. Wanneer het familielid of de familieleden van een

als vluchteling erkende vreemdeling, met wie de bloed-
of aanverwantschapsbanden al bestonden vóór hij het
Rijk betrad, geen officiële documenten kunnen overleg-
gen die aantonen dat ze voldoen aan de in artikel 10
bedoelde voorwaarden met betrekking tot de bloed-of
aanverwantschapsband, wordt rekening gehouden met
andere geldige bewijzen die in dit verband worden over-
gelegd. Bij gebrek hieraan, kunnen de in § 6 voorziene
bepalingen worden toegepast.

Artikel 11, § 1, tweede lid, nieuw:
In het geval van de familieleden van een erkende

vluchteling, met wie de bloed-of aanverwantschaps-
banden al bestonden vóór hij het Rijk betrad, mag de
beslissing niet uitsluitend worden gebaseerd op het ont-
breken van de officiële documenten die de bloed-of

Artikel 10

1. Artikel 4 is van toepassing op de definitie van ge-
zinsleden, met dien verstande dat lid 1, derde alinea,
niet geldt voor kinderen van vluchtelingen.

2. De lidstaten kunnen gezinshereniging van niet in
artikel 4 genoemde gezinsleden toestaan indien dezen
ten laste komen van de vluchteling.

3. Indien de vluchteling een alleenstaande minderja-
rige is,

a) staan de lidstaten de toegang en het verblijf uit
hoofde van gezinshereniging toe aan zijn bloedverwan-
ten in rechtstreekse opgaande lijn zonder de in artikel
4, lid 2, onder a), genoemde voorwaarden toe te pas-
sen;

b) kunnen de lidstaten de toegang en het verblijf uit
hoofde van gezinshereniging toestaan aan zijn wette-
lijke voogd of andere gezinsleden indien de vluchteling
geen bloedverwanten in rechtstreekse opgaande lijn
heeft of indien het onmogelijk is deze te vinden.

Artikel 11

1. Onverminderd het bepaalde in lid 2 van dit artikel
is artikel 5 van toepassing op de indiening en behande-
ling van het verzoek.

2. Wanneer een vluchteling geen officiële bewijs-
stukken kan overleggen waaruit de gezinsband blijkt,
nemen de lidstaten ook andere bewijsmiddelen inzake
het bestaan van een dergelijke gezinsband in aanmer-
king, die overeenkomstig het nationale recht worden
beoordeeld. Een beslissing tot afwijzing van het verzoek
mag niet louter gebaseerd zijn op het ontbreken van
bewijsstukken.
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renté ou d’alliance conformes à l’article 30 de la loi du
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé
ou aux conventions internationales portant sur la même
matière.

Article 10, § 2, alinéas 4 et 5, nouveau
L’alinéa 2 n’est pas applicable aux membres de la

famille d’un étranger reconnu réfugié visés au § 1er, ali-
néa 1er, 4°, 5° et 7°, lorsque les liens de parenté ou d’al-
liance ou le partenariat enregistré sont antérieurs à l’en-
trée de cet étranger dans le Royaume et pour autant
que la demande de séjour sur la base de l’article 10 ait
été introduite dans l’année suivant la décision recon-
naissant la qualité de réfugié à l’étranger rejoint.

Le Ministre ou son délégué peut cependant exiger,
par une décision motivée, la production des documents
visés à l’alinéa 2 lorsque le regroupement familial est
possible dans un autre pays avec lequel l’étranger re-
joint ou le membre de sa famille a un lien particulier, en
tenant compte des circonstances de fait, des conditions
fixées dans cet autre pays en ce qui concerne le re-
groupement familial et de la mesure dans laquelle les
étrangers concernés peuvent réunir celles-ci.

n’est pas d’application

Article 12bis, § 2, nouveau:
§ 2. Lorsque l’étranger visé au § 1er introduit sa de-

mande auprès du représentant diplomatique ou consu-
laire belge compétent pour le lieu de sa résidence ou
de son séjour à l’étranger, celle-ci doit être accompa-
gnée des documents qui prouvent qu’il remplit les con-
ditions visées à l’article 10, §§ 1er à 3, dont notamment
un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas atteint
d’une des maladies énumérées au point A de l’annexe
à la présente loi ainsi qu’un extrait de casier judiciaire
ou un document équivalent, s’il est âgé de plus de dix-
huit ans.

La date du dépôt de la demande est celle à laquelle
tous ces documents, conformes à l’article 30 de la loi
du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international
privé ou aux conventions internationales portant sur la
même matière, sont produits.

Article 12

1. Par dérogation à l’article 7, les États membres ne
peuvent pas imposer au réfugié et/ou aux membres de
la famille de fournir, en ce qui concerne les demandes
relatives aux membres de la famille visés à l’article 4,
paragraphe 1, des éléments de preuve attestant qu’il
répond aux conditions visées à l’article 7.

Sans préjudice d’obligations internationales, lorsque
le regroupement familial est possible dans un pays tiers
avec lequel le regroupant et/ou le membre de la famille
a un lien particulier, les États membres peuvent exiger
les éléments de preuve visés au premier alinéa.

Les États membres peuvent exiger du réfugié qu’il
remplisse les conditions visées à l’article 7, § 1, si la
demande de regroupement familial n’est pas introduite
dans un délai de trois mois suivant l’octroi du statut de
réfugié.

2. Par dérogation à l’article 8, les États membres n’im-
posent pas au réfugié d’avoir séjourné sur leur territoire
pendant un certain temps avant de se faire rejoindre
par des membres de sa famille.

CHAPITRE VI Entrée et séjour des membres de la
famille

Article 13

1. Dès que la demande de regroupement familial est
acceptée, l’État membre concerné autorise l’entrée du
ou des membres de la famille.
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aanverwantschapsbanden aantonen, overeenkomstig
artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht of de interna-
tionale overeenkomsten betreffende dezelfde materie.

Artikel 10, § 2, vierde en vijfde lid, nieuw:
Het tweede lid is niet van toepassing op de in § 1,

eerste lid, 4°, 5° en 7°, bedoelde familieleden van een
als vluchteling erkende vreemdeling indien de bloed- of
aanverwantschapsbanden of het geregistreerd partner-
schap al bestonden vooraleer de vreemdeling het Rijk
binnenkwam en voorzover de aanvraag tot verblijf op
basis van artikel 10 werd ingediend in de loop van het
jaar na de beslissing tot erkenning van de hoedanig-
heid van vluchteling van de vreemdeling die vervoegd
wordt.

De Minister of zijn gemachtigde kan, door middel van
een gemotiveerde beslissing, echter eisen dat de in het
tweede lid bedoelde documenten worden overgelegd
indien de gezinshereniging mogelijk is in een ander land,
waarmee de vreemdeling die vervoegd wordt of diens
familielid een bijzondere band heeft, waarbij rekening
gehouden wordt met de feitelijke omstandigheden, de
aan de gezinshereniging gestelde voorwaarden in dat
ander land en de mate waarin de betrokken vreemde-
lingen deze voorwaarden kunnen vervullen.

niet van toepassing

Artikel 12bis, § 2, nieuw:
§ 2. Indien de in § 1 bedoelde vreemdeling zijn aan-

vraag indient bij de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn woonplaats
of zijn verblijfplaats in het buitenland, dan moeten sa-
men met de aanvraag  documenten worden overgelegd
die aantonen dat hij voldoet aan de voorwaarden die
worden bedoeld in artikel 10, §§ 1 tot 3, met name een
medisch getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt aan
één van de in punt A van de bijlage van deze wet opge-
somde ziekten, evenals, indien hij ouder is dan achttien
jaar, een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaar-
dig document.

De datum voor het indienen van de aanvraag is die
waarop alle bewijzen, overeenkomstig artikel 30 van de
wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht of de internationale overeenkom-
sten  betreffende dezelfde materie, worden overgelegd.

Artikel 12

1. In afwijking van artikel 7 mogen de lidstaten ten
aanzien van een vluchteling/gezinslid niet eisen dat hij
met betrekking tot verzoeken betreffende de in artikel
4, lid 1, bedoelde gezinsleden, het bewijs levert dat de
vluchteling voldoet aan de in laatstgenoemde bepaling
gestelde eisen.

Onverminderd de internationale verplichtingen, mo-
gen de lidstaten eisen dat het in de eerste alinea ver-
melde bewijs wordt geleverd wanneer gezinshereniging
mogelijk is in een derde land waarmee de
gezinshereniger/het gezinslid bijzondere banden heeft.

De lidstaten kunnen eisen dat de vluchteling aan de
voorwaarden van artikel 7, lid 1, voldoet wanneer het
verzoek om gezinshereniging niet wordt ingediend bin-
nen een termijn van drie maanden na de toekenning
van de vluchtelingenstatus.

2. In afwijking van artikel 8 mogen de lidstaten ten
aanzien van een vluchteling niet eisen dat hij gedurende
een bepaalde periode op hun grondgebied heeft ver-
bleven voordat zijn gezinsleden zich bij hem kunnen
voegen.

HOOFDSTUK VI Toegang en verblijf van gezinsle-
den

Artikel 13

1. Zodra het verzoek om gezinshereniging is aan-
vaard, staat de betrokken lidstaat het gezinslid of de
gezinsleden de toegang toe.
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La décision relative à l’admission au séjour est prise
et notifiée dans les plus brefs délais et au plus tard dans
les neuf mois suivant la date du dépôt de la demande
définie à l’alinéa précédent.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance du demandeur, le Ministre ou
son délégué peut, à deux reprises, prolonger ce délai
par période de trois mois.

A l’expiration du délai de neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande, éventuellement prolongé confor-
mément à l’alinéa précédent, si aucune décision n’a été
prise, l’admission au séjour doit être reconnue.

Mesures d’exécution

Article 13, § 1er, alinéa 5, nouveau
Le titre de séjour délivré à un étranger autorisé ou

admis au séjour pour une durée limitée est valable jus-
qu’au terme de validité de l’autorisation ou de l’admis-
sion. Le Roi fixe la durée de validité du titre de séjour
délivré à l’étranger autorisé ou admis au séjour pour
une durée illimitée.

(+ mesures d’exécution)

Article 13, § 1er, alinéa 6, nouveau
Les membres de la famille visés à l’article 10bis, § 1er

et 2, obtiennent un titre de séjour dont le terme de vali-
dité est identique à celui du titre de séjour de l’étranger
rejoint.

Hors champ d’application de la loi du 15 décembre
1980

À cet égard, l’État membre concerné accorde à ces
personnes toute facilité pour obtenir les visas exigés.

2. L’État membre concerné délivre aux membres de
la famille un premier titre de séjour d’une durée d’au
moins un an. Ce titre de séjour est renouvelable.

3. La période de validité des titres de séjour accor-
dés aux membres de la famille ne peut, en principe,
dépasser la date d’expiration du titre de séjour du re-
groupant.

Article 14

1. Les membres de la famille du regroupant ont droit,
au même titre que celui-ci, à:

a) l’accès à l’éducation;
b) l’accès à un emploi salarié ou à une activité indé-

pendante;
c) l’accès à l’orientation, à la formation, au perfec-

tionnement et au recyclage professionnels.
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De beslissing met betrekking tot de toelating tot  ver-
blijf wordt zo snel mogelijk en ten laatste 9 maanden
volgend op de datum van indiening van de aanvraag,
zoals bepaald in het voorgaande lid, getroffen en bete-
kend.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn tweemaal, met een periode van drie maanden, ver-
lengen. Dit wordt gedaan door middel van een gemoti-
veerde beslissing die ter kennis wordt gebracht van de
aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na het
verstrijken van de termijn van negen maanden volgend
op de datum waarop de aanvraag werd ingediend, die
eventueel verlengd werd overeenkomstig het voor-
gaande lid, moet de toelating tot verblijf verstrekt wor-
den.

Uitvoeringsmaatregel

Artikel 13, § 1, vijfde lid, nieuw:
De verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de vreemde-

ling die gemachtigd of toegelaten is tot een verblijf van
bepaalde duur, is geldig voor de duur van de machti-
ging of de toelating. De Koning bepaalt de geldigheids-
duur van de verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de
vreemdeling die gemachtigd is of toegelaten is tot een
verblijf van onbepaalde duur.

(+ uitvoeringsmaatregel)

Artikel 13, § 1, zesde lid, nieuw:
De in artikel 10 bis, §1 en 2 bedoelde familieleden

ontvangen een verblijfstitel met dezelfde geldigheids-
duur als de verblijfstitel van de vreemdeling die vervoegd
wordt.

buiten het toepassingsgebied van de wet van 15 de-
cember 1980

Daartoe biedt de betrokken lidstaat die personen alle
medewerking bij het verkrijgen van de benodigde visa.

2. De betrokken lidstaat verleent de gezinsleden een
eerste verblijfstitel met een geldigheidsduur van ten
minste één jaar. Deze verblijfstitel kan worden verlengd.

3. In beginsel kan de geldigheidsduur van de aan de
gezinsleden verleende verblijfstitels de datum waarop
de verblijfstitel van de gezinshereniger verstrijkt, niet
overschrijden.

Artikel 14

1. De gezinsleden van de gezinshereniger hebben,
op dezelfde wijze als de gezinshereniger, recht op:

a) toegang tot onderwijs;
b) toegang tot arbeid in loondienst of als zelfstan-

dige;
c) toegang tot beroepskeuzebegeleiding, beroeps-

opleiding en bij- en nascholing.
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Article 11, § 2, alinéa 2, nouveau
La décision fondée sur le point 1°, 2° ou 3° ne peut

être prise qu’au cours de l’admission au séjour pour une
durée limitée. Dans ce cadre, le motif visé au point 1°,
2° ou 3° constituera une motivation suffisante au cours
des deux premières années suivant la délivrance du ti-
tre de séjour ou, dans les cas visés à l’article 12bis, §§
3 ou 4, suivant la délivrance du document attestant que
la demande a été introduite. Au cours de la troisième
année suivant la délivrance du titre de séjour ou, dans
les cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la déli-
vrance du document attestant que la demande a été
introduite, cette motivation ne sera suffisante que si elle
est complétée par des éléments indiquant une situation
de complaisance.

Article 13, § 1er, alinéa 3, nouveau
L’admission au séjour en vertu de l’article 10 est re-

connue pour une durée limitée pendant la période de
trois ans suivant la délivrance du titre de séjour, à l’expi-
ration de laquelle elle devient illimitée.

Pas utilisé

Article 13, § 1er, alinéa 3, nouveau
L’admission au séjour en vertu de l’article 10 est re-

connue pour une durée limitée pendant la période de
trois ans suivant la délivrance du titre de séjour, à l’expi-
ration de laquelle elle devient illimitée.

2. Les États membres peuvent fixer, conformément
à leur droit national, les conditions dans lesquelles des
membres de la famille exercent une activité salariée ou
indépendante. Ces conditions prévoient un délai, qui ne
peut en aucun cas dépasser douze mois, au cours des-
quels les États membres peuvent examiner la situation
sur leur marché du travail avant d’autoriser les mem-
bres de la famille à exercer une activité salariée ou in-
dépendante.

3. Les États membres peuvent limiter l’accès à un
emploi salarié ou à une activité indépendante des as-
cendants en ligne directe et du premier degré ou des
enfants majeurs célibataires visés à l’article 4, § 2.

Article 15

1. Au plus tard après cinq ans de résidence et dans
la mesure où les membres de la famille n’ont pas reçu
de titre de séjour pour d’autres motifs que le regroupe-
ment familial, le conjoint ou le partenaire non marié et
l’enfant devenu majeur ont droit, au besoin sur demande,
à un titre de séjour autonome, indépendant de celui du
regroupant.

En cas de rupture du lien familial, les États membres
peuvent limiter l’octroi du titre de séjour visé au premier
alinéa au conjoint ou au partenaire non marié.

2. Les États membres peuvent accorder un titre de
séjour autonome aux enfants majeurs et aux ascendants
directs visés à l’article 4, paragraphe 2.
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Artikel 11, § 2, tweede lid, nieuw:
De op de punten 1°, 2° of 3° gebaseerde beslissing

mag enkel getroffen worden gedurende de periode
waarin de vreemdeling toegelaten is tot een verblijf voor
beperkte duur. In dit verband vormen de redenen ver-
meld in de punten 1°, 2° of 3° een voldoende motivering
gedurende de eerste twee jaren na de afgifte van de
verblijfstitel of in de gevallen bedoeld in artikel 12 bis,
§§3 of 4, na de afgifte van het document dat bewijst dat
de aanvraag werd ingediend. In de loop van het derde
jaar na de afgifte van de verblijfstitel of in de gevallen
bedoeld in artikel 12 bis, §§3 of 4, na de afgifte van het
document dat bewijst dat de aanvraag werd ingediend,
volstaat deze motivering enkel indien ze aangevuld wordt
met elementen die wijzen op een schijnsituatie.

Artikel 13, § 1, derde lid, nieuw:
De toelating tot verblijf krachtens artikel 10 wordt er-

kend voor een beperkte duur gedurende een periode
van drie jaar volgend op de afgifte van de verblijfstitel.
Na afloop van deze periode wordt de toelating tot ver-
blijf voor onbeperkte duur.

niet gebruikt

Artikel 13, § 1, derde lid, nieuw:
De toelating tot verblijf krachtens artikel 10 wordt er-

kend voor een beperkte duur gedurende een periode
van drie jaar volgend op de afgifte van de verblijfstitel.
Na afloop van deze periode wordt de toelating tot ver-
blijf voor onbeperkte duur.

2. De lidstaten kunnen overeenkomstig hun nationale
wetgeving de voorwaarden vaststellen waaronder ge-
zinsleden arbeid in loondienst of als zelfstandige kun-
nen verrichten. In deze voorwaarden wordt een termijn
vastgesteld die in geen geval meer dan twaalf maan-
den mag bedragen, waarin de lidstaten de situatie op
hun arbeidsmarkt nader kunnen onderzoeken, voordat
zij gezinsleden toestaan om arbeid in loondienst of als
zelfstandige te verrichten.

3. De lidstaten kunnen de toegang tot arbeid in loon-
dienst of als zelfstandige van bloedverwanten in recht-
streekse opgaande lijn of van meerderjarige niet-ge-
huwde kinderen, zoals bedoeld in artikel 4, lid 2,
beperken.

Artikel 15

1. Uiterlijk na vijf jaar verblijf, en voorzover aan de
gezinsleden geen verblijfstitel is verleend om andere
redenen dan gezinshereniging, hebben de echtgenoot
of de niet-gehuwde partner en meerderjarige kinderen,
indien zulks vereist is op aanvraag, recht op een auto-
nome verblijfstitel, onafhankelijk van de gezinshereniger.

De lidstaten kunnen de verlening van de in de eerste
alinea bedoelde verblijfstitel beperken tot de echtgenoot
of niet-gehuwde partner indien de gezinsband verbro-
ken is.

2. De lidstaten kunnen een autonome verblijfstitel
verlenen aan meerderjarige kinderen en bloedverwan-
ten in rechtstreekse opgaande lijn, als bedoeld in artikel
4, lid 2.
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Article 11, § 2, alinéa 4, nouveau
Le Ministre ou son délégué prend particulièrement

en considération la situation des personnes victimes de
violences dans leur famille, qui ont quitté leur foyer et
nécessitent une protection. Dans ces cas, il informera
la personne concernée de sa décision de ne pas mettre
fin, sur la base de l’alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, à son séjour.

Art. 13, § 1er, nouveau
Sauf prévision expresse inverse, l’autorisation de

séjour est donnée pour une durée limitée, soit fixée par
la présente loi, soit en raison de circonstances particu-
lières propres à l’intéressé, soit en rapport avec la na-
ture ou la durée des prestations qu’il doit effectuer en
Belgique.

L’autorisation de séjour donnée pour une durée limi-
tée sur la base de l’article 9ter devient illimitée à l’expi-
ration de la période de cinq ans suivant la demande
d’autorisation.

L’admission au séjour en vertu de l’article 10 est re-
connue pour une durée limitée pendant la période de
trois ans suivant la délivrance du titre de séjour, à l’expi-
ration de laquelle elle devient illimitée.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les membres de
la famille d’un étranger autorisé au séjour pour une du-
rée limitée, auxquels l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 1°, est
applicable, se voient appliquer la disposition prévue à
l’alinéa 6.

Le titre de séjour délivré à un étranger autorisé ou
admis au séjour pour une durée limitée est valable jus-
qu’au terme de validité de l’autorisation ou de l’admis-
sion. Le Roi fixe la durée de validité du titre de séjour
délivré à l’étranger autorisé ou admis au séjour pour
une durée illimitée.

Les membres de la famille visés à l’article 10bis, § 1er

et 2, obtiennent un titre de séjour dont le terme de vali-
dité est identique à celui du titre de séjour de l’étranger
rejoint.

(+ mesures d’exécution)

3. En cas de veuvage, de divorce, de séparation ou
de décès d’ascendants ou de descendants directs au
premier degré, un titre de séjour autonome peut être
délivré, au besoin sur demande, aux personnes entrées
au titre du regroupement familial. Les États membres
arrêtent des dispositions garantissant l’octroi d’un titre
de séjour autonome en cas de situation particulièrement
difficile.

4. Les conditions applicables à l’octroi et à la durée
du titre de séjour autonome sont définies par le droit
national.
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Artikel 11, § 2, vierde lid, nieuw:
De Minister of zijn gemachtigde houdt in het bijzon-

der rekening met de situatie van personen die het slacht-
offer zijn van geweld in de familie, die het huishouden
verlaten hebben en bescherming nodig hebben. In deze
gevallen zal hij de betrokken persoon op de hoogte bren-
gen van zijn beslissing om geen einde te maken aan
zijn verblijf, op basis van het eerste lid, 1°, 2° of 3°.

Artikel 13, § 1, nieuw:
§ 1.   Behalve indien dit uitdrukkelijk anders wordt

voorzien, wordt de machtiging tot verblijf verleend voor
een beperkte tijd, ingevolge deze wet of ingevolge spe-
cifieke omstandigheden die betrekking hebben op de
betrokkene of ingevolge de aard of  de duur van zijn
activiteiten in België.

De machtiging tot verblijf die verstrekt wordt voor
beperkte duur op grond van artikel 9 ter, wordt van on-
beperkte duur bij het verstrijken van een periode van
vijf jaar nadat de aanvraag tot machtiging werd aange-
vraagd.

De toelating tot verblijf krachtens artikel 10 wordt er-
kend voor een beperkte duur gedurende een periode
van drie jaar volgend op de afgifte van de verblijfstitel.
Na afloop van deze periode wordt de toelating tot ver-
blijf voor onbeperkte duur.

In afwijking op het bovenvermeld lid, wordt op de fa-
milieleden van een vreemdeling die tot een verblijf van
bepaalde duur gemachtigd is, en op wie artikel 10, §1,
eerste lid, 1°, van toepassing is, de in het zesde lid voor-
ziene bepaling toegepast.

De verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de vreemde-
ling die gemachtigd of toegelaten is tot een verblijf van
bepaalde duur, is geldig voor de duur van de machti-
ging of de toelating. De Koning bepaalt de geldigheids-
duur van de verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de
vreemdeling die gemachtigd is of toegelaten is tot een
verblijf van onbepaalde duur.

De in artikel 10 bis, §1 en 2 bedoelde familieleden
ontvangen een verblijfstitel met dezelfde geldigheids-
duur als de verblijfstitel van de vreemdeling die vervoegd
wordt.

(+ uitvoeringsmaatregel)

3. In geval van weduwnaar- of weduwschap, echt-
scheiding, scheiding, of van overlijden van eerstegraads
bloedverwanten in rechtstreekse opgaande of neer-
gaande lijn, kan, indien zulks vereist is op aanvraag,
een autonome verblijfstitel worden verleend aan perso-
nen die uit hoofde van gezinshereniging zijn toegela-
ten. De lidstaten stellen bepalingen vast om te waar-
borgen dat in geval van buitengewoon moeilijke
omstandigheden een autonome verblijfstitel wordt ver-
leend.

4. De voorwaarden betreffende de verlening en de
geldigheidsduur van de autonome verblijfstitel worden
in het nationale recht vastgesteld.
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Article 11, § 2, nouveau
§ 2. Le Ministre ou son délégué peut décider que

l’étranger qui a été admis à séjourner dans le Royaume
sur la base de l’article 10 n’a plus le droit de séjourner
dans le Royaume, dans un des cas suivants:

1° cet étranger ne remplit plus une des conditions
dudit article 10;

2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

3° cet étranger, admis à séjourner dans le Royaume
en tant que partenaire enregistré sur la base de l’article
10, § 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il a rejoint, s’est ma-
rié ou a une relation durable avec une autre personne;

4° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être admis au séjour, ou il est établi que le mariage, le
partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement pour
lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

La décision fondée sur le point 1°, 2° ou 3° ne peut
être prise qu’au cours de l’admission au séjour pour une
durée limitée. Dans ce cadre, le motif visé au point 1°,
2° ou 3° constituera une motivation suffisante au cours
des deux premières années suivant la délivrance du ti-
tre de séjour ou, dans les cas visés à l’article 12bis, §§
3 ou 4, suivant la délivrance du document attestant que
la demande a été introduite. Au cours de la troisième
année suivant la délivrance du titre de séjour ou, dans
les cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la déli-
vrance du document attestant que la demande a été
introduite, cette motivation ne sera suffisante que si elle
est complétée par des éléments indiquant une situation
de complaisance.

Le Ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles en vue de la prorogation ou
du renouvellement du titre de séjour, afin de vérifier si
l’étranger remplit les conditions de l’article 10. Il peut à
tout moment procéder ou faire procéder à des contrô-
les spécifiques lorsqu’il existe des présomptions fon-
dées de fraude ou que le mariage, le partenariat ou
l’adoption a été conclu pour permettre à la personne
concernée d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

CHAPITRE VII Sanctions et voies de recours

Article 16

1. Les États membres peuvent rejeter une demande
d’entrée et de séjour aux fins du regroupement familial
ou, le cas échéant, retirer le titre de séjour d’un mem-
bre de la famille ou refuser de le renouveler dans un
des cas suivants:

a) lorsque les conditions fixées par la présente direc-
tive ne sont pas ou plus remplies.

Lors du renouvellement du titre de séjour, si le re-
groupant ne dispose pas de ressources suffisantes sans
recourir au système d’aide sociale de l’État membre, tel
que visé à l’article 7, paragraphe 1, point c), l’État mem-
bre tient compte des contributions des membres de la
famille au revenu du ménage;

b) lorsque le regroupant et les membres de sa fa-
mille n’entretiennent pas ou plus une vie conjugale ou
familiale effective;

c) lorsqu’il est constaté que le regroupant ou le par-
tenaire non marié est marié ou a une relation durable
avec une autre personne.
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Artikel 11, § 2, nieuw:
§ 2. De Minister of zijn gemachtigde kan beslissen

dat de vreemdeling die op grond van artikel 10 toegela-
ten werd tot een verblijf in het Rijk in één van de vol-
gende gevallen niet meer het recht heeft om in het Rijk
te verblijven:

1° de vreemdeling voldoet  niet meer aan één van de
voorwaarden in genoemd artikel 10;

2° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
werd, onderhouden niet of niet meer een werkelijk hu-
welijks-of gezinsleven;

3° de vreemdeling, die toegelaten werd tot een ver-
blijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregistreerde
partner op grond van artikel 10, § 1, 4° of 5°, of de vreem-
deling die vervoegd werd, is in het huwelijk getreden of
heeft een duurzame relatie met een andere persoon;

4° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of onwettige middelen gebruikt om te
worden toegelaten tot een verblijf, of indien vaststaat
dat het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uitslui-
tend afgesloten werden opdat de betrokken vreemde-
ling het Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblijven.»

De op de punten 1°, 2° of 3° gebaseerde beslissing
mag enkel getroffen worden gedurende de periode
waarin de vreemdeling toegelaten is tot een verblijf voor
beperkte duur. In dit verband vormen de redenen ver-
meld in de punten 1°, 2° of 3° een voldoende motivering
gedurende de eerste twee jaren na de afgifte van de
verblijfstitel of in de gevallen bedoeld in artikel 12 bis,
§§3 of 4, na de afgifte van het document dat bewijst dat
de aanvraag werd ingediend. In de loop van het derde
jaar na de afgifte van de verblijfstitel of in de gevallen
bedoeld in artikel 12 bis, §§3 of 4, na de afgifte van het
document dat bewijst dat de aanvraag werd ingediend,
volstaat deze motivering enkel indien ze aangevuld wordt
met elementen die wijzen op een schijnsituatie.

De Minister of diens gemachtigde kan met het oog
op een verlenging of vernieuwing van de verblijfstitel,
controles verrichten of laten verrichten, om na te gaan
of de vreemdeling voldoet aan de voorwaarden van ar-
tikel 10. Hij kan op elk moment specifieke controles ver-
richten of laten verrichten in geval van gegronde ver-
moedens dat er gefraudeerd werd of dat het huwelijk,
de partnerschap of de adoptie tot stand is gekomen om
voor de betrokken persoon toegang tot of verblijf in het
Rijk te bekomen.

HOOFDSTUK VII Sancties en beroepsmogelijkheden

Artikel 16

1. De lidstaten kunnen in de volgende gevallen het
verzoek tot toegang en verblijf met het oog op gezins-
hereniging afwijzen of, in voorkomend geval, de verblijfs-
titel van een gezinslid intrekken of weigeren te verlen-
gen:

a) wanneer de in deze richtlijn gestelde voorwaarden
niet of niet meer worden vervuld.

Wanneer de gezinshereniger bij verlenging van de
verblijfstitel niet over voldoende middelen van bestaan
beschikt zonder een beroep te doen op het in artikel 7,
lid 1, onder c), bedoelde stelsel voor sociale bijstand
van de lidstaat, houdt de lidstaat rekening met de bij-
drage van de gezinsleden aan het inkomen van het huis-
houden;

b) wanneer de gezinshereniger geen werkelijk huwe-
lijks- of gezinsleven (meer) onderhoudt met het gezins-
lid of de gezinsleden;

c) wanneer wordt vastgesteld dat de gezinshereniger
of de partner met wie de gezinshereniger niet gehuwd
is, met iemand anders gehuwd is dan wel een duur-
zame relatie onderhoudt.
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Le Ministre ou son délégué prend particulièrement
en considération la situation des personnes victimes de
violences dans leur famille, qui ont quitté leur foyer et
nécessitent une protection. Dans ces cas, il informera
la personne concernée de sa décision de ne pas mettre
fin, sur la base de l’alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, à son séjour

(+ article 10ter, § 3, nouveau, pour les membres de
la famille des étrangers en séjour limité)

Article 11, § 2, nouveau – voir ci-dessus.

Article 13, § 4, nouveau
§ 4. Le Ministre ou son délégué peut prendre la même

mesure à l’égard des membres de la famille visés à l’ar-
ticle 10bis, § 2, dans un des cas suivants:

1° il est mis fin au séjour de l’étranger rejoint sur la
base du § 3;

2° cet étranger ne remplit plus les conditions mises à
son séjour;

3° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

4° l’étranger autorisé au séjour dans le Royaume en
tant que partenaire enregistré au sens de l’article 10,
§ 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il a rejoint, s’est marié ou
a une relation durable avec une autre personne;

5° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être autorisé au séjour, ou il est établi que le mariage,
le partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement

2. Les États membres peuvent également rejeter une
demande d’entrée et de séjour aux fins du regroupe-
ment familial, ou retirer ou refuser de renouveler le titre
de séjour d’un membre de la famille, s’il est établi:

a) que des informations fausses ou trompeuses ou
des documents faux ou falsifiés ont été utilisés, ou qu’il
a été recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux;

b) que le mariage, le partenariat ou l’adoption ont été
conclus uniquement pour permettre à la personne con-
cernée d’entrer ou de séjourner dans un État membre.

Lorsqu’ils procèdent à une évaluation sur ce point,
les États membres peuvent tenir compte en particulier
du fait que le mariage, le partenariat ou l’adoption a eu
lieu après l’octroi du titre de séjour au regroupant.

3. Les États membres peuvent retirer ou refuser de
renouveler le titre de séjour d’un membre de la famille
lorsque le séjour du regroupant touche à son terme et
que le membre de la famille ne bénéficie pas encore
d’un droit au titre de séjour autonome en vertu de l’arti-
cle 15.
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De Minister of zijn gemachtigde houdt in het bijzon-
der rekening met de situatie van personen die het slacht-
offer zijn van geweld in de familie, die het huishouden
verlaten hebben en bescherming nodig hebben. In deze
gevallen zal hij de betrokken persoon op de hoogte bren-
gen van zijn beslissing om geen einde te maken aan
zijn verblijf, op basis van het eerste lid, 1°, 2° of 3°.»

(+ artikel 10ter, § 3, nieuw, voor de familieleden van
een vreemdeling met beperkt verblijf)

Artikel 11, § 2, nieuw – zie hierboven

Artikel 13, § 4, nieuw:
§ 4. De Minister of zijn gemachtigde kan in één van

de volgende gevallen dezelfde maatregel treffen ten
opzichte van de in artikel 10bis, § 2 bedoelde familiele-
den:

1° er wordt op basis van § 3 een einde gesteld aan
het verblijf van de vreemdeling die vervoegd werd;

2° de vreemdeling voldoet niet meer aan de aan zijn
verblijf gestelde voorwaarden;

3° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
wordt onderhouden geen of geen werkelijk huwelijks-
of gezinsleven meer;

4° de vreemdeling die gemachtigd werd tot een ver-
blijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregistreerde
partner in de zin van artikel 10, §1, 4° of 5°, of de vreem-
deling die vervoegd wordt, is in het huwelijk getreden of
heeft een duurzame relatie met een andere persoon;

5° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of andere onwettige middelen gebruikt
om te worden gemachtigd tot een verblijf, of indien vast-
staat dat het huwelijk, het partnerschap of de adoptie

2. De lidstaten kunnen tevens het verzoek tot toe-
gang en verblijf met het oog op gezinshereniging afwij-
zen of de verblijfstitel van gezinsleden intrekken of wei-
geren te verlengen indien is vastgesteld dat:

a) er valse of misleidende informatie is verstrekt, valse
of vervalste documenten zijn gebruikt, of anderszins
fraude is gepleegd of onwettige middelen zijn gebruikt;

b) het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uit-
sluitend tot stand is gebracht om voor de betrokken per-
soon toegang tot of verblijf in een lidstaat te verkrijgen.

Bij de beoordeling van dit punt kunnen de lidstaten in
het bijzonder rekening houden met het feit dat het hu-
welijk, het partnerschap of de adoptie tot stand is ge-
bracht nadat aan de gezinshereniger een verblijfstitel is
verleend.

3. De lidstaten kunnen de verblijfstitel van een ge-
zinslid intrekken of weigeren te verlengen wanneer er
een einde komt aan het verblijf van de gezinshereniger
en het gezinslid nog geen recht heeft op een autonome
verblijfstitel krachtens artikel 15.
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pour lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le
Royaume.

Sans préjudice de l’application de l’article 61, § 3, le
Ministre ou son délégué peut prendre la même mesure
à l’égard des membres de la famille visés à l’article 10bis,
§ 1er.

Article 11, § 2, alinéa 3, nouveau
Le Ministre ou son délégué peut procéder ou faire

procéder à des contrôles en vue de la prorogation ou
du renouvellement du titre de séjour, afin de vérifier si
l’étranger remplit les conditions de l’article 10. Il peut à
tout moment procéder ou faire procéder à des contrô-
les spécifiques lorsqu’il existe des présomptions fon-
dées de fraude ou que le mariage, le partenariat ou
l’adoption a été conclu pour permettre à la personne
concernée d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

(+ article 13, § 6, alinéa 2, nouveau pour les mem-
bres de la famille des étrangers en séjour limité).

Exposé des motifs – article 9 de l’avant-projet de loi,
modifiant l’article 11 de la loi du 15 décembre 1980 (ap-
plication de l’article 8 CEDH)

Conseil du contentieux des étrangers: article 39/1 et
suivants (introduit par un autre projet de loi), notamment
l’article 39/79, § 1, nouveau:

§ 1. Sauf accord de l’intéressé, aucune mesure d’éloi-
gnement du territoire ne peut être exécutée de manière
forcée à l’égard de l’étranger pendant le délai fixé pour
l’introduction du recours introduit contre les décisions
visées à l’alinéa 2 ni pendant l’examen de celui-ci, et de
telles mesures ne peuvent être prises à l’égard de l’étran-
ger en raison de faits qui ont donné lieu à la décision
attaquée.

4. Les États membres peuvent procéder à des con-
trôles spécifiques lorsqu’il existe des présomptions fon-
dées de fraude ou de mariage, partenariat ou adoption
de complaisance tels que définis au paragraphe 2. Des
contrôles spécifiques peuvent également être effectués
à l’occasion du renouvellement du titre de séjour de
membres de la famille.

Article 17

Les États membres prennent dûment en considéra-
tion la nature et la solidité des liens familiaux de la per-
sonne et sa durée de résidence dans l’État membre,
ainsi que l’existence d’attaches familiales, culturelles ou
sociales avec son pays d’origine, dans les cas de rejet
d’une demande, de retrait ou de non-renouvellement
du titre de séjour, ainsi qu’en cas d’adoption d’une me-
sure d’éloignement du regroupant ou des membres de
sa famille.

Article 18

Les États membres veillent à ce que le regroupant
et/ou les membres de sa famille aient le droit de contes-
ter en justice les décisions de rejet de la demande de
regroupement familial, de non-renouvellement ou de
retrait du titre de séjour, ou d’adoption d’une mesure
d’éloignement.

La procédure et les compétences en ce qui concerne
l’exercice du droit visé au premier alinéa sont fixées par
les États membres concernés.
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uitsluitend afgesloten werden opdat de betrokken vreem-
deling het Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblij-
ven.

Onverminderd de toepassing van artikel 61, § 3, kan
de Minister of zijn gemachtigde dezelfde maatregel tref-
fen ten opzichte van de in artikel 10 bis, § 1 bedoelde
familieleden.

Artikel 11, § 2, derde lid, nieuw:
De Minister of diens gemachtigde kan met het oog

op een verlenging of vernieuwing van de verblijfstitel,
controles verrichten of laten verrichten, om na te gaan
of de vreemdeling voldoet aan de voorwaarden van ar-
tikel 10. Hij kan op elk moment specifieke controles ver-
richten of laten verrichten in geval van gegronde ver-
moedens dat er gefraudeerd werd of dat het huwelijk,
de partnerschap of de adoptie tot stand is gekomen om
voor de betrokken persoon toegang tot of verblijf in het
Rijk te bekomen.

(+ artikel 13, § 6, tweede lid, nieuw voor familiele-
den van vreemdelingen met beperkt verblijf)

memorie van toelichting bij artikel 9 van het vooront-
werp zelf, dat artikel 11 vervangt (toepassing van artikel
8 EVRM)

Raad voor Vreemdelingenbetwistingen: artikelen 39/
1 en verder (ingevoegd bij ander wetsontwerp), met
name artikel 39/79, § 1, nieuw:

§ 1. Behalve mits toestemming van betrokkene, kan
tijdens de voor het indienen van het beroep vastgestelde
termijn en tijdens het onderzoek van dit beroep, gericht
tegen de in het tweede lid bepaalde beslissingen, ten
aanzien van de vreemdeling geen enkele maatregel tot
verwijdering van het grondgebied gedwongen worden
uitgevoerd en mogen geen zodanige maatregelen ten
opzichte van de vreemdeling worden genomen wegens
feiten die aanleiding hebben gegeven tot de beslissing
waartegen dat beroep is ingediend.

4. De lidstaten kunnen specifieke controles verrich-
ten wanneer er gegronde vermoedens bestaan dat er
sprake is van fraude of een schijnhuwelijk, -partnerschap
of -adoptie, zoals bedoeld in lid 2. Er kunnen ook ge-
richte controles uitgevoerd worden bij de verlenging van
de verblijfstitel van gezinsleden.

Artikel 17

In geval van afwijzing van een verzoek, intrekking of
niet-verlenging van een verblijfstitel, alsmede in geval
van een verwijderingsmaatregel tegen de
gezinshereniger of leden van diens gezin houden de
lidstaten terdege rekening met de aard en de hechtheid
van de gezinsband van de betrokken persoon en met
de duur van zijn verblijf in de lidstaat, alsmede met het
bestaan van familiebanden of culturele of sociale ban-
den met zijn land van herkomst.

Artikel 18

De lidstaten waarborgen dat de gezinshereniger en/
of de leden van zijn gezin het recht heeft/hebben be-
roep in te stellen in geval van afwijzing van een verzoek
tot gezinshereniging, van intrekking of niet-verlenging
van een verblijfstitel of in geval van een verwijderings-
maatregel.

De betrokken lidstaten bepalen op welke manier en
op grond van welke bevoegdheid het in de eerste ali-
nea genoemde recht wordt uitgeoefend.
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Les décisions visées à l’alinéa 1er sont:

1° la décision refusant l’autorisation de séjour aux
étrangers visés à l’article 10bis, pour autant que l’étran-
ger rejoint réside toujours dans le Royaume, n’y pro-
longe pas son séjour au-delà de la durée limitée de son
autorisation de séjour ou ne fasse pas l’objet d’un ordre
de quitter le territoire;

2° la décision refusant de reconnaître le droit de sé-
jour ou mettant fin à celui-ci, prise en application de l’ar-
ticle 11, §§ 1er et 2;

3° l’ordre de quitter le territoire délivré aux membres
de la famille visés à l’article 10bis, § 2, sur la base de
l’article 13, § 4, alinéa 1er,  ou aux membres de la famille
visés à l’article 10bis, § 1er, pour les mêmes motifs, pour
autant que l’étranger rejoint réside toujours dans le
Royaume, n’y prolonge pas son séjour au-delà de la
durée limitée de son autorisation de séjour ou  ne fasse
pas l’objet d’un ordre de quitter le territoire;

(...)

non à transposer

Article 2 de l’avant-projet de loi:
La présente loi transpose entre autres, dans la loi du

15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, la direc-
tive 2003/86/CE du Conseil de l’Union européenne du
22 septembre 2003 relative au droit au regroupement
familial, (…).

CHAPITRE VIII Dispositions finales

Article 19
Périodiquement, et pour la première fois au plus tard

le 3 octobre 2007, la Commission fait rapport au Parle-
ment européen et au Conseil sur l’application de la pré-
sente directive dans les États membres et propose, le
cas échéant, les modifications nécessaires. Ces propo-
sitions de modifications concernent en priorité les arti-
cles 3, 4, 7, 8 et 13.

Article 20

Les États membres mettent en vigueur les disposi-
tions législatives, réglementaires et administratives né-
cessaires pour se conformer à la présente directive au
plus tard le 3 octobre 2005. Ils en informent immédiate-
ment la Commission.

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions,
celles-ci contiennent une référence à la présente direc-
tive ou sont accompagnées d’une telle référence lors
de leur publication officielle. Les modalités de cette ré-
férence sont arrêtées par les États membres.
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De in het eerste lid bedoelde beslissingen zijn:

1° de beslissing tot weigering van de machtiging tot
verblijf van de in artikel 10 bis bedoelde vreemdelingen,
op voorwaarde dat de vreemdeling die vervoegd werd,
nog steeds in het Rijk verblijft, niet langer in het Rijk
verblijft dan de beperkte duur van zijn machtiging tot
verblijf of niet het voorwerp uitmaakt van een bevel om
het grondgebied te verlaten;

2° de beslissing tot weigering van de erkenning van
het recht op verblijf of die een einde maakt aan het recht
op verblijf, genomen in toepassing van artikel 11, §§1
en 2;

3° het bevel om het grondgebied te verlaten, afgele-
verd aan de in artikel 10 bis, § 2, bedoelde familieleden
op basis van artikel 13, § 4, eerste lid, of aan de in arti-
kel 10 bis, § 1, bedoelde familieleden, om dezelfde re-
denen, op voorwaarde dat de vreemdeling die vervoegd
werd, nog steeds in het Rijk verblijft, niet langer in het
Rijk verblijft dan de beperkte duur van zijn machtiging
tot verblijf of niet het voorwerp uitmaakt van een bevel
om het grondgebied te verlaten;

(...)

niet om te zetten

Artikel 2 van het voorontwerp zelf:
De huidige wet zet onder meer de richtlijn 2003/86/

EG van de Raad van de Europese Unie van 22 septem-
ber 2003 inzake het recht op gezinshereniging, (...), om
in de wet van 15 december 1980 betreffende de toe-
gang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen.

HOOFDSTUK VIII Slotbepalingen

Artikel 19

De Commissie dient van tijd tot tijd en voor het eerst
uiterlijk op 3 oktober 2007 bij het Europees Parlement
en de Raad een verslag in over de toepassing van deze
richtlijn in de lidstaten en stelt in voorkomend geval de
nodige wijzigingen voor. Deze wijzigingsvoorstellen heb-
ben in de eerste plaats betrekking op de artikelen 3, 4,
7, 8 en 13.

Artikel 20

De lidstaten doen de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om
uiterlijk op 3 oktober 2005 aan deze richtlijn te voldoen.
Zij stellen de Commissie hiervan onmiddellijk in kennis.

Wanneer de lidstaten deze bepalingen aannemen,
wordt in die bepalingen zelf of bij de officiële
bekendmaking ervan naar deze richtlijn verwezen. De
regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de
lidstaten.
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Article 21

La présente directive entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal officiel de l’Union européenne.

Article 22

Les États membres sont destinataires de la présente
directive conformément au traité instituant la Commu-
nauté européenne.
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Artikel 21

Deze richtlijn treedt in werking op de dag van haar
bekendmaking in het Publicatieblad van de Europese
Unie.

Artikel 22

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten, overeenkom-
stig het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap.
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Projet de loi modifiant la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement

et l’éloignement des étrangers

Directive 2004/81/CE du Conseil de l’Union euro-
péenne du 29 avril 2004 relative au titre de séjour
délivré aux ressortissants de pays tiers qui sont

victimes de la traite des êtres humains ou ont fait
l’objet d’une aide à l’immigration clandestine et
qui coopèrent avec les autorités compétentes

CHAPITRE I DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier Objet

La présente directive a pour objet de définir les con-
ditions d’octroi de titres de séjour de durée limitée, en
fonction de la longueur de la procédure nationale appli-
cable, aux ressortissants de pays tiers qui coopèrent à
la lutte contre la traite des êtres humains ou contre l’aide
à l’immigration clandestine

Article 2 Définitions

Aux fins de la présente directive, on entend par:

a) «ressortissant d’un pays tiers», toute personne qui
n’est pas un citoyen de l’Union au sens de l’article 17,
paragraphe 1, du traité;

b) «aide à l’immigration clandestine», les cas tels que
ceux visés à l’article 1er et à l’article 2 de la directive
2002/90/CE;

c) «traite des êtres humains», les cas tels que ceux
visés à l’article 1er, à l’article 2 et à l’article 3 de la déci-
sion-cadre 2002/629/JAI;

d) «mesure d’exécution d’une décision d’éloigne-
ment», toute mesure prise par un État membre en vue
de mettre en oeuvre la décision prise par les autorités
compétentes ordonnant l’éloignement d’un ressortissant
d’un pays tiers;

e) «titre de séjour», toute autorisation délivrée par un
État membre permettant à un ressortissant d’un pays
tiers qui remplit les conditions énoncées dans la pré-
sente directive de séjourner légalement sur son terri-
toire;

f) «mineur non accompagné», tout ressortissant d’un
pays tiers âgé de moins de 18 ans, entrant sur le terri-
toire d’un État membre sans être accompagné d’un
adulte qui soit responsable de lui de par la loi ou la cou-
tume, aussi longtemps qu’il n’est pas effectivement pris
en charge par une telle personne, ou toute personne
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VOORONTWERP VAN WET tot wijziging van de
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen

RICHTLIJN 2004/81/EG van de Raad van 29 april
2004 betreffende de verblijfstitel die in ruil voor

samenwerking met de bevoegde autoriteiten
wordt afgegeven aan onderdanen van derde

landen die het slachtoffer zijn van mensenhandel
of hulp hebben gekregen bij illegale immigratie

HOOFDSTUK I  ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1 Doel

Het doel van deze richtlijn is de voorwaarden vast te
stellen voor het verlenen van verblijfstitels van beperkte
duur, gekoppeld aan de duur van de daarmee verband
houdende nationale procedures, aan onderdanen van
derde landen die hun medewerking verlenen bij het be-
strijden van mensenhandel of hulp bij illegale immigra-
tie.

Artikel 2 Definities

Voor de toepassing van deze richtlijn wordt verstaan
onder:

a)«onderdaan van een derde land»: eenieder die geen
burger van de Unie is in de zin van artikel 17, lid 1, van
het Verdrag;

b) «hulp bij illegale immigratie»: gevallen als bedoeld
in de artikelen 1 en 2 van Richtlijn 2002/90/EG;

c) «mensenhandel»: gevallen als bedoeld in de arti-
kelen 1, 2 en 3, van Kaderbesluit 2002/629/JBZ;

d) «maatregel tot uitvoering van een verwijderings-
besluit»: elke maatregel die door een lidstaat wordt ge-
troffen met het oog op de uitvoering van een door de
bevoegde autoriteiten genomen besluit waarin de ver-
wijdering van een onderdaan van een derde land wordt
bevolen;

e) «verblijfstitel»: iedere door een lidstaat verleende
toestemming op grond waarvan het een onderdaan van
een derde land die aan de bij deze richtlijn vastgestelde
voorwaarden voldoet, is toegestaan legaal op het grond-
gebied van die lidstaat te verblijven;

f) «niet-begeleide minderjarige»: onderdaan van een
derde land jonger dan achttien jaar die zonder begelei-
ding van een volwassene die krachtens de wet of het
gewoonterecht voor hem verantwoordelijk is, op het
grondgebied van een lidstaat aankomt, zolang hij niet
daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke vol-
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«Il est inséré dans le Titre II  de la même loi, un
Chapitre IV intitulé comme suit  «CHAPITRE IV- Des
étrangers qui sont victimes de l’infraction de traite
des êtres humains au sens de l’article 433quinquies
du Code pénal ou qui sont victimes, dans les cir-
constances visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui
concerne uniquement les mineurs non accompagnés,
à 5°, de l’infraction de trafic des êtres humains au sens
de l’article 77bis, et qui coopèrent avec les autori-
tés».

Article 61/2, § 2,.2ème alinéa (nouveau). «L’étranger
visé à l’alinéa 1er, qui est âgé de moins de dix-huit ans
et qui est arrivé dans le Royaume sans être accompa-
gné d’un étranger majeur responsable de lui par la loi et
n’ait pas été effectivement pris en charge par une telle
personne par la suite, ou ait été laissé seul après être
entré dans le Royaume, est mis en possession du do-
cument de séjour prévu à l’article 61/3,§1.

Il est dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de
l’enfant pendant l’ensemble de la procédure.»

Il est inséré dans le Titre II  de la même loi, un Chapi-
tre IV intitulé comme suit  «CHAPITRE IV- Des étran-
gers qui sont victimes de l’infraction de traite des êtres
humains au sens de l’article 433quinquies du Code pé-
nal ou qui sont victimes, dans les circonstances visées
à l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement
les mineurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction
de trafic des êtres humains au sens de l’article 77bis,
et qui coopèrent avec les autorités».

Article 61/2. § 1er. (nouveau). «Lorsque les services
de police  ou d’inspection disposent d’indices qu’un
étranger est victime de l’infraction visée à l’article 433
quinquies du Code pénal ou victime, dans les circons-
tances visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne
uniquement les mineurs non accompagnés, à 5°, de l’in-
fraction au sens de l’article 77bis, ils en informent  im-

mineure qui est laissée seule après être entrée sur le
territoire d’un État membre.

Article 3 Champ d’application.

1. Les États membres appliquent la présente direc-
tive aux ressortissants de pays tiers qui sont, ou ont
été, victimes d’infractions liées à la traite des êtres hu-
mains, même s’ils sont entrés clandestinement sur le
territoire des États membres.

2. Les États membres peuvent appliquer la présente
directive aux ressortissants de pays tiers qui ont fait l’ob-
jet d’une aide à l’immigration clandestine.

3. La présente directive s’applique aux ressortissants
de pays tiers visés qui ont atteint l’âge de la majorité tel
que défini dansle droit de l’État membre concerné.

Par dérogation, les États membres peuvent décider
d’appliquer la présente directive aux personnes mineu-
res, conformément aux conditions prévues par leur droit
national.

Article 4 Dispositions plus favorables.

La présente directive n’empêche pas les États mem-
bres d’adopter ou de maintenir des dispositions plus
favorables à l’égard des personnes visées par la pré-
sente directive.

CHAPITRE II PROCÉDURE DE DÉLIVRANCE DU
TITRE DE SÉJOUR.

Article 5 Information des ressortissants de pays tiers
concernés.

Lorsque les autorités compétentes d’un État mem-
bre estiment qu’un ressortissant d’un pays tiers peut
relever du champ d’application de la présente directive,
elles informent la personne concernée des possibilités
offertes par celle-ci.

Les États membres peuvent décider qu’une telle in-
formation peut aussi être fournie par une organisation
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«In Titel II van dezelfde wet, wordt een Hoofdstuk IV
ingevoegd, met de volgende titel: «HOOFDSTUK IV-
Vreemdelingen die het slachtoffer zijn van het misdrijf
mensenhandel in de zin van artikel 433 quinquies van
het Strafwetboek, of die het slachtoffer zijn van het mis-
drijf mensensmokkel in de zin van artikel 77 bis in de
omstandigheden bedoeld in artikel 77 quater, 1°, uit-
sluitend voor wat de niet begeleide minderjarigen
betreft, tot en met 5», en die met de autoriteiten samen-
werken.»

Artikel 61/2,§2, tweede lid (nieuw).  «De in het eer-
ste lid bedoelde vreemdeling, die jonger is dan achttien
jaar en het Rijk is binnengekomen zonder begeleiding
van een krachtens de wet verantwoordelijke meerder-
jarige vreemdeling en vervolgens niet daadwerkelijk
onder de hoede van een dergelijke persoon gestaan
heeft,  hetzij zonder begeleiding werd achtergelaten
nadat hij het Rijk is binnengekomen, wordt dadelijk in
het bezit gesteld van het in artikel 61/3, §1 voorziene
verblijfsdocument. Tijdens de hele procedure wordt naar
behoren rekening gehouden met het hoger belang van
het kind.»

«In Titel II van dezelfde wet, wordt een Hoofdstuk IV
ingevoegd, met de volgende titel: «HOOFDSTUK IV-
Vreemdelingen die het slachtoffer zijn van het misdrijf
mensenhandel in de zin van artikel 433 quinquies van
het Strafwetboek, of die het slachtoffer zijn van het mis-
drijf mensensmokkel in de zin van artikel 77 bis in de
omstandigheden bedoeld in artikel 77 quater, 1°, uit-
sluitend voor wat de niet begeleide minderjarigen
betreft, tot en met 5», en die met de autoriteiten samen-
werken.»

Artikel 61/2, § 1 (nieuw). «Indien de politie- of de
inspectiediensten over aanwijzingen beschikken dat een
vreemdeling het slachtoffer is van het misdrijf bedoeld
in artikel 433 quinquies van het Strafwetboek of het mis-
drijf bedoeld in artikel 77 bis onder de omstandigheden
bepaald in artikel 77 quater, 1°, uitsluitend voor wat de
niet begeleide minderjarigen betreft, tot en met 5°, ver-

wassene staat, of minderjarige die nadat hij op het grond-
gebied van een lidstaat is aangekomen, zonder bege-
leiding wordt achtergelaten.

Artikel 3 Werkingssfeer

1. De lidstaten passen deze richtlijn toe op onderda-
nen van derde landen die het slachtoffer zijn of zijn ge-
weest van strafbare feiten in verband met mensen-
handel, ook als zij het grondgebied van de lidstaten
illegaal zijn binnengekomen.

2. De lidstaten kunnen deze richtlijn toepassen op
onderdanen van derde landen die hulp hebben gekre-
gen bij illegale immigratie.

3. Deze richtlijn is van toepassing op de boven-
bedoelde onderdanen van derde landen die volgens de
wetgeving van de betrokken lidstaat de meerderjarige
leeftijd hebben bereikt. In afwijking van deze regel kun-
nen de lidstaten besluiten deze richtlijn onder in hun
nationale recht omschreven voorwaarden toe te pas-
sen op minderjarigen.

Artikel 4 Gunstiger bepalingen

Deze richtlijn belet de lidstaten niet om voor perso-
nen die onder deze richtlijn vallen, gunstiger bepalin-
gen vast te stellen of te handhaven.

HOOFDSTUK II PROCEDURE VOOR DE AFGIFTE
VAN VERBLIJFSTITELS

Artikel 5 Verstrekking van informatie aan de betrok-
ken onderdanen van derde landen

Wanneer de bevoegde autoriteiten van de lidstaten
van oordeel zijn dat deze richtlijn van toepassing zou
kunnen zijn op een bepaalde onderdaan van een derde
land, stellen zij de betrokkene in kennis van de moge-
lijkheden die deze richtlijn biedt.

De lidstaten kunnen besluiten dat dergelijke informa-
tie ook verstrekt kan worden door een niet-
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médiatement le Ministre ou son délégué et ils informent
l’étranger de la possibilité d’obtenir un titre de séjour en
coopérant avec les autorités compétentes chargées de
l’enquête ou des poursuites concernant ces infractions
et le mettent en contact avec un centre reconnu par les
autorités compétentes, spécialisé dans l’accueil des vic-
times de ces infractions.»

Article 61/2,§2, 1er alinéa, (nouveau). «Le Ministre
ou son délégué délivre, à l’étranger visé au § 1er, qui ne
dispose pas d’un titre de séjour et qui est accompagné
par un centre spécialisé dans l’accueil des victimes, re-
connu par les autorités compétentes, un ordre de quit-
ter le territoire avec un délai de 45 jours afin de lui don-
ner la possibilité d’introduire une plainte ou de faire des
déclarations concernant les personnes ou les réseaux
qui se seraient rendus coupables de l’infraction visée à
l’article 433quinquies du Code pénal ou, dans les cir-
constances visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui con-
cerne uniquement les mineurs non accompagnés, à 5°,
de l’infraction au sens de l’article 77bis».

Article 61/2,§ 3 (nouveau).  «Le Ministre ou son dé-
légué peut, à tout moment, décider de mettre fin, au
délai prévu au § 2, s’il est établi que l’étranger a active-
ment, volontairement et de sa propre initiative, renoué
un lien avec les auteurs présumés de l’infraction visée
à l’article 433quinquies du Code pénal ou de l’infraction
de trafic des êtres humains au sens de l’article 77bis,
ou s’il est considéré comme pouvant compromettre l’or-
dre public ou à la sécurité nationale.»

non gouvernementale ou une association expressément
désignées à cet effet par l’État membre concerné.

Article 6 Délai de réflexion.

1. Les États membres garantissent que les ressortis-
sants de pays tiers concernés bénéficient d’un délai de
réflexion leur permettant de se rétablir et de se sous-
traire à l’influence des auteurs des infractions, de sorte
qu’ils puissent décider en connaissance de cause de
coopérer ou non avec les autorités compétentes.

La durée et le point de départ du délai visé au pre-
mier alinéa sont déterminés conformément au droit na-
tional.

2. Pendant le délai de réflexion, et en attendant que
les autorités compétentes se soient prononcées, les
ressortissants de pays tiers concernés ont accès au trai-
tement prévu à l’article 7 et aucune mesure d’éloigne-
ment ne peut être exécutée à leur égard.

3. Le délai de réflexion n’ouvre pas de droit au séjour
au titre de la présente directive.

4. L’État membre peut mettre fin à tout moment au
délai de réflexion si les autorités compétentes ont établi
que la personne concernée a activement, volontaire-
ment et de sa propre initiative renoué un lien avec les
auteurs des infractions visées à l’article

2, points b) et c), ou pour des raisons liées à l’ordre
public et à la protection de la sécurité intérieure.

Article 7 Traitement accordé avant la délivrance du
titre de séjour.

1. Les États membres garantissent aux ressortissants
de pays tiers concernés qui ne disposent pas de res-
sources suffisantes des conditions de vie susceptibles
d’assurer leur subsistance ainsi que l’accès aux soins
médicaux d’urgence. Ils subviennent aux besoins parti-
culiers des personnes les plus vulnérables, y compris,
le cas échéant et si le droit national le prévoit, en leur
fournissant une assistance psychologique.

2. Lors de l’application de la présente directive, les
États membres tiennent dûment compte des besoins
en matière de sécurité et de protection des ressortis-
sants de pays tiers concernés, conformément au droit
national.
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wittigen zij onmiddellijk de Minister of zijn gemachtigde,
brengen ze de vreemdeling op de hoogte van de  mo-
gelijkheid om een verblijfstitel te verkrijgen in ruil voor
samenwerking met de autoriteiten die belast zijn met
het onderzoek naar of de vervolging van deze misdrij-
ven en brengen ze hem in contact met een door de be-
voegde overheid erkend centrum dat gespecialiseerd is
in het onthaal van slachtoffers van deze misdrijven».

Artikel 61/2,§ 2., eerste lid (nieuw). «De Minister of
zijn gemachtigde stelt de in §1 bedoelde vreemdeling,
die niet beschikt over een verblijfstitel en die begeleid
wordt door een door de overheid erkend centrum dat
gespecialiseerd is in het onthaal van slachtoffers, in het
bezit van een bevel om het grondgebied te verlaten met
een termijn van 45 dagen ten einde hem de kans te
geven een klacht in te dienen of verklaringen af te leg-
gen met betrekking tot de personen of de netwerken
die zich schuldig zouden gemaakt hebben aan het mis-
drijf bedoeld in artikel 433 quinquies van het Strafwet-
boek of het misdrijf voorzien in artikel 77bis onder de
omstandigheden bepaald in artikel 77quater, 1°, uitslui-
tend voor wat de niet begeleide minderjarigen betreft,
tot en met 5°.»

Artikel 61/2, § 3 (nieuw). «De Minister of zijn gemach-
tigde kan op elk moment beslissen om de in § 2 voor-
ziene termijn te beëindigen indien wordt vastgesteld dat
de vreemdeling actief, vrijwillig en uit eigen beweging
opnieuw contact heeft opgenomen met de vermoede-
lijke plegers van de misdrijven bedoeld in 433quinquies
van het Strafwetboek of   artikel 77bis alsmede indien
hij wordt beschouwd als een mogelijk gevaar voor de
openbare orde of de nationale veiligheid.»

gouvernementele organisatie of een vereniging die door
de betrokken lidstaat speciaal daartoe is aangewezen

Artikel 6 Bedenktijd

1. De lidstaten zorgen ervoor dat de betrokken on-
derdanen van derde landen bedenktijd krijgen om te
herstellen en zich te onttrekken aan de invloed van de
daders van de strafbare feiten, zodat zij met kennis van
zaken kunnen beslissen of zij bereid zijn met de be-
voegde autoriteiten samen te werken.

Duur en aanvang van de in de eerste alinea bedoelde
termijn worden overeenkomstig het nationale recht vast-
gesteld.

2. Tijdens de periode voor de bedenktijd hebben de
betrokken onderdanen van derde landen, in afwachting
van de beslissing van de bevoegde autoriteiten, toe-
gang tot de behandeling waarin artikel 7 voorziet en mag
geen enkele tegen hen genomen verwijderingsmaatregel
ten uitvoer worden gelegd.

3. De bedenktijd geeft geen recht op verblijf uit hoofde
van deze richtlijn.

4. De lidstaat kan de bedenktijd te allen tijde beëindi-
gen indien de bevoegde autoriteiten hebben vastgesteld
dat de betrokkene actief, vrijwillig en uit eigen bewe-
ging opnieuw contact heeft opgenomen met de daders
van de strafbare feiten als bedoeld in artikel 2, onder b)
en c), alsook om redenen die verband houden met de
openbare orde of de bescherming van de binnenlandse
veiligheid.

Artikel 7 Behandeling die verleend wordt voorafgaand
aan de afgifte van de verblijfstitel.

1. De lidstaten waarborgen de betrokken onderda-
nen van derde landen die over onvoldoende middelen
beschikken, een levensstandaard die hen in staat stelt
in hun onderhoud te voorzien, alsmede toegang tot
spoedeisende medische behandelingen. Zij voorzien in
de bijzondere behoeften van de meest kwetsbare per-
sonen, zo nodig en indien het nationale recht hierin voor-
ziet, in de vorm van psychologische bijstand.

2. De lidstaten houden bij de toepassing van de be-
palingen van deze richtlijn naar behoren rekening met
de behoeften van de betrokken onderdanen van derde
landen op het gebied van veiligheid en bescherming,
overeenkomstig het nationale recht.
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Article 61/2, § 2, 3ème alinéa, (nouveau).  «Si l’étran-
ger visé à l’alinéa 1er , a immédiatement introduit une
plainte ou fait des déclarations concernant les person-
nes ou  les réseaux  qui se seraient rendus coupables
de l’infraction visée à l’article 433quinquies du Code
pénal ou, dans les circonstances visées à l’article 77qua-
ter, 1°, en ce qui concerne uniquement les mineurs non
accompagnés, à  5°, de l’infraction au sens de l’article
77bis, le centre d’accueil spécialisé qui assure son ac-
compagnement peut demander au Ministre ou à son
délégué de lui délivrer le document provisoire de séjour
visé à l’article 61/3, § 1er.»

Article 61/3.§1er  (nouveau). «Le Ministre ou son dé-
légué  délivre un document de séjour  pour une durée
de validité de trois mois au maximum, à l’étranger visé
à l’article 61/2, § 1er, qui a introduit, au cours du délai
fixé à l’article 61/2,§ 2,  alinéa 1er,  une plainte ou une
déclaration concernant les personnes ou les réseaux
qui se seraient rendus coupables de l’infraction visée à
l’article 433quinquies du Code pénal ou, dans les cir-
constances visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui con-
cerne uniquement les mineurs non accompagnés, à 5°,
de l’infraction au sens de l’article 77bis.

Le Roi détermine le modèle du document provisoire
de séjour.»

Article 61/3, § 2 (nouveau). «Le Ministre ou son dé-
légué demande au Procureur du Roi ou à l’auditeur du
travail de  l’informer, avant l’expiration de la durée de
validité du document de séjour délivré conformément
au § 1er, que l’étranger concerné  peut toujours être con-
sidéré comme une victime de l’infraction visée à l’article
433quinquies du Code pénal ou, dans les circonstan-
ces visées à l’article 77quater, de l’infraction au sens de

3. Le cas échéant, les États membres fournissent une
assistance linguistique aux ressortissants de pays tiers
concernés.

4. Les États membres peuvent fournir une assistance
juridique gratuite aux ressortissants de pays tiers con-
cernés, dans les conditions fixées par le droit national,
pour autant qu’une telle assistance y soit prévue.

Article 8 Délivrance et renouvellement du titre de sé-
jour

1. Après l’expiration du délai de réflexion, ou plus tôt
si les autorités compétentes estiment que le ressortis-
sant d’un pays tiers concerné a déjà satisfait au critère
énoncé au point b), l’État membre examine:

a) s’il est opportun de prolonger son séjour sur son
territoire aux fins de l’enquête ou de la procédure judi-
ciaire, et

b) si l’intéressé manifeste une volonté claire de coo-
pération, et

c) s’il a rompu tout lien avec les auteurs présumés
des faits susceptibles d’être considérés comme une des
infractions visées à l’article 2, points b) et c).

2. Sans préjudice des raisons liées à l’ordre public et
à la protection de la sécurité intérieure, la délivrance du
titre de séjour exige le respect des conditions visées au
paragraphe 1.

3. Sans préjudice des dispositions sur le retrait vi-
sées à l’article 14, le titre de séjour est valable pendant
une période minimale de six mois. Il est renouvelé si les
conditions énoncées au paragraphe 2 du présent arti-
cle continuent d’être remplies.
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Artikel 61/2, § 2,derde lid (nieuw). «Indien de in eer-
ste lid bedoelde vreemdeling onmiddellijk een klacht
heeft ingediend of verklaringen heeft afgelegd met be-
trekking tot de personen of de netwerken die zich schul-
dig zouden gemaakt hebben aan het misdrijf bedoeld in
artikel 433quinquies van het Strafwetboek of  het mis-
drijf bedoeld in artikel 77bis onder de omstandigheden
bepaald in artikel 77quater, 1°, uitsluitend voor wat de
niet begeleide minderjarigen betreft, tot en met 5°, kan
het gespecialiseerd onthaalcentrum dat hem begeleidt
aan de Minister of zijn gemachtigde vragen om hem
dadelijk in het bezit te stellen van het in artikel 61/3, § 1
voorziene  tijdelijk verblijfsdocument.»

Artikel. 61/3. § 1 (nieuw)  «De Minister of zijn ge-
machtigde stelt de in artikel 61/2, § 1, bedoelde vreem-
deling die, tijdens de in artikel 61/2, § 2, eerste lid, be-
paalde termijn, een klacht heeft ingediend of verklaringen
heeft afgelegd met betrekking tot de personen of de net-
werken die zich schuldig zouden gemaakt hebben aan
het misdrijf bedoeld in 433quinquies van het Strafwet-
boek of het misdrijf bedoeld in artikel 77bis onder de
omstandigheden bepaald in artikel 77quater, 1°, uitslui-
tend voor wat de niet begeleide minderjarigen betreft,
tot en met 5°, in het bezit van een verblijfsdocument
met een geldigheidsduur van maximaal drie maanden.

De Koning bepaalt het model van het tijdelijk verblijfs-
document».

Artikel 61/3, § 2. (nieuw) «De Minister of zijn gemach-
tigde verzoekt de Procureur des Konings of de
Arbeidsauditeur hem voor het verstrijken van de
geldigheidsduur van het overeenkomstig § 1 afgege-
ven verblijfsdocument mee te delen of betrokken vreem-
deling nog kan beschouwd worden als een slachtoffer
van het misdrijf bedoeld in artikel 433 quinquies van het
Strafwetboek of het misdrijf bedoeld in artikel 77bis on-

3. De lidstaten garanderen de betrokken onderda-
nen van derde landen zo nodig taalkundige bijstand.

4. De lidstaten kunnen, onder de door het nationale
recht gestelde voorwaarden, en indien zij een dergelijk
systeem kennen, de betrokken onderdanen van derde
landen kosteloze rechtshulp bieden.

Artikel 8 Afgifte en verlenging van de verblijfstitel

1. Wanneer de bedenktijd verstreken is, of eerder in-
dien de bevoegde autoriteiten van oordeel zijn dat de
betrokken onderdaan inmiddels heeft voldaan aan het
in onder b) genoemde criterium, bekijkt een lidstaat:

a) of het voor het onderzoek of de gerechtelijke pro-
cedure dienstig is het verblijf van de persoon in kwestie
op zijn grondgebied te verlengen, en b) of deze duide-
lijk blijk heeft gegeven van zijn bereidheid tot medewer-
king, en c) of deze alle banden met de vermoedelijke
daders van een of meer van de in artikel 2, onder b) en
c), omschreven strafbare feiten heeft verbroken.

2. Onverminderd redenen die verband houden met
de openbare orde of de bescherming van de binnen-
landse veiligheid mag de verblijfstitel alleen worden af-
gegeven als aan de in lid 1 genoemde voorwaarden is
voldaan.

3. Onverminderd de bepalingen van artikel 14 betref-
fende de intrekking, heeft de verblijfstitel een
geldigheidsduur van ten minste zes maanden. Wanneer
de voorwaarden van lid 2 van dit artikel vervuld blijven,
wordt hij verlengd.
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l’article 77bis, que l’enquête ou la procédure judiciaire
est toujours en cours, que l’étranger concerné mani-
feste une volonté claire de coopération et qu’il a rompu
tout lien avec les auteurs présumés de cette infraction.

Le document provisoire de séjour visé à l’alinéa 1er,
peut être prolongée pour une seule nouvelle période de
trois mois au maximum , si l’enquête le nécessite ou si
le Ministre ou son délégué l’estime opportun en tenant
compte des éléments du dossier.»

Article. 61/4. § 1er.(nouveau). «Le Ministre ou son
délégué autorise l’étranger visé à l’article 61/3, §1er, au
séjour pour une durée de six mois, lorsque  le Procu-
reur du Roi ou l’auditeur du travail lui a confirmé que
l’enquête ou  la procédure judiciaire est toujours en
cours, que l’étranger manifeste une volonté claire de
coopération et pour autant que celui-ci a rompu tout lien
avec les auteurs présumés  de l’infraction visée à l’arti-
cle 433 quinquies du Code pénal ou à l’article 77bis, et
n’est pas considéré comme pouvant compromettre l’or-
dre public ou à la sécurité nationale.

L’inscription au registre des étrangers et la délivrance
du titre de séjour faisant foi de celle-ci ont lieu confor-
mément aux dispositions de l’article 12. La durée de
validité du titre de séjour ainsi que sa prorogation ou
son renouvellement sont fixés par l’article 13, alinéa 2.».

CHAPITRE III TRAITEMENT DU BÉNÉFICIAIRE DU
TITRE DE SÉJOUR.

Article 9 Traitement accordé après la délivrance du
titre de séjour.

1. Les États membres garantissent au bénéficiaire
d’un titre de séjour qui ne dispose pas de ressources
suffisantes un traitement au moins équivalent à celui
qui est prévu à l’article 7.

2. Les États membres fournissent l’assistance médi-
cale nécessaire ou tout autre type d’assistance aux res-
sortissants de pays tiers concernés qui ne disposent
pas de ressources suffisantes et qui ont des besoins
particuliers, notamment les femmes enceintes, les per-
sonnes handicapées ou les victimes de violences sexuel-
les ou d’autres formes de violence, et, dans l’hypothèse
où les États membres ont recours à la possibilité pré-
vue à l’article 3, paragraphe 3, les mineurs.
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der de omstandigheden bepaald in artikel 77 quater, of
het onderzoek of de gerechtelijke procedure nog  loopt,
hij blijk geeft van bereidheid tot medewerking en hij alle
banden met de vermoedelijke daders van deze misdrij-
ven heeft verbroken.

De in het eerste lid voorziene verblijfsdocument kan
voor één enkele nieuwe periode van maximaal drie
maanden worden verlengd indien dit nodig is voor het
onderzoek of indien de Minister of zijn gemachtigde,
rekening houdend met de elementen van het dossier,
van oordeel is dat dit opportuun is.»

Artikel 61/4. § 1 (nieuw). «De Minister of diens ge-
machtigde machtigt de in artikel 61/3, §1, bedoelde
vreemdeling tot een verblijf voor een periode van zes
maanden indien de Procureur des Konings of de
Arbeidsauditeur hem bevestigen dat het onderzoek of
de gerechtelijke procedure nog loopt, dat de vreemde-
ling blijk geeft van zijn bereidheid tot medewerking en
op voorwaarde dat de vreemdeling alle banden met de
vermoedelijke plegers van de misdrijven voorzien in ar-
tikel 433 quinquies van het Strafwetboek of artikel 77
bis heeft verbroken en hij geen gevaar uitmaakt voor de
openbare orde of de nationale veiligheid.

De inschrijving in het vreemdelingenregister en de
afgifte van de verblijfstitel die dit bewijst gebeuren in
overeenstemming met de bepalingen van artikel 12. De
geldigheidsduur van de verblijfstitel en de verlenging of
vernieuwing van de verblijfstitel worden vastgesteld door
artikel 13, tweede lid.»

HOOFDSTUK III BEHANDELING VAN HOUDERS
VAN DE VERBLIJFSTITEL.

Artikel 9 Na de afgifte van de verblijfstitel verleende
behandeling.

1. De lidstaten zorgen ervoor dat houders van een
verblijfstitel die niet over voldoende middelen beschik-
ken, ten minste dezelfde behandeling krijgen als die
waarin  artikel 7 voorziet.

2. De lidstaten verstrekken de noodzakelijke medi-
sche of andere bijstand aan onderdanen van derde lan-
den die niet over voldoende middelen beschikken en
bijzondere behoeften hebben, zoals zwangere vrouwen,
gehandicapten en slachtoffers van seksueel of ander
geweld en, ingeval de lidstaten gebruikmaken van de
krachtens artikel 3, lid 3, geboden mogelijkheid, min-
derjarigen
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Article 61/2, § 2,. 2ème alinéa,(nouveau).  «L’étranger
visé à l’alinéa 1er, qui est âgé de moins de dix-huit ans
et qui est arrivé dans le Royaume sans être accompa-
gné d’un étranger majeur responsable de lui par la loi et
n’ait pas été effectivement pris en charge par une telle
personne par la suite, ou ait été laissé seul après être
entré dans le Royaume, est mis en possession du do-
cument de séjour prévu à l’article 61/3, § 1.

Il est dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de
l’enfant pendant l’ensemble de la procédure.»

Article 10 Mineurs.

Lorsque les États membres font usage de la possibi-
lité prévue à l’article 3, paragraphe 3, les dispositions
suivantes s’appliquent.

a) Les États membres prennent dûment en considé-
ration l’intérêt supérieur de l’enfant dans l’application
de la présente directive. Ils veillent à ce que la procé-
dure soit appropriée compte tenu de l’âge et de la ma-
turité de l’enfant. En particulier, ils peuvent, s’ils l’esti-
ment dans l’intérêt de l’enfant, prolonger la durée du
délai de réflexion.

b) Les États membres veillent à ce que le mineur ait
accès à l’enseignement dans les mêmes conditions que
les nationaux.

Les États membres peuvent prévoir que cet accès
doit être limité à l’enseignement public.

c) Lorsque le ressortissant d’un pays tiers est un mi-
neur non accompagné, les États membres prennent les
dispositions nécessaires pour établir son identité, sa
nationalité et le fait qu’il n’est pas accompagné. Ils met-
tent tout en oeuvre pour retrouver le plus rapidement
possible sa famille, et prennent dans les plus brefs dé-
lais les dispositions nécessaires pour assurer sa repré-
sentation juridique, y compris, si nécessaire, dans le
cadre de la procédure pénale, conformément au droit
national.

Article 11 Travail, formation professionnelle et ensei-
gnement.

1. Les États membres définissent les règles selon
lesquelles le bénéficiaire du titre de séjour est autorisé
à accéder au marché du travail, à la formation profes-
sionnelle et à l’enseignement.

Cet accès est limité à la durée du titre de séjour.

2. Les conditions et les procédures pour autoriser l’ac-
cès au marché du travail, à la formation professionnelle
et à l’enseignement sont déterminées par les autorités
compétentes, conformément à la législation nationale.

Article 12 Programmes ou projets destinés aux res-
sortissants de pays tiers concernés.

1. Les ressortissants de pays tiers concernés ont le
droit d’accéder aux programmes et projets existants
prévus par les États membres ou par des organisations
non gouvernementales ou des associations ayant passé
des accords spécifiques avec les États membres, dont
l’objectif est leur retour à une vie sociale normale, y com-
pris, le cas échéant, des cours conçus pour améliorer
leurs compétences professionnelles ou la préparation
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Artikel 61/2,§2, tweede lid (nieuw). De in het eerste
lid bedoelde vreemdeling, die jonger is dan achttien jaar
en het Rijk is binnengekomen zonder begeleiding van
een krachtens de wet verantwoordelijke meerderjarige
vreemdeling en vervolgens niet daadwerkelijk onder de
hoede van een dergelijke persoon gestaan heeft,  hetzij
zonder begeleiding werd achtergelaten nadat hij het Rijk
is binnengekomen, wordt dadelijk in het bezit gesteld
van het in artikel 61/3, §1 voorziene verblijfsdocument.
Tijdens de hele procedure wordt naar behoren rekening
gehouden met het hoger belang van het kind.»

Artikel 10 Minderjarigen.

Wanneer de lidstaten gebruikmaken van de krach-
tens artikel 3, lid 3, geboden mogelijkheid, gelden de
volgende bepalingen:

a) De lidstaten houden bij de toepassing van deze
richtlijn naar behoren rekening met de belangen van het
kind. Zij zien erop toe dat de procedure is afgestemd op
de leeftijd en de maturiteit van het kind. Als zij dat in het
belang van het kind achten, kunnen zij met name de
bedenktijd verlengen.

b) De lidstaten verlenen het kind toegang tot het
onderwijsstelsel onder dezelfde voorwaarden als die
welke gelden voor de nationale onderdanen. De lidsta-
ten kunnen bepalen dat deze toegang beperkt blijft tot
het openbaar onderwijs.

c) In het geval van niet-begeleide minderjarige on-
derdanen van derde landen nemen de lidstaten de no-
dige maatregelen om de identiteit en de nationaliteit van
de minderjarigen vast te stellen en om vast te stellen
dat zij niet begeleid zijn. De lidstaten stellen alles in het
werk om de families van de minderjarigen zo snel mo-
gelijk terug te vinden en nemen ten spoedigste de maat-
regelen die nodig zijn om te garanderen dat de minder-
jarigen in rechte vertegenwoordigd zijn, inclusief zo nodig
in het kader van de strafprocedure, in overeenstemming
met het nationale recht.

Artikel 11 Arbeid, beroepsopleiding en onderwijs.

1. De lidstaten stellen de regels vast volgens dewelke
houders van de verblijfstitel toegang tot de arbeidsmarkt,
beroepsopleiding en onderwijs wordt toegestaan. Deze
toegang is beperkt tot de geldigheidsduur van de
verblijfstitel.

2. De voorwaarden en procedures voor het toestaan
van toegang tot de arbeidsmarkt, beroepsopleiding en
onderwijs, worden door de bevoegde autoriteiten over-
eenkomstig de nationale wetgeving bepaald.

Artikel 12 Programma’s en regelingen voor de be-
trokken onderdanen van derde landen

1. De betrokken onderdanen van derde landen krij-
gen toegang tot bestaande programma’s en regelingen
die erop gericht zijn dat de betrokken onderdanen weer
een normaal sociaal leven opbouwen en die zo nodig
cursussen omvatten ter verbetering van hun beroeps-
vaardigheden of ter voorbereiding op hun terugkeer naar
het land van herkomst; deze programma’s en regelin-
gen kunnen worden aangeboden door de lidstaten of
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Article 61/3, § 3 (nouveau). «Le Ministre ou son dé-
légué peut, à tout moment, décider de mettre fin à cette
autorisation de séjour s’il est établi que l’étranger a ac-
tivement, volontairement et de sa propre initiative, re-
noué un lien avec les auteurs présumés  de l’infraction
visée à l’article 433quinquies du Code pénal ou à l’arti-
cle 77bis, ou s’il est considéré comme pouvant compro-
mettre l’ordre public ou à la sécurité nationale.»

Article 61/4,§ 2.(nouveau).«Pendant la durée de va-
lidité du titre de séjour ou lors de sa prorogation ou de
son renouvellement, le Ministre ou son délégué peut
mettre fin au séjour de l’étranger et, le cas échéant, lui
donner l’ordre de quitter le territoire, s’il constate que :

1° l’étranger a activement, volontairement et de sa
propre initiative, renoué un lien avec les auteurs présu-
més de l’infraction visée à l’article 433 quinquies du Code
pénal ou à l’article 77bis ;

2° l’étranger a cessé de coopérer ;

3° les autorités judiciaires ont décidé de mettre fin à
la  procédure ;

L’alinéa 1er est également applicable lorsque le Mi-
nistre ou son délégué considère l’étranger comme pou-
vant compromettre l’ordre public ou à la sécurité natio-
nale ou estime, en coopération avec les autorités
judiciaires, que la coopération de l’étranger est fraudu-
leuse ou que sa plainte est frauduleuse ou non fondée.».

de leur retour assisté dans leur pays d’origine.

Les États membres peuvent prévoir des programmes
ou projets destinés spécifiquement aux ressortissants
de pays tiers concernés.

2. Lorsqu’un État membre décide d’instaurer et de
mettre en oeuvre les programmes ou les projets visés
au paragraphe 1, il peut lier la délivrance du titre de
séjour ou son renouvellement à la participation auxdits
programmes ou projets.

CHAPITRE IV NON-RENOUVELLEMENT ET RE-
TRAIT.

Article 13 Non-renouvellement.

1. Le titre de séjour délivré sur la base de la présente
directive n’est pas renouvelé si les conditions énoncées
à l’article 8, paragraphe 2, ne sont plus remplies, ou si
une décision adoptée par les autorités compétentes a
mis fin à la procédure concernée.

2. Lorsque le titre de séjour délivré sur la base de la
présente directive arrive à échéance le droit commun
des étrangers s’applique.

Article 14 Retrait.

Le titre de séjour peut être retiré à tout moment si les
conditions relatives à la délivrance ne sont plus rem-
plies. En particulier, le titre de séjour peut être retiré
dans les cas suivants:

a) si le bénéficiaire a activement, volontairement et
de sa propre initiative renoué un lien avec les auteurs
présumésdes infractions visées à l’article 2, points b) et
c), ou

b) si l’autorité compétente estime que la coopération
de la victime est frauduleuse ou que sa plainte est frau-
duleuse ou non fondée, ou

c) pour des raisons liées à l’ordre public et à la pro-
tection de la sécurité intérieure, ou

d) lorsque la victime cesse de coopérer, ou e) lors-
que les autorités compétentes décident d’interrompre
la procédure.
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Artikel 61/3,  § 3 (nieuw). De Minister of zijn gemach-
tigde kan op elk moment beslissen om de machtiging
tot verblijf te beëindigen indien wordt vastgesteld dat de
vreemdeling actief, vrijwillig en uit eigen beweging op-
nieuw contact heeft opgenomen met de vermoedelijke
plegers van de misdrijven bedoeld in artikel 433quinquies
van het Strafwetboek of artikel 77bis alsmede indien hij
wordt beschouwd als een mogelijk gevaar voor de open-
bare orde of de nationale veiligheid.»

Artikel 61/4,§ 2. (nieuw). Tijdens de geldigheidsduur
van de verblijfstitel of bij de verlenging of vernieuwing
ervan kan de Minister of zijn gemachtigde het verblijf
van de vreemdeling beëindigen en hem, indien dat no-
dig is, het bevel geven om het grondgebied te verlaten
indien hij vaststelt dat :

1° de vreemdeling actief, vrijwillig en uit eigen bewe-
ging opnieuw contact heeft opgenomen met de vermoe-
delijke plegers van het misdrijf bedoeld in artikel 433
quinquies van het Strafwetboek of het misdrijf bedoeld
in artikel 77 bis;

2° de vreemdeling niet meer meewerkt ;

3° de gerechtelijke autoriteiten besloten hebben om
de procedure te beëindigen ;

Het eerste lid is eveneens van toepassing indien de
Minister of zijn gemachtigde de vreemdeling als een
mogelijk gevaar voor de openbare orde of de nationale
veiligheid beschouwt of, in samenwerking met de ge-
rechtelijke autoriteiten, van oordeel is dat de medewer-
king van de vreemdeling bedrieglijk is of dat zijn klacht
bedrieglijk of ongegrond is.»

door niet-gouvernementele organisaties of verenigingen
die een specifieke overeenkomst met een lidstaat heb-
ben.

De lidstaten kunnen specifieke programma’s en re-
gelingen aan de betrokken onderdanen van derde lan-
den aanbieden.

2. Wanneer een lidstaat besluit de in lid 1 bedoelde
programma’s of regelingen in te voeren en te
implementeren, kan hij aan de afgifte of verlenging van
een verblijfstitel de voorwaarde verbinden dat aan deze
programma’s of regelingen wordt deelgenomen.

HOOFDSTUK IV NIET-VERLENGING EN INTREK-
KING.

Artikel 13 Niet-verlenging.

1. Een krachtens deze richtlijn afgegeven verblijfs-
titel wordt niet verlengd wanneer de voorwaarden van
artikel 8, lid 2, niet meer vervuld zijn of wanneer de des-
betreffende procedure bij besluit van de bevoegde au-
toriteiten is beëindigd.

2. Na afloop van de geldigheidstermijn van een krach-
tens deze richtlijn afgegeven verblijfstitel is het gewone
vreemdelingenrecht van toepassing

Artikel 14 Intrekking

De verblijfstitel kan te allen tijde worden ingetrokken
indien de voorwaarden voor afgifte niet langer vervuld
zijn. De verblijfstitel kan met name in de volgende ge-
vallen worden ingetrokken:

a) wanneer de houder actief, vrijwillig en uit eigen
beweging opnieuw contact heeft opgenomen met de
vermoedelijke daders van de strafbare feiten in kwes-
tie, of

b) wanneer de bevoegde autoriteit van oordeel is dat
de medewerking of de klacht van het slachtoffer mislei-
dend of te kwader trouw is, of

c) om redenen die verband houden met de openbare
orde of de bescherming van de binnenlandse veiligheid,
of

d) wanneer het slachtoffer niet langer zijn medewer-
king verleent, of

e) wanneer de bevoegde autoriteiten besluiten de
procedure stop te zetten.
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CHAPITRE V DISPOSITIONS FINALES.

Article 15 Clause de sauvegarde.

La présente directive s’applique sans préjudice des
règles nationales spécifiques concernant la protection
des victimes et des témoins.

Article 16 Rapport.

1. Au plus tard le 6 août 2008, la Commission fait rap-
port au Parlement européen et au Conseil sur l’applica-
tion de la présente directive dans les États membres et
propose toutes modifications nécessaires. Les États
membres transmettent à la Commission toute informa-
tion pertinente en vue de l’élaboration de ce rapport.

2. Après la présentation du rapport visé au paragra-
phe 1, la Commission fait rapport au moins tous les trois
ans au Parlement européen et au Conseil sur l’applica-
tion de la présente directive dans les États membres.

Article 17 Transposition.

Les États membres mettent en vigueur les disposi-
tions législatives, réglementaires et administratives né-
cessaires pour se conformer à la présente directive avant
le 6 août 2006. Ils en informent immédiatement la Com-
mission.

Lorsque les États membres adoptent ces dispositions,
celles-ci contiennent une référence à la présente direc-
tive ou sont accompagnées d’une telle référence lors
de leur publication officielle.

Les modalités de cette référence sont arrêtées par
les États membres.

Article 18 Entrée en vigueur.

La présente directive entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal officiel de l’Union européenne.

Article 19 Destinataires.

Les États membres sont destinataires de la présente
directive, conformément au traité instituant la Commu-
nauté européenne.
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HOOFDSTUK V SLOTBEPALINGEN

Artikel 15 Vrijwaringsclausule.

De toepassing van deze richtlijn laat de specifieke
nationale regels inzake de bescherming van slachtof-
fers en getuigen onverlet.

Artikel 16 Verslag.

1. Uiterlijk op 6 augustus 2008 brengt de Commissie
aan het Europees Parlement en de Raad verslag uit
over de toepassing van deze richtlijn in de lidstaten en
stelt zij eventueel noodzakelijke wijzigingen voor. De lid-
staten doen de Commissie alle voor de opstelling van
dat verslag nuttige informatie toekomen.

2. Na indiening van het in lid 1 bedoelde verslag brengt
de Commissie ten minste om de drie jaar verslag uit
aan het Europees Parlement en de Raad over de toe-
passing van deze richtlijn in de lidstaten.

Artikel 17 Omzetting.

De lidstaten doen de nodige wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om
uiterlijk op 6 augustus 2006 aan deze richtlijn te vol-
doen. Zij stellen de Commissie daarvan onverwijld in
kennis.

Wanneer de lidstaten die bepalingen aannemen,
wordt in de bepalingen zelf of bij de officiële
bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen.

De regels voor de verwijzing worden vastgesteld door
de lidstaten.

Artikel 18 Inwerkingtreding.

Deze richtlijn treedt in werking op de dag volgende
op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van
de Europese Unie.

Artikel 19 Adressaten

Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten, overeenkom-
stig het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap.
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Modifications de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et

l’éloignement des étrangers

Art. 9

Pour pouvoir séjourner dans le Royaume au-delà du
terme fixé à l’article 6 l’étranger qui ne se trouve pas
dans un des cas prévus à l’article 10 doit y être autorisé
par le Ministre ou son délégué.

Sauf dérogations prévues par un traité international,
par une loi ou par un arrêté royal, cette autorisation doit
être demandée par l’étranger auprès du poste diploma-
tique ou consulaire belge compétent pour le lieu de sa
résidence ou de son séjour à l’étranger.

Abrogé.

Art. 9bis

§ 1er. Lors de circonstances exceptionnelles et à
la condition que l’étranger dispose d’un document
d’identité, l’autorisation de séjour peut être deman-
dée auprès du bourgmestre de la localité où il sé-
journe, qui la transmettra au Ministre ou à son délé-
gué. Quand le Ministre ou son délégué accorde
l’autorisation de séjour, celle-ci sera  délivrée en
Belgique.

La condition que l’étranger dispose d’un docu-
ment d’identité n’est pas d’application:

– au demandeur d’asile dont la demande d’asile
n’a pas fait l’objet d’une décision définitive ou qui a
introduit un recours en cassation administrative
déclaré admissible conformément à l’article 20 des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier
1973, et ce jusqu’au moment où un arrêt de rejet du
recours admis est prononcé;

– à l’étranger qui démontre valablement son im-
possibilité de se procurer en Belgique le document
d’identité requis.

§ 2. Sans préjudice des autres éléments de la de-
mande, ne peuvent pas être retenus comme circons-
tances exceptionnelles et sont déclarés irreceva-
bles:

Loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au terri-
toire, le séjour, l’établissement et l’éloignement

des étrangers

Art. 9

Pour pouvoir séjourner dans le Royaume au-delà du
terme fixé à l’article 6 l’étranger qui ne se trouve pas
dans un des cas prévus à l’article 10 doit y être autorisé
par le Ministre ou son délégué.

Sauf dérogations prévues par un traité international,
par une loi ou par un arrêté royal, cette autorisation doit
être demandée par l’étranger auprès du poste diploma-
tique ou consulaire belge compétent pour le lieu de sa
résidence ou de son séjour à l’étranger.

Lors de circonstances exceptionnelles, cette autori-
sation peut être demandée par l’étranger auprès du
bourgmestre de la localité où il séjourne, qui la trans-
mettra au Ministre ou à son délégué.  Elle sera dans ce
cas délivrée en Belgique.
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Wijzigingen van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het

verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen

Art. 9

Om langer dan de in artikel 6 bepaalde termijn in het
Rijk te mogen verblijven, moet de vreemdeling die zich
niet in een der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt,
daartoe gemachtigd worden door de Minister of zijn
gemachtigde.

Behoudens de in een internationaal verdrag, in een
wet of in een koninklijk besluit bepaalde afwijkingen,
moet deze machtiging door de vreemdeling aange-
vraagd worden bij de Belgische diplomatieke of
consulaire post die bevoegd is voor zijn verblijfplaats of
zijn plaats van oponthoud in het buitenland.

Opgeheven.

Art. 9bis

§ 1. In buitengewone omstandigheden en op voor-
waarde dat de vreemdeling over een  identiteits-
document beschikt, kan de machtiging tot verblijf
worden aangevraagd bij de burgemeester van de
plaats waar hij verblijft. Deze maakt ze over aan de
Minister of aan diens gemachtigde. Indien de Minis-
ter of diens gemachtigde de machtiging tot verblijf
toekent,  zal de machtiging tot verblijf in België wor-
den afgegeven.

De voorwaarde dat de vreemdeling beschikt over
een identiteitsdocument is niet van toepassing op:

– de asielzoeker wiens asielaanvraag niet defini-
tief werd afgewezen of die tegen deze beslissing een
overeenkomstig artikel 20 van de wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, toege-
laten cassatieberoep heeft ingediend en dit tot op
het ogenblik waarop een verwerpingsarrest inzake
het toegelaten beroep is uitgesproken;

– de vreemdeling die zijn onmogelijkheid om het
vereiste identiteitsdocument te verwerven in België,
op geldige wijze aantoont.

§ 2. Onverminderd de andere elementen van de
aanvraag, kunnen niet weerhouden worden als bui-
tengewone omstandigheden en worden
onontvankelijk verklaard:

1° elementen die reeds aangehaald werden ter on-

Wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en

de verwijdering van vreemdelingen

Art. 9

Om langer dan de in artikel 6 bepaalde termijn in het
Rijk te mogen verblijven, moet de vreemdeling die zich
niet in een der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt,
daartoe gemachtigd worden door de Minister of zijn
gemachtigde.

Behoudens de in een internationaal verdrag, in een
wet of in een koninklijk besluit bepaalde afwijkingen,
moet deze machtiging door de vreemdeling aange-
vraagd worden bij de Belgische diplomatieke of
consulaire post die bevoegd is voor zijn verblijfplaats of
zijn plaats van oponthoud in het buitenland.

In buitengewone omstandigheden kan die machtiging
door de vreemdeling worden aangevraagd bij de bur-
gemeester van de plaats waar hij verblijft; deze zendt
ze over aan de Minister of aan diens gemachtigde. In
dat geval zal ze in België worden afgegeven.
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1° les éléments qui ont déjà été invoqués à l’ap-
pui d’une demande d’asile au sens des articles 50,
50bis, 50 er et 51, et qui ont été rejetés par les ins-
tances d’asile, à l’exception des éléments rejetés
parce qu’ils sont étrangers aux critères de la Con-
vention de Genève tel que déterminé à l’article 48/3
et aux critères prévus à l’article 48/4 en matière de
protection subsidiaire, ou parce qu’ils ne relèvent
pas de la compétence de ces instances;

2° les éléments qui auraient dû être invoqués au
cours de la procédure de traitement de la demande
d’asile au sens de l’article 50, 50bis, 50ter et 51, dans
la mesure où ils existaient et étaient  connus de
l’étranger  avant la fin de la procédure;

3° les éléments qui ont déjà été invoqués lors
d’une demande précédente d’autorisation de séjour
dans le Royaume;

4° les éléments qui ont été invoqués dans le ca-
dre d’une demande d’obtention d’autorisation de
séjour sur la base de l’article 9ter.

Art. 9ter

§ 1er. L’étranger qui réside en Belgique et qui dis-
pose d’un document d’identité et souffre d’une ma-
ladie dans un état tel qu’elle entraîne un risque réel
pour sa vie ou son intégrité physique ou un risque
réel de traitement inhumain ou dégradant lorsqu’il
n’existe aucun traitement adéquat dans son pays
d’origine ou dans le pays où il séjourne, peut de-
mander l’autorisation de séjourner dans le Royaume
au ministre ou à son délégué.

L’étranger doit transmettre tous les renseigne-
ments utiles concernant sa maladie. L’appréciation
du risque précité et des possibilités de traitement
dans le pays d’origine ou dans le pays où il séjourne
est effectuée par un fonctionnaire médecin qui rend
un avis à ce sujet. Il peut, si nécessaire, examiner
l’étranger et demander l’avis complémentaire d’ex-
perts.

La condition que l’étranger dispose d’un docu-
ment d’identité n’est pas d’application:

– au demandeur d’asile dont la demande d’asile
n’a pas fait l’objet d’une décision définitive ou qui a
introduit un recours en cassation administrative
déclaré admissible conformément à l’article 20 des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier
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dersteuning van een asielaanvraag in de zin van de
artikelen 50, 50bis, 50ter en 51 en die verworpen
werden door de asieldiensten, met uitzondering van
elementen die verworpen werden omdat ze vreemd
zijn aan de criteria van de Conventie van Genève,
zoals bepaald in artikel 48/3, en aan de criteria voor-
zien in artikel 48/4 met betrekking tot de subsidiaire
bescherming of omdat de beoordeling ervan niet
behoort tot de bevoegdheid van die instanties;

2° elementen die in de loop van de procedure ter
behandeling van de asielaanvraag in de zin van ar-
tikel 50, 50bis, 50ter en 51 hadden moeten worden
ingeroepen, aangezien zij reeds bestonden en ge-
kend waren voor het einde van deze procedure;

3° elementen die reeds ingeroepen werden bij een
vorige aanvraag tot het bekomen van een machti-
ging tot verblijf in het Rijk;

4° elementen die ingeroepen werden in het kader
van een aanvraag tot het bekomen van een machti-
ging tot verblijf op grond van artikel 9ter.

Art. 9ter

§ 1. De in België verblijvende vreemdeling die be-
schikt over een  identiteitsdocument en die op zo-
danige wijze lijdt aan een ziekte dat deze ziekte een
reëel risico inhoudt voor zijn leven of fysieke inte-
griteit of een reëel risico inhoudt op een onmense-
lijke of vernederende behandeling wanneer er geen
adequate behandeling is in zijn land van herkomst
of het land waar hij verblijft, kan een machtiging tot
verblijf in het Rijk aanvragen bij de minister of zijn
gemachtigde.

De vreemdeling dient alle nuttige inlichtingen aan-
gaande zijn ziekte over te maken. De appreciatie van
het bovenvermeld risico en van de mogelijkheden
van behandeling in het land van oorsprong of het
land waar hij verblijft, gebeurt door een ambtenaar-
geneesheer die daaromtrent een advies verschaft.
Hij kan zonodig de vreemdeling onderzoeken en een
bijkomend advies inwinnen van deskundigen.

De voorwaarde dat de vreemdeling beschikt over
een identiteitsdocument is niet van toepassing op:

– de asielzoeker wiens asielaanvraag niet het
voorwerp van een definitieve beslissing heeft uit-
gemaakt of die een overeenkomstig artikel 20 van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, toelaatbaar verklaard administra-
tief cassatieberoep heeft ingediend en dit tot op het
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1973, et ce jusqu’au moment où un arrêt de rejet du
recours admis est prononcé;

– à l’étranger qui démontre valablement son im-
possibilité de se procurer en Belgique le document
d’identité requis.

§ 2. Les experts visés au § 1er sont désignés par
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Le Roi fixe les règles de procédure par arrêté dé-
libéré en Conseil des ministres et détermine égale-
ment le mode de rémunération des experts visés à
l’alinéa 1er.

§ 3. Le ministre ou son délégué déclare les élé-
ments invoqués irrecevables dans les cas visés à
l’article 9bis, § 2, 1° à 3°, ou si des éléments invo-
qués à l’appui de la demande d’autorisation de sé-
jour dans le Royaume ont déjà été invoqués dans le
cadre d’une demande précédente d’autorisation de
séjour dans le Royaume sur la base de la présente
disposition.

§ 4. L’étranger visé est exclu du bénéfice de la
présente disposition lorsque le ministre ou son dé-
légué considère qu’il y a de motifs sérieux de con-
sidérer qu’il a commis des actes visés à l’article 55/
4.

Art. 10

§ 1er. Sous réserve des dispositions des articles 9 et
12, sont de plein droit admis à séjourner plus de trois
mois dans le Royaume:

1° l’étranger dont le droit de séjour est reconnu par
un traité international, par une loi ou par un arrêté royal;

2° l’étranger qui remplit les conditions légales
pour acquérir la nationalité belge par option en vertu
de l’article 13, 1°, 3° et 4°, du Code de la nationalité
belge, ou pour la recouvrer, sans qu’il soit toutefois
requis qu’il ait eu sa résidence principale en Belgi-
que durant les douze mois qui précèdent la demande
d’admission au séjour et sans qu’il doive faire une
déclaration, selon le cas, d’option ou de recouvre-
ment de la nationalité belge;

Art. 10

Sous réserve des dispositions des articles 9 et 12,
sont de plein droit admis à séjourner plus de trois mois
dans le Royaume:

1° l’étranger dont le droit de séjour est reconnu par
un traité international, par la loi ou par un arrêté royal;

2° l’étranger qui remplit les conditions légales pour
acquérir la nationalité belge par déclaration de nationa-
lité ou par option, ou pour la recouvrer, sans qu’il soit
toutefois requis qu’il ait eu sa résidence principale en
Belgique durant les douze mois qui précèdent la de-
mande d’admission au séjour et sans qu’il doive faire
une déclaration, selon le cas, de nationalité, d’option ou
de recouvrement de la nationalité belge;
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ogenblik waarop een verwerpingsarrest inzake het
toegelaten beroep is uitgesproken;

– de vreemdeling die zijn onmogelijkheid om het
vereiste identiteitsdocument te verwerven in België,
op geldige wijze aantoont.

§ 2. De in § 1 vermelde deskundigen worden be-
noemd door de Koning bij een in de Ministerraad
overlegd besluit.

De Koning stelt de procedureregels vast bij een
in de Ministerraad overlegd besluit en bepaalt even-
eens de wijze van bezoldiging van de in het eerste
lid vermelde deskundigen.

§ 3. De minister of zijn gemachtigde verklaren de
ingeroepen elementen onontvankelijk in de geval-
len opgesomd in artikel 9bis, §2, 1° tot en met 3°, of
wanneer de ingeroepen elementen ter ondersteu-
ning van de aanvraag tot machtiging tot verblijf in
het Rijk reeds werd ingeroepen in het kader van een
vorige aanvraag tot het bekomen van een machti-
ging tot verblijf in het Rijk op grond van de huidige
bepaling.

§ 4. De bedoelde vreemdeling wordt uitgesloten
van het voordeel van deze bepaling, wanneer de
Minister of zijn gemachtigde van oordeel is dat er
ernstige redenen zijn om aan te nemen dat de be-
trokkene handelingen gepleegd heeft bedoeld in
artikel 55/4.

Art. 10

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van arti-
kelen 9 en 12, zijn van rechtswege toegelaten om meer
dan drie maanden in het Rijk te verblijven:

1°  de vreemdeling wiens recht op verblijf erkend wordt
door een internationaal verdrag, door een wet of door
een koninklijk besluit;

2°  de vreemdeling die de wettelijke voorwaarden
vervult om de Belgische nationaliteit te verkrijgen
door  nationaliteitskeuze op grond van artikel 13,
1°, 3° en 4°, van het Wetboek van Nationaliteit, of
om ze te herkrijgen, zonder dat evenwel vereist is
dat  hij gedurende twaalf maanden voorafgaand aan
de aanvraag om tot verblijf te worden toegelaten zijn
hoofdverblijf in België moet hebben, noch dat hij
naargelang het geval, een verklaring van
nationaliteitskeuze of een verklaring met het oog op
het herkrijgen van de Belgische nationaliteit hoeft
te doen;

Art. 10

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikelen
9 en 12, zijn van rechtswege tot een verblijf van meer
dan drie maanden in het Rijk toegelaten:

1° de vreemdeling wiens recht op verblijf erkend
wordt door een internationaal verdrag, door de wet of
door een koninklijk besluit;

2° de vreemdeling die voldoet aan de wettelijke voor-
waarden om de Belgische nationaliteit door een
nationaliteitsverklaring of nationaliteitskeuze te verkrij-
gen, of om ze te herkrijgen, zonder dat evenwel vereist
is dat hij gedurende de twaalf maanden voorafgaand
aan de aanvraag om tot verblijf te worden toegelaten
zijn hoofdverblijf in België moet hebben, noch dat hij
naargelang van het geval een nationaliteitsverklaring,
een verklaring van nationaliteitskeuze of een verklaring
met het oog op het herkrijgen van de Belgische natio-
naliteit hoeft te doen;
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3° la femme qui, par son mariage ou à la suite de
l’acquisition par son mari d’une nationalité étrangère, a
perdu la nationalité belge;

4° les membres de la famille suivants d’un étran-
ger admis ou autorisé à séjourner dans le Royaume
pour une durée illimitée, ou autorisé à s’y établir:

– son conjoint étranger ou l’étranger avec lequel
il est lié par un partenariat enregistré considéré
comme équivalent à un mariage en Belgique, qui
vient vivre avec lui, à la condition que les deux per-
sonnes concernées soient âgées de plus de vingt
et un ans. Cet âge minimum est toutefois ramené à
dix-huit ans lorsque le lien conjugal ou le partena-
riat enregistré visé, selon le cas, est préexistant à
l’arrivée de l’étranger rejoint dans le Royaume;

– leurs enfants, qui viennent vivre avec eux avant
d’avoir atteint l’âge de dix-huit ans et sont célibatai-
res;

– les enfants de l’étranger rejoint, de son con-
joint ou du partenaire enregistré visé au premier ti-
ret, qui viennent vivre avec eux avant d’avoir atteint
l’âge de dix-huit ans et sont célibataires, pour autant
que l’étranger rejoint, son conjoint ou le partenaire
enregistré visé  en ait le droit de garde et la charge
et, en cas de garde partagée, à la condition que
l’autre titulaire du droit de garde ait donné son ac-
cord;

5° l’étranger lié, par un partenariat enregistré
conformément à une loi, à un étranger admis ou
autorisé à séjourner dans le Royaume pour une
durée illimitée ou autorisé à s’y établir, et qui a, avec
celui-ci, une relation durable et stable d’au moins
un an dûment établie, qui vient vivre avec lui, pour
autant qu’ils soient tous deux âgés de plus de vingt
et un ans et célibataires et n’aient pas une relation
durable avec une autre personne, ainsi que les en-
fants de ce partenaire non marié, qui viennent vivre
avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-huit ans
et sont célibataires, pour autant qu’il en ait le droit
de garde et la charge et, en cas de garde partagée, à
la condition que l’autre titulaire du droit de garde
ait donné son accord;

3° la femme qui, par son mariage ou à la suite de
l’acquisition par son mari d’une nationalité étrangère, a
perdu la nationalité belge;

4° le conjoint étranger d’un étranger admis ou auto-
risé à séjourner dans le Royaume ou autorisé à s’y éta-
blir, qui vient vivre avec lui à condition que les deux per-
sonnes concernées soient âgées de plus de dix-huit ans,
ainsi que leurs enfants s’ils sont à leur charge, et vien-
nent vivre avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-
huit ans, à moins qu’un accord international liant la Bel-
gique ne prévoie des dispositions plus favorables.

Lorsque le conjoint ou l’enfant d’un étranger admis
ou autorisé à séjourner dans le Royaume ou autorisé à
s’établir, a été lui-même admis à y séjourner en appli-
cation du premier alinéa, 4°, après l’entrée en vigueur
de la présente disposition, le droit de rejoindre le même
étranger ne peut plus être invoqué qu’au cours de la
même année civile et de l’année civile suivante.
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3°  de vrouw die de Belgische nationaliteit verloren
heeft door haar huwelijk of ingevolge het verwerven van
een vreemde nationaliteit door haar echtgenoot;

4°  de volgende familieleden van een vreemde-
ling die toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf
van onbeperkte duur in het Rijk of gemachtigd is
om er zich te vestigen:

– de buitenlandse echtgeno(o)t(e) of de vreem-
deling waarmee een geregistreerd partnerschap
gesloten werd dat beschouwd wordt als zijnde ge-
lijkwaardig met het huwelijk in België, die met hem
komt samenleven, op voorwaarde dat beiden ouder
zijn dan eenentwintig jaar; deze minimumleeftijd
wordt echter teruggebracht tot achttien jaar wan-
neer, naargelang het geval, de echtelijke band of het
bedoeld geregistreerd partnerschap, reeds bestaat
voor de aankomst in het Rijk van de vreemdeling
die vervoegd wordt;

– hun kinderen, die met hen komen samenleven
alvorens zij de leeftijd van achttien jaar hebben be-
reikt en alleenstaand zijn;

– de kinderen van de vreemdeling die vervoegd
wordt, van diens echtgeno(o)t(e) of van de geregis-
treerde partner bedoeld in het eerste streepje, die
met hen komen samenleven alvorens zij de leeftijd
van achttien jaar hebben bereikt en alleenstaand zijn,
voorzover de vreemdeling die vervoegd wordt, zijn
echtgeno(o)t(e) of de bedoelde geregistreerde part-
ner over het recht van bewaring beschikt en de kin-
deren ten laste zijn van hem of diens echtgeno(o)t(e)
of de bedoelde geregistreerde partner en, indien het
recht van bewaring wordt gedeeld, op voorwaarde
dat de andere houder van het recht van bewaring
zijn toestemming heeft gegeven;

5° de vreemdeling die door middel van een  wet-
telijk geregistreerd partnerschap, verbonden is met
een vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot
een verblijf van onbeperkte duur in het Rijk of ge-
machtigd is om er zich te vestigen, en die met die
vreemdeling een naar behoren geattesteerde duur-
zame en stabiele relatie onderhoudt van minstens
een jaar, en die met hem komt samenleven, voorzo-
ver ze beiden ouder zijn dan eenentwintig jaar en
ongehuwd zijn en geen duurzame relatie hebben met
een andere persoon, evenals de kinderen van deze
ongehuwde partner, die met hen komen samenle-
ven alvorens zij de leeftijd van achttien jaar hebben
bereikt en alleenstaand zijn, voorzover hij over het
recht van bewaring beschikt en de kinderen te zij-
nen laste zijn en, indien het recht van bewaring wordt
gedeeld, op voorwaarde dat de andere houder van
het recht van bewaring zijn toestemming heeft ge-
geven.

3° de vrouw die de Belgische nationaliteit verloren
heeft door haar huwelijk of ingevolge het verwerven van
een vreemde nationaliteit door haar echtgenoot;

4° de vreemdeling die de echtgenoot is van een tot
een verblijf in het Rijk toegelaten of gemachtigde vreem-
deling of van een tot vestiging aldaar gemachtigde
vreemdeling en die met deze komt samenleven, en voor-
zover de twee betrokken personen ouder zijn dan acht-
tien jaar alsmede hun kinderen die te hunnen laste zijn
en die met hen komen samenleven alvorens zij de leef-
tijd van achttien jaar hebben bereikt, tenzij een interna-
tionaal verdrag dat België bindt meer voordelige bepa-
lingen bevat.

Wanneer de echtgenoot of het kind van een tot een
verblijf in het Rijk toegelaten of gemachtigde vreemde-
ling of van een tot vestiging aldaar gemachtigde vreem-
deling, zelf tot een verblijf in het Rijk toegelaten is op
grond van het eerste lid, 4°, na de inwerkingtreding van
deze bepaling, kan het recht om zich bij dezelfde vreem-
deling te voegen nog slechts worden ingeroepen tijdens
hetzelfde kalenderjaar en het daaropvolgende kalender-
jaar.
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Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, les critères établissant la stabilité de la re-
lation entre les partenaires. L’âge minimum des deux
partenaires est ramené à dix-huit ans lorsqu’ils peu-
vent apporter la preuve d’une cohabitation d’au
moins un an avant l’arrivée de l’étranger rejoint dans
le Royaume;

6° l’enfant handicapé célibataire âgé de plus de
dix-huit ans d’un étranger autorisé ou admis à sé-
journer dans le Royaume pour une durée illimitée
ou autorisé à s’y établir, ou de son conjoint ou par-
tenaire au sens du point 5°, pour autant qu’il four-
nisse une attestation émanant d’un médecin agréé
par le poste diplomatique ou consulaire belge indi-
quant qu’il se trouve, en raison de son handicap,
dans l’incapacité de subvenir à ses propres besoins;

7° le père et la mère d’un étranger reconnu réfu-
gié au sens de l’article 48/3, qui viennent vivre avec
lui, pour autant que celui-ci soit âgé de moins de
dix-huit ans et soit entré dans le Royaume sans être
accompagné d’un étranger majeur responsable de
lui par la loi et n’ait pas été effectivement pris en
charge par une telle personne par la suite, ou ait été
laissé seul après être entré dans le Royaume.

L’alinéa 1er, 4°, n’est pas applicable au conjoint
d’un étranger polygame lorsqu’un autre conjoint de
celui-ci séjourne déjà dans le Royaume,  ni aux en-
fants issus, dans le cadre d’un mariage polygame,
d’un étranger et d’une autre épouse que celle sé-
journant déjà dans le Royaume.

Le Roi fixe, par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres, les cas dans lesquels un partenariat
enregistré sur la base d’une loi étrangère doit être
considéré comme équivalent à mariage en Belgique.

Les dispositions relatives aux enfants s’appli-
quent à moins qu’un accord international liant la
Belgique ne prévoie des dispositions plus favora-
bles.

§ 2. Les étrangers visés au § 1er, alinéa 1er, 2° et
3°, doit apporter la preuve qu’il dispose de moyens
de subsistance stables, réguliers et suffisants pour
subvenir à leurs propres besoins et ne pas devenir
une charge pour les pouvoirs publics.
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De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, de criteria inzake het stabiel karakter
van de relatie tussen de partners. De minimum-
leeftijd van de twee partners wordt teruggebracht
tot achttien jaar, wanneer ze het bewijs leveren dat
ze voor de aankomst in het Rijk van de vreemdeling
die vervoegd wordt, reeds tenminste een jaar sa-
mengewoond hebben;

6°  het alleenstaand gehandicapt kind dat ouder
is dan achttien jaar, van een vreemdeling die toege-
laten of gemachtigd is tot een verblijf van onbeperkte
duur in het Rijk of gemachtigd is om er zich te ves-
tigen, of van zijn echtgeno(o)t(e) of van zijn partner
zoals bedoeld in punt 5°, voorzover het kind een at-
test overlegt dat uitgaat van een door de Belgische
diplomatieke of consulaire post erkende arts dat
aantoont dat hij omwille van zijn handicap niet in
zijn eigen behoeften kan voorzien;

7°   de ouders van een vreemdeling die erkend
werd als vluchteling in de zin van artikel 48/3, voor
zover ze met hem komen samenleven en op voor-
waarde dat hij jonger is dan achttien jaar en het Rijk
binnengekomen is zonder begeleiding van een
krachtens de wet verantwoordelijke meerderjarige
vreemdeling en vervolgens niet daadwerkelijk on-
der de hoede van een dergelijke persoon gestaan
heeft, of zonder begeleiding werd achtergelaten
nadat hij het Rijk is binnengekomen.

Het eerste lid, 4°, is niet van toepassing op de
echtgenoot van een polygame vreemdeling, indien
een andere echtgenoot van die persoon reeds in het
Rijk verblijft, noch op de kinderen die in het kader
van een polygaam huwelijk afstammen van een
vreemdeling en een andere echtgenote dan de echt-
genote die al in het Rijk verblijft.

De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, de gevallen waarbij een  partnerschap
dat geregistreerd werd op basis van een vreemde
wet, moet beschouwd worden als zijnde gelijkwaar-
dig met een huwelijk in België.

De bepalingen met betrekking tot de kinderen zijn
van toepassing, tenzij een internationaal verdrag dat
België bindt, meer  voordelige bepalingen bevat.

§ 2. De in §1, eerste lid, 2° en 3° bedoelde vreem-
delingen moeten het bewijs aanbrengen dat ze be-
schikken over toereikende, stabiele en regelmatige
bestaansmiddelen ten behoeve van zichzelf en om
te voorkomen dat ze ten laste van de openbare over-
heden vallen.
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Les étrangers visés au § 1er, alinéa 1er, 4°, 5°, 6° et
7°, doivent apporter la preuve que l’étranger rejoint
dispose d’un logement suffisant pour recevoir le ou
les membres de sa famille qui demandent à le re-
joindre ainsi que d’une assurance maladie couvrant
les risques en Belgique pour lui-même et les mem-
bres de sa famille. Le Roi fixe les cas dans lesquels
l’étranger est considéré comme disposant d’un lo-
gement suffisant.

L’étranger visé au § 1er, alinéa 1er, 6°, doit en outre
apporter la preuve que l’étranger rejoint dispose de
moyens de subsistance stables, réguliers et suffi-
sants pour subvenir à ses propres besoins et à ceux
des membres de sa famille et ne pas devenir une
charge pour les pouvoirs publics.

L’alinéa 2 n’est pas applicable aux membres de
la famille d’un étranger reconnu réfugié visés au
§ 1er, alinéa 1er, 4°, 5° et 7°, lorsque les liens de pa-
renté ou d’alliance ou le partenariat enregistré sont
antérieurs à l’entrée de cet étranger dans le
Royaume et pour autant que la demande de séjour
sur la base de l’article 10 ait été introduite dans l’an-
née suivant la décision reconnaissant la qualité de
réfugié à l’étranger rejoint.

Le ministre ou son délégué peut cependant exi-
ger, par une décision motivée, la production des do-
cuments visés à l’alinéa 2 lorsque le regroupement
familial est possible dans un autre pays avec lequel
l’étranger rejoint ou le membre de sa famille a un
lien particulier, en tenant compte des circonstan-
ces de fait, des conditions fixées dans cet autre pays
en ce qui concerne le regroupement familial et de la
mesure dans laquelle les étrangers concernés peu-
vent réunir celles-ci.

Tous les étrangers visés au § 1er doivent en outre
apporter la preuve qu’ils ne sont pas atteints d’une
des maladies pouvant mettre en danger la santé
publique, énumérées au point A de l’annexe de la
présente loi.

§ 3. Sous réserve de l’application de l’article 11,
§ 2, lorsqu’un étranger a lui-même été admis à sé-
journer en application du § 1er, alinéa 1er, 4° ou 5°, en
qualité de conjoint ou de partenaire non marié, après
l’entrée en vigueur de la présente disposition, le droit
de venir le rejoindre sur la base d’un mariage ou

Quand un étranger a été admis à séjourner dans le
Royaume par application du premier alinéa, 4°, après
l’entrée en vigueur de la présente disposition, ni son
conjoint ni leurs enfants ne peuvent invoquer le droit de
venir le rejoindre.
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De in § 1, eerste lid, 4°, 5°, 6° en 7°, bedoelde
vreemdelingen moeten het bewijs aanbrengen dat
de vreemdeling die vervoegd wordt over voldoende
huisvesting beschikt om het familielid of de familie-
leden, die gevraagd heeft of hebben om zich bij hem
te komen voegen, te herbergen en over een
ziektekostenverzekering beschikt die de risico’s in
België voor hem en zijn familieleden dekt. De Ko-
ning bepaalt de gevallen waarbij de vreemdeling
geacht wordt over voldoende huisvesting te beschik-
ken.

De vreemdeling bedoeld in §1, eerste lid, 6°, moet
het bewijs leveren dat de vreemdeling die vervoegd
wordt beschikt over toereikende, stabiele en regel-
matige bestaansmiddelen ten behoeve van zichzelf
en van zijn famielieleden en om te voorkomen dat
zij ten laste van de openbare overheden vallen.

Het tweede lid is niet van toepassing op de in § 1,
eerste lid, 4°, 5° en 7°, bedoelde familieleden van
een als vluchteling erkende vreemdeling indien de
bloed-of aanverwantschapsbanden of het geregis-
treerd partnerschap al bestonden vooraleer de
vreemdeling het Rijk binnenkwam en voorzover de
aanvraag tot verblijf op basis van artikel 10 werd
ingediend in de loop van het jaar na de beslissing
tot erkenning van de hoedanigheid van vluchteling
van de vreemdeling die vervoegd wordt.

De minister of zijn gemachtigde kan, door middel
van een gemotiveerde beslissing, echter eisen dat
de in het tweede lid bedoelde documenten worden
overgelegd indien de gezinshereniging mogelijk is
in een ander land, waarmee de vreemdeling die ver-
voegd wordt of diens familielid een bijzondere band
heeft, waarbij rekening gehouden wordt met de fei-
telijke omstandigheden, de aan de gezinshereniging
gestelde voorwaarden in dat ander land en de mate
waarin de betrokken vreemdelingen deze voorwaar-
den kunnen vervullen.

Alle in § 1 bedoelde vreemdelingen moeten bo-
vendien het bewijs aanbrengen dat ze niet lijden aan
één van de ziekten die de volksgezondheid in ge-
vaar kunnen brengen en die worden opgesomd in
punt A van de bijlage van deze wet.

§ 3. Onder voorbehoud van de toepassing van
artikel 11, § 2,  kan een vreemdeling die in toepas-
sing van § 1, eerste lid, 4° of 5°, toegelaten werd tot
een verblijf in de hoedanigheid van echtgenoot of
ongehuwde partner, na de inwerkingtreding van de
huidige bepaling, zich slechts beroepen op het recht

Wanneer een vreemdeling tot een verblijf in het rijk
toegelaten is, met toepassing van het eerste lid, 4°, na
de inwerkingtreding van deze bepaling, kunnen noch
zijn echtgenoot noch zijn kinderen zich beroepen op het
recht om zich bij hem te komen voegen.
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d’un partenariat enregistré, ne peut être invoqué que
lorsqu’il peut faire la preuve de deux ans de séjour
régulier dans le Royaume.

§ 4. Le § 1er, alinéa 1er, 1°, 4°, 5° et 6°, n’est pas
applicable aux membres de la famille de l’étranger
autorisé à séjourner en Belgique pour y faire des
études ou admis ou autorisé à y séjourner pour une
durée limitée, fixée par la présente loi ou en raison
de circonstances particulières propres à l’intéressé
ou en rapport avec la nature ou de la durée de ses
activités en Belgique.

Art. 10 bis

§ 1er. Lorsque les membres de la famille visés à
l’article 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un étudiant étranger
autorisé au séjour introduisent une demande d’auto-
risation de séjour de plus de trois mois, cette auto-
risation doit être accordée si l’étudiant ou un des
membres de sa famille en question apporte la preuve
qu’il dispose de moyens de subsistance stables,
réguliers et suffisants pour subvenir à ses propres
besoins et à ceux des membres de sa famille et ne
pas devenir une charge pour les pouvoirs publics,
et que l’étudiant dispose d’un logement suffisant
pour recevoir le ou les membres de sa famille qui
demandent à le rejoindre ainsi que d’une assurance
maladie couvrant les risques en Belgique pour lui-
même et les membres de sa famille, et pour autant
que celui-ci ou ceux-ci ne se trouvent pas dans un
des cas visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne
sont pas atteints d’une des maladies pouvant met-
tre en danger la santé publique, énumérées au point
A de l’annexe de la présente loi.

Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est
considéré comme disposant d’un logement suffi-
sant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, sont éga-
lement applicables dans ce cadre.

§ 2. Lorsque les membres de la famille visés à
l’article 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un étranger autorisé à
séjourner en Belgique pour une durée limitée, fixée
par la présente loi ou en raison de circonstances
particulières propres à l’intéressé ou en rapport avec
la nature ou de la durée de ses activités en Belgi-
que, introduisent une demande d’autorisation de
séjour de plus de trois mois, cette autorisation doit
être accordée s’ils apportent la preuve que l’étran-
ger rejoint dispose d’un logement suffisant pour

Le premier alinéa, 4°, n’est pas applicable aux mem-
bres de la famille de l’étranger autorisé à séjourner pour
faire des études en Belgique.

Art. 10 bis

§ 1er.- Lorsque les membres de la famille visés à
l’article 10, premier alinéa, 4°, d’un étudiant étranger
autorisé ou admis au séjour introduisent une demande
d’autorisation de séjour de plus de trois mois, cette auto-
risation doit être accordée si l’étudiant apporte la preuve
qu’il dispose de moyens de subsistance et d’un loge-
ment suffisants pour recevoir le ou les membres de sa
famille qui demandent à le rejoindre et pour autant que
celui-ci ou ceux-ci ne se trouvent pas dans un des cas
visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°.

Le Ministre ou son délégué peut donner l’ordre de
quitter le territoire aux membres de la famille de l’étu-
diant lorsqu’ils ne satisfont plus aux conditions mises à
leur séjour.

§ 2.- Lorsque l’enfant handicapé d’un étranger auto-
risé ou admis au séjour ou autorisé à s’établir, introduit
une demande d’autorisation de séjour de plus de trois
mois, cette autorisation doit être accordée s’il apporte
la preuve qu’il est à charge de cet étranger, et fournit
une attestation émanant d’un médecin agréé par le poste
diplomatique ou consulaire belge indiquant qu’il ne peut,
en raison de son handicap, vivre qu’à charge d’une autre
personne, pourvu que l’étranger qu’il vient rejoindre
apporte la preuve qu’il dispose de moyens de subsis-
tance et d’un logement suffisants et pour autant que
ledit enfant ne se trouve pas dans un des cas visés à
l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°.

Art. 11
Le Ministre ou son délégué peut décider que l’étran-

ger qui déclare se trouver dans un des cas prévus à
l’article 10 n’a pas le droit de séjourner dans le Royaume,
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om zich te laten vervoegen op basis van een huwe-
lijk of een geregistreerd partnerschap indien hij kan
bewijzen dat hij gedurende twee jaar regelmatig in
het Rijk heeft verbleven.

§ 4. § 1, eerste lid, 1°, 4°, 5° en 6° is niet van toe-
passing op de familieleden van de vreemdeling die
gemachtigd is in België te verblijven om er te stu-
deren of die toegelaten of gemachtigd is tot een
verblijf van beperkte duur ingevolge deze wet of in-
gevolge de bijzondere omstandigheden eigen aan
de betrokkene of ingevolge de aard of  de duur van
zijn activiteiten in België.

Art. 10bis

§ 1. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4°, 5°en  6° be-
doelde familieleden van een tot een verblijf gemach-
tigde buitenlandse student  een machtiging tot ver-
blijf van meer dan drie maanden aanvragen, moet
die machtiging  worden toegekend indien de stu-
dent of één van de betrokken familieleden het be-
wijs aanbrengt dat hij over stabiele, regelmatige en
voldoende bestaansmiddelen beschikt om in zijn
eigen behoeften en die van zijn  familieleden te voor-
zien en om te voorkomen dat zij ten laste vallen van
de overheden, dat de student over voldoende huis-
vesting beschikt om het familielid of de familiele-
den, die gevraagd heeft of hebben om zich bij hem
te komen voegen, te herbergen en dat hij over een
ziektekostenverzekering beschikt die de risico’s in
België voor hem en zijn familieleden dekt, voorzo-
ver die zich niet in  één der in artikel 3, eerste lid, 5°
tot 8° voorziene gevallen bevinden of lijden aan één
van de ziekten die een gevaar voor de volksgezond-
heid kunnen opleveren  en die worden opgesomd
in punt A van de bijlage van deze wet.

De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreem-
deling geacht wordt over voldoende huisvesting te
beschikken.

De bepalingen van artikel 12bis, § 6, zijn even-
eens van toepassing in dit verband.

§ 2. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4°, 5° et 6°, be-
doelde familieleden van een vreemdeling die ge-
machtigd werd in België te verblijven voor een be-
perkte duur ingevolge deze wet of ingevolge de
bijzondere omstandigheden eigen aan de betrok-
kene of ingevolge de aard of  de duur van zijn activi-
teiten in België, een machtiging tot verblijf van meer
dan drie maanden aanvragen, moet die machtiging
toegekend worden indien ze het bewijs leveren dat
de vreemdeling die vervoegd wordt, over voldoende

Het eerste lid, 4°, is niet van toepassing op de leden
van het gezin van de vreemdeling die gemachtigd is in
België te verblijven om er te studeren.

Art. 10bis

§ 1.- Wanneer de in artikel 10, eerste lid, 4°, bedoelde
familieleden van een tot een verblijf toegelaten of ge-
machtigde vreemde student een machtiging tot verblijf
van meer dan drie maanden aanvragen, moet die mach-
tiging toegekend worden indien de student het bewijs
aanbrengt dat hij over voldoende middelen van bestaan
en over voldoende huisvesting beschikt om het lid of de
leden van zijn familie, die gevraagd hebben zich bij hem
te voegen, te herbergen en voor zover dat lid of die le-
den zich niet in een der in artikel 3, eerste lid, 5°  tot 8°
voorziene gevallen bevinden.

De Minister of zijn gemachtigde kan een bevel om
het grondgebied te verlaten, geven aan de leden van
het gezin van de student wanneer zij niet meer voldoen
aan de aan hun verblijf gestelde voorwaarden.

§ 2.- Wanneer het gehandicapte kind van een tot een
verblijf toegelaten of gemachtigde vreemdeling of van
een tot vestiging gemachtigde vreemdeling een machti-
ging tot verblijf van meer dan drie maanden aanvraagt,
moet die machtiging toegekend worden indien het kind
het bewijs aanbrengt dat het ten laste is van die vreem-
deling en een attest overlegt uitgaande van een door
de Belgische diplomatieke of consulaire post erkende
geneesheer dat aangeeft dat het, wegens zijn handi-
cap, enkel kan leven ten laste van een ander persoon
op voorwaarde dat de vreemdeling bij wie het zich komt
voegen het bewijs levert dat hij over voldoende midde-
len van bestaan en over voldoende huisvesting beschikt
en voor zover het betrokken kind zich niet in een der in
artikel 3, eerste lid, 5°  tot 8°  voorziene gevallen be-
vindt.

Art. 11
De Minister of zijn gemachtigde kan beslissen dat de

vreemdeling die verklaart dat hij zich in een der in arti-
kel 10 voorziene gevallen bevindt, niet het recht heeft in
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recevoir le ou les membres de sa famille qui deman-
dent à le rejoindre ainsi que d’une assurance mala-
die couvrant les risques en Belgique pour lui-même
et les membres de sa famille, et pour autant que
celui-ci ou ceux-ci ne se trouvent pas dans un des
cas visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne sont
pas atteints d’une des maladies pouvant mettre en
danger la santé publique, énumérées au point A de
l’annexe de la présente loi.

Le membre de la famille visé à l’article 10, § 1er,
alinéa 1er, 6°, doit en outre apporter la preuve que
l’étranger rejoint dispose de moyens de subsistance
stables, réguliers et suffisants pour subvenir à ses
propres besoins et à ceux des membres de sa fa-
mille et ne pas devenir une charge pour les pou-
voirs publics.

Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est
considéré comme disposant d’un logement suffi-
sant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, sont éga-
lement applicables dans ce cadre.

Art. 10ter

§ 1er. La demande d’autorisation de séjour est in-
troduite selon les modalités prévues à l’article 9 ou
9bis.

La date du dépôt de la demande visée à l’article
10bis est celle à laquelle toutes les preuves visées
à l’article 10bis, § 1er, alinéa 1er, ou § 2, alinéas 1er et
2, conformes à l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004
portant le Code de droit international privé ou aux
conventions internationales portant sur la même
matière, sont produites, en ce compris un extrait de
casier judiciaire ou un document équivalent, si le
demandeur est âgé de plus de 18 ans, et un certifi-
cat médical d’où il résulte que celui-ci n’est pas at-
teint d’une des maladies énumérées au point A de
l’annexe à la présente loi.

§ 2. La décision relative à la demande d’autorisa-
tion de séjour est prise et notifiée dans les plus brefs
délais et au plus tard dans les neuf mois suivant la
date du dépôt de la demande définie au § 1er.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité
de l’examen de la demande et par une décision
motivée, portée à la connaissance du demandeur,

soit parce que cet étranger ne remplit pas ou ne remplit
plus une des conditions dudit article 10, soit, sauf déro-
gations prévues par un traité international, parce que
l’intéressé se trouve dans l’un des cas prévus à l’article
3.
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huisvesting beschikt om het familielid of de familie-
leden, die gevraagd heeft of hebben om zich bij hem
te komen voegen, te herbergen en dat hij over een
ziektekostenverzekering beschikt die de risico’s in
België voor hem en zijn familieleden dekt, voorzo-
ver die zich niet in één der in artikel 3, eerste lid, 5°
tot 8° voorziene gevallen bevinden of lijden aan één
van de ziekten die een gevaar voor de volksgezond-
heid kunnen opleveren  en die worden opgesomd
in punt A van de bijlage van deze wet.

Het familielid bedoeld in artikel 10, §1, eerste lid,
6°, moet bovendien het bewijs leveren dat de vreem-
deling die vervoegd wordt beschikt over toerei-
kende, stabiele en regelmatige bestaansmiddelen
ten behoeve van zichzelf en van zijn familieleden en
om te voorkomen dat zij ten laste van de openbare
overheden vallen.

De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreem-
deling geacht wordt over voldoende huisvesting te
beschikken.

De bepalingen van artikel 12bis, § 6, zijn even-
eens van toepassing in dit verband.

Art. 10ter

§ 1. De aanvraag tot machtiging tot verblijf wordt
ingediend volgens de modaliteiten die worden voor-
zien door artikel 9 of 9bis.

De datum voor het indienen van de in artikel 10bis
bedoelde aanvraag is die waarop alle bewijzen, die
worden bedoeld in artikel 10bis, § 1, eerste lid, of
§ 2, eerste en tweede lid, overeenkomstig artikel 30
van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek
van internationaal privaatrecht of de internationale
overeenkomsten  betreffende dezelfde materie, wor-
den overgelegd, met inbegrip van een uittreksel uit
het strafregister of een gelijkwaardig document, in-
dien de aanvrager ouder is dan 18 jaar, alsmede een
medisch getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt
aan één van de in punt A van de bijlage van deze
wet opgesomde ziekten.

§ 2. De beslissing met betrekking tot de aanvraag
tot het bekomen van een machtiging tot verblijf
wordt zo snel mogelijk en ten laatste 9 maanden na
de datum waarop de aanvraag werd ingediend, zo-
als bepaald in § 1, getroffen en betekend.

In bijzondere omstandigheden die verband hou-
den met het complexe karakter van de behandeling
van de aanvraag, kan de minister of zijn gemach-

het Rijk te verblijven, hetzij omdat die vreemdeling niet
of niet meer aan één van de voorwaarden van genoemd
artikel 10 voldoet, hetzij omdat de betrokkene, behou-
dens de in een internationaal verdrag bepaalde afwij-
kingen, zich bevindt in een der in artikel 3 voorziene
gevallen.
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le Ministre ou son délégué peut, à deux reprises,
prolonger ce délai par période de trois mois.

A l’expiration du délai de neuf mois suivant la date
du dépôt de la demande, éventuellement prolongé
conformément à l’alinéa précédent, si aucune déci-
sion n’a été prise, l’autorisation de séjour doit être
délivrée.

Dans le cadre de l’examen de la demande, il est
dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de l’en-
fant. 

§ 3. Le Ministre ou son délégué peut décider de
rejeter la demande d’autorisation de séjour de plus
de trois mois soit pour les mêmes motifs que ceux
visés à l’article 11, § 1er, 1° à 3°, soit lorsque l’étran-
ger ne remplit pas ou plus les autres conditions de
l’article 10bis, soit lorsqu’il a utilisé des informa-
tions fausses ou trompeuses ou des documents
faux ou falsifiés, ou a recouru à la fraude ou à
d’autres moyens illégaux, en vue d’obtenir cette
autorisation, soit lorsqu’il est établi que le mariage,
le partenariat ou l’adoption a été conclu uniquement
pour lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le
Royaume.

Art. 11

§ 1er. Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui déclare se trouver dans un des cas
prévus à l’article 10 n’a pas le droit d’entrer ou de
séjourner dans le Royaume, dans un des cas sui-
vants:

1° cet étranger ne remplit pas ou ne remplit plus
une des conditions dudit article 10;

2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretien-
nent pas ou plus une vie conjugale ou familiale ef-
fective;

3° sauf dérogations prévues par un traité inter-
national, cet étranger se trouve dans un des cas
prévus à l’article 3, 5° à 8°, ou est atteint d’une des
maladies pouvant mettre en danger la santé publi-
que, énumérées au point A de l’annexe de la pré-
sente loi;
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tigde deze termijn tweemaal, met een periode van
drie maanden, verlengen. Dit wordt gedaan door
middel van een gemotiveerde beslissing die ter ken-
nis wordt gebracht van de aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na
het verstrijken van de termijn van 9 maanden vol-
gend op de datum waarop de aanvraag werd inge-
diend, die eventueel verlengd werd overeenkomstig
het voorgaande lid, moet de machtiging tot verblijf
verstrekt worden.

In het kader van de onderzoek van de aanvraag
wordt terdege rekening gehouden met het hoger
belang van het kind.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde kunnen be-
slissen om de aanvraag tot machtiging tot een ver-
blijf van meer dan drie maanden te verwerpen, het-
zij om dezelfde redenen als de redenen bedoeld in
artikel 11, § 1, 1° tot 3°, hetzij indien de vreemdeling
de andere voorwaarden van artikel 10bis niet of niet
meer vervult hetzij indien hij valse of misleidende
informatie of valse of vervalste documenten gebruikt
heeft, fraude gepleegd heeft of onwettige middelen
heeft gebruikt met het oog op het bekomen van die
machtiging, hetzij indien vaststaat dat het huwelijk,
het partnerschap of de adoptie uitsluitend afgeslo-
ten werden opdat de betrokken vreemdeling het Rijk
zou kunnen binnenkomen of er verblijven.

Art. 11

§ 1. De Minister of zijn gemachtigde kan beslis-
sen dat de vreemdeling die verklaart dat hij zich in
één der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt, in
één van de volgende gevallen niet het recht heeft
het Rijk binnen te komen of in het Rijk te verblijven:

1°   de vreemdeling voldoet niet of niet meer aan
één van de voorwaarden van genoemd artikel 10;

2°   de vreemdeling en de vreemdeling die ver-
voegd wordt, onderhouden niet of niet meer een
werkelijk huwelijks-of gezinsleven;

3°  met uitzondering van afwijkingen, die worden
voorzien door een internationaal verdrag, bevindt
de vreemdeling zich in één der gevallen voorzien in
artikel 3, 5° tot 8° of hij lijdt aan één van de ziekten
die een gevaar voor de volksgezondheid kunnen
opleveren en die worden opgesomd in punt A van
de bijlage van deze wet;
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4° cet étranger a utilisé des informations faus-
ses ou trompeuses ou des documents faux ou fal-
sifiés, ou a recouru à la fraude ou à d’autres moyens
illégaux, afin d’être admis au séjour, ou il est établi
que le mariage, le partenariat ou l’adoption ont été
conclu uniquement pour lui permettre d’entrer ou
de séjourner dans le Royaume;

Dans le cas des membres de la famille d’un réfu-
gié reconnu dont les liens de parenté ou d’alliance
sont antérieurs à l’entrée de celui-ci dans le
Royaume, la décision ne peut pas être fondée uni-
quement sur le défaut de documents officiels prou-
vant le lien de parenté ou d’alliance conformes à
l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code
de droit international privé ou aux conventions in-
ternationales portant sur la même matière;

La décision indique, le cas échéant, la disposi-
tion de l’article 3 qui est appliquée.

§ 2. Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui a été admis à séjourner dans le
Royaume sur la base de l’article 10 n’a plus le droit
de séjourner dans le Royaume, dans un des cas
suivants:

1° cet étranger ne remplit plus une des condi-
tions dudit article 10;

2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretien-
nent pas ou plus une vie conjugale ou familiale ef-
fective;

3° cet étranger, admis à séjourner dans le
Royaume en tant que partenaire enregistré sur la
base de l’article 10, § 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il
a rejoint, s’est marié ou a une relation durable avec
une autre personne;

4° cet étranger a utilisé des informations faus-
ses ou trompeuses ou des documents faux ou fal-
sifiés, ou a recouru à la fraude ou à d’autres moyens
illégaux, afin d’être admis au séjour, ou il est établi
que le mariage, le partenariat ou l’adoption ont été
conclu uniquement pour lui permettre d’entrer ou
de séjourner dans le Royaume.

La décision fondée sur le point 1°, 2° ou 3° ne
peut être prise qu’au cours de l’admission au sé-
jour pour une durée limitée. Dans ce cadre, le motif

La décision indique, le cas échéant, la disposition de
l’article 3 qui est appliquée.
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4° de vreemdeling heeft valse of misleidende in-
formatie of valse of vervalste documenten gebruikt,
of heeft fraude gepleegd of onwettige middelen ge-
bruikt om te worden toegelaten tot een verblijf, of
indien vaststaat dat het huwelijk, het partnerschap
of de adoptie uitsluitend afgesloten werden opdat
de betrokken vreemdeling het Rijk zou kunnen bin-
nenkomen of er verblijven.

In het geval van de familieleden van een erkende
vluchteling, met wie de bloed-of aanverwantschaps-
banden al bestonden vóór hij het Rijk betrad, mag
de beslissing niet uitsluitend worden gebaseerd op
het ontbreken van de officiële documenten die de
bloed-of aanverwantschapsbanden aantonen, over-
eenkomstig artikel 30 van de wet van 16 juli 2004
houdende het Wetboek van internationaal privaat-
recht of de internationale overeenkomsten betref-
fende dezelfde materie.

In voorkomend geval vermeldt de beslissing de
bepaling van artikel 3 die werd toegepast.

§ 2. De Minister of zijn gemachtigde kan beslis-
sen dat de vreemdeling die op grond van artikel 10
toegelaten werd tot een verblijf in het Rijk in één
van de volgende gevallen niet meer het recht heeft
om in het Rijk te verblijven:

1°   de vreemdeling voldoet  niet meer aan één
van de voorwaarden in genoemd artikel 10;

2°   de vreemdeling en de vreemdeling die ver-
voegd werd, onderhouden niet of niet meer een
werkelijk huwelijks-of gezinsleven;

3° de vreemdeling, die toegelaten werd tot een
verblijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregis-
treerde partner op grond van artikel 10, § 1, 4° of 5°,
of de vreemdeling die vervoegd werd, is in het hu-
welijk getreden of heeft een duurzame relatie met
een andere persoon;

4° de vreemdeling heeft valse of misleidende in-
formatie of valse of vervalste documenten gebruikt,
of heeft fraude gepleegd of onwettige middelen ge-
bruikt om te worden toegelaten tot een verblijf, of
indien vaststaat dat het huwelijk, het partnerschap
of de adoptie uitsluitend afgesloten werden opdat
de betrokken vreemdeling het Rijk zou kunnen bin-
nenkomen of er verblijven.

De op de punten 1°, 2° of 3° gebaseerde beslis-
sing mag enkel getroffen worden gedurende de pe-
riode waarin de vreemdeling toegelaten is tot een

De beslissing vermeldt in voorkomend geval de be-
paling van artikel 3 die werd toegepast.
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visé au point 1°, 2° ou 3° constituera une motivation
suffisante au cours des deux premières années sui-
vant la délivrance du titre de séjour ou, dans les
cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la déli-
vrance du document attestant que la demande a été
introduite. Au cours de la troisième année suivant
la délivrance du titre de séjour ou, dans les cas vi-
sés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la délivrance
du document attestant que la demande a été intro-
duite, cette motivation ne sera suffisante que si elle
est complétée par des éléments indiquant une si-
tuation de complaisance.

Le Ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles en vue de la prorogation
ou du renouvellement du titre de séjour, afin de vé-
rifier si l’étranger remplit les conditions de l’article
10. Il peut à tout moment procéder ou faire procé-
der à des contrôles spécifiques lorsqu’il existe des
présomptions fondées de fraude ou que le mariage,
le partenariat ou l’adoption a été conclu pour per-
mettre à la personne concernée d’entrer ou de sé-
journer dans le Royaume.

Le Ministre ou son délégué prend particulièrement
en considération la situation des personnes victi-
mes de violences dans leur famille, qui ont quitté
leur foyer et nécessitent une protection. Dans ces
cas, il informera la personne concernée de sa déci-
sion de ne pas mettre fin, sur la base de l’alinéa 1er,
1°, 2° ou 3°, à son séjour.

Art. 12

L’étranger admis ou autorisé à séjourner plus de trois
mois dans le Royaume est inscrit au registre des étran-
gers par l’administration communale du lieu de sa rési-
dence. Pour la seule application de la loi du 19 juillet
1991 relative aux registres de la population et aux car-
tes d’identité et modifiant la loi du 8 août 1983 organi-
sant un Registre national des personnes physiques, le
registre des étrangers est considéré comme faisant
partie intégrante des registres de la population.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’étranger qui se déclare
réfugié ou qui demande la reconnaissance de la qualité
de réfugié est inscrit au registre d’attente visé à l’article
1er, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée du 19 juillet 1991.

Le Roi détermine le mode d’inscription et le modèle
du titre de séjour délivré au moment de l’inscription et
faisant foi de celle-ci.

Art. 12

L’étranger admis ou autorisé à séjourner plus de trois
mois dans le Royaume est inscrit au registre des étran-
gers par l’administration communale du lieu de sa rési-
dence. Pour la seule application de la loi du 19 juillet
1991 relative aux registres de la population et aux car-
tes d’identité et modifiant la loi du 8 août 1983 organi-
sant un Registre national des personnes physiques, le
registre des étrangers est considéré comme faisant
partie intégrante des registres de la population.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’étranger qui se déclare
réfugié ou qui demande la reconnaissance de la qualité
de réfugié est inscrit au registre d’attente visé à l’article
1er, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée du 19 juillet 1991.

Le Roi détermine le mode d’inscription et le modèle
du titre de séjour délivré au moment de l’inscription et
faisant foi de celle-ci.
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verblijf voor beperkte duur. In dit verband vormen
de redenen vermeld in de punten 1°, 2° of 3° een
voldoende motivering gedurende de eerste twee ja-
ren na de afgifte van de verblijfstitel of in de geval-
len bedoeld in artikel 12 bis, §§3 of 4, na de afgifte
van het document dat bewijst dat de aanvraag werd
ingediend. In de loop van het derde jaar na de af-
gifte van de verblijfstitel of in de gevallen bedoeld
in artikel 12 bis, §§3 of 4, na de afgifte van het docu-
ment dat bewijst dat de aanvraag werd ingediend,
volstaat deze motivering enkel indien ze aangevuld
wordt met elementen die wijzen op een schijn-
situatie.

De Minister of diens gemachtigde kan met het oog
op een verlenging of vernieuwing van de verblijfs-
titel, controles verrichten of laten verrichten, om na
te gaan of de vreemdeling voldoet aan de voorwaar-
den van artikel 10. Hij kan op elk moment specifieke
controles verrichten of laten verrichten in geval van
gegronde vermoedens dat er gefraudeerd werd of
dat het huwelijk, de partnerschap of de adoptie tot
stand is gekomen om voor de betrokken persoon
toegang tot of verblijf in het Rijk te bekomen.

De Minister of zijn gemachtigde houdt in het bij-
zonder rekening met de situatie van personen die
het slachtoffer zijn van geweld in de familie, die het
huishouden verlaten hebben en bescherming nodig
hebben. In deze gevallen zal hij de betrokken per-
soon op de hoogte brengen van zijn beslissing om
geen einde te stellen aan zijn verblijf, op basis van
het eerste lid, 1°, 2° of 3°.

Art. 12

De vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot
een verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk, wordt
door het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats in het
vreemdelingenregister ingeschreven. Enkel voor de toe-
passing van de wet van 19 juli 1991 betreffende de be-
volkingsregisters en de identiteitskaarten en tot wijzi-
ging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van
een Rijksregister van de natuurlijke personen, wordt het
vreemdelingenregister beschouwd als integraal deel
uitmakende van de bevolkingsregisters.

In afwijking van het eerste lid, wordt de vreemdeling
die zich vluchteling verklaart of die vraagt om als vluch-
teling te worden erkend ingeschreven in het in artikel 1,
eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 19 juli 1991
bedoelde wachtregister.

De Koning bepaalt de wijze van inschrijving en het
model van de verblijfsvergunning die bij de inschrijving
wordt afgegeven en daarvan bewijs levert.

Art. 12

De vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot
een verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk, wordt
door het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats in het
vreemdelingenregister ingeschreven. Enkel voor de toe-
passing van de wet van 19 juli 1991 betreffende de be-
volkingsregisters en de identiteitskaarten en tot wijzi-
ging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van
een Rijksregister van de natuurlijke personen, wordt het
vreemdelingenregister beschouwd als integraal deel
uitmakende van de bevolkingsregisters.

In afwijking van het eerste lid, wordt de vreemdeling
die zich vluchteling verklaart of die vraagt om als vluch-
teling te worden erkend ingeschreven in het in artikel 1,
eerste lid, 2°, van de voormelde wet van 19 juli 1991
bedoelde wachtregister.

De Koning bepaalt de wijze van inschrijving en het
model van de verblijfsvergunning die bij de inschrijving
wordt afgegeven en daarvan bewijs levert.
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La demande d’inscription doit être introduite par
l’étranger dans les huit jours ouvrables de son en-
trée dans le Royaume s’il a obtenu l’autorisation de
séjour ou s’est vu reconnaître le droit au séjour, à
l’étranger. Elle doit être introduite dans les huit jours
ouvrables de la réception de cette autorisation ou
admission, si celle-ci a été obtenue ou reconnue
dans le Royaume.

Le Roi, peut, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres et par voie de disposition générale, fixer un délai
plus court dans des circonstances exceptionnelles.

Art. 12bis

§ 1er. L’étranger qui déclare se trouver dans un
des cas visés à l’article 10 doit introduire sa de-
mande auprès du représentant diplomatique ou con-
sulaire belge compétent pour le lieu de sa résidence
ou de son séjour à l’étranger.

Il peut toutefois introduire sa demande auprès de
l’administration communale de la localité où il sé-
journe dans les cas suivants:

1° s’il est déjà admis ou autorisé à séjourner plus
de trois mois dans le Royaume à un autre titre et
présente toutes les preuves visées au § 2 avant la
fin de cette admission ou autorisation;

2° s’il est autorisé au séjour pour trois mois au
maximum et présente toutes les preuves visées au
§ 2 avant la fin de cette autorisation;

3° s’il se trouve dans des circonstances excep-
tionnelles qui l’empêchent de retourner dans son
pays pour demander le visa  requis en vertu de l’ar-
ticle 2 auprès du représentant diplomatique ou con-
sulaire belge compétent, et présente toutes les preu-
ves visées au § 2 ainsi qu’une preuve de son identité.

§ 2. Lorsque l’étranger visé au § 1er introduit sa
demande auprès du représentant diplomatique ou
consulaire belge compétent pour le lieu de sa rési-
dence ou de son séjour à l’étranger, celle-ci doit être
accompagnée des documents qui prouvent qu’il
remplit les conditions visées à l’article 10, §§ 1er à 3,
dont notamment un certificat médical d’où il résulte
qu’il n’est pas atteint d’une des maladies énumé-
rées au point A de l’annexe à la présente loi ainsi

La demande d’inscription doit être introduite par
l’étranger dans les huit jours ouvrables de son entrée
dans le Royaume s’il a obtenu à l’étranger l’autorisation
de séjour.  Elle doit être introduite dans les huit jours
ouvrables de la réception de cette autorisation si celle-
ci a été obtenue dans le Royaume.

Le Roi, peut, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres et par voie de disposition générale, fixer un délai
plus court dans des circonstances exceptionnelles.

Art. 12 bis

Lorsque l’étranger déclare se trouver dans un des
cas prévus à l’article 10, il est, au vu des documents
requis pour son entrée et des documents qui prouvent
qu’il remplit les conditions visées à l’article 10, inscrit au
registre des étrangers et mis en possession d’un docu-
ment attestant que la demande a été introduite et d’un
document attestant qu’il est inscrit au registre des étran-
gers.

L’administration communale informe sans délai le
Ministre, ou son délégué, de la demande et s’assure de
son accord.

En cas de décision favorable du Ministre ou de son
délégué, ou si dans un délai d’un an aucune décision
n’est portée à la connaissance de l’administration com-
munale, l’étranger est admis à séjourner.

Par une décision motivée, portée à la connaissance
de l’administration communale avant l’expiration du dé-
lai d’un an prévu à l’alinéa 3, le Ministre ou son délé-
gué, peut une fois prolonger d’une période de trois mois
ce délai d’un an.
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De aanvraag tot inschrijving moet door de vreem-
deling ingediend worden binnen acht werkdagen
nadat hij het Rijk is binnengekomen indien hij de
machtiging tot verblijf in het buitenland heeft ver-
kregen of  indien het recht op verblijf aan hem werd
toegekend in het buitenland. Zij moet worden inge-
diend binnen acht werkdagen na de ontvangst van
die machtiging of toelating, indien deze in het Rijk
werd verkregen of toegekend.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit en bij een algemene voorziening, in uitzonderlijke
omstandigheden een kortere termijn vaststellen.

Art. 12bis

§ 1. De vreemdeling die verklaart dat hij zich in
één der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt, moet
zijn aanvraag indienen bij de Belgische diplomatieke
of consulaire vertegenwoordiger die bevoegd is voor
zijn woonplaats of zijn verblijfplaats in het buiten-
land.

In de volgende gevallen kan hij zijn aanvraag ech-
ter indienen bij het gemeentebestuur van zijn ver-
blijfplaats:

1° indien hij al in een andere hoedanigheid toe-
gelaten of gemachtigd werd tot een verblijf van meer
dan drie maanden in het Rijk en indien hij vóór het
einde van deze toelating of machtiging alle in § 2
bedoelde bewijzen overlegt;

2°  indien hij tot een verblijf van maximaal drie
maanden is gemachtigd en vóór het einde van deze
machtiging alle in § 2 bedoelde bewijzen overlegt;

3° indien hij zich bevindt in uitzonderlijke omstan-
digheden die hem verhinderen terug te keren naar
zijn land om het op grond van artikel 2 vereiste vi-
sum te vragen bij de bevoegde Belgische diploma-
tieke of consulaire vertegenwoordiger en alle in § 2
bedoelde bewijzen overmaakt, evenals een bewijs
van zijn identiteit.

§ 2. Indien de in § 1 bedoelde vreemdeling zijn
aanvraag indient bij de Belgische diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiger die bevoegd is voor
zijn woonplaats of zijn verblijfplaats in het buiten-
land, dan moeten samen met de aanvraag  docu-
menten worden overgelegd die aantonen dat hij
voldoet aan de voorwaarden die worden bedoeld in
artikel 10, §§ 1 tot 3, met name een medisch getuig-
schrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt aan één van de

De aanvraag tot inschrijving moet door de vreemde-
ling ingediend worden binnen acht werkdagen nadat hij
het Rijk is binnengekomen indien hij de machtiging tot
verblijf in het buitenland heeft verkregen. Zij moet wor-
den ingediend binnen acht werkdagen na de ontvangst
van die machtiging indien deze in het Rijk werd verkre-
gen.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit en bij een algemene voorziening, in uitzonderlijke
omstandigheden een kortere termijn vaststellen.

Art. 12bis

Wanneer een vreemdeling verklaart dat hij zich in een
der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt, wordt hij,
na inzage van de documenten die vereist zijn voor de
binnenkomst en de documenten waaruit blijkt dat hij
voldoet aan de in artikel 10 voorgeschreven voorwaar-
den, ingeschreven in het vreemdelingenregister en in
het bezit gesteld van een document waaruit blijkt dat
die aanvraag werd ingediend en een document waaruit
blijkt dat hij in het vreemdelingenregister werd ingeschre-
ven.

Het gemeentebestuur brengt onverwijld de Minister
of zijn gemachtigde op de hoogte van die aanvraag en
verzekert zich van zijn akkoord.

Is de beslissing van de Minister of zijn gemachtigde
gunstig of wordt binnen een termijn van een jaar geen
beslissing ter kennis van het gemeentebestuur gebracht,
dan wordt de vreemdeling toegelaten tot verblijf.

Bij een met redenen omklede beslissing, ter kennis
gebracht van het gemeentebestuur voor het einde van
de in het derde lid vermelde termijn van een jaar, kan
de Minister of zijn gemachtigde deze termijn van een
jaar eenmalig verlengen met een periode van drie maan-
den.
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qu’un extrait de casier judiciaire ou un document
équivalent, s’il est âgé de plus de dix-huit ans.

La date du dépôt de la demande est celle à la-
quelle tous ces documents, conformes à l’article 30
de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit
international privé ou aux conventions internatio-
nales portant sur la même matière, sont produits.

La décision relative à l’admission au séjour est
prise et notifiée dans les plus brefs délais et au plus
tard dans les neuf mois suivant la date du dépôt de
la demande définie à l’alinéa précédent.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité
de l’examen de la demande et par une décision
motivée, portée à la connaissance du demandeur,
le Ministre ou son délégué peut, à deux reprises,
prolonger ce délai par période de trois mois.

A l’expiration du délai de neuf mois suivant la date
du dépôt de la demande, éventuellement prolongé
conformément à l’alinéa précédent, si aucune déci-
sion n’a été prise, l’admission au séjour doit être
reconnue.

§ 3. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 1° et 2°,
lorsque l’étranger visé au 1er se présente à l’admi-
nistration communale de la localité où il séjourne et
déclare se trouver dans un des cas prévus à l’arti-
cle 10, il est, au vu des documents requis pour son
entrée et son séjour et à la condition que toutes les
preuves visées au § 2 soient produites, inscrit au
registre des étrangers et mis en possession d’un
document attestant que la demande a été introduite
et d’un document attestant qu’il est inscrit au regis-
tre des étrangers.

L’administration communale informe sans délai
le Ministre ou son délégué de la demande et s’as-
sure de son accord.

En cas de décision favorable du Ministre ou de
son délégué ou, si dans un délai de neuf mois sui-
vant la date d’introduction de la demande, aucune
décision n’est portée à la connaissance de l’admi-
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in punt A van de bijlage van deze wet opgesomde
ziekten, evenals, indien hij ouder is dan achttien jaar,
een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaar-
dig document.

De datum voor het indienen van de aanvraag is
die waarop alle bewijzen, overeenkomstig artikel 30
van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek
van internationaal privaatrecht of de internationale
overeenkomsten  betreffende dezelfde materie, wor-
den overgelegd.

De beslissing met betrekking tot de toelating tot
verblijf wordt zo snel mogelijk en ten laatste 9 maan-
den volgend op de datum van indiening van de aan-
vraag, zoals bepaald in het voorgaande lid, getrof-
fen en betekend.

In bijzondere omstandigheden die verband hou-
den met het complexe karakter van de behandeling
van de aanvraag, kan de Minister of zijn gemach-
tigde deze termijn tweemaal, met een periode van
drie maanden, verlengen. Dit wordt gedaan door
middel van een gemotiveerde beslissing die ter ken-
nis wordt gebracht van de aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na
het verstrijken van de termijn van negen maanden
volgend op de datum waarop de aanvraag werd in-
gediend, die eventueel verlengd werd overeenkom-
stig het voorgaande lid, moet de toelating tot ver-
blijf verstrekt worden.

§ 3. In de in § 1, tweede lid, 1° en 2°, bedoelde
gevallen, wanneer de in § 1 bedoelde vreemdeling
zich bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats
aanbiedt en verklaart dat hij zich in één der in arti-
kel 10 voorziene gevallen bevindt, wordt hij, na in-
zage van de documenten die vereist zijn voor zijn
binnenkomst en verblijf en op voorwaarde dat alle
bewijzen bedoeld in §2 werden overgemaakt, inge-
schreven in het vreemdelingenregister en in het bezit
gesteld van een document waaruit blijkt dat de aan-
vraag werd ingediend en een document waaruit blijkt
dat hij in het vreemdelingenregister werd ingeschre-
ven.

Het gemeentebestuur brengt de Minister of zijn
gemachtigde onverwijld op de hoogte van de aan-
vraag en verzekert zich van zijn akkoord.

Indien de Minister of zijn gemachtigde een gun-
stige beslissing neemt of indien binnen een periode
van negen maanden volgend op de indiening van
de aanvraag geen enkele beslissing ter kennis wordt
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nistration communale, l’étranger est admis à séjour-
ner.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité
de l’examen de la demande et par une décision
motivée, portée à la connaissance de l’administra-
tion communale avant l’expiration du délai prévu à
l’alinéa précédent, le Ministre ou son délégué peut
à deux reprises au maximum prolonger ce délai
d’une période de trois mois.

§ 4. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 3°, lors-
que l’étranger visé au 1er se présente à l’administra-
tion communale de la localité où il séjourne et dé-
clare se trouver dans un des cas prévus à l’article
10, celle-ci s’assure sans délai de la recevabilité de
la demande auprès du Ministre ou de son délégué.
Lorsque celui-ci estime que l’étranger réunit les
conditions d’application du § 1er, alinéa 2, 3°, il le
communique à l’administration communale qui ins-
crit alors l’étranger au registre des étrangers et le
met en possession d’un document attestant que la
demande a été introduite et d’un document attes-
tant qu’il est inscrit au registre des étrangers.

L’appréciation de la situation d’ordre médical le
cas échéant invoquée par l’étranger est effectuée
par un fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce
sujet et peut, si nécessaire, examiner l’étranger et
demander l’avis complémentaire d’experts, dési-
gnés conformément à l’article 9ter, § 2.

Les dispositions du § 3, alinéas 3 et 4, sont éga-
lement applicables dans ce cas.

§ 5. Lorsque le ou les membres de la famille d’un
étranger reconnu réfugié dont les liens de parenté
ou d’alliance sont antérieurs à l’entrée de celui-ci
dans le Royaume, ne peuvent fournir les documents
officiels qui prouvent qu’ils remplissent les condi-
tions relatives au lien de parenté ou d’alliance, vi-
sées à l’article 10, il est tenu compte d’autres preu-
ves valables produites au sujet de ce lien. A défaut,
les dispositions prévues au § 6 peuvent être appli-
quées.

§ 6. Lorsqu’il est constaté que l’étranger ne peut
apporter la preuve des liens de parenté ou d’alliance
invoqués, par des documents officiels conformes à
l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code
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gebracht van het gemeentebestuur, wordt de vreem-
deling toegelaten tot een verblijf.

In bijzondere omstandigheden die verband hou-
den met het complexe karakter van de behandeling
van de aanvraag, kan de Minister of zijn gemach-
tigde deze termijn met een periode van drie maan-
den verlengen. Dit wordt gedaan door middel van
een gemotiveerde beslissing die ter kennis wordt
gebracht van de aanvrager.

§ 4. In de gevallen bedoeld in § 1, tweede lid, 3°,
wanneer de vreemdeling bedoeld in §1 zich aanbiedt
bij het gemeentebestuur van de plaats waar hij ver-
blijft en verklaart dat hij zich bevindt in één van de
in artikel 10 bedoelde gevallen, moet het gemeente-
bestuur zich onverwijld vergewissen van de ontvan-
kelijkheid van de aanvraag bij de Minister of zijn
gemachtigde. Wanneer deze van oordeel is dat de
vreemdeling voldoet aan de toepassings-
voorwaarden van §1, tweede lid, 3°, wordt dit mede-
gedeeld aan het gemeentebestuur, die de vreemde-
ling dan inschrijft in het vreemdelingenregister en
hem in het bezit stelt van een document dat bewijst
dat de aanvraag werd ingediend en van een docu-
ment dat bewijst dat hij ingeschreven is in het
vreemdelingenregister.

De appreciatie van de medische situatie die in
voorkomend geval ingeroepen wordt door de vreem-
deling, gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die
daaromtrent een advies verschaft. Hij kan zonodig
de vreemdeling onderzoeken en een bijkomend ad-
vies inwinnen van deskundigen, aangeduid overeen-
komstig artikel 9 ter, §2.

De bepalingen van §3, derde en vierde lid, zijn
eveneens van toepassing in dit geval.

§ 5. Wanneer het familielid of de familieleden van
een als vluchteling erkende vreemdeling, met wie
de bloed-of aanverwantschapsbanden al bestonden
vóór hij het Rijk betrad, geen officiële documenten
kunnen overleggen die aantonen dat ze voldoen aan
de in artikel 10 bedoelde voorwaarden met betrek-
king tot de bloed-of aanverwantschapsband, wordt
rekening gehouden met andere geldige bewijzen die
in dit verband worden overgelegd. Bij gebrek hier-
aan, kunnen de in § 6 voorziene bepalingen worden
toegepast.

§ 6. Indien wordt vastgesteld dat de vreemdeling
de ingeroepen bloed-of aanverwantschapsbanden
niet kan bewijzen door middel van officiële docu-
menten, overeenkomstig artikel 30 van de wet van
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de droit international privé ou aux conventions in-
ternationales portant sur la même matière, le Minis-
tre ou son délégué peut procéder ou faire procéder
à des entretiens avec celui-ci et l’étranger rejoint
ou à toute enquête jugée nécessaire, et proposer, le
cas échéant, toute analyse complémentaire.

§ 7. Dans le cadre de l’examen de la demande, il
est dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de
l’enfant.

Art. 13

§ 1er. Sauf prévision expresse inverse, l’autorisa-
tion de séjour est donnée pour une durée limitée,
soit fixée par la présente loi, soit en raison de cir-
constances particulières propres à l’intéressé, soit
en rapport avec la nature ou la durée des presta-
tions qu’il doit effectuer en Belgique.

L’autorisation de séjour donnée pour une durée
limitée sur la base de l’article 9ter devient illimitée à
l’expiration de la période de cinq ans suivant la de-
mande d’autorisation.

L’admission au séjour en vertu de l’article 10 est
reconnue pour une durée limitée pendant la période
de trois ans suivant la délivrance du titre de séjour
ou, dans les cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4,
suivant la délivrance du document attestant que la
demande a été introduite, à l’expiration de laquelle
elle devient illimitée.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les membres
de la famille d’un étranger autorisé au séjour pour
une durée limitée, auxquels l’article 10, § 1er, alinéa
1er, 1°, est applicable, se voient appliquer la disposi-
tion prévue à l’alinéa 6.

Le titre de séjour délivré à un étranger autorisé
ou admis au séjour pour une durée limitée est vala-
ble jusqu’au terme de validité de l’autorisation ou
de l’admission. Lorsqu’un titre de séjour a été déli-
vré à un étranger admis au séjour pour une durée
limitée conformément à l’alinéa 3 et que l’admission
au séjour devient illimitée pendant la durée de vali-
dité de ce titre de séjour, celui-ci reste valable jus-
qu’à son terme de validité. Le Roi fixe la durée de

Art. 13

L’autorisation de séjour est donnée pour une durée
illimitée à moins qu’elle ne fixe expressément une limite
en raison de circonstances particulières propres à l’in-
téressé ou en rapport avec la nature ou la durée des
prestations qu’il doit effectuer en Belgique.  Le titre de
séjour qui constate que l’étranger est admis à séjourner
en vertu de l’article 10 ou autorisé à séjourner pour une
durée illimitée est valable pendant un an.  Il est prorogé
ou renouvelé, à la demande de l’intéressé, par l’admi-
nistration communale du lieu de sa résidence.

Le titre de séjour de l’étranger autorisé à séjourner
pour une durée limitée est valable jusqu’au terme de
validité de l’autorisation.  Il est prorogé ou renouvelé, à
la demande de l’intéressé, par l’administration commu-
nale du lieu de sa résidence, à condition que cette de-
mande ait été introduite avant l’expiration du titre et que
le Ministre ou son délégué ait prorogé l’autorisation pour
une nouvelle période.

Le Ministre ou son délégué, peut donner l’ordre de
quitter le territoire à l’étranger qui prolonge son séjour
dans le pays au-delà de la durée limitée pour laquelle il
avait été autorisé à séjourner en Belgique et qui n’est
plus en possession d’un titre de séjour régulier. Il peut
prendre la même mesure à l’égard des membres de sa
famille qui ont été admis à séjourner dans le Royaume
en vertu de l’article 10, alinéa 1er, 4°.  L’ordre de quitter
le territoire indique qu’il a été fait application des dispo-
sitions du présent article.
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16 juli 2004 houdende het Wetboek van internatio-
naal privaatrecht of de internationale overeenkom-
sten betreffende dezelfde materie, kan de Minister
of zijn gemachtigde overgaan of laten overgaan tot
een onderhoud met de vreemdeling en de vreemde-
ling die vervoegd wordt, of tot elk ander onderzoek
dat noodzakelijk wordt geacht en in voorkomend
geval voorstellen om  een aanvullende analyse uit
te laten voeren.

§ 7. In het kader van het onderzoek van de aan-
vraag wordt terdege rekening gehouden met het
hoger belang van het kind.

Art. 13

§ 1. Behalve indien dit uitdrukkelijk anders wordt
voorzien, wordt de machtiging tot verblijf verleend
voor een beperkte tijd, ingevolge deze wet of inge-
volge specifieke omstandigheden die betrekking
hebben op de betrokkene of ingevolge de aard of
de duur van zijn activiteiten in België.

De machtiging tot verblijf die verstrekt wordt voor
beperkte duur op grond van artikel 9 ter, wordt van
onbeperkte duur bij het verstrijken van een periode
van vijf jaar nadat de aanvraag tot machtiging werd
aangevraagd.

De toelating tot verblijf krachtens artikel 10 wordt
erkend voor een beperkte duur gedurende een pe-
riode van drie jaar volgend op de afgifte van de
verblijfstitel of in de gevallen bedoeld in artikel 12
bis, §§3 of 4, na de afgifte van het document dat
bewijst dat de aanvraag werd ingediend. Na afloop
van deze periode wordt de toelating tot verblijf voor
onbeperkte duur.

In afwijking op het bovenvermeld lid, wordt op de
familieleden van een vreemdeling die tot een ver-
blijf van beperkte duur gemachtigd is, en op wie ar-
tikel 10, §1, eerste lid, 1°, van toepassing is, de in
het zesde lid voorziene bepaling toegepast.

De verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de vreem-
deling die gemachtigd of toegelaten is tot een ver-
blijf van beperkte duur, is geldig voor de duur van
de machtiging of de toelating. Wanneer een verblijfs-
titel uitgereikt is aan een vreemdeling die toegela-
ten is tot een verblijf van beperkte duur overeen-
komstig het derde lid en de toelating tot verblijf
onbeperkt wordt tijdens de geldigheidsduur van
deze verblijfstitel, blijft deze geldig tot aan zijn
vervaldatum. De Koning bepaalt de geldigheidsduur

Art. 13

De machtiging tot verblijf wordt verleend voor onbe-
perkte tijd, tenzij zij uitdrukkelijk een tijdslimiet stelt we-
gens bijzondere omstandigheden eigen aan de betrok-
kene of in verband met aard en duur van zijn
werkzaamheden in België. De verblijfsvergunning die
constateert dat de vreemdeling toegelaten is tot verblijf
krachtens artikel 10, of gemachtigd is tot een verblijf
voor onbeperkte tijd, is één jaar geldig. Op aanvraag
van de betrokkene wordt zij door het gemeentebestuur
van zijn verblijfplaats verlengd of vernieuwd.

De verblijfsvergunning van de vreemdeling die ge-
machtigd is tot een verblijf voor een beperkte tijd, is
geldig voor de duur van de machtiging. Op aanvraag
van de betrokkene wordt zij door het gemeentebestuur
van zijn verblijfplaats verlengd en vernieuwd op voor-
waarde dat die aanvraag werd ingediend vóór het ver-
strijken van de vergunning en dat de machtiging voor
een nieuwe periode werd verlengd door de Minister of
zijn gemachtigde.

De Minister of diens gemachtigde, kan de vreemde-
ling die langer in het land verblijft dan de beperkte tijd
waarvoor hij diens machtiging had gekregen om in Bel-
gië te verblijven en die niet meer in het bezit is van een
regelmatige verblijfsvergunning, het bevel geven het
grondgebied te verlaten. Hij kan dezelfde maatregel
nemen ten aanzien van zijn familieleden die krachtens
artikel 10, eerste lid, 4°, tot een verblijf in het Rijk zijn
toegelaten. In het bevel om het grondgebied te verlaten
wordt vermeld dat de bepalingen van dit artikel zijn toe-
gepast.
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validité du titre de séjour délivré à l’étranger auto-
risé ou admis au séjour pour une durée illimitée.

Les membres de la famille visés à l’article 10bis,
§ 1er et 2, obtiennent un titre de séjour dont le terme
de validité est identique à celui du titre de séjour de
l’étranger rejoint.

§ 2. Le titre de séjour est prorogé ou renouvelé, à
la demande de l’intéressé, par l’administration com-
munale du lieu de sa résidence, à la condition que
cette demande ait été introduite avant l’expiration
du titre et que le Ministre ou son délégué ait pro-
rogé l’autorisation pour une nouvelle période ou
n’ait pas mis fin à l’admission au séjour.

Le Roi détermine les délais et les conditions dans
lesquels le renouvellement ou la prorogation des titres
de séjour doit être demandé.

§ 3. Le Ministre ou son délégué peut donner l’or-
dre de quitter le territoire à l’étranger autorisé à sé-
journer dans le Royaume pour une durée limitée,
fixée par la loi ou en raison de circonstances parti-
culières propres à l’intéressé ou en rapport avec la
nature ou de la durée de ses activités en Belgique,
dans un des cas suivants:

1° lorsqu’il prolonge son séjour dans le Royaume
au-delà de cette durée limitée;

2° lorsqu’il ne remplit plus les conditions mises
à son séjour;

3° lorsqu’il a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou
a recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux,
afin d’être autorisé au séjour.

§ 4. Le Ministre ou son délégué peut prendre la
même mesure à l’égard des membres de la famille
visés à l’article 10bis, § 2, dans un des cas suivants:

1° il est mis fin au séjour de l’étranger rejoint
sur la base du § 3;

2° cet étranger ne remplit plus les conditions
mises à son séjour;

Le Roi détermine les délais et les conditions dans
lesquels le renouvellement ou la prorogation des titres
de séjour doit être demandé.
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van de verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de
vreemdeling die gemachtigd is of toegelaten is tot
een verblijf van on beperkte duur.

De in artikel 10 bis, §1 en 2 bedoelde familieleden
ontvangen een verblijfstitel met dezelfde
geldigheidsduur als de verblijfstitel van de vreem-
deling die vervoegd wordt.

§ 2. Op aanvraag van de betrokkene wordt de
verblijfstitel door het gemeentebestuur van zijn ver-
blijfplaats verlengd of vernieuwd, op voorwaarde dat
die aanvraag werd ingediend vóór het verstrijken
van de titel en dat de Minister of zijn gemachtigde
de machtiging voor een nieuwe periode heeft ver-
lengd of de toelating tot verblijf niet heeft beëindigd.

De Koning bepaalt binnen welke termijnen en onder
welke voorwaarden de vernieuwing of de verlenging van
de verblijfsvergunningen moet worden aangevraagd.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde kan in één
van de volgende gevallen een bevel om het grond-
gebied te verlaten afgeven aan de vreemdeling die
gemachtigd werd om voor een beperkte tijd in het
Rijk te verblijven ingevolge deze wet of ingevolge
de bijzondere omstandigheden eigen aan de betrok-
kene of ingevolge de aard of de duur van zijn activi-
teiten in België:

1°  indien hij langer dan deze beperkte tijd in het
Rijk verblijft;

2°  indien hij niet meer voldoet aan de aan zijn
verblijf gestelde voorwaarden;

3°  indien hij valse of misleidende informatie of
valse of vervalste documenten heeft gebruikt, of
fraude heeft gepleegd of andere onwettige  midde-
len heeft gebruikt om te worden gemachtigd tot een
verblijf.

§ 4. De Minister of zijn gemachtigde kan in één
van de volgende gevallen dezelfde maatregel tref-
fen ten opzichte van de in artikel 10bis, § 2 bedoelde
familieleden:

1°   er wordt op basis van § 3 een einde gesteld
aan het verblijf van de vreemdeling die vervoegd
werd;

2°  de vreemdeling voldoet niet meer aan de aan
zijn verblijf gestelde voorwaarden;

De Koning bepaalt binnen welke termijnen en onder
welke voorwaarden de vernieuwing of de verlenging van
de verblijfsvergunningen moet worden aangevraagd.
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3° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretien-
nent pas ou plus une vie conjugale ou familiale ef-
fective;

4° l’étranger autorisé au séjour dans le Royaume
en tant que partenaire enregistré au sens de l’arti-
cle 10, § 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il a rejoint,
s’est marié ou a une relation durable avec une autre
personne;

5° cet étranger a utilisé des informations faus-
ses ou trompeuses ou des documents faux ou fal-
sifiés, ou a recouru à la fraude ou à d’autres moyens
illégaux, afin d’être autorisé au séjour, ou il est éta-
bli que le mariage, le partenariat ou l’adoption ont
été conclu uniquement pour lui permettre d’entrer
ou de séjourner dans le Royaume.

Sans préjudice de l’application de l’article 61, §
3, le Ministre ou son délégué peut prendre la même
mesure à l’égard des membres de la famille visés à
l’article 10bis, § 1er.

§ 5. Au cours des dix années suivant la demande
d’autorisation de séjour, le Ministre ou son délégué
peut mettre fin au séjour de l’étranger autorisé au
séjour de plus de trois mois sur la base de l’article
9ter et lui donner l’ordre de quitter le territoire lors-
qu’il a obtenu cette autorisation sur la base de faits
présentés de manière altérée ou qu’il a dissimulés,
de fausses déclarations ou de documents faux ou
falsifiés, qui ont été déterminants dans l’octroi de
l’autorisation.

§ 6. L’ordre de quitter le territoire indique qu’il a
été fait application des dispositions du présent arti-
cle.

Le Ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles en vue de la prorogation
ou du renouvellement du titre de séjour, afin de vé-
rifier si l’étranger remplit les conditions de l’article
10. Il peut à tout moment procéder ou faire procé-
der à des contrôles spécifiques lorsqu’il existe des
présomptions fondées de fraude ou que le mariage,
le partenariat ou l’adoption a été conclu pour per-
mettre à la personne concernée d’entrer ou de sé-
journer dans le Royaume.
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3°  de vreemdeling en de vreemdeling die ver-
voegd wordt onderhouden geen of geen werkelijk
huwelijks- of gezinsleven meer;

4° de vreemdeling die gemachtigd werd tot een
verblijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregis-
treerde partner in de zin van artikel 10, §1, 4° of 5°,
of de vreemdeling die vervoegd wordt, is in het hu-
welijk getreden of heeft een duurzame relatie met
een andere persoon;

5° de vreemdeling heeft valse of misleidende in-
formatie of valse of vervalste documenten gebruikt,
of heeft fraude gepleegd of andere onwettige mid-
delen gebruikt om te worden gemachtigd tot een
verblijf, of indien vaststaat dat het huwelijk, het
partnerschap of de adoptie uitsluitend afgesloten
werden opdat de betrokken vreemdeling het Rijk zou
kunnen binnenkomen of er verblijven.

Onverminderd de toepassing van artikel 61, § 3,
kan de Minister of zijn gemachtigde dezelfde maat-
regel treffen ten opzichte van de in artikel 10 bis, § 1
bedoelde familieleden.

§ 5. Gedurende een periode van tien jaar die vol-
gen op de aanvraag tot machtiging tot verblijf, kun-
nen de Minister of zijn gemachtigde een einde stel-
len aan het verblijf van de vreemdeling die
gemachtigd werd tot een verblijf van meer dan drie
maanden in het Rijk op grond van artikel 9 ter en
hem het bevel geven het grondgebied te verlaten,
wanneer hij deze machtiging bekomen heeft op
grond van feiten die hij verkeerd heeft weergege-
ven of achtergehouden of van valse verklaringen,
of van valse of vervalste documenten  die van door-
slaggevend belang zijn geweest voor de toekenning
van de machtiging.

§ 6. Het bevel om het grondgebied te verlaten ver-
meldt dat de bepalingen van dit artikel werden toe-
gepast.

De Minister of diens gemachtigde kan met het oog
op een verlenging of vernieuwing van de verblijfs-
titel, controles verrichten of laten verrichten, om na
te gaan of de vreemdeling voldoet aan de voorwaar-
den van artikel 10. Hij kan op elk moment specifieke
controles verrichten of laten verrichten in geval van
gegronde vermoedens dat er gefraudeerd werd of
dat het huwelijk, de partnerschap of de adoptie tot
stand is gekomen om voor de betrokken persoon
toegang tot of verblijf in het Rijk te bekomen.
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Art. 14

Pour s’établir dans le Royaume, l’étranger doit y être
autorisé par le Ministre ou son délégué.

Cette autorisation ne peut être accordée qu’à
l’étranger qui est admis ou autorisé à séjourner dans
le Royaume pour plus de trois mois, pour autant
que cette admission ou autorisation ne soit pas
donnée pour une durée limitée, fixée par la présente
loi ou en raison de circonstances particulières pro-
pres à l’intéressé ou en rapport avec la nature et la
durée des activités en Belgique.

Art. 15

Sans préjudice de dispositions plus favorables
contenues dans un traité international et sauf si
l’étranger qui le demande se trouve dans un des cas
prévus à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, l’autorisation
d’établissement doit être accordée:

1° aux membres de la famille visés à l’article 10,
§ 1er, alinéa 1er, 4 à 7°, ou auxquels l’article 10, § 1er,
alinéa 1er, 1°, est applicable, d’un étranger autorisé
à s’établir dans le Royaume, pour autant, en ce qui
concerne le conjoint ou le partenaire, qu’ils vivent
avec ce dernier;

2° à l’étranger qui justifie du séjour régulier et
ininterrompu de cinq ans dans le Royaume.

Le Ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles, afin de vérifier si l’étran-
ger remplit les conditions fixées. Il peut à tout mo-
ment procéder ou faire procéder à des contrôles
spécifiques lorsqu’il existe des présomptions fon-
dées de fraude ou que le mariage, le partenariat ou
l’adoption a été conclu pour permettre à la personne
concernée d’entrer ou de séjourner dans le
Royaume.

Art. 14

Pour s’établir dans le Royaume, l’étranger doit y être
autorisé par le Ministre ou son délégué.

Cette autorisation ne peut être accordée qu’à l’étran-
ger préalablement autorisé ou admis à séjourner dans
le Royaume pour une durée illimitée.

Art. 15

Sans préjudice de dispositions plus favorables con-
tenues dans un traité international et sauf si l’étranger
qui le demande se trouve dans un des cas prévus à
l’article 3, l’autorisation d’établissement doit être accor-
dée :

1° à celui qui appartient à l’une des catégories défi-
nies à l’article 10, premier alinéa, 2° et 3°;

2° au conjoint étranger d’un étranger autorisé à s’éta-
blir dans le Royaume, qui vit avec ce dernier, ainsi qu’à
leurs enfants qui vivent avec eux et qui, soit n’ont pas
atteint l’âge de dix-huit ans, soit sont à leur charge.

Lorsque le conjoint ou l’enfant d’un étranger autorisé
à s’établir dans le Royaume a été lui-même autorisé à
s’y établir par application du premier alinéa, 2°, après
l’entrée en vigueur de la présente disposition, le droit à
l’autorisation d’établissement ne peut plus être invoqué
pour vivre avec ce même étranger qu’au cours de la
même année civile et de l’année civile suivante.

Quand un étranger a été autorisé à s’établir dans le
Royaume par application du premier alinéa, 2°, après
l’entrée en vigueur de la présente disposition, ni son
conjoint ni leurs enfants ne peuvent invoquer pour vivre
avec lui le droit à l’autorisation d’établissement prévu
par ledit alinéa premier, 2°.

Sauf si des raisons d’ordre public ou de sécurité na-
tionale s’y opposent, l’autorisation d’établissement doit
également être accordée à l’étranger qui justifie du sé-
jour régulier et ininterrompu de cinq ans dans le
Royaume. Pour l’application de la présente disposition,
il n’est pas tenu compte du séjour effectué par l’étudiant
en vertu de l’article 58 ou par les membres de sa famille
pendant la même période.
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Art. 14

Om zich in het Rijk te vestigen moet de vreemdeling
daartoe gemachtigd worden door de Minister of zijn
gemachtigde.

Deze machtiging mag slechts gegeven worden
aan de vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is
tot een verblijf van meer dan drie maanden in het
Rijk, voorzover deze toelating of machtiging geen
tijdslimiet voorziet, ingevolge deze wet of ingevolge
de bijzondere omstandigheden eigen aan de betrok-
kene of ingevolge de aard of  de duur van zijn activi-
teiten in België.

Art. 15

Onverminderd meer voordelige bepalingen ver-
vat in een internationaal verdrag en behoudens wan-
neer de vreemdeling die erom verzoekt zich in één
der in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8° voorziene geval-
len bevindt, moet de machtiging tot vestiging ver-
leend worden aan:

1°  de in artikel 10, § 1, eerste lid, 4° tot en met 7°,
bedoelde familieleden van een vreemdeling die ge-
machtigd is om zich in het Rijk te vestigen of diens
familieleden op wie artikel 10, § 1, eerste lid, 1°, van
toepassing is, voorzover deze, wat de echtgenote
of de partner betreft, samenleeft met die vreemde-
ling;

2°  de vreemdeling die bewijst dat hij gedurende
vijf jaar regelmatig en ononderbroken in het Rijk
heeft verbleven.

De Minister of diens gemachtigde kan controles
verrichten of laten verrichten om na te gaan of de
vreemdeling voldoet aan de gestelde voorwaarden.
Hij kan op elk moment specifieke controles verrich-
ten of laten verrichten in geval van gegronde ver-
moedens dat er gefraudeerd werd of dat het huwe-
lijk, de partnerschap of de adoptie tot stand is
gekomen om voor de betrokken persoon toegang
tot of verblijf in het Rijk te bekomen.

Art. 14

Om zich in het Rijk te vestigen moet de vreemdeling
daartoe gemachtigd worden door de Minister of zijn
gemachtigde.

Deze machtiging mag slechts gegeven worden aan
de vreemdeling die reeds gemachtigd of toegelaten werd
voor onbeperkte tijd in het Rijk te verblijven.

Art. 15

Onverminderd de meer voordelige bepalingen ver-
vat in een internationaal verdrag en behoudens wan-
neer de vreemdeling die erom verzoekt zich in een der
in artikel 3 voorziene gevallen bevindt, moet de machti-
ging tot vestiging verleend worden:

1° aan degene die behoort tot een der in artikel 10,
eerste lid, 2° en 3°, bepaalde categorieën;

2° aan de vreemdeling die de echtgenoot is van een
tot vestiging in het Rijk gemachtigde vreemdeling  en
die met deze samenleeft, alsmede aan hun kinderen,
die met hen samenleven en die, ofwel de leeftijd van
achttien jaar niet hebben bereikt, ofwel te hunnen laste
zijn.

Wanneer de echtgenoot of het kind van een tot vesti-
ging in het Rijk gemachtigde vreemdeling zelf tot vesti-
ging in het Rijk gemachtigd is op grond van het eerste
lid, 2°, na de inwerkingtreding van deze bepaling, kan
het recht tot machtiging om zich te vestigen nog slechts
worden ingeroepen om met deze vreemdeling samen
te leven tijdens hetzelfde kalenderjaar en tijdens het
daaropvolgende kalenderjaar.

Wanneer een vreemdeling tot vestiging in het Rijk
gemachtigd is met toepassing van het eerste lid, 2°, na
de inwerkingtreding van deze bepaling, kunnen zijn echt-
genoot noch hun kinderen zich beroepen om met hem
samen te leven op het recht tot machtiging om zich te
vestigen, voorzien door genoemd eerste lid, 2°.

Tenzij redenen van openbare orde of van veiligheid
van het land er zich tegen verzetten, moet de machti-
ging tot vestiging eveneens verleend worden aan de
vreemdeling die het bewijs levert dat hij vijf jaar regel-
matig en ononderbroken in het Rijk verblijft.  Voor de
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Art. 16

La demande d’autorisation d’établissement est
adressée à l’administration communale du lieu de
résidence, qui en délivre un accusé de réception et
la transmet au Ministre ou à son délégué, pour autant
que l’étranger réponde à la condition visée à l’arti-
cle 14.

Art. 18

§ 1er. La durée de validité de l’autorisation d’établis-
sement est illimitée. Le Roi fixe la durée de validité du
titre qui constate l’autorisation d’établissement.

§ 2. Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui a été autorisé à s’établir dans le Royaume
sur la base de l’article 14 n’a plus le droit de séjourner
dans le Royaume lorsque cet étranger a utilisé des in-
formations fausses ou trompeuses ou des documents
faux ou falsifiés, ou a recouru à la fraude ou à d’autres
moyens illégaux, afin d’être admis ou autorisé au sé-
jour.

Art. 20

Sans préjudice des dispositions plus favorables con-
tenues dans un traité international, et à l’article 21 le
Ministre peut renvoyer l’étranger qui n’est pas établi dans
le Royaume lorsqu’il a porté atteinte à l’ordre public ou
à la sécurité nationale ou n’a pas respecté les condi-
tions mises à son séjour, telles que prévues par la loi.
Dans les cas où en vertu d’un traité international une
telle mesure ne peut être prise qu’après que l’étranger
ait été entendu, le renvoi ne pourra être ordonné
qu’après l’avis de la Commission consultative des étran-
gers. Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des
ministres les autres cas dans lesquels le renvoi ne
pourra être ordonné qu’après l’avis de la Commis-
sion consultative des étrangers.

Sans préjudice à l’article 21, §§ 1er et 2, l’étranger
établi dans le Royaume peut lorsqu’il a gravement porté
atteinte à l’ordre public ou à la sécurité nationale, être
expulsé par le Roi, après avis de la Commission con-

Art. 16

La demande d’autorisation d’établissement est adres-
sée à l’administration communale de la résidence, qui
en délivre un accusé de réception et la transmet dans
tous les cas au Ministre pour décision.

Art. 18

La durée de validité de l’autorisation d’établissement
est illimitée. Le Roi fixe la durée de validité du titre qui
constate l’autorisation d’établissement.

Art. 20

Sans préjudice des dispositions plus favorables con-
tenues dans un traité international, et à l’article 21 le
Ministre peut renvoyer l’étranger qui n’est pas établi dans
le Royaume lorsqu’il a porté atteinte à l’ordre public ou
à la sécurité nationale ou n’a pas respecté les condi-
tions mises à son séjour, telles que prévues par la loi.
Dans les cas où en vertu d’un traité international une
telle mesure ne peut être prise qu’après que l’étranger
ait été entendu, le renvoi ne pourra être ordonné
qu’après l’avis de la Commission consultative des étran-
gers.

Sans préjudice à l’article 21, §§ 1er et 2, l’étranger
établi dans le Royaume peut lorsqu’il a gravement porté
atteinte à l’ordre public ou à la sécurité nationale, être
expulsé par le Roi, après avis de la Commission con-
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Art. 16

De aanvraag om een machtiging tot vestiging
wordt gericht aan het gemeentebestuur van de ver-
blijfplaats, dat daarvan een ontvangstbewijs aflevert
en de aanvraag doorstuurt naar de Minister of zijn
gemachtigde, voorzover de vreemdeling voldoet aan
de in artikel 14 bedoelde voorwaarde.

Art. 18

§ 1. De geldigheidsduur van de machtiging tot vesti-
ging is onbeperkt. De Koning bepaalt de geldigheids-
duur van het document dat de machtiging tot vestiging
vaststelt.

§ 2. De Minister of zijn gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die op basis van artikel 14 gemach-
tigd werd om zich te vestigen in het Rijk, niet meer het
recht heeft om in het Rijk te verblijven indien die vreem-
deling valse of misleidende informatie of valse of ver-
valste documenten heeft gebruikt, of fraude heeft ge-
pleegd  of andere onwettige middelen gebruikt om te
worden toegelaten of gemachtigd tot een verblijf.

Art. 20

Onverminderd de meer voordelige bepalingen ver-
vat in een internationaal verdrag en in artikel 21 kan de
Minister de vreemdeling, die niet in het Rijk gevestigd
is, terugwijzen wanneer hij de openbare orde of de vei-
ligheid van het land heeft geschaad of de aan zijn ver-
blijf gestelde voorwaarden zoals die door de wet zijn
vastgesteld niet heeft nageleefd. In de gevallen waarbij
krachtens een internationaal verdrag een dergelijke
maatregel slechts mag genomen worden nadat de
vreemdeling gehoord werd, mag de terugwijzing slechts
bevolen worden na advies van de Commissie van Ad-
vies voor Vreemdelingen. De Koning bepaalt de ove-
rige gevallen waarin  de terugwijzing slechts bevo-
len mag worden na advies van de Commissie van
Advies voor Vreemdelingen bij een in de Minister-
raad  overlegd besluit.

Onverminderd artikel 21, §§ 1 en 2, kan de in het Rijk
gevestigde vreemdeling, wanneer hij de openbare orde
of de veiligheid van het land ernstig heeft geschaad,
door de Koning uitgezet worden na advies van de Com-

toepassing van deze bepaling wordt geen rekening ge-
houden met het krachtens artikel 58 doorgebrachte ver-
blijf van de student of van de leden van zijn familie tij-
dens dezelfde periode.

Art. 16

De aanvraag om machtiging tot vestiging wordt ge-
richt aan het gemeentebestuur van de verblijfplaats, dat
daarvan ontvangstbewijs aflevert en de aanvraag in alle
gevallen aan de  Minister overmaakt voor beslissing.

Art. 18

De geldigheidsduur van de machtiging tot vestiging
is onbeperkt. De Koning bepaalt de geldigheidsduur van
het document dat de machtiging tot vestiging vaststelt.

Art. 20

Onverminderd de meer voordelige bepalingen ver-
vat in een internationaal verdrag en in artikel 21 kan de
Minister de vreemdeling, die niet in het Rijk gevestigd
is, terugwijzen wanneer hij de openbare orde of de vei-
ligheid van het land heeft geschaad of de aan zijn ver-
blijf gestelde voorwaarden zoals die door de wet zijn
vastgesteld niet heeft nageleefd. In de gevallen waarbij
krachtens een internationaal verdrag een dergelijke
maatregel slechts mag genomen worden nadat de
vreemdeling gehoord werd, mag de terugwijzing slechts
bevolen worden na advies van de Commissie van Ad-
vies voor Vreemdelingen.

Onverminderd artikel 21, §§ 1 en 2, kan de in het Rijk
gevestigde vreemdeling, wanneer hij de openbare orde
of de veiligheid van het land ernstig heeft geschaad,
door de Koning uitgezet worden na advies van de Com-
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sultative des étrangers. L’arrêté d’expulsion doit être
délibéré en Conseil des Ministres si la mesure est fon-
dée sur l’activité politique de cet étranger.

Les arrêtés de renvoi et d’expulsion doivent être fon-
dés exclusivement sur le comportement personnel de
l’étranger. Il ne peut lui être fait grief de l’usage con-
forme à la loi qu’il a fait de la liberté de manifester ses
opinions ou de celle de réunion pacifique ou d’associa-
tion.

Art. 29

L’étranger détenu par application de l’article 27, § 3,
alinéa 1er qui dans les deux mois de son arrestation,
n’a pas pu entrer régulièrement sur le territoire d’un autre
Etat, est mis en liberté, sans préjudice d’une détention
du chef de poursuites pénales, notamment pour infrac-
tion à la présente loi.

Le Ministre ou son délégué peut toutefois prolonger
cette détention par période de deux mois, lorsque les
démarches nécessaires en vue de l’éloignement de
l’étranger ont été entreprises dans les sept jours ouvra-
bles de la mise en détention de l’étranger, qu’elles sont
poursuivies avec toute la diligence requise et qu’il sub-
siste toujours une possibilité d’éloigner effectivement
l’étranger dans un délai raisonnable.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut être prise que par le Ministre.

Après cinq mois de détention, l’étranger doit être mis
en liberté.  Dans le calcul de ces cinq mois, il sera tenu
compte de la durée de la détention de l’étranger sur la
base de l’article 8bis, § 4.

Dans le cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la
durée totale de la détention puisse de ce fait dépasser
huit mois.

sultative des étrangers. L’arrêté d’expulsion doit être
délibéré en Conseil des Ministres si la mesure est fon-
dée sur l’activité politique de cet étranger.

Les arrêtés de renvoi et d’expulsion doivent être fon-
dés exclusivement sur le comportement personnel de
l’étranger. Il ne peut lui être fait grief de l’usage con-
forme à la loi qu’il a fait de la liberté de manifester ses
opinions ou de celle de réunion pacifique ou d’associa-
tion.

Art. 29

L’étranger détenu par application de l’article 27, § 3,
alinéa 1er qui dans les deux mois de son arrestation,
délai augmenté éventuellement de la durée de l’exa-
men de la demande en révision, n’a pas pu entrer
régulièrement sur le territoire d’un autre Etat, est mis en
liberté, sans préjudice d’une détention du chef de pour-
suites pénales, notamment pour infraction à la présente
loi.

Le Ministre ou son délégué peut toutefois prolonger
cette détention par période de deux mois, lorsque les
démarches nécessaires en vue de l’éloignement de
l’étranger ont été entreprises dans les sept jours ouvra-
bles de la mise en détention de l’étranger, qu’elles sont
poursuivies avec toute la diligence requise et qu’il sub-
siste toujours une possibilité d’éloigner effectivement
l’étranger dans un délai raisonnable.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut être prise que par le Ministre.

Après cinq mois de détention, l’étranger doit être mis
en liberté.  Dans le calcul de ces cinq mois, il sera tenu
compte de la durée de la détention de l’étranger sur la
base de l’article 8bis, § 4.

Dans le cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la
durée totale de la détention puisse de ce fait dépasser
huit mois.
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missie van advies voor vreemdelingen. Indien de maat-
regel gegrond is op de politieke activiteit van deze vreem-
deling, moet over het uitzettingsbesluit in de Minister-
raad beraadslaagd worden.

De terugwijzings- en de uitzettingsbesluiten moeten
uitsluitend gegrond zijn op het persoonlijk gedrag van
de vreemdeling. Hem mag geen verwijt gemaakt wor-
den van het gebruik dat hij overeenkomstig de wet ge-
maakt heeft van de vrijheid van meningsuiting of van
deze van vreedzame vergadering of van vereniging.

Art. 29

De bij toepassing van artikel 27, § 3, eerste lid opge-
sloten vreemdeling die binnen de twee maanden na zijn
aanhouding niet regelmatig het grondgebied van een
ander land heeft kunnen betreden, wordt in vrijheid ge-
steld, onverminderd een opsluiting hoofdens strafrech-
telijke vervolgingen, onder meer wegens overtreding van
deze wet.

De Minister of zijn gemachtigde kan echter deze op-
sluiting telkens met een periode van twee maanden
verlengen, wanneer de nodige stappen om de vreem-
deling te verwijderen werden genomen binnen zeven
werkdagen na de opsluiting van de vreemdeling, wan-
neer zij worden voortgezet met de vereiste zorgvuldig-
heid en wanneer de effectieve verwijdering van deze
laatste binnen een redelijke termijn nog steeds mogelijk
is.

Na een verlenging kan de in het voorgaande lid be-
doelde beslissing enkel door de Minister genomen wor-
den.

Na vijf maanden te zijn opgesloten, moet de vreem-
deling in vrijheid worden gesteld.

Bij de berekening van deze vijf maanden zal reke-
ning gehouden worden met de duur van de opsluiting
van de vreemdeling op grond van artikel 8bis, § 4.»

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de opsluiting van de vreemdeling, na het ver-
strijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens
verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de opsluiting daardoor evenwel meer dan acht
maanden mag bedragen.

missie van advies voor vreemdelingen. Indien de maat-
regel gegrond is op de politieke activiteit van deze vreem-
deling, moet over het uitzettingsbesluit in de Minister-
raad beraadslaagd worden.

De terugwijzings- en de uitzettingsbesluiten moeten
uitsluitend gegrond zijn op het persoonlijk gedrag van
de vreemdeling. Hem mag geen verwijt gemaakt wor-
den van het gebruik dat hij overeenkomstig de wet ge-
maakt heeft van de vrijheid van meningsuiting of van
deze van vreedzame vergadering of van vereniging.

Art. 29

De bij toepassing van artikel 27, § 3, eerste lid opge-
sloten vreemdeling die binnen de twee maanden na zijn
aanhouding, termijn die eventueel vermeerderd wordt
met de duur van het onderzoek van het verzoek tot
herziening, niet regelmatig het grondgebied van een
ander land heeft kunnen betreden, wordt in vrijheid ge-
steld, onverminderd een opsluiting hoofdens strafrech-
telijke vervolgingen, onder meer wegens overtreding van
deze wet.

De Minister of zijn gemachtigde kan echter deze op-
sluiting telkens met een periode van twee maanden
verlengen, wanneer de nodige stappen om de vreem-
deling te verwijderen werden genomen binnen zeven
werkdagen na de opsluiting van de vreemdeling, wan-
neer zij worden voortgezet met de vereiste zorgvuldig-
heid en wanneer de effectieve verwijdering van deze
laatste binnen een redelijke termijn nog steeds mogelijk
is.

Na een verlenging kan de in het voorgaande lid be-
doelde beslissing enkel door de Minister genomen wor-
den.

Na vijf maanden te zijn opgesloten, moet de vreem-
deling in vrijheid worden gesteld.

Bij de berekening van deze vijf maanden zal reke-
ning gehouden worden met de duur van de opsluiting
van de vreemdeling op grond van artikel 8bis, § 4. »

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de opsluiting van de vreemdeling, na het ver-
strijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens
verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de opsluiting daardoor evenwel meer dan acht
maanden mag bedragen.
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Art. 30 bis

§. 1er. Pour l’application du présent article, il y a lieu
d’entendre par «prise de données biométriques», la prise
d’empreintes digitales et de photographies.

§. 2. Peuvent être soumis à la prise de données
biométriques:

1° l’étranger qui demande un visa, une autorisation
tenant lieu de visa ou une autorisation de séjour auprès
d’un représentant diplomatique ou consulaire belge ou
d’un représentant diplomatique ou consulaire qui repré-
sente les intérêts de la Belgique, à l’exception de l’étran-
ger visé par l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 1° et 4°à 7°, ou
par l’article 40, §§ 3 à 6;

2° l’étranger qui introduit dans le Royaume une de-
mande d’autorisation de séjour de trois mois au maxi-
mum ou une demande en vue d’y être admis ou auto-
risé à un séjour de plus de trois mois à l’exception de
l’étranger visé par l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 1° et 4°à
7°, ou par l’article 40, §§ 3 à 6;

3° l’étranger refoulé sur la base de l’article 3 ou
auquel un ordre de quitter le territoire est notifié confor-
mément à l’article 7 ou 27;

4° l’étranger qui fait l’objet d’un arrêté ministériel de
renvoi ou un arrêté royal d’expulsion conformément à
l’article 20.

Le Roi détermine le délai durant lequel doivent être
conservées les données biométiques qui ont été prises
conformément au présent article.

§. 3. Les données biométriques sont prises à l’initia-
tive du représentant diplomatique ou consulaire belge
ou du ministre ou de son délégué. Elles peuvent l’être
aussi à l’initiative d’un officier de police judiciaire, en ce
compris l’officier de police judiciaire dont la compétence
est limitée ou d’un officier de la police administrative.

§. 4. Les données biométriques ne peuvent être utili-
sées que dans la mesure où elles sont nécessaires pour:

1° établir et/ou vérifier l’identité de l’étranger;

2° examiner si l’étranger concerné constitue un dan-
ger pour l’ordre public ou la sécurité nationale;

Art. 30 bis

§. 1er. Pour l’application du présent article, il y a lieu
d’entendre par «prise de données biométriques», la prise
d’empreintes digitales et de photographies.

§. 2. Peuvent être soumis à la prise de données
biométriques :

1° l’étranger qui demande un visa, une autorisation
tenant lieu de visa ou une autorisation de séjour auprès
d’un représentant diplomatique ou consulaire belge ou
d’un représentant diplomatique ou consulaire qui repré-
sente les intérêts de la Belgique, à l’exception de l’étran-
ger visé par l’article 10, alinéa 1er, 1° et 4°, ou par l’arti-
cle 40, §§ 3 à 6 ;

2° l’étranger qui introduit dans le Royaume une de-
mande d’autorisation de séjour de trois mois au maxi-
mum ou une demande en vue d’y être admis ou auto-
risé à un séjour de plus de trois mois à l’exception de
l’étranger visé par l’article 10, alinéa 1er, 1° et 4°, ou par
l’article 40, §§ 3 à 6 ;

3° l’étranger refoulé sur la base de l’article 3 ou
auquel un ordre de quitter le territoire est notifié confor-
mément à l’article 7 ou 27 ;

4° l’étranger qui fait l’objet d’un arrêté ministériel de
renvoi ou un arrêté royal d’expulsion conformément à
l’article 20 ;

Le Roi détermine le délai durant lequel doivent être
conservées les données biométiques qui ont été prises
conformément au présent article.

§. 3. Les données biométriques sont prises à l’initia-
tive du représentant diplomatique ou consulaire belge
ou du ministre ou de son délégué. Elles peuvent l’être
aussi à l’initiative d’un officier de police judiciaire, en ce
compris l’officier de police judiciaire dont la compétence
est limitée ou d’un officier de la police administrative.

§. 4. Les données biométriques ne peuvent être utili-
sées que dans la mesure où elles sont nécessaires
pour :

1° établir et/ou vérifier l’identité de l’étranger ;

2° examiner si l’étranger concerné constitue un dan-
ger pour l’ordre public ou la sécurité nationale ;
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Art. 30bis

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder
«afname van biometrische gegevens» verstaan de af-
name van vingerafdrukken en fotografisch materiaal.

§ 2. Aan de afname van biometrische gegevens kun-
nen onderworpen worden:

1°  de vreemdeling die een visum, visumverklaring of
een machtiging tot een verblijf aanvraagt bij een Bel-
gische diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger of
bij de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger die
de belangen van België behartigt, behoudens de arti-
kel 10, § 1, eerste lid, 1° en 4° tot en met 7° of de in
artikel 40, §§ 3 tot 6 bedoelde vreemdeling;

2°   de vreemdeling die een aanvraag indient in het
Rijk om gemachtigd te worden tot een verblijf van maxi-
mum drie maanden of een aanvraag indient om toege-
laten of gemachtigd te worden tot een verblijf van meer
dan drie maanden, behoudens de in artikel 10, § 1,
eerste lid, 1° en 4° tot en met 7° of de in artikel 40, §§
3 tot 6 bedoelde vreemdeling;

3°  de vreemdeling die wordt teruggedreven op basis
van artikel 3 of aan wie een bevel om het grondgebied
te verlaten wordt betekend overeenkomstig artikel 7 of
27;

4°   de vreemdeling die het voorwerp uitmaakt van
een ministerieel besluit tot terugwijzing of een koninklijk
besluit tot uitzetting overeenkomstig artikel 20.

De Koning bepaalt de termijn gedurende welke de
biometrische gegevens, die overeenkomstig dit artikel
werden afgenomen, dienen bewaard te worden.

§ 3. De biometrische gegevens worden afgenomen
op initiatief van de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger of van de minister of zijn gemach-
tigde. Zij mogen eveneens worden afgenomen op ini-
tiatief van een officier van de gerechtelijke politie, met
inbegrip van diegene wiens bevoegdheid beperkt is, of
van een officier van de bestuurlijke politie.

§ 4. De biometrische gegevens mogen slechts ge-
bruikt worden in de mate dat zij nodig zijn om:

1°   de identiteit van de vreemdeling vast te stellen
en/of te verifiëren;

2°   na te gaan of de betrokken vreemdeling een ge-
vaar vormt voor de openbare orde of de nationale vei-
ligheid;

Art. 30bis

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder
«afname van biometrische gegevens» verstaan de af-
name van vingerafdrukken en fotografisch materiaal.

§ 2. Aan de afname van biometrische gegevens kun-
nen onderworpen worden:

1°  de vreemdeling die een visum, visumverklaring of
een machtiging tot een verblijf aanvraagt bij een Bel-
gische diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger of
bij de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger die
de belangen van België behartigt, behoudens de in arti-
kel 10, eerste lid, 1° en 4° of de in artikel 40, §§ 3 tot 6
bedoelde vreemdeling;

2° de vreemdeling die een aanvraag indient in het
Rijk om gemachtigd te worden tot een verblijf van maxi-
mum drie maanden of een aanvraag indient om toege-
laten of gemachtigd te worden tot een verblijf van meer
dan drie maanden, behoudens de in artikel 10, eerste
lid, 1° en 4° of de in artikel 40, §§ 3 tot 6 bedoelde vreem-
deling;

3° de vreemdeling die wordt teruggedreven op basis
van artikel 3 of aan wie een bevel om het grondgebied
te verlaten wordt betekend overeenkomstig artikel 7 of
27;

4°  de vreemdeling die het voorwerp uitmaakt van
een ministerieel besluit tot terugwijzing of een koninklijk
besluit tot uitzetting overeenkomstig artikel 20;

De Koning bepaalt de termijn gedurende welke de
biometrische gegevens, die overeenkomstig dit artikel
werden afgenomen, dienen bewaard te worden.

§ 3. De biometrische gegevens worden afgenomen
op initiatief van de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger of van de minister of zijn gemach-
tigde. Zij mogen eveneens worden afgenomen op ini-
tiatief van een officier van de gerechtelijke politie, met
inbegrip van diegene wiens bevoegdheid beperkt is, of
van een officier van de bestuurlijke politie.

§ 4. De biometrische gegevens mogen slechts ge-
bruikt worden in de mate dat zij nodig zijn om :

1°  de identiteit van de vreemdeling vast te stellen
en/of te verifiëren;

2°  na te gaan of de betrokken vreemdeling een ge-
vaar vormt voor de openbare orde of de nationale vei-
ligheid;
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3° respecter les obligations prévues par les règle-
ments et directives européens adoptés par le Conseil
de l’Union européenne.

§. 5. L’enregistrement, le traitement, l’exploitation et
la transmission des données biométriques sont effec-
tués sous le contrôle de la Commission de la protection
de la vie privée, conformément à la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel.

§. 6. A la requête du ministre ou de son délégué, les
données biométriques visées au § 2 peuvent être obte-
nues, pour les finalités visées au § 4, auprès des auto-
rités judiciaires, des services de police et des fonction-
naires et agents des services publics qui disposent de
ces données.

CHAPITRE I- Institution et juridiction du Conseil
du Contentieux des Etrangers (projet bicamérale)

Art. 39/1
§ 1er. Il est institué un Conseil du Contentieux des

Etrangers, appelé ci-après «Le Conseil».

Le Conseil est une juridiction administrative,
seule compétente pour connaître des recours intro-
duits à l’encontre de décisions individuelles prises
en application des lois concernant l’accès au terri-
toire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers.

§ 2. Le Roi fixe le siège du Conseil qui se trouve
sur le territoire de la région de Bruxelles Capitale.

Les crédits nécessaires au fonctionnement du
Conseil sont inscrits au budget du Service public
fédéral Intérieur.

Art. 39/2
§1er. Le Conseil statue, par voie d’arrêts, sur les

recours introduits à l’encontre des décisions du
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides.

Le Conseil peut:

1° confirmer ou réformer la décision attaquée du
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides;

3° respecter les obligations prévues par les règle-
ments et directives européens adoptés par le Conseil
de l’Union européenne.

§. 5. L’enregistrement, le traitement, l’exploitation et
la transmission des données biométriques sont effec-
tués sous le contrôle de la Commission de la protection
de la vie privée, conformément à la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel.

§. 6. A la requête du ministre ou de son délégué, les
données biométriques visées au § 2 peuvent être obte-
nues, pour les finalités visées au § 4, auprès des auto-
rités judiciaires, des services de police et des fonction-
naires et agents des services publics qui disposent de
ces données.
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3°  de verplichtingen na te komen neergelegd in de
Europese verordeningen en richtlijnen getroffen door de
Raad van de Europese Unie.

§ 5. Het opslaan, verwerken, beheren en doorgeven
van de biometrische gegevens gebeurt onder de con-
trole van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, overeenkomstig de wet van 8
december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens.

§ 6. Op verzoek van de minister of zijn gemachtigde
kunnen de in § 2 bedoelde biometrische gegevens voor
de in § 4 bedoelde doeleinden bekomen worden van de
gerechtelijke overheden, de politiediensten en de amb-
tenaren en agenten van openbare diensten die over deze
gegevens beschikken.

HOOFDSTUK I – Instelling en rechtsmacht van de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (bicameraal
ontwerp)

Art. 39/1
§ 1. Er is een Raad voor Vreemdelingenbetwistin-

gen, verder «De Raad» genoemd.

De Raad is een administratief rechtscollege en is
als enige bevoegd om kennis te nemen van de be-
roepen die worden ingesteld tegen individuele be-
slissingen genomen met toepassing van de wetten
betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen.

§ 2. De Koning bepaalt de zetel van de Raad die is
gevestigd op het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

De noodzakelijke kredieten voor de werking van
de Raad worden ingeschreven op de begroting van
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

Art. 39/2
§ 1. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arres-

ten, op de beroepen die zijn ingesteld tegen de be-
slissingen van de Commissaris-generaal voor de
vluchtelingen en de staatlozen.

De Raad kan:

1° de bestreden beslissing van de Commissaris-
generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen be-
vestigen of hervormen;

3° de verplichtingen na te komen neergelegd in de
Europese verordeningen en richtlijnen getroffen door de
Raad van de Europese Unie.

§ 5. Het opslaan, verwerken, beheren en doorgeven
van de biometrische gegevens gebeurt onder de con-
trole van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, overeenkomstig de wet van 8
december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens.

§ 6. Op verzoek van de minister of zijn gemachtigde
kunnen de in § 2 bedoelde biometrische gegevens voor
de in § 4 bedoelde doeleinden bekomen worden van de
gerechtelijke overheden, de politiediensten en de amb-
tenaren en agenten van openbare diensten die over deze
gegevens beschikken.
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2° annuler la décision attaquée du Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides soit pour la
raison que la décision attaquée est entachée d’une
irrégularité substantielle qui ne saurait être réparée
par le Conseil, soit parce qu’il manque des éléments
essentiels qui impliquent que le Conseil ne peut
conclure à la confirmation ou à la réformation visée
au 1° sans qu’il soit procédé à des mesures d’ins-
truction complémentaires.

Par dérogation au second alinéa,  la décision vi-
sée à l’article 57/6, premier alinéa, 2° est suscepti-
ble d’une d’un recours en annulation.»

§ 2. Le Conseil statue en annulation, par voie d’ar-
rêts, sur les autres recours pour violation des for-
mes soit substantielles, soit prescrites à peine de
nullité, excès ou détournement du pouvoir.

Art. 39/3
Le Conseil rédige et publie annuellement un rap-

port d’activité de l’année judiciaire précédente. Ce
rapport comporte entre autres un aperçu des dos-
siers pendants.

CHAPITRE II.  De l’organisation du Conseil

Section 1e. La composition du Conseil. 

Art. 39/4
Le Conseil est composé de trente-deux membres,

à savoir un premier président, un président, quatre
présidents de chambre et vingt-six juges au con-
tentieux des étrangers.

Le Conseil comporte un greffe, qui est tenu par
un greffier en chef, assisté de huit greffiers.

Au Conseil, il y a un administrateur et du person-
nel administratif.

Art. 39/5
Le mandat de chef de corps et les mandats ad-

joints forment les mandats au Conseil du Conten-
tieux des Etrangers.

Le titulaire du mandat de premier président exerce
le mandat de chef de corps.

Les titulaires du mandat de président, président
de la chambre, greffier en chef exercent le mandat
adjoint.
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2° de bestreden beslissing van de Commissaris-
generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen ver-
nietigen hetzij omdat aan de bestreden beslissing
een substantiële onregelmatigheid kleeft die door
de Raad niet kan worden hersteld, hetzij omdat es-
sentiële elementen ontbreken die inhouden dat de
Raad niet kan komen tot de in 1° bedoelde bevesti-
ging of hervorming zonder aanvullende onderzoeks-
maatregelen hiertoe te moeten bevelen.

In afwijking van het tweede lid, staat tegen de in
artikel 57/6, eerste lid, 2° bedoelde beslissing enkel
het in § 2 bepaalde annulatieberoep open.

§ 2. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arres-
ten als annulatierechter over de overige beroepen
wegens overtreding van hetzij substantiële, hetzij
op straffe van nietigheid voorgeschreven vormen,
overschrijding of afwending van macht.

Art. 39/3
Jaarlijks  wordt door de Raad een activiteiten-

verslag van het voorbije gerechtelijk jaar opgemaakt
en bekendgemaakt. Dit verslag bevat onder meer
een overzicht van de stand van zaken die aanhan-
gig zijn.

HOOFDSTUK II. De inrichting van de Raad

Afdeling 1. De samenstelling van de Raad

Art. 39/4
De Raad bestaat uit tweeëndertig leden, zijnde een

eerste voorzitter, een voorzitter, vier kamervoorzit-
ters en zesentwintig rechters in vreemdelingen-
zaken.

In de Raad is er een griffie die wordt gehouden
door een hoofdgriffier die wordt bijgestaan door acht
griffiers.

Bij de Raad is er een beheerder en administratief
personeel.

Art. 39/5
De mandaten bij de Raad voor Vreemdelingenbet-

wistingen omvatten het mandaat van korpschef en
de adjunct-mandaten.

Oefent het mandaat uit van korpschef, de titularis
van het mandaat van eerste voorzitter.

Oefenen het adjunct-mandaat uit, de titularissen
van de mandaten van voorzitter, kamervoorzitter,
hoofdgriffier.
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Art. 39/6

§ 1. Le premier président exerce le mandat de chef
de corps. Il est chargé de l’élaboration du plan de
gestion.

Le premier président répartit, en étroite concer-
tation avec le président, les tâches et activités en-
tre le président et lui-même en fonction de son plan
de gestion.

Le premier président désigne les personnes vi-
sées à l’article 39/4 et  répartit des moyens disponi-
bles conformément à son plan de gestion et en
étroite concertation avec le président.

Le président exerce un mandat. Il remplace le pre-
mier président lorsque celui-ci est empêché. Le pré-
sident préside la chambre dont il fait  partie et
excerce toutes les compétences du mandataire pré-
sident de chambre.

En cas d’arriéré dans le traitement des affaires,
le premier président donne instruction à une ou plu-
sieurs chambres de tenir en dehors des séances
ordinaires, une séance extraordinaire dans les
quinze jours ou dans la période qu’il détermine. Il y
a arriéré lorsque le délai fixé à l’article 39/76, § 3 et
article 76/77, § 2  est dépassé.

Lorsque les besoins du service le justifient, le pre-
mier président peut répartir une partie des affaires
attribuées à une chambre, parmi les autres cham-
bres.

Le premier président et le président veillent à pré-
server l’unité de la jurisprudence et prennent les
mesures nécessaires à cet effet.

§ 2. Le premier président détermine la composi-
tion des chambres.

Les chambres sont présidées par un président
de chambre ou le président en ce qui concerne sa
chambre. En cas d’absence, la présidence est exer-
cée par le membre du Conseil présent le plus d’an-
cien en fonction de l’ordre de prestation de serment.
Le premier président siège dans les chambres se-
lon les besoins du service, auquel cas ils les prési-
dent.

§ 3. Le président de chambre exerce un mandat.
est chargé de l’organisation de la chambre et prend
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Art. 39/6

§ 1. De eerste voorzitter oefent het mandaat van
korpschef uit. Hij staat in voor het opmaken van een
beleidsplan.

De eerste voorzitter verdeelt, in nauw overleg met
de voorzitter, de taken en de werkzaamheden tus-
sen de voorzitter en hemzelf volgens hetgeen is
bepaald in zijn beleidsplan.

De aanwijzing van de in artikel 39/4 bepaalde per-
sonen en de verdeling van de ter beschikking
staande middelen geschiedt door de eerste voorzit-
ter volgens zijn beleidsplan, doch in nauw overleg
met de voorzitter.

De voorzitter oefent een mandaat uit. Hij vervangt
de eerste voorzitter wanneer die verhinderd is. De
voorzitter zit de kamer voor waarvan hij deel uit-
maakt en oefent ter zake alle bevoegdheden van een
houder van een mandaat van kamervoorzitter uit.

Bij achterstand in de behandeling van zaken, geeft
de eerste voorzitter aan een of meer kamers op-
dracht om de vijftien dagen of om de tijdspanne die
hij bepaalt, buiten de gewone zittingen een bijko-
mende zitting te houden. Achterstand bestaat zo-
dra de in artikel 39/76, § 3 en artikel 76/77, § 2 be-
paalde termijn is overschreden.

Wanneer de behoeften van de dienst het recht-
vaardigen, kan de eerste voorzitter een deel van de
aan een kamer toegewezen zaken onder de andere
kamers verdelen.

De eerste voorzitter en de voorzitter waken er over
dat de eenheid van de rechtspraak wordt gevrijwaard
en nemen hiertoe de nodige maatregelen om hierin
te voorzien.

§ 2. De eerste voorzitter bepaalt de samenstel-
ling van de kamers.

De kamers worden voorgezeten door een kamer-
voorzitter of door de voorzitter wat zijn kamer be-
treft. Bij zijn ontstentenis wordt het voorzitterschap
waargenomen door het, naar rang van eedaflegging,
oudste aanwezige lid van de Raad. De eerste voor-
zitter houdt volgens de behoeften van de dienst zit-
ting in de kamers in welk geval hij deze voorzit.

§ 3. De kamervoorzitter oefent een mandaat uit.
De houder van het mandaat van kamervoorzitter
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sa direction. Il en fait régulièrement rapport au pre-
mier président ou au président, selon le cas.

Le président de chambre veille à la préservation
de l’unité de la jurisprudence et prend les mesures
nécessaires à cet effet.

Lorsqu’il estime que, afin d’assurer l’unité de
jurisprudence dans la chambre, une affaire doit être
traitée par trois juges, il ordonne le renvoi à un tel
siège.

Il communique sur-le-champ au premier président
et au président les affaires qui, selon lui, doivent
être traitées par l’assemblée générale afin d’assu-
rer l’unité de la jurisprudence.

Art. 39/7
Le greffier en chef est chargé de la direction du

greffe et est placé sous la direction et le contrôle du
premier président. Le premier président désigne, en
étroite concertation avec le président et après avis
du greffier en chef et du président de chambre con-
cerné, les membres du greffe qui assistent le prési-
dent de chambre.

Art. 39/8
Sous l’autorité et la direction du premier prési-

dent, l’administrateur est chargé de la gestion ad-
ministrative du Conseil et de son infrastructure, à
l’exception des compétences incombent au greffier
en chef en vertu de l’article 39/7. Il en assure égale-
ment, en ce qui concerne ces compétences, la ges-
tion quotidienne. Sans préjudice de cette compé-
tence, le premier président peut lui confier les
compétences qu’il a déterminées en matière de ges-
tion administrative du personnel.

L’administrateur se concerte avec le greffier en
chef lorsque les compétences déterminées dans
l’alinéa 1 peuvent avoir une incidence sur les com-
pétences de ce dernier.

L’administrateur dresse annuellement un rapport
d’activités dans lequel il fait notamment rapport sur
les compétences déterminées à l’alinéa précédent,
ainsi que de l’impact de l’évolution de la charge de
travail sur les moyens mis à la disposition du Con-
seil. Ce rapport contient en outre un exposé de tou-
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neemt de leiding van en is belast met de organisa-
tie van de kamer. Hij brengt hierover geregeld ver-
slag uit bij de eerste voorzitter of voorzitter naar
gelang het geval.

De kamervoorzitter waakt er over dat de eenheid
van de rechtspraak wordt gevrijwaard en neemt de
nodige maatregelen om hierin te voorzien.

Wanneer hij oordeelt dat, om de eenheid van de
rechtspraak in de kamer te verzekeren, een zaak met
drie rechters dient te worden behandeld, beveelt hij
de verwijzing naar een aldus samengestelde zetel.

Hij deelt onverwijld aan de eerste voorzitter en
voorzitter de zaken mee die, naar zijn mening, door
de algemene vergadering dienen te worden behan-
deld ten einde de eenheid van de rechtspraak te
verzekeren.

Art. 39/7
De hoofdgriffier is belast met de leiding van de

griffie en staat daarbij onder leiding en toezicht van
de eerste voorzitter.   De eerste voorzitter, wijst in
nauw overleg met de voorzitter en na advies van de
hoofdgriffier en de betrokken kamervoorzitter, de
leden van de griffie aan die de kamervoorzitter bij-
staan.

Art. 39/8
De beheerder is, onder het gezag en leiding van

de eerste voorzitter, belast met het administratieve
beheer van de Raad en zijn infrastructuur, met uit-
sluiting van de bevoegdheden die krachtens artikel
39/7 toekomen aan de hoofdgriffier. Hij oefent even-
eens, wat deze bevoegdheden betreft, het dagelijks
beheer uit. Onverminderd deze bevoegdheid kan de
eerste voorzitter de door hem bepaalde bevoegd-
heden inzake het administratief beheer van het per-
soneel aan hem opdragen.

De beheerder pleegt overleg met de hoofdgriffier
indien de in het eerste lid bepaalde bevoegdheden
een weerslag kunnen hebben op de bevoegdheden
van de laatstgenoemde.

De beheerder stelt jaarlijks een werkingsverslag
op waarin hij inzonderheid verslag doet van de in
het vorig lid bepaalde bevoegdheden, alsook van
de weerslag die de evolutie van de werkvoorraad
heeft op de aan de Raad ter beschikking gestelde
middelen. Dit verslag bevat bovendien een uiteen-
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tes les mesures qui peuvent avoir un impact bud-
gétaire. Il transmet ce rapport au premier président
et au président qui peuvent y ajouter leurs remar-
ques. Le premier président transmet ce rapport au
Ministre avant le 1er octobre.

Section 2. Les chambres

Art. 39/9

§1er. Le Conseil est composé de six chambres dont
une est présidée par le président, deux prennent
connaissance des affaires en langue néerlandaise,
deux des affaires en langue française et une des
affaires bilingues.

Le premier président peut composer des cham-
bres supplémentaires si le nombre d’affaires intro-
duites le requiert.

Les chambres francophones, composées de
membres qui apportent la preuve de leur connais-
sance de la langue française, ont connaissance de
toutes les affaires qui doivent être traitées en fran-
çais. Les chambres néerlandophones, composées
de membres qui apportent la preuve de leur con-
naissance de la langue néerlandaise, ont connais-
sance de toutes les affaires qui doivent être traitées
en néerlandais. La chambre bilingue, composée de
membres qui apportent la preuve de leur connais-
sance des langues française et néerlandaise, prend
connaissance des affaires que l’article 39/15 lui con-
fie en particulier.

La chambre du président, composée de  mem-
bres qui apportent la preuve qu’ils ont réussi l’exa-
men de docteur, de licencié ou de master en droit
dans la même langue que le président, soit le fran-
çais ou le néerlandais, prennent connaissance des
affaires qui qui doivent être traitées dans la langue
de son diplôme.

Chaque chambre est composé d’au moins trois
membres.

Après en étroite concertation avec le président,
le premier président désigne les membres qui com-
posent la chambre bilingue.

Dans la chambre qui, sur la base du règlement
d’ordre visé au § 2, prend connaissance des affai-
res en allemand, siège un juge qui, conformément à
l’article 39/21, §3, fournit la preuve d’une connais-
sance suffisante de l’allemand.
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zetting van alle maatregelen die een budgettaire
impact kunnen hebben. Hij bezorgt dit verslag aan
de eerste voorzitter en de voorzitter die hieraan hun
opmerkingen kunnen toevoegen. De eerste voorzit-
ter zendt dit verslag vóór 1 oktober over aan de mi-
nister.

Afdeling 2. De kamers

Art. 39/9

§ 1. Er zijn in de Raad zes kamers, waarvan één
wordt voorgezeten door de voorzitter, twee kennis
nemen van de zaken in het Nederlands, twee in het
Frans en een van de tweetalige zaken.

De eerste voorzitter kan aanvullende kamers sa-
menstellen indien het aantal ingediende zaken dit
vereist.

De Nederlandstalige kamers, samengesteld uit le-
den die bewijzen het Nederlands machtig te zijn,
nemen kennis van alle zaken die in het Nederlands
moeten worden behandeld. De Franstalige kamers,
samengesteld uit leden die bewijzen het Frans mach-
tig te zijn, nemen kennis van alle zaken die in het
Frans moeten worden behandeld. De tweetalige ka-
mer, samengesteld uit leden die bewijzen het Ne-
derlands en het Frans machtig te zijn, neemt kennis
van de zaken dat artikel 39/15 haar speciaal op-
draagt.

De kamer van de voorzitter, die bestaat uit leden
die het bewijs leveren dat zij het examen van doc-
tor, licentiaat of master in de rechten hebben afge-
legd in dezelfde taal, Nederlands of Frans, als de
voorzitter neemt kennis van zaken die in de taal van
zijn diploma moeten worden behandeld.

Elke kamer bestaat uit ten minste drie leden.

De eerste voorzitter wijst de leden aan die deel
uitmaken van de tweetalige kamer, na nauw overleg
met de voorzitter.

In de kamer die op grond van het in § 2 bepaalde
reglement van orde kennis neemt van zaken in het
Duits, houdt een rechter zitting die overeenkomstig
het artikel 39/21, § 3, het bewijs levert van een vol-
doende kennis van het Duits.
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§ 2. Le règlement d’ordre fixé par l’assemblée gé-
nérale et approuvé par le Roi, détermine notamment
la compétence de chaque chambre et le nombre de
juges au contentieux des étrangers qui y est atta-
ché. Il détermine également la chambre qui a con-
naissance des affaires en langue allemande ou des
affaires bilingues ainsi que sa composition.

Le règlement peut être consulté au greffe et est
publié selon le mode déterminé par le Roi.

Art. 39/10

Les chambres siègent à un seul membre.

Toutefois, elles siègent à trois membres:

1° dans les affaires qui sont attribuées à la cham-
bre bilingue;

2° lorsque le Conseil est appelé à se prononcer
sur des affaires renvoyées après cassation;

3° lorsque le président de chambre, afin d’assu-
rer l’unité de jurisprudence, fait application de l’ar-
ticle 39/6, § 3, alinéa trois.

Le président de chambre peut, lorsque le requé-
rant le demande de manière motivée dans sa requête
ou d’office, ordonner que l’affaire soit attribuée à
une chambre siégeant à trois membres lorsque la
difficulté juridique, l’importance de l’affaire ou des
circonstances particulières le requièrent.

Section 3. L’assemblée générale

Art. 39/11

L’assemblée générale du Conseil est composée
des membres du Conseil cités à l’article 39/4, alinéa
1er.

L’assemblée générale est présidée par le premier
président ou, en cas d’absence, par le président.
S’ils sont tous deux absents, la présidence est exer-
cée par le président de chambre présentant le plus
d’ancienneté, ou, le cas échéant, par le juge au con-
tentieux des étrangers présent, qui présente le plus
d’ancienneté.

A l’exception des audiences visées à l’article 39/
12, l’administrateur assiste aux assemblées géné-
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§ 2. Het reglement van orde dat door de algemene
vergadering wordt vastgesteld en door de Koning
wordt goedgekeurd, bepaalt inzonderheid de be-
voegdheid van elke kamer en het aantal rechters in
vreemdelingenzaken dat er aan verbonden is. Het
bepaalt tevens welke kamer kennis neemt van za-
ken in het Duits of van tweetalige zaken alsook hun
samenstelling.

Het reglement ligt ter inzage op de griffie en wordt
bekendgemaakt op de wijze bepaald door de Ko-
ning.

Art. 39/10

De kamers houden zitting met één lid.

Zij houden evenwel zitting met drie leden:

1° in de zaken die aan de tweetalige kamer zijn
opgedragen;

2°  wanneer de Raad geroepen wordt om zaken
die na cassatie verwezen zijn, te berechten;

3° wanneer de kamervoorzitter om de eenheid van
rechtspraak te verzekeren, toepassing maakt van ar-
tikel 39/6, § 3, derde lid.

De kamervoorzitter kan, als verzoeker daarom op
gemotiveerde wijze vraagt in zijn verzoekschrift of
ambtshalve, bevelen dat een zaak wordt verwezen
naar een kamer met drie leden wanneer de juridi-
sche moeilijkheid of het belang van de zaak dan wel
bijzondere omstandigheden daartoe grond opleve-
ren.

Afdeling 3. De algemene vergadering

Art. 39/11

De algemene vergadering van de Raad is samen-
gesteld uit de leden van de Raad dewelke zijn ver-
meld in artikel 39/4, eerste lid.

De algemene vergadering wordt voorgezeten door
de eerste voorzitter of, bij ontstentenis, door de voor-
zitter. Bij ontstentenis van beiden wordt het voorzit-
terschap waargenomen door de oudst aangewezen
kamervoorzitter of, in voorkomend geval, door de
oudstbenoemde onder de aanwezige rechters in
vreemdelingenzaken.

Met uitzondering van de zittingen bedoeld in 39/
12, woont de beheerder de algemene vergaderingen
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rales chaque fois que des sujets ayant trait à ses
compétences figurent à l’agenda. En ce qui concerne
ces sujets, il a une voix consultative.

Art. 39/12

Lorsque le premier président ou le président,
après avoir recueilli l’avis du juge au contentieux
des étrangers chargé du rapport d’audience, estime
que, pour garantir l’unité de la jurisprudence, une
affaire doit être traitée par l’assemblée générale, il
en ordonne le renvoi vers cette assemblée.

Si le président et le premier président n’estiment
pas nécessaire de convoquer l’assemblée générale,
le président de chambre informe la chambre de l’af-
faire. Si la chambre, après délibération, demande la
convocation de l’assemblée générale, le premier
président est tenu d’y donner suite.

L’assemblée générale tient dans ce cas une
audience en nombre pair et avec au moins six mem-
bres, y compris le président.

Elle est composée d’un nombre égal de membres
du Conseil qui ont apporté la preuve par leur diplôme
qu’ils ont passé l’examen de docteur, licencié ou
master en droit d’une part, en langue française,
d’autre part, en langue néerlandaise.

En cas de parité de voix, la voix de celui qui pré-
side l’assemblée générale est prépondérante.

Section 4. L’emploi des langues 

Sous-section 1. L’emploi des langues dans les
services du Conseil 

Art. 39/13

Les activités administratives du Conseil et l’or-
ganisation de ses services sont régis par les dispo-
sitions de la législation sur l’emploi des langues en
matière administrative qui sont applicables aux ser-
vices dont l’activité s’étend à tout le pays.

Sous-section 2. L’emploi des langues par les or-
ganes du Conseil concernés par la procédure
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bij telkens wanneer onderwerpen met betrekking tot
zijn bevoegdheden op de agenda voorkomen. Wat
deze onderwerpen betreft, heeft hij adviserende
stem.

Art. 39/12

Wanneer de eerste voorzitter of de voorzitter, na
het advies te hebben ingewonnen van de rechter in
vreemdelingenzaken belast met het ter terechtzit-
ting te geven verslag, oordeelt dat, om de eenheid
van de rechtspraak te verzekeren, een zaak door de
algemene vergadering behandeld dient te worden,
beveelt hij de verwijzing naar deze vergadering.

Indien de eerste voorzitter en de voorzitter het niet
nodig achten de algemene vergadering bijeen te roe-
pen, dan licht de kamervoorzitter zijn kamer in over
de zaak. Indien de kamer, na beraadslaging, om
bijeenroeping van de algemene vergadering ver-
zoekt, is de eerste voorzitter gehouden daarop in te
gaan.

De algemene vergadering houdt in dit geval te-
rechtzitting in even getal en met ten minste zes le-
den, de voorzitter daaronder begrepen.

Ze bestaat uit een gelijk aantal leden van de Raad
die door hun diploma bewezen hebben dat zij het
examen van doctor, licentiaat of master in de rech-
ten enerzijds in het Nederlands en anderzijds in het
Frans hebben afgelegd.

Bij staking van stemmen is de stem van degene
die de algemene vergadering voorzit beslissend.

Afdeling 4. Het taalgebruik

Onderafdeling 1. Gebruik van de talen in de dien-
sten van de Raad

Art. 39/13

De administratieve werkzaamheden van de Raad
en de organisatie van zijn diensten zijn onderwor-
pen aan de bepalingen van de wetgeving op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, die gelden
voor de diensten waarvan de werkkring het ganse
land bestrijkt.

Onderafdeling 2. Gebruik van de talen door de or-
ganen van de Raad betrokken bij de rechtspleging
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Art. 39/14

À moins que la langue de la procédure ne soit
déterminée conformément à l’article 51/4, les re-
cours sont traités dans la langue dont la législation
sur l’emploi des langues en matière administrative
impose l’emploi dans leurs services intérieurs aux
services dont l’activité s’étend à tout le pays.

Si cette législation n’impose pas l’emploi d’une
langue déterminée, l’affaire sera traitée dans la lan-
gue de l’acte par lequel elle a été introduite devant
le Conseil.

Art. 39/15

Sont dévolues à la chambre bilingue visée à l’ar-
ticle 39/9, § 1er, les affaires connexes dont l’une re-
quiert pour la traiter une langue différente de celle
qui est requise pour les autres.

Lorsque l’affaire est dévolue à la chambre bilin-
gue, les actes écrits émanant des organes du Con-
seil doivent être établis en langue française et en
langue néerlandaise. Les décisions sont rendues
dans ces deux langues.

Sous-section 3. L’emploi des langues par les par-
ties qui comparaissent devant le Conseil 

Art. 39/16

Les parties soumises à la législation sur l’emploi
des langues en matière administrative font usage
dans leurs actes et déclarations de la langue dont
l’emploi leur est imposé par cette législation dans
leurs services intérieurs.

Art. 39/17

Sont nuls, toute requête et tout mémoire adres-
sés au Conseil par une partie soumise à la législa-
tion sur l’emploi des langues en matière adminis-
trative dans une autre langue que celle dont l’emploi
lui est imposé par cette législation.

La nullité est prononcée d’office.

Toutefois, l’acte frappé de nullité interrompt les
délais de prescription et de procédure; ces délais
ne courent pas durant l’instance.
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Art. 39/14

Behoudens wanneer de taal van de procedure is
bepaald overeenkomstig artikel 51/4, worden de be-
roepen behandeld in de taal die de diensten waar-
van de werkkring het ganse land bestrijkt krachtens
de wetgeving op het gebruik van de talen in
bestuurszaken, moeten gebruiken in hun binnen-
diensten.

Indien die wetgeving het gebruik van een bepaalde
taal niet voorschrijft, geschiedt de behandeling in
de taal van de akte waarbij de zaak bij de Raad werd
ingediend.

Art. 39/15

Naar de tweetalige kamer bedoeld bij artikel 39/9,
§ 1, worden de verknochte zaken verwezen waar-
van de behandeling in een verschillend taalstelsel
moet geschieden.

Wanneer de zaak naar de tweetalige kamer wordt
verwezen, moeten de geschreven akten uitgaande
van de organen van de Raad in het Nederlands en
in het Frans gesteld zijn. De uitspraken worden in
die twee talen verleend.

Onderafdeling 3. Gebruik van de talen door de par-
tijen die voor de Raad verschijnen

Art. 39/16

De partijen die onderworpen zijn aan de wetge-
ving op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gebruiken voor hun akten en verklaringen de taal
welke hun opgelegd is door die wetgeving in hun
binnendiensten.

Art. 39/17

Nietig is ieder verzoekschrift dat en iedere me-
morie die door een aan de wetgeving op het gebruik
van de talen in bestuurszaken onderworpen partij
aan de Raad is gericht in een andere taal dan die
haar bij die wetgeving is opgelegd.

De nietigheid wordt ambtshalve uitgesproken.

De nietige akte stuit echter de termijnen van de
verjaring en van de procedure; deze termijnen lo-
pen niet gedurende de instantie.



178 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Art. 39/18

Les parties qui ne sont pas soumises à la législa-
tion sur l’emploi des langues en matière adminis-
trative peuvent établir leurs actes et déclarations
dans la langue de leur choix.

Au besoin et notamment à la demande de l’une
des parties, il est fait appel à un traducteur; les frais
de traduction sont à charge de l’Etat.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le candidat réfugié
doit, sous peine d’irrecevabilité, introduire la requête
et les autres pièces de procédure dans la langue
déterminée au moment de l’introduction de la de-
mande d’asile conformément à l’article 51/4.

CHAPITRE III.  La fonction

Section 1. Les conditions de nomination des
membres du Conseil et du greffe

Art. 39/19

§ 1er. Les juges au contentieux des étrangers sont
nommés par le Roi sur une liste de trois noms for-
mellement motivée, présentée par le Conseil, après
que celui-ci a examiné la recevabilité des candida-
tures et comparé les titres et mérites respectifs des
candidats.

L’assemblée générale du Conseil peut  organiser
une épreuve de sélection selon les modalités qu’elle
détermine. Elle décide préalablement si une réserve
de lauréats doit être constituée. La validité de la ré-
serve de recrutement est fixée à deux ans.

L’assemblée générale du Conseil entend les can-
didats d’office ou à leur demande. Si une épreuve
de sélection est organisée, cette audition est limi-
tée aux seuls lauréats. Elle peut, à cette fin, dési-
gner au moins trois membres qui lui feront rapport
sur l’audition de ces candidats.

Le Conseil communique sa présentation ainsi que
l’ensemble des candidatures et l’appréciation de
celles-ci par le Conseil, au ministre.

Le candidat présenté en premier à l’unanimité par
l’assemblée générale du Conseil, peut être nommé
juge au contentieux des étrangers, sauf si le minis-
tre refuse cette présentation parce que les condi-
tions fixées au § 2 ne sont pas respectées.
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Art. 39/18

De partijen die niet onderworpen zijn aan de wet-
geving op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
mogen voor hun akten en verklaringen de taal ge-
bruiken welke zij  verkiezen.

Zo nodig, en inzonderheid op verzoek van een der
partijen, wordt beroep gedaan op een vertaler; de
kosten van vertaling zijn ten laste van de Staat.

In afwijking van het eerste lid, moet op straffe van
niet-ontvankelijkheid, de kandidaat-vluchteling het
verzoekschrift en de overige procedurestukken in-
dienen in de taal die is bepaald bij het indienen van
de asielaanvraag overeenkomstig artikel 51/4.

HOOFDSTUK III. Het ambt

Afdeling 1. De benoemingsvoorwaarden voor de
leden van de Raad en van de griffie

Art. 39/19

§ 1. De rechters in vreemdelingenzaken worden
door de Koning benoemd uit een uitdrukkelijk ge-
motiveerde lijst met drie namen, voorgedragen door
de Raad, nadat hij de ontvankelijkheid van de kan-
didaturen heeft onderzocht en de respectieve aan-
spraken en verdiensten van de kandidaten heeft
vergeleken.

De algemene vergadering van de Raad kan een
selectieproef organiseren waarvan zij de modalitei-
ten bepaalt. Zij beslist vooraf of er een reserve van
geslaagden wordt aangelegd. De geldigheid  van de
wervingsreserve wordt bepaald op twee jaar.

De algemene vergadering van de Raad hoort de
kandidaten ambtshalve of op hun verzoek. Als een
selectieproef wordt georganiseerd, dan wordt dit
horen beperkt tot de geslaagde kandidaten. Zij kan
daartoe ten minste drie van haar leden aanwijzen,
die bij haar verslag uitbrengen over het horen van
de kandidaten.

De Raad deelt zijn voordracht alsook alle kandi-
daturen en de beoordeling hiervan mee aan de mi-
nister.

De kandidaat die door de algemene vergadering
van de Raad eenparig als eerste is voorgedragen,
kan tot rechter in vreemdelingenzaken worden be-
noemd, tenzij de minister weigert omdat niet aan de
in § 2 vastgestelde voorwaarden voldaan is.
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En cas de refus du ministre, l’assemblée géné-
rale du Conseil procède à une nouvelle présenta-
tion.

En l’absence d’unanimité lors d’une  présenta-
tion, le juge au contentieux des étrangers, ne peut
être nommé que parmi les personnes qui figurent
sur la liste présentée.

Le ministre publie les vacances au Moniteur belge,
à l’initiative du Conseil.

La publication mentionne le nombre de places va-
cantes, les conditions de nomination, le délai d’in-
troduction des candidatures, d’un mois au moins,
et l’autorité à laquelle celles-ci doivent être adres-
sées.

Toute présentation est publiée au Moniteur belge;
il ne peut être procédé à la nomination que quinze
jours après cette publication.

§ 2. Nul ne peut être nommé juge au contentieux
des étrangers, s’il n’a trente ans accomplis, s’il n’est
docteur en droit, licencié ou master en droit, et s’il
ne peut justifier d’une expérience professionnelle
utile de nature juridique de cinq ans au moins.

§ 3. Sans préjudice de la possibilité de licencie-
ment pour inaptitude professionnelle, visée à l’arti-
cle 39/30, les juges au contentieux des étrangers
sont nommés à vie.

Le premier président et le président et les prési-
dents de chambre sont désignés dans ces fonctions
sous les conditions et selon le mode déterminé par
cette loi.

Art. 39/20

Les greffiers sont nommés par le Roi sur deux
listes de deux candidats, présentées respectivement
par l’assemblée générale du Conseil et par le gref-
fier en chef.

Personne ne peut être nommé greffier s’il:

1° n’a pas 25 ans accomplis;
2° n’est pas titulaire d’un grade de niveau 2+ au

moins;
3° preuve d’une expérience utile de cinq ans au

moins.
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In geval van weigering van de minister doet de
algemene vergadering van de Raad een nieuwe voor-
dracht.

Indien er geen eenparigheid van stemmen is bij
een voordracht, kan de rechter in vreemdelingen-
zaken enkel worden benoemd uit de personen die
voorkomen op de voorgedragen lijst.

De minister maakt, op initiatief van de Raad, de
vacante betrekkingen bekend in het Belgisch Staats-
blad.

In de bekendmaking worden het aantal vacante
betrekkingen vermeld, de benoemingsvoorwaarden,
de termijn voor het indienen van de kandidaturen,
die ten minste een maand bedraagt en de overheid
waaraan deze moeten worden gezonden.

Iedere voordracht wordt in het Belgisch Staats-
blad bekendgemaakt; de benoeming mag niet vroe-
ger dan vijftien dagen na die bekendmaking geschie-
den.

§ 2. Niemand kan tot rechter in vreemdelingen-
zaken worden benoemd tenzij hij Belg, volle dertig
jaar oud en doctor, licentiaat of master in de rech-
ten is, en een nuttige juridische beroepservaring van
tenminste 5 jaar kan doen gelden.

§ 3. Onverminderd de mogelijkheid tot ontslag we-
gens beroepsongeschiktheid bedoeld in artikel 39/
30 worden de rechters in vreemdelingenzaken voor
het leven benoemd.

De eerste voorzitter en de voorzitter en de kamer-
voorzitters worden in deze functies aangewezen
onder de voorwaarden en op de wijze bij deze wet
bepaald.

Art. 39/20

De griffiers worden door de Koning benoemd uit
twee lijsten van twee kandidaten, onderscheiden-
lijk voorgedragen door de algemene vergadering van
de Raad en de hoofdgriffier.

Niemand kan tot griffier worden benoemd tenzij
hij:

1° ten volle 25 jaar oud is;
2° houder is van minimum een graad van niveau

2+;
3° getuigt van ten minste vijf jaar nuttige erva-

ring.
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Par dérogation à la condition fixée à l’alinéa 2, 3°,
le greffier qui doit fournir, conformément à l’article
39/21, § 3, la preuve d’une connaissance suffisante
de la langue allemande, peut être nommé s’il:

1° apporté la preuve d’au moins un an d’expé-
rience utile;

2° peut fournir la preuve d’une connaissance
suffisante de la langue allemande.

Art. 39/21

§ 1er. Le président doit justifier par son diplôme
qu’il a passé l’examen de docteur, de licencié ou de
master en droit dans la langue, française ou néer-
landaise, autre que celle du premier président.

La moitié des présidents de chambre et la moitié
des juges au contentieux des étrangers doivent jus-
tifier, par leur diplôme, qu’ils ont subi l’examen de
docteur, licencié ou master en droit en langue fran-
çaise; l’autre moitié de chaque groupe, en langue
néerlandaise.

La moitié des greffiers doivent appartenir au rôle
linguistique français et l’autre moitié au rôle linguis-
tique néerlandais.

§ 2. Trois membres du Conseil au moins, le gref-
fier en chef du Conseil et deux greffiers au moins,
doivent justifier de la connaissance de la langue
autre que celle de leur diplôme. Lorsque la connais-
sance de la langue autre que celle du diplôme est
imposée, il doit être veillé à ce qu’ils n’appartien-
nent pas tous au même rôle linguistique.

La justification de la connaissance de cette lan-
gue est apportée conformément à l’article 73, § 2,
alinéa 4, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973.

Les membres du Conseil, du greffe, l’administra-
teur et les membres du personnel administratif du
Conseil peuvent également fournir cette preuve soit
en réussissant l’examen visé à l’article 73, § 2, ali-
néa 5, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat
du 12 janvier 1973, soit en réussissant un examen
spécial. Cet examen est subi devant une commis-
sion qui est présidée par un membre du Conseil. Le
Roi règle la composition de cette commission, l’or-
ganisation de l’examen et en détermine la matière
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In afwijking van de in het tweede lid, 3?, bepaalde
voorwaarden, kan de griffier die overeenkomstig
artikel 39/21, § 3, het bewijs moet leveren van een
voldoende kennis van de Duitse taal, worden be-
noemd indien hij:

1 getuigt van ten minste één jaar nuttige ervaring;

2 het bewijs kan leveren van een voldoende ken-
nis van de Duitse taal.

Art. 39/21

§ 1. De voorzitter moet door zijn diploma het be-
wijs leveren dat hij het examen van doctor, licentiaat
of master in de rechten heeft afgelegd in de andere
taal, Nederlands of Frans, dan die van de eerste
voorzitter.

De helft van de kamervoorzitters en de helft van
de rechters in vreemdelingenzaken moeten door hun
diploma het bewijs leveren dat zij het examen van
doctor, licentiaat of master in de rechten in het Ne-
derlands hebben afgelegd; de andere helft van elke
groep dat zij het in het Frans hebben afgelegd.

De helft van de griffiers moeten behoren tot de
Nederlandse taalrol, de andere helft tot de Franse
taalrol.

§ 2. Ten minste drie leden van de Raad, de hoofd-
griffier van de Raad en ten minste twee griffiers die-
nen het bewijs te leveren van de kennis van de an-
dere taal dan die waarin hun diploma is gesteld. Bij
het opleggen van de kennis van de andere taal dan
die waarin het diploma is, dient er over te worden
gewaakt dat niet allen tot dezelfde taalgroep beho-
ren.

Het bewijs van de kennis van de andere taal wordt
geleverd overeenkomstig artikel 73, § 2, vierde lid,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd
op 12 januari 1973.

De leden van de Raad, van de griffie, de beheer-
der, alsook de personeelsleden van de Raad kun-
nen dat bewijs ook leveren hetzij door te slagen in
het in artikel 73, § 2, vijfde lid van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973
bedoelde examen, hetzij door te slagen voor een
bijzonder examen. Dat examen wordt afgelegd voor
een commissie die wordt voorgezeten door een lid
van de Raad. De Koning regelt de samenstelling van
deze commissie, de organisatie van het examen en



184 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

en tenant compte des exigences propres des activi-
tés du Conseil. Cet examen est assimilé à l’examen
visé à l’article 73, § 2, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat du 12 janvier 1973.

§ 3. Un juge au contentieux des étrangers et un
membre du greffe doivent en outre justifier de la con-
naissance suffisante de la langue allemande. La
preuve de la connaissance de cette langue est ap-
portée selon le mode déterminé à l’article 73 des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, ou en réus-
sissant un examen spécial organisé conformément
au § 2, dernier alinéa. Cet examen est assimilé à
l’examen visé à l’article 73, § 3, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’Etat du 12 janvier 1973.

Lorsqu’aucun greffier du Conseil ne satisfait à ce
qui est prévu dans l’article 39/20, alinéa 3, cette fonc-
tion est exercée par le greffier du Conseil d’Etat qui
fournit la preuve d’une connaissance suffisante de
la langue allemande. Ce dernier est désigné par le
premier président du Conseil d’Etat, qui communi-
que sa décision au premier président du Conseil.

Art. 39/22

Le premier président prête entre les mains du Pre-
mier président du Conseil d’Etat, en personne ou
par écrit, le serment prescrit par le décret du 20 juillet
1831.

Les autres membres du Conseil et du greffe prê-
tent ce serment entre les mains du premier prési-
dent.

Section 2. La désignation et l’exercice des man-
dats

Sous-section Ier – Les mandats 

Art. 39/24

§ 1er. Le premier président et le président dési-
gnés parmi les membres du Conseil nommés de-
puis cinq ans au moins en tant que juge au conten-
tieux des étrangers ou parmi les titulaires de
fonctions au Conseil d’Etat visés à l’article 69, 1°
jusqu’à 3°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’Etat, nommés depuis cinq ans au moins dans la
qualité susmentionnée.

Au moment de la vacance effective du mandat de
chef de corps ou du mandat adjoint de président, le
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bepaalt de examenstof met inachtneming van de
eigen behoeften van de werkzaamheden van de
Raad. Dit examen wordt gelijkgesteld met het in ar-
tikel 73, § 2, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973 bedoelde examen.

§ 3. Een rechter in vreemdelingenzaken en een
lid van de griffie moeten bovendien het bewijs leve-
ren van een voldoende kennis van de Duitse taal.
Het bewijs van de kennis van deze taal wordt gele-
verd op de wijze bepaald in artikel 73 van de ge-
coördineerde wetten op de Raad van State, dan wel
door te slagen voor een bijzonder examen  dat over-
eenkomstig § 2, laatste lid is georganiseerd. Dit exa-
men wordt gelijkgesteld met het in artikel 73, § 3,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd
op 12 januari 1973 bedoelde examen.»

Indien geen griffier van de Raad voldoet aan arti-
kel 39/20, derde lid, wordt dit ambt uitgeoefend door
de griffier van de Raad van State die het bewijs le-
vert van een voldoende kennis van de Duitse taal.
Deze wordt aangewezen door de eerste voorzitter
van de Raad van State die dit meedeelt aan de eer-
ste voorzitter van de Raad.

Art. 39/22

De eerste voorzitter legt, in persoon of schrifte-
lijk, in handen van de Eerste voorzitter van de Raad
van State de eed af die voorgeschreven is bij het
decreet van 20 juli 1831.

De overige leden van de Raad en van de griffie
leggen die eed af in handen van de eerste voorzit-
ter.

Afdeling 2. De aanwijzing en uitoefening van man-
daten

Onderafdeling 1 – De mandaten

Art. 39/24

§ 1. De eerste voorzitter en voorzitter worden aan-
gewezen uit de leden van de Raad die tenminste vijf
jaar benoemd zijn als rechter in vreemdelingenzaken
of uit de ambtsdragers van de Raad van State be-
doeld in artikel 69, 1° t.e.m. 3°, van de gecoördi-
neerde wetten op de Raad van State die tenminste
vijf jaar benoemd zijn in voornoemde hoedanigheid.

Op het ogenblik dat het mandaat van korpschef
of het adjunct-mandaat van voorzitter daadwerke-
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candidat doit avoir au moins cinq ans de moins que
la limite d’âge visée à l’article 39/38. Cette limite
d’âge ne s’applique pas en cas de renouvellement
du mandat ou du mandat adjoint.

§ 2. Les présidents de chambre sont désignés
parmi les membres du Conseil nommés depuis trois
ans au moins en tant que juge au contentieux des
étrangers.

Au moment de la vacance effective du mandat ad-
joint, le candidat doit avoir au moins trois ans de
moins que la limite d’âge visée à l’article 39/38. Cette
limite d’âge ne s’applique pas en cas de renouvelle-
ment du mandat adjoint.

§ 3. Le greffier en chef est désigné parmi les gref-
fiers du Conseil nommés depuis trois ans au moins
en tant que greffiers ou parmi les greffiers du Con-
seil d’Etat visés à l’article 69, 4°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’Etat, nommés depuis trois ans
au moins dans la qualité précitée.

Au moment de la vacance effective du mandat ad-
joint, le candidat doit avoir au moins trois ans de
moins que la limite d’âge visée à l’article39/38. Cette
limite d’âge ne s’applique pas en cas de renouvelle-
ment du mandat adjoint.

Sous-Section 2. – Procédure de désignation des
mandats

Art. 39/25

§ 1. Le titulaire de mandat de chef de corps et du
mandat adjoint de président sont désignés par le
Roi pour un mandat de cinq ans qui peut être re-
nouvelé une fois.

Après l’expiration de chaque période de dix ans,
les fonctions de chef de corps et de président sont
déclarées vacantes de plein droit. Sous peine d’ir-
recevabilité, peuvent exclusivement introduire leur
candidature, les titulaires de fonction qui ont ap-
porté la preuve, moyennant leur diplôme, qu’ils ont
passé l’examen de docteur, licencié ou master en
droit dans l’autre langue, le français ou le néerlan-
dais, que celle du chef de corps siégeant précédem-
ment ou du président, selon le cas. Le chef de corps
ou le président siégeant peut concourir pour le man-
dat déclaré vacant de son rôle linguistique.
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lijk openvalt moet de kandidaat ten minste vijf jaar
verwijderd zijn van de leeftijdsgrens bedoeld in ar-
tikel 39/38. Deze leeftijdsgrens geldt niet in het ge-
val van een hernieuwing van het mandaat of van het
adjunct-mandaat. «

§ 2. De kamervoorzitters worden aangewezen uit
de leden van de Raad die tenminste drie jaar be-
noemd zijn als rechter in vreemdelingenzaken.

Op het ogenblik dat het adjunct-mandaat daad-
werkelijk openvalt moet de kandidaat ten minste drie
jaar verwijderd zijn van de leeftijdsgrens bedoeld in
artikel 39/38. Deze leeftijdsgrens geldt niet in het
geval van een hernieuwing van het adjunct-mandaat.

§ 3. De hoofdgriffier wordt aangewezen uit de grif-
fiers van de Raad die tenminste drie jaar benoemd
zijn als griffier of uit de griffiers van de Raad van
State bedoeld in artikel 69, 4°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State die tenminste drie jaar
benoemd zijn in voornoemde hoedanigheid.

Op het ogenblik dat het adjunct-mandaat daad-
werkelijk openvalt moet de kandidaat ten minste drie
jaar verwijderd zijn van de leeftijdsgrens bedoeld in
artikel 39/38. Deze leeftijdsgrens geldt niet in het
geval van een hernieuwing van het adjunct-mandaat.

Onderafdeling  2. – Procedure van aanwijzing van
mandaten

Art. 39/25

§ 1. De titularis van het mandaat van korpschef
en van het adjunct-mandaat van voorzitter wordt
door de Koning aangewezen voor een mandaat van
vijf jaar dat eenmaal kan worden hernieuwd.

Na het verstrijken van elke periode van tien jaar
wordt het ambt van korpschef en van voorzitter van
rechtswege vacant verklaard. Op straffe van
onontvankelijkheid kunnen uitsluitend hun kandi-
datuur indienen, de kandidaten die door hun diploma
het bewijs leveren dat zij het examen van doctor,
licentiaat of master in de rechten hebben afgelegd
in de andere taal, Nederlands of het Frans, dan die
van naargelang het geval de vorige zittende korps-
chef of de voorzitter. De zittende korpschef of voor-
zitter kan meedingen voor het vacant verklaarde
ambt van zijn taalrol.
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Le premier président et le président entament leur
mandat le même jour. La période de 10 ans visée
dans l’alinéa second prend cours, pour ces man-
dats, ce jour-là.

§ 2. Le candidat au mandat de premier président
joint un plan de gestion à sa candidature. Le Roi
peut fixer l’objet de ce plan de gestion.

L’assemblée générale du Conseil entend les can-
didats de plein droit.

L’assemblée générale du Conseil procède, après
avoir examiné la recevabilité des candidatures et
avoir comparé les droits et mérites respectifs des
candidats, à la présentation motivée explicite d’un
seul candidat pour le mandat vacant. Elle commu-
nique cette présentation motivée ainsi que toutes
les candidatures et leur évaluation au Ministre.

Le candidat présenté par l’assemblée générale du
Conseil d’Etat, peut être désigné par le Roi en tant
que chef de corps. En cas de refus,  l’assemblée
générale du Conseil d’Etat dispose, dès la récep-
tion de cette décision, d’un délai de quinze jours
pour faire une nouvelle présentation, conformément
aux règles visées ci-dessus.

Si le Roi prend une deuxième décision de refus
dans un délai de deux mois à compter de la récep-
tion de cette nouvelle présentation, il est procédé
conformément à l’alinéa précédent, à moins que le
même candidat ait été présenté. Dans ce dernier cas,
le Conseil d’Etat doit présenter un autre candidat
ou décider de recommencer la procédure de nomi-
nation depuis le début.

§ 3. Entre le troisième et le deuxième mois avant
la fin du mandat de chef de corps ou du mandat
adjoint de président, le chef de corps ou le prési-
dent peut demander à l’assemblée générale de re-
nouveler le mandat. Le chef de corps joint à cette
demande son plan de gestion ainsi qu’un rapport
concernant l’exercice du mandat précédent. Le titu-
laire du mandat de président joint un rapport sur
l’exercice du mandat écoulé.

L’assemblée générale du Conseil évalue la de-
mande de renouvellement et décide si le mandat du
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De eerste voorzitter en de voorzitter nemen hun
mandaat dezelfde dag op. De in het tweede lid be-
doelde periode van tien jaar gaat voor die manda-
ten op die dag in.

§ 2. Bij hun kandidaatstelling voegen de kandida-
ten voor het mandaat van eerste voorzitter een be-
leidsplan. De Koning kan het voorwerp van dit be-
leidsplan bepalen.

De algemene vergadering van de Raad hoort de
kandidaten ambtshalve.

De algemene vergadering van de Raad doet, na
de ontvankelijkheid van de kandidaturen te hebben
onderzocht en de respectievelijke aanspraken en
verdiensten van de kandidaten te hebben vergele-
ken, een uitdrukkelijk gemotiveerde voordracht van
één kandidaat voor het vacante mandaat. Zij deelt
deze gemotiveerde voordracht, alsook alle kandi-
daturen en hun beoordeling mee aan de minister.

De kandidaat die door de algemene vergadering
van de Raad van State wordt voorgedragen, kan door
de Koning als korpschef worden aangewezen. De
Koning neemt een beslissing binnen de twee maan-
den na ontvangst van de voordracht. In geval van
weigering beschikt de algemene vergadering van de
Raad van State vanaf de ontvangst van deze beslis-
sing over een termijn van vijftien dagen om een
nieuwe voordracht te doen overeenkomstig de hier-
voor bepaalde regels.

Volgt een tweede weigeringsbeslissing van de Ko-
ning binnen een termijn van twee maanden na ont-
vangst van deze nieuwe voordracht, dan wordt ge-
handeld overeenkomstig het vorige lid, tenzij een
zelfde kandidaat werd voorgedragen. In dit laatste
geval dient de Raad van State een andere kandidaat
voor te stellen dan wel te beslissen de benoemings-
procedure van voren af aan te herbeginnen.

§ 3. Tussen de derde en de tweede maand voor
het beëindigen van het mandaat van korpschef of
van het adjunct-mandaat van voorzitter kan de
korpschef of voorzitter de algemene vergadering om
een hernieuwing verzoeken van het mandaat. De
korpschef voegt bij dit verzoek zijn beleidsplan als-
ook een rapport omtrent de uitoefening van het voor-
bije mandaat. De houder van het mandaat van voor-
zitter voegt een rapport omtrent de uitoefening van
het voorbije mandaat.

De algemene vergadering van de Raad beoordeelt
het verzoek tot hernieuwing en beslist of het man-
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chef de corps ou du mandat adjoint de président
doit être renouvelé. La décision de non-renouvelle-
ment implique de plein droit la déclaration de va-
cance du mandat.

En cas de non renouvellement du mandat de chef
de corps ou du mandat ajdoint de président, l’inté-
ressé reprend, à l’expiration de celui-ci, l’exercice
de sa fonction ou du mandat auquel il a été nommé
ou désigné en dernier lieu, le cas échéant, en sur-
nombre. Lorsque l’intéressé n’a pas été nommé au
mandat dont il reprend l’exercice, il est censé avoir
été désigné à cet effet pour l’entièreté du délai pour
lequel le mandat avait été octroyé.

S’il s’agit d’un titulaire d’une fonction au Conseil
d’Etat, il reprend sa fonction au Conseil d’Etat, peu
importe le nombre de postes prévus dans l’article
69 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat. Sur
demande écrite expresse au plus tard deux mois
avant l’expiration du mandat, il peut néanmoins, le
cas échéant en surnombre, être nommé au Conseil
sans que l’article soit d’application. Cette nomina-
tion implique de plein droit la démission au Conseil
d’Etat. Dans ce cas, il conserve le traitement, les
augmentations, les compléments de traitement et
les indemnités liés à la fonction de titulaire de fonc-
tion au Conseil d’Etat, à moins qu’il ne reprenne une
fonction à la quelle est liée un traitement plus élevé.

Le mandat de chef de corps ou le mandat adjoint
de président qui n’est pas renouvelé ou qui, en ap-
plication du §1er, deuxième alinéa, est déclaré va-
cant de plein droit, ne cesse toutefois qu’au moment
où le président ou le président reprend le mandat
sans que ce délai puisse compter plus de neuf mois,
à compter de la notification de la décision de non-
renouvellement ou de la date de la déclaration de
vacance.

Si le titulaire du mandat a exercé le mandat de
chef de corps ou celui de président à deux reprises,
il bénéficie durant les deux années qui suivent la
fin du deuxième terme du mandat, de la rémunéra-
tion allouée au chef de corps ou au président, en ce
compris les augmentations et avantages qui y sont
liés, à moins qu’il ne reprenne un mandat supérieur
auquel est lié une traitement plus élevée.

§ 4. Avant l’expiration du terme, le titulaire du
mandat peut mettre son mandat de chef de corps



1912478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

daat van korpschef of van het adjunct-mandaat van
voorzitter wordt hernieuwd. De beslissing tot niet
hernieuwing houdt van rechtswege de vacant-
verklaring van het mandaat in.

Bij niet-hernieuwing van het mandaat van korps-
chef of van het adjunct-mandaat van voorzitter
neemt de betrokkene bij het verstrijken van zijn
mandaat het ambt of het mandaat weer op waarin
hij het laatst werd benoemd of aangewezen. In voor-
komend geval geschiedt dit in overtal. Indien be-
trokkene niet is benoemd in het terug opgenomen
mandaat, dan geldt deze heropneming als een aan-
wijzing voor de gehele termijn waarvoor het man-
daat is verleend.

Betreft het een ambtsdrager van de Raad van
State, dan neemt deze zijn ambt in de Raad van State
terug op, ongeacht het aantal plaatsen bepaald in
artikel 69 van de gecoördineerde wetten op de Raad
van State. Op zijn uitdrukkelijk schriftelijk verzoek
uiterlijk twee maanden voor het verstrijken van het
mandaat, kan hij evenwel, in voorkomend geval in
overtal, worden benoemd  in de Raad zonder dat
artikel van toepassing is. Deze benoeming houdt van
rechtswege het ontslag in de Raad van State in. Hij
behoudt in dit geval de wedde, de verhogingen, de
weddebijslagen en de vergoedingen die aan het
ambt van ambtsdrager van de Raad van State zijn
verbonden tenzij aan het ambt dat hij  opneemt een
hogere wedde is verbonden.

Het mandaat van korpschef of het adjunct-man-
daat van voorzitter dat niet wordt hernieuwd of dat
met toepassing van §1, tweede lid van rechtswege
vacant wordt verklaard, wordt evenwel slechts
beëindigd op het ogenblik dat de voorzitter  of voor-
zitter het mandaat opneemt, zonder dat deze termijn
meer dan negen maanden mag bedragen te reke-
nen vanaf de betekening van de beslissing tot niet
hernieuwing dan wel vanaf de datum van de vacant-
verklaring.

Indien de mandaathouder tweemaal opeen-
volgend het zelfde mandaat van korpschef of van
voorzitter heeft uitgeoefend, geniet hij gedurende
de twee jaren volgend op de beëindiging van de
tweede mandaattermijn de overeenkomstige wedde
van korpschef of voorzitter met de daaraan verbon-
den verhogingen en voordelen, tenzij hij een man-
daat opneemt waaraan een hogere wedde is verbon-
den.

§ 4. De mandaathouder kan zijn mandaat van
korpschef of zijn adjunct-mandaat van voorzitter
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ou son mandat adjoint de président à disposition
par lettre recommandée à la poste ou contre accusé
de réception, adressée au Ministre.

Il n’est toutefois mis fin au mandat de chef de
corps ou au mandat adjoint de président qu’au mo-
ment où le nouveau chef de corps ou président re-
prend le mandat sans que ce délai puisse excéder
neuf mois à compter de la réception de la mise à
disposition.

Les dispositions du § 3, alinéa 3 et 4, sont d’ap-
plication au chef de corps ou au président qui met
son mandat à disposition de manière anticipée.

Le chef de corps ou le président qui met son man-
dat à disposition avant l’expiration du terme ne peut
plus poser sa candidature pour un mandat de chef
de corps ou un mandat adjoint de président pen-
dant un délai de deux ans à compter du jour où il a
effectivement renoncé à son mandat. Pour l’appli-
cation de la présente disposition, la désignation d’un
président pour un mandat de chef de corps n’est
pas considérée comme une mise à disposition anti-
cipée du mandat adjoint.

§ 5. Lorsque le mandat de chef de corps ou le
mandat adjoint de président est à pourvoir avant
l’expiration du délai fixé au §1, alinéa 2, seules les
personnes qui répondent aux mêmes conditions lin-
guistiques que le chef de corps ou le président, se-
lon le cas, dont le mandat a pris fin anticipativement,
peuvent, sous peine d’irrecevabilité, présenter leur
candidature.

La durée du mandat de la personne qui, en appli-
cation de l’alinéa 1er, est désignée chef de corps ou
président, est, par dérogation au § 1er, limitée à la
durée restante du mandat qui a pris fin avant l’expi-
ration du terme.

Si, au moment de la vacance effective du mandat
de chef de corps, moins d’une année doit encore
s’écouler jusqu’à la fin de la période visée au § 1er,
alinéa 1, le président  remplace le premier président
dans l’execice de son mandat pour la période res-
tante du mandat en cours.

S’il s’agit de la vacance du mandat de président,
il sera remplacé par le président de chambre appar-
tenant au même rôle linguistique, par ordre d’an-
cienneté de service. Le remplacement prend fin de



1932478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

voortijdig ter beschikking stellen bij ter post aange-
tekende brief of tegen ontvangstbewijs gericht aan
de Minister.

Het mandaat van korpschef of het adjunct-man-
daat van voorzitter wordt evenwel slechts beëindigd
op het ogenblik dat de nieuwe korpschef of voorzit-
ter het mandaat opneemt, zonder dat deze termijn
meer dan negen maanden mag bedragen te reke-
nen vanaf de ontvangst van de terbeschikking-
stelling.

De bepalingen van § 3, derde lid en vierde lid, zijn
van toepassing op de korpschef of de voorzitter die
zijn mandaat voortijdig ter beschikking stelt.

De korpschef of de voorzitter die zijn mandaat
voortijdig ter beschikking stelt kan zich gedurende
een termijn van twee jaar nadat hij zijn mandaat ef-
fectief neerlegde, niet opnieuw kandidaat stellen
voor een mandaat van korpschef of een adjunct-
mandaat van voorzitter. Voor de toepassing van deze
bepaling wordt niet beschouwd als een voortijdige
ter beschikkingstelling van het adjunct-mandaat, de
voorzitter die aangewezen wordt voor een mandaat
van korpschef.

§ 5. Indien het mandaat van korpschef of het ad-
junct-mandaat van voorzitter openvalt vóór het ver-
strijken van de in §1, tweede lid bepaalde termijn,
dan kunnen, op straffe van onontvankelijkheid, uit-
sluitend diegenen die voldoen aan dezelfde taal-
voorwaarden als naar gelang het geval de korps-
chef of de voorzitter wiens mandaat voortijdig een
einde nam, hun kandidatuur indienen.

De duur van het mandaat van diegene die met toe-
passing van het eerste lid tot korpschef of voorzit-
ter wordt aangewezen, is in afwijking van § 1 be-
perkt tot de nog resterende duur van het mandaat
dat voortijdig een einde nam.

Indien op het ogenblik van het daadwerkelijk
openvallen van het mandaat van korpschef men nog
minder dan een jaar is verwijderd van het einde van
de in § 1, eerste lid  bepaalde periode, dan vervangt
de voorzitter de eerste voorzitter voor de nog reste-
rende termijn van het lopende mandaat naar orde
van dienstanciënniteit.

Heeft het in het vorig lid bedoelde daadwerkelijk
openvallen van het mandaat betrekking op dat van
voorzitter, dan wordt deze vervangen door de ka-
mervoorzitter van dezelfde taalrol, naar orde van
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plein droit lors de la désignation d’un nouveau titu-
laire de mandat.

Le remplacement visé aux alinéas trois et quatre
prend fin de plein droit lors de la désignation d’un
nouveau titulaire de mandat.

Art. 39/26

§ 1er. Les titulaires d’un mandat adjoint sont dési-
gnés comme suit:

1° les présidents de chambre sont désignés par
l’assemblée générale;

2° le greffier en chef est désigné par le Roi, sur
avis du premier président et du président.

§ 2. Les désignations aux mandats adjoints visés
au § 1 sont valables pour une période de trois ans
qui peut être renouvelée après évaluation. Après
neuf ans d’exercice de fonction, les titulaires de
mandat concernés sont désignés à titre définitif
dans ce mandat par l’autorité investie du pouvoir
de nomination.

§ 3. En cas de non renouvellement du mandat ad-
joint, l’intéressé reprend à l’expiration de celui-ci
l’exercice de la fonction à laquelle il a été nommé
en dernier lieu, le cas échéant, en surnombre.

§ 4. Avant l’expiration du terme du mandat ad-
joint, le titulaire peut le mettre à disposition par let-
tre recommandée à la poste adressée au Ministre
ou contre accusé de réception. Il n’est toutefois mis
fin au mandat qu’à l’expiration d’un délai de neuf
mois à compter de la réception de la mise à dispo-
sition. Ce délai peut être réduit par le Roi sur de-
mande motivée de l’intéressé.

Les dispositions du § 3 sont d’application au titu-
laire de mandat qui met son mandat à disposition
avant l’expiration du terme et qui n’assume pas
d’autre mandat.

Art. 39/27

L’exercice d’un mandat de chef de corps est in-
compatible avec l’exercice d’un mandat adjoint.
L’exercice du mandat adjoint de président est in-
compatible avec l’exercice du mandat adjoint de
président de chambre.
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dienstanciënniteit. De vervanging neemt van rechts-
wege een einde bij het aanwijzen van een nieuwe
mandaathouder.

De in het derde en vierde lid bedoelde vervan-
ging neemt van rechtswege een einde bij het aan-
wijzen van een nieuwe mandaathouder.

Art. 39/26

§ 1. De titularissen van een adjunct-mandaat wor-
den aangewezen als volgt:

1° de kamervoorzitters door de algemene verga-
dering;

2° de hoofdgriffier wordt aangewezen door de Ko-
ning, op advies van de eerste voorzitter en voorzit-
ter.

§ 2. De aanwijzingen in de in § 1 bepaalde ad-
junct-mandaten gebeuren voor een termijn van drie
jaar die kan worden hernieuwd na evaluatie. Na ne-
gen jaar ambtsvervulling worden de betrokken
mandaathouders na evaluatie vast aangewezen door
de benoemende overheid.

§ 3. Bij niet-hernieuwing van het adjunct-mandaat
neemt de betrokkene bij het verstrijken van zijn man-
daat het ambt weer op waarin hij het laatst werd be-
noemd. In voorkomend geval geschiedt dit in over-
tal.

§ 4. De mandaathouder kan zijn adjunct-mandaat
voortijdig ter beschikking stellen bij ter post aange-
tekende brief of tegen ontvangstbewijs gericht aan
de Minister. Het mandaat wordt evenwel slechts
beëindigd na negen maanden te rekenen vanaf de
ontvangst van de terbeschikkingstelling. Deze ter-
mijn kan door de Koning, op gemotiveerd verzoek
van betrokkene worden ingekort.

De bepalingen van § 3 zijn van toepassing op de
mandaathouder die zijn mandaat voortijdig ter be-
schikking stelt en geen ander mandaat opneemt.

Art. 39/27

De uitoefening van een mandaat van korpschef
is onverenigbaar met de uitoefening van een ad-
junct-mandaat. De uitoefening van het adjunct-man-
daat van voorzitter is onverenigbaar met de uitoefe-
ning van het adjunct-mandaat van kamervoorzitter».
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Si le titulaire d’un mandat adjoint accède, au cours
de son mandat, à un mandat de chef de corps ou de
président, son mandat adjoint devient effectivement
vacant le jour de la reprise du mandat de chef de
corps ou de président.

Sous-Section 3 – De l’exercice du mandat 

Art. 39/28

§ 1er. Le titulaire d’un mandat de chef de corps
est tenu de rédiger annuellement un rapport d’acti-
vité dans lequel sont notamment précisées la mise
en œuvre de son plan de gestion et l’évaluation de
celui-ci. Le cas échéant, ce rapport établi en étroite
concertation avec le président en ce qui concerne
les compétences de celui-ci, contient les adaptations
nécessaires à apporter au plan, indique les besoins
et formule des propositions en vue d’améliorer le
fonctionnement du Conseil et de résorber le retard
juridique. Le premier président transmet celui-ci
avant le 1er octobre au Ministre de l’Intérieur.

Le Roi peut fixer les modalités d’application de la
présente disposition, ainsi que le contenu de ce rap-
port d’activité.

§ 2. Le premier président joint à son rapport d’ac-
tivité visé au § 1er, les données suivantes concer-
nant l’année judiciaire écoulée:

1° les statistiques par contentieux faisant appa-
raître le nombre d’affaires nouvelles pendant cette
période ainsi que le nombre d’affaires réglées par
décision finale dans la même période. Le rapport
mentionne en outre le volume de travail;

2° l’évolution:

– des affaires en suspens et de l’arriéré judiciaire;
– du cadre du personnel et l’occupation des ef-

fectifs;
– des moyens logistiques;
– de la charge de travail.

Les données visées au premier alinéa, 1°, relati-
ves au six premiers mois de l’année judiciaire en
cours sont en outre fournies avant le 1er avril de l’an-
née judiciaire en cours.

Le Ministre détermine le formulaire standardisé
sur base duquel les rapports de fonctionnement
doivent être rédigés.
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Indien de houder van een adjunct-mandaat in de
loop van zijn mandaat een mandaat van korpschef
of van voorzitter opneemt, dan valt diens adjunct-
mandaat daadwerkelijk open op de dag waarop het
mandaat van korpschef of voorzitter wordt opgeno-
men.

Onderafdeling 3 – Over de uitoefening van het
mandaat

Art. 39/28

§ 1. De houder van een mandaat van korpschef is
ermee belast jaarlijks een werkingsverslag op te stel-
len waarin inzonderheid de implementatie van zijn
beleidsplan en de evaluatie ervan wordt uiteenge-
zet. In voorkomend geval bevat dit  verslag, in nauw
overleg met de voorzitter wat diens bevoegdheden
betreft, de nodige bijsturingen van het plan, wijst
het de behoeften aan en bevat het voorstellen om
de werking van de Raad te verbeteren en de gerech-
telijke achterstand weg te werken. De eerste voor-
zitter bezorgt het voor 1 oktober aan de Minister van
Binnenlandse Zaken.

De Koning kan nadere regels bepalen ter uitvoe-
ring van deze bepaling, alsook de nadere inhoud
van dit werkingsverslag.

§ 2. De eerste voorzitter voegt bij zijn in § 1 be-
paald werkingsverslag de volgende gegevens be-
treffende het voorbije gerechtelijke jaar:

1° de statistieken per contentieux, waaruit blijkt
hoeveel zaken in die periode zijn ingekomen alsook
het aantal bij eindbeslissing beslechte zaken in die-
zelfde periode. Het verslag geeft tevens het totale
werkvolume;

2° de evolutie van:

– de hangende zaken en van de gerechtelijke ach-
terstand;

– de personeelsformatie en -bezetting;
– de logistieke middelen;
– de werklast.

De in het eerste lid, 1°, bepaalde gegevens be-
treffende de eerste zes maanden van het lopende
gerechtelijke jaar worden tevens  aangereikt voor 1
april van het lopende gerechtelijke jaar.

De Minister bepaalt het standaardformulier vol-
gens welk de werkingsverslagen worden opgesteld.
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Section 3 – L’évaluation des membres du Con-
seil

Sous-Section 1e. Dispositions générales 

Art. 39/29

§ 1er. À l’exception des titulaires du mandat de
chef de corps ou de président, les membres du Con-
seil sont soumis à une évaluation descriptive, moti-
vée et écrite, soit une évaluation périodique lors-
qu’il s’agit d’une nomination, soit une évaluation du
mandat adjoint de président de la chambre et de
greffier en chef.

Ces évaluations sont effectuées dans les trente
jours à compter de l’expiration des délais prévus
dans la présente section.

L’évaluation périodique ne comprend pas de men-
tion finale, sauf si l’évaluateur estime que l’évalué
mérite une mention «insuffisant». L’évaluation des
titulaires d’un mandat peut donner lieu à une men-
tion «bon» ou «insuffisant».

§ 2. L’évaluation est effectuée sur la base de cri-
tères portant sur la personnalité ainsi que sur les
capacités intellectuelles, professionnelles et orga-
nisationnelles, en ce compris la qualité des presta-
tions, sans porter atteinte à l’indépendance et à l’im-
partialité du membre du Conseil.

Le Roi détermine, sur la proposition motivée du
premier président et du président, chacun en ce qui
concerne ses compétences, l’assemblée générale
entendue, les critères d’évaluation, compte tenu de
la spécificité des fonctions et mandats, et il déter-
mine les modalités d’application de ces dispositions.

Tout dépassement du délai visé aux articles 39/
82, § 4, alinéa 2 et 39/85, alinéa 2, est mis dans le
dossier d’évaluation du membre concerné du Con-
seil avec la mention de la justification.

§ 3. L’évaluation est précédée d’un entretien de
planning entre la personne évaluée et l’évaluateur.
Un ou plusieurs entretiens de fonctionnement peu-
vent avoir lieu durant les cycles d’évaluation.

L’évaluateur rédige un projet d’évaluation, qui
peut déjà comporter, le cas échéant, une proposi-
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Afdeling 3 – De evaluatie van de leden van de Raad

Onderafdeling 1. Algemene bepalingen

Art. 39/29

§ 1. Met uitzondering van de houders van het man-
daat van korpschef of van voorzitter, worden de le-
den van de Raad onderworpen aan een gemoti-
veerde schriftelijke en beschrijvende evaluatie, hetzij
een periodieke evaluatie wanneer het een benoe-
ming betreft, hetzij een evaluatie van het adjunct-
mandaat van kamervoorzitter en hoofdgriffier.

Deze evaluaties geschieden binnen dertig dagen
na het verstrijken van de termijnen bepaald in deze
afdeling.

De periodieke evaluatie omvat geen eind-
vermelding, behalve in het geval dat de beoorde-
laar oordeelt dat de geëvalueerde de vermelding
«onvoldoende» verdient. De evaluatie van de titula-
rissen van een mandaat kan leiden tot een beoorde-
ling «goed» of «onvoldoende».

§ 2. De evaluatie geschiedt op grond van criteria
die betrekking hebben op de persoonlijkheid en de
intellectuele, professionele en organisatorische ca-
paciteiten met inbegrip van de kwaliteit van de ge-
presteerde prestaties zonder dat hierdoor afbreuk
wordt gedaan aan de onafhankelijkheid en
onpartijdigheid van het lid van de Raad.

De Koning bepaalt, op gemotiveerd voorstel van
de eerste voorzitter en van de voorzitter, elk wat hun
bevoegdheden betreft, de algemene vergadering ge-
hoord, de evaluatiecriteria rekening houdend met
de eigenheid van de ambten en mandaten, en stelt
nadere regels voor de toepassing van deze bepalin-
gen op.

Elke overschrijding van de termijn bedoeld in de
artikelen 39/82, § 4, tweede lid en  39/85, tweede lid
wordt opgenomen in het evaluatiedossier van het
betrokken lid van de Raad met vermelding van de
rechtvaardiging.

§ 3. De evaluatie wordt voorafgegaan door een
planningsgesprek tussen de geëvalueerde en de be-
oordelaar. Tijdens de evaluatiecycli kunnen één of
meerdere functioneringsgesprekken plaatsvinden.

De beoordelaar maakt een ontwerp van beoorde-
ling op die desgevallend reeds een voorstel van eind-
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tion de l’évaluation finale «insuffisant». Ce projet
est, avant l’entretien d’évaluation, communiqué con-
tre accusé de réception daté, à l’évalué. Il peut éven-
tuellement encore être adapté en fonction de cet
entretien. A l’issue de celui-ci, l’évaluateurs rédige
une évaluation provisoire.

Le premier président communique une copie de
la évaluation provisoire à l’intéressé contre accusé
de réception daté ou par lettre recommandée à la
poste avec accusé de réception. Si l’intéressé ne
fait pas d’observations écrites concernant cette éva-
luation provisoire dans le délai fixé à l’alinéa 4, celle-
ci devient définitive à l’expiration de ce délai.

L’intéressé peut, sous peine de déchéance, dans
un délai de dix jours à compter de la notification de
l’évaluation provisoire, adresser ses remarques écri-
tes, contre accusé de réception daté ou par lettre
recommandée à la poste avec accusé de réception,
au premier président et le président, chacun en ce
qui concerne ses compétences, lequel joint l’origi-
nal au dossier d’évaluation et en transmet une co-
pie à l’évaluateur. Dans les trente jours de la récep-
tion de la copie de ces observations, cet évaluateur
établit une évaluation écrite et définitive dans la-
quelle il répond par écrit ces observations. Dans les
dix jours de la réception de l’évaluation définitive,
le chef de corps en communique une copie à l’inté-
ressé contre accusé de réception daté ou par lettre
recommandée à la poste avec accusé de réception.

§ 4. L’intéressé qui a fait application du § 3, der-
nier alinéa, peut, sous peine de déchéance, dans
un délai de dix jours à compter de la prise de con-
naissance de l’évaluation définitive, interjeter appel
de celle-ci auprès:

1° d’une commission d’évaluation composée du
chef de corps et du président en ce qui concerne
les membres du Conseil;

2° d’une commission d’évaluation composée du
chef de corps, du président et de l’autre président
du même rôle linguistique que l’évalué, en ce qui
concerne les présidents de la chambre.

Le recours est introduit auprès du premier prési-
dent, par accusé de réception daté ou par envoi re-
commandé à la poste avec accusé de réception. Un
recours introduit en temps utile suspend l’exécu-
tion de l’évaluation définitive.
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beoordeling «onvoldoende» kan bevatten. Dit ont-
werp wordt vóór het evaluatiegesprek bij
gedagtekend ontvangstbewijs meegedeeld aan de
geëvalueerde. Het kan eventueel nog worden aan-
gepast in functie van het onderhoud. Na dit onder-
houd stelt de beoordelaars een voorlopige beoor-
deling op.

De eerste voorzitter zendt bij gedagtekend
ontvangstbewijs of bij een ter post aangetekende
brief met ontvangstbewijs een afschrift van de voor-
lopige beoordeling aan de betrokkene. Formuleert
deze binnen de in het vierde lid bepaalde termijn
geen schriftelijke opmerkingen op de voorlopige
beoordeling, dan wordt deze na het verstrijken van
deze termijn definitief.

De betrokkene kan op straffe van verval binnen
een termijn van tien dagen te rekenen van de ken-
nisgeving van de voorlopige beoordeling, zijn schrif-
telijke opmerkingen bij gedagtekend ontvangst-
bewijs of bij ter post aangetekende brief met
ontvangstbewijs bezorgen eerste voorzitter of de
voorzitter, naargelang het geval, die het origineel bij
het evaluatiedossier voegt en er een afschrift van
bezorgt aan de beoordelaar. Deze beoordelaar stelt
binnen de dertig dagen na ontvangst van een af-
schrift van deze opmerkingen, een definitieve schrif-
telijke beoordeling op waarin hij deze opmerkingen
schriftelijk beantwoordt. Binnen tien dagen na de
ontvangst van de definitieve beoordeling, zendt de
korpschef een afschrift ervan bij gedagtekend
ontvangstbewijs of bij een ter post aangetekende
brief met ontvangstbewijs aan de betrokkene.

§ 4. De betrokkene die toepassing heeft gemaakt
van § 3, laatste lid, kan op straffe van verval, binnen
een termijn van tien dagen te rekenen vanaf de ken-
nisgeving van de definitieve beoordeling, beroep
instellen tegen de definitieve beoordeling  bij:

1° een beoordelingscommissie bestaande uit de
korpschef en de voorzitter wat de leden van de Raad
betreft;

2° een beoordelingscommissie bestaande uit de
korpschef, de voorzitter en de andere kamervoor-
zitters van dezelfde taalrol als de geëvalueerde, wat
de kamervoorzitters betreft.

Het beroep wordt bij gedagtekend ontvangst-
bewijs of bij ter post aangetekende brief met
ontvangstbewijs ingediend bij de eerste voorzitter.
Een tijdig ingesteld beroep schorst de uitvoering van
de definitieve beoordeling.
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La commission d’évaluation visée à l’alinéa 1er en-
tend l’intéressé, si ce dernier l’a requis dans son
recours. Elle dispose d’un délai de soixante jours à
partir de la réception de l’appel par le premier prési-
dent, pour prendre une décision finale motivée sur
l’évaluation.

§ 5. Les dossiers d’évaluation sont conservés par
le premier président. Une copie des évaluations dé-
finitives est conservée pendant au moins dix ans.
Les évaluations sont confidentielles et peuvent être
consultées à tout moment par les intéressés.

Lors de chaque nomination, lors de chaque pro-
position ou renouvellement de mandat, le dossier
d’évaluation des six dernières années de l’intéressé
est joint à l’attention de l’autorité investie du pou-
voir de nomination.

§ 6. Le Roi peut fixer les modalités d’application
de la présente disposition.

Sous-Section 2. – De l’évaluation périodique 

Art. 39/30

§ 1er. L’évaluation périodique a lieu la première
fois un an après la prestation de serment dans la
fonction où il doit être évalué et ensuite tous les
trois ans.

§ 2. L’évaluation est effectuée par le président de
la chambre dont l’évalué fait partie.

L’évaluation des présidents de chambre désignés
à titre définitif conformément à l’article 39/26, § 2,
est effectuée par le premier président qui, s’il n’ap-
porte pas la preuve qu’il a réussi l’examen de doc-
teur, licencié ou de master en droit dans la même
langue que l’évalué, soit le néerlandais ou le fran-
çais, est assisté par le président ou le membre bi-
lingue du Conseil le plus ancien en grade parmi ceux
qui appartiennent au rôle linguistique de l’évalué.

§ 3. Si un membre du Conseil, a obtenu, lors de
l’évaluation périodique, la mention finale définitive
«insuffisant», celle-ci entraîne à compter du premier
jour du mois suivant la communication de la men-
tion définitive, la perte pendant six mois de la der-
nière majoration triennale visée à l’article 3 de la loi
du 5 avril 1955 relative aux traitements des titulai-
res d’une fonction au Conseil d’Etat, des magistrats
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De in het eerste lid bedoelde beoordelings-
commissie hoort de betrokkene indien die daarom
in zijn beroepsschrift heeft verzocht. Zij beschikt
over zestig dagen vanaf de ontvangst door de eer-
ste voorzitter van het beroepsschrift, om een ge-
motiveerde eindbeslissing over de beoordeling te
nemen.

§ 5. De evaluatiedossiers berusten bij de eerste
voorzitter. Een afschrift van de definitieve beoorde-
lingen wordt bewaard gedurende ten minste tien jaar.
De evaluaties zijn vertrouwelijk en kunnen te allen
tijde door de betrokkenen ingekeken worden.

Bij elke benoeming, bij elke voordracht of
hernieuwing van een mandaat wordt het evaluatie-
dossier van de laatste zes jaar van de betrokkene
gevoegd ter attentie van de benoemende overheid.

§ 6. De Koning kan de nadere procedureregels
voor de toepassing van deze bepaling vaststellen.

Onderafdeling 2. - De periodieke evaluatie

Art. 39/30

§ 1. De periodieke evaluatie vindt de eerste maal
plaats één jaar te rekenen van de eedaflegging in
het ambt waarin hij moet beoordeeld worden en ver-
volgens om de drie jaar.

§ 2. De evaluatie geschiedt door de voorzitter van
de kamer waarvan de geëvalueerde deel uitmaakt.

De evaluatie van de overeenkomstig artikel  39/
26, § 2  vast aangewezen kamervoorzitters geschiedt
door eerste voorzitter die, indien deze niet het be-
wijs levert dat hij het examen van doctor, licentiaat
of master in de rechten heeft afgelegd in dezelfde
taal, Nederlands of het Frans, als de beoordeelde,
wordt bijgestaan door de voorzitter of door een twee-
talig lid van de Raad die de oudste in graad is van
diegenen die behoren tot de taalrol van de geëvalu-
eerde.

§ 3. Indien een lid van de Raad bij een periodieke
evaluatie de definitieve eindvermelding «onvol-
doende» heeft verkregen, dan leidt dit met ingang
van de eerste van de maand volgend op de kennis-
geving van de definitieve beoordeling gedurende zes
maanden tot de inhouding van de laatste drie-
jaarlijkse verhoging bedoeld in artikel 3 van de wet
van 5 april 1955 inzake de wedden van de ambts-
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et des membres du greffe et du Conseil du Conten-
tieux des Etrangers.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les dérogations ob-
tenues en application de l’article 39/45 sont suspen-
dues d’office durant la duré fixée à l’alinea 1er.
Aucune nouvelle dérogation n’est obtenue pendant
cette période.

En cas d’évaluation «insuffisant», l’intéressé fait
l’objet d’une nouvelle évaluation après un délai d’un
an.

§ 4. Lorsqu’un membre du Conseil obtient deux
évaluations «insuffisant» successives, à la demande
du premier président du Conseil, le Conseil d’Etat
se réunit en assemblée générale en chambre du
conseil, pour, sur l’avis de l’auditeur général ou de
l’auditeur général adjoint, se prononcer par voie d’ar-
rêt, sur le licenciement pour inaptitude profession-
nelle de l’intéressé.

En ce qui concerne la demande en licenciement
pour inaptitude professionnelle visée à l’alinéa pre-
mier, l’auditeur général ou l’auditeur général adjoint
saisit le Conseil d’Etat, d’office ou à la demande du
premier président du Conseil du Contentieux des
Etrangers. L’action est exercée par l’auditeur géné-
ral ou l’auditeur général adjoint conformément à l’ar-
ticle 75, alinéa second, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat. Le Conseil se prononce dans les six
mois après la saisie du Conseil d’Etat.

Le Roi définit par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres les règles spéciales pour la procédure
accélérée devant le Conseil d’Etat concernant l’ac-
tion en licenciement pour inaptitude professionnelle
visée à l’alinéa premier, si nécessaire, contrairement
aux articles 14, 17, 18, 21, 21bis, 24 et 28 à l’excep-
tion, en ce qui concerne cette dernière disposition,
de l’obligation de motiver l’arrêt.

Une indemnité de départ est accordée par arrêt
au membre du Conseil licencié pour inaptitude pro-
fessionnelle. Cette indemnité est égale à douze fois
la dernière rémunération mensuelle du membre du
Conseil lorsque celui-ci compte au moins vingt an-
nées de service, ou à huit fois ou à six fois cette
rémunération selon que le membre compte dix ans
de service ou moins.

Pour l’application du présent §, il faut entendre
par «rémunération «celle fixée en application de la
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dragers bij de Raad van State en de magistraten en
de leden van de griffie en de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen.

Onverminderd het eerste lid wordt voor de in het
eerste lid bepaalde duur de met toepassing van ar-
tikel 39/45 verleende afwijkingen van rechtswege
opgeschort. Gedurende deze termijn wordt geen
enkele nieuwe afwijking  toegestaan.

In geval van een beoordeling «onvoldoende»
wordt de betrokkene opnieuw geëvalueerd na ver-
loop van één jaar.

§ 4. Heeft een lid van de Raad twee opeenvolgende
vermeldingen «onvoldoende» gekregen, dan komt
op verzoek van de eerste voorzitter van de Raad de
Raad van State in raadkamer in algemene vergade-
ring bijeen om, op advies van de auditeur-generaal
of de adjunct-auditeur-generaal, uitspraak te doen
bij arrest over het ontslag wegens
beroepsongeschiktheid van betrokkene.

Voor de in het eerste lid bepaalde vordering tot
ontslag wegens beroepsongeschiktheid adieert de
auditeur-generaal of de adjunct-auditeur-generaal de
Raad van State ambtshalve of op verzoek van de
eerste voorzitter van de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen. De vordering wordt uitgeoefend door
de auditeur-generaal of door de adjunct-auditeur-
generaal overeenkomstig artikel 75, tweede lid, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State. De
Raad doet uitspraak binnen de zes maanden na het
adiëren van de Raad van State.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit de bijzondere regels voor de
versnelde rechtspleging voor de Raad van State in-
zake de in het eerste lid bedoelde vordering tot ont-
slag wegens beroepsongeschiktheid, zo nodig in
afwijking van de artikelen 14, 17, 18, 21, 21bis, 24,
en 28 met uitzondering wat deze laatste bepaling
betreft, van de verplichting om het arrest met rede-
nen te omkleden.

Aan het bij arrest wegens beroepsongeschiktheid
ontslagen lid van de Raad wordt een vergoeding we-
gens ontslag toegekend. Deze vergoeding is gelijk
aan twaalfmaal de laatste maandbezoldiging van het
lid van de raad indien het ten minste twintig jaar
dienst heeft, aan acht maal of zes maal deze bezol-
diging naargelang het lid tien jaar dienst of minder
dan tien jaar dienst heeft.

Voor de toepassing van deze § moet onder «be-
zoldiging» worden verstaan, die welke is bepaald
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loi du 5 avril 1995 relative aux traitements des titu-
laires d’une fonction au Conseil d’Etat, des magis-
trats et des membres du greffe et du Conseil du
Contentieux des Etrangers.

§ 5. S’il s’agit d’un président de chambre désigné
de manière définitive conformément à l’article 39/
26, § 2, le Conseil d’Etat se réunit en chambre du
conseil, en assemblée générale, pour se prononcer,
par arrêt, sur l’avis de l’auditeur général ou de l’audi-
teur général adjoint, sur le licenciement pour inap-
titude professionnelle de l’intéressé de son mandat
adjoint.

Pour l’action en licenciement du mandat adjoint
pour inaptitude professionnelle visé à l’alinéa pre-
mier, l’auditeur général ou l’auditeur général adjoint
saisit, d’office ou à la demande du ministre, le Con-
seil d’Etat. L’action est exécutée par l’auditeur gé-
néral ou l’auditeur général adjoint conformément à
l’article 75, alinéa second, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat. Le Conseil se prononce dans les
6 mois après la saisie du Conseil d’Etat.

Le Roi définit par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres les règles spéciales pour la procédure
accélérée devant le Conseil d’Etat concernant l’ac-
tion en licenciement du mandat ajdoint pour inapti-
tude professionnelle visé à l’alinéa premier, si né-
cessaire, contrairement aux articles 14, 17, 18, 21,
21bis, 24 et 28 à l’exception, en ce qui concerne cette
dernière disposition, de l’obligation de motiver l’ar-
rêt.

Le membre concerné dont le mandat adjoint a été
retiré est replacé et reprend son ordre de rang parmi
les membres du Conseil.

Sous-section 3. – L’évaluation des mandats de
président de chambre 

Art. 39/31

§ 1er. L’évaluation des titulaires d’un mandat ad-
joint de président de chambre a lieu à la fin de cha-
que période pour laquelle le mandat a été accordé
et au plus tard quatre mois avant l’expiration du
délai.

§ 2. L’évaluation des présidents de chambre s’ef-
fectue par le premier président qui, s’il n’apporte
pas la preuve qu’il a réussi l’examen de docteur, li-
cencié ou de master en droit dans la même langue
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met toepassing van de wet van 5 april 1955 inzake
de wedden van de ambtsdragers bij de Raad van
State en de magistraten en de leden van de griffie
van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.

§ 5. Betreft het een overeenkomstig artikel 39/26,
§ 2 vast aangewezen kamervoorzitter, dan komt de
Raad van State in raadkamer in algemene vergade-
ring bijeen om, op advies van de auditeur-generaal
of de adjunct-auditeur-generaal, uitspraak te doen
bij arrest over het ontslag wegens
beroepsongeschiktheid van betrokkene uit zijn ad-
junct-mandaat.

Voor de in het eerste lid bepaalde vordering tot
ontslag wegens beroepsongeschiktheid uit het ad-
junct-mandaat adieert de auditeur-generaal of de
adjunct-auditeur-generaal, ambtshalve of op verzoek
van de minister, de Raad van State. De vordering
wordt uitgeoefend door de auditeur-generaal of door
de adjunct-auditeur-generaal overeenkomstig arti-
kel 75, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State. De Raad doet uitspraak binnen
de zes maanden na het adiëren van de Raad van
State.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit de bijzondere regels vast voor
de versnelde rechtspleging voor de Raad van State
inzake de in het eerste lid bedoelde vordering tot
ontslag wegens beroepsongeschiktheid uit het ad-
junct-mandaat, zo nodig in afwijking van de artike-
len 14, 17, 18, 21, 21bis, 24, en 28 met uitzondering
wat deze laatste bepaling betreft, van de verplich-
ting om het arrest met redenen te omkleden.

Het betrokken lid wiens adjunct-mandaat is ont-
nomen wordt herplaatst en neemt terug zijn rang-
orde onder de leden van de Raad in.

Onderafdeling 3. - De evaluatie van de mandaten
van kamervoorzitter

Art 39/31

§ 1. De evaluatie van de titularissen van een ad-
junct-mandaat van kamervoorzitter vindt plaats op
het einde van elke termijn waarvoor het mandaat is
verleend en geschiedt uiterlijk vier maanden voor
het verstrijken van de termijn.

§ 2. De evaluatie van de kamervoorzitters ge-
schiedt door de eerste voorzitter die, indien deze
niet het bewijs levert dat hij het examen van doctor,
licentiaat of master in de rechten heeft afgelegd in
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que l’évalué, soit le néerlandais ou le français, est
assisté par le président ou par le membre bilingue
du Conseil le plus ancien en grade de ceux qui ap-
partiennent au rôle linguistique de l’évalué.

§ 3. Si le titulaire du mandat adjoint obtient la men-
tion «bon», son mandat est renouvelé. Si la men-
tion est «insuffisant», l’intéressé reprend, à l’expi-
ration de son mandat, la fonction pour laquelle il a
été nommé en dernier lieu. Dans ce cas, cela se pro-
duit en surnombre. Le premier président transmet
au Service Public Fédéral Intérieur une disposition
par laquelle la prolongation ou la fin du mandat est
établie.

Les titulaires d’un mandat adjoint de président
de chambre qui sont nommés à titre définitif après
neuf ans, sont soumis à une évaluation périodique.

Section 4.- L’évaluation des membres du greffe 

Art. 39/32

§ 1er. L’évaluation du mandat adjoint de greffier
en chef a lieu à la fin de chaque période pour lequel
le mandat a été accordé et au plus tard quatre mois
avant l’expiration du délai.

§ 2. L’évaluation a lieu par le premier président
selon la procédure fixée dans l’article39/30. S’il n’ap-
porte pas la preuve qu’il a réussi l’examen de doc-
teur, licencié ou de master en droit dans la même
langue que l’évalué, soit le néerlandais ou le fran-
çais, il est assisté par le président ou par le mem-
bre bilingue du Conseil le plus ancien en grade parmi
ceux qui appartiennent au rôle linguistique de l’éva-
lué.

§ 3. L’évaluation est effectuée sur la base de cri-
tères portant sur la personnalité ainsi que sur les
capacités intellectuelles, professionnelles et orga-
nisationnelles, en ce compris la qualité des presta-
tions fournies.

Le Roi fixe, sur proposition du premier président
et du président, les critères d’évaluation et les mo-
dalités d’application de cette disposition.
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dezelfde taal, Nederlands of Frans, als de beoor-
deelde, wordt bijgestaan door de voorzitter of door
een tweetalig lid van de Raad die de oudste in graad
is van diegenen die behoren tot de taalrol van de
geëvalueerde.

§ 3. Krijgt de titularis van een adjunct-mandaat
de beoordeling «goed», dan wordt zijn mandaat her-
nieuwd. Is de beoordeling «onvoldoende» dan neemt
de betrokkene bij het verstrijken van zijn mandaat
het ambt weer op waarin hij het laatst werd benoemd.
In voorkomend geval geschiedt dit in overtal. De
eerste voorzitter zendt aan de Federale Overheids-
dienst Binnenlandse Zaken een beschikking over
waarin de verlenging of het einde van het mandaat
wordt vastgesteld.

De titularissen van een adjunct-mandaat van ka-
mervoorzitter, die na negen jaar vast aangewezen
zijn, worden onderworpen aan een periodieke eva-
luatie.

Afdeling 4. – De evaluatie van de leden van de
griffie

Onderafdeling 1. De evaluatie van de hoofdgriffier

Art. 39/32

§ 1. De evaluatie van het adjunct-mandaat van
hoofdgriffier vindt plaats op het einde van elke ter-
mijn waarvoor het mandaat is verleend en geschiedt
uiterlijk vier maanden voor het verstrijken van de
termijn.

§ 2. De evaluatie geschiedt door de eerste voor-
zitter volgens de procedure bepaald in artikel 39/30.
Indien deze niet het bewijs levert dat hij het examen
van doctor, licentiaat of master in de rechten heeft
afgelegd in dezelfde taal, Nederlands of Frans, als
de beoordeelde, dan wordt hij bijgestaan door de
voorzitter of door een tweetalig lid van de Raad die
de oudste in graad is van diegenen die behoren tot
de taalrol van de geëvalueerde.

§ 3. De evaluatie geschiedt op grond van criteria
die betrekking hebben op de persoonlijkheid en de
intellectuele, professionele en organisatorische ca-
paciteiten met inbegrip van de kwaliteit van de ge-
leverde prestaties.

De Koning stelt op voorstel van de eerste voor-
zitter en de voorzitter de evaluatiecriteria en de na-
dere regels vast voor de toepassing van deze bepa-
ling.
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§ 4. Si le titulaire du mandat adjoint obtient la men-
tion «bon», son mandat est renouvelé. Au cas où
cette mention est «insuffisant», l’intéressé reprend,
à l’expiration de son mandat, la fonction pour la-
quelle il a été nommé en dernier lieu. Dans ce cas,
cela se produit en surnombre Le premier président,
transmet au Service Public Fédéral Intérieur une
disposition fixant la prolongation ou la fin du man-
dat.

§ 5. Le titulaire d’un mandat adjoint de greffier en
chef qui est nommé à titre définitif après neuf ans,
est soumis à une évaluation périodique visée dans
l’article 39/30, en ce compris les mesures prévues
aux §§ 3 et 5 en cas d’une première ou seconde
mention «insuffisant».

Sous-section 2. L’évaluation des greffiers.

Art. 39/33

§ 1er. Tous les deux ans, un bulletin d’évaluation
de tous les greffiers est établi.

Dans le bulletin d’évaluation, le greffier en chef
et le président de chambre expriment conjointement
leur opinion quant à la valeur et au comportement
du greffier, en ce compris la qualité des prestations,
au moyen de formules descriptives, conformément
aux indications mentionnées.

À l’exclusion du greffier en chef, les évaluateurs
doivent justifier par leur diplôme qu’ils ont passé
l’examen de docteur, de licencié ou de master en
droit dans la même langue, le français ou le néer-
landais, que l’évalué.

L’évaluation périodique ne comprend pas de men-
tion finale, sauf si les évaluateurs estiment que l’éva-
lué mérite une mention «insuffisant».

Le Roi détermine les modalités d’application des
présentes dispositions.

§ 2. Le bulletin d’évaluation est rédigé pour la pre-
mière fois entre le neuvième et le douzième mois de
service effectif.

L’évaluation porte sur la période écoulée depuis
le dernier bulletin d’évaluation.
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§ 4. Krijgt de titularis van het adjunct-mandaat de
beoordeling «goed», dan wordt zijn mandaat her-
nieuwd. Is de beoordeling «onvoldoende» dan neemt
de betrokkene bij het verstrijken van zijn mandaat
het ambt weer op waarin hij het laatst werd benoemd.
In voorkomend geval geschiedt dit in overtal. De
eerste voorzitter, zendt aan de Federale Overheids-
dienst van Binnenlandse Zaken een beschikking
over waarin de verlenging of het einde van het man-
daat wordt vastgesteld.

§ 5. De titularis van het adjunct-mandaat van
hoofdgriffier die na negen jaar vast aangewezen is,
wordt onderworpen aan de in artikel 39/30 bedoelde
periodieke evaluatie met inbegrip van de aldaar in
§§ 3 en 5 voorziene maatregelen bij een eerste of
tweede vermelding van «onvoldoende».

Onderafdeling 2. De evaluatie van de griffiers

Art. 39/33

§ 1. Om de twee jaar wordt een beoordelingsstaat
opgemaakt van alle griffiers.

De hoofdgriffier en de kamervoorzitter geven ge-
zamenlijk in de beoordelingsstaat hun mening te
kennen omtrent de waarde en de houding van de
griffier, met inbegrip van de kwaliteit van de gele-
verde prestaties, met behulp van beschrijvende for-
mules overeenkomstig de aangebrachte aanduidin-
gen.

De beoordelaars, met uitsluiting van de hoofd-
griffier, moeten door hun diploma het bewijs leve-
ren dat zij het examen van doctor, licentiaat of mas-
ter in de rechten hebben afgelegd in dezelfde taal,
Nederlands of Frans, als de beoordeelde.

De periodieke evaluatie omvat geen eind-
vermelding, behalve in het geval dat de beoorde-
laars oordelen dat de geëvalueerde de vermelding
«onvoldoende» verdient.

De Koning stelt nadere regels vast voor de toe-
passing van deze bepalingen.

§ 2. De beoordelingsstaat wordt voor de eerste
maal opgemaakt tussen de negende en de twaalfde
maand effectieve dienst.

De beoordeling heeft betrekking op de voorbije
periode sinds de vorige beoordelingsstaat.
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Le greffier peut demander une nouvelle évalua-
tion, au plus tôt un an après la rédaction de l’éva-
luation précédente.

§ 3. Si un greffier a obtenu, lors d’une évaluation
périodique, l’évaluation finale et définitive «insuffi-
sant», celle-ci entraîne, à compter du premier jour
du mois suivant la notification de l’évaluation  défi-
nitive, la perte durant six mois de la dernière majo-
ration triennale visée à l’article  3 de la loi du 5 avril
1955 relative aux traitements des titulaires d’une
fonction au Conseil d’Etat, des magistrats et des
membres du greffe et du Conseil du Contentieux
des Etrangers.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les dérogations ob-
tenues sont suspendues d’office pour la durée fixée
à l’alinéa 1er en application des articles 39/45 Aucune
nouvelle dérogation n’est obtenue pendant cette
période.

En cas d’évaluation «insuffisant», l’intéressé fait
l’objet d’une nouvelle évaluation après un délai d’un
an.

§ 4. Après deux  évaluations successives «insuf-
fisant», le chef de corps fait une proposition de li-
cenciement à l’autorité investie du pouvoir de no-
mination.

Le membre du greffe concerné peut introduire un
recours contre cette proposition, conformément à
l’article 39/34. Ce recours est suspensif.

Le licenciement pour inaptitude professionnelle
est prononcé par l’autorité qui est investie du pou-
voir de nomination.

Une indemnité de départ est accordée au mem-
bre du greffe licencié pour inaptitude profession-
nelle. Cette indemnité est égale à douze fois la der-
nière rémunération mensuelle du membre du greffe
lorsque celui-ci compte au moins vingt années de
service, ou à huit fois ou à six fois cette rémunéra-
tion selon que le membre compte dix ans de ser-
vice ou moins.

Pour l’application du présent §, il faut entendre
par «rémunération» celle fixée en application de la
loi du 5 avril 1955 relative aux traitements des titu-
laires d’une fonction au Conseil d’Etat, des magis-
trats et des membres du greffe du Conseil du Con-
tentieux des Etrangers.
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De griffier kan een nieuwe beoordeling aanvra-
gen, ten vroegste één jaar na de opmaak van de
vorige beoordeling.

§ 3. Indien een griffier bij een periodieke evalua-
tie de definitieve eindbeoordeling «onvoldoende»
heeft verkregen, dan leidt dit met ingang van de eer-
ste van de maand volgend op de kennisgeving van
deze definitieve beoordeling gedurende zes maan-
den tot de inhouding van de laatste driejaarlijkse
verhoging bedoeld in artikel 3 van de wet van 5 april
1955 inzake de wedden van de ambtsdragers bij de
Raad van State en de magistraten en de leden van
de griffie van de Raad voor Vreemdelingenbetwis-
tingen.

Onverminderd het eerste lid wordt voor de in het
eerste lid bepaalde duur de met toepassing van de
artikelen 39/45 verleende afwijkingen van rechts-
wege opgeschort. Gedurende deze termijn kunnen
geen nieuwe afwijkingen worden toegestaan.

In geval van een beoordeling «onvoldoende»
wordt de betrokkene opnieuw geëvalueerd na ver-
loop van één jaar.

§ 4. Na twee opeenvolgende vermeldingen «on-
voldoende», wordt door de korpschef een voorstel
tot ontslag gedaan aan de benoemende overheid.

Het betrokken lid van de griffie kan een beroep
instellen tegen dit voorstel overeenkomstig het be-
paalde in artikel 39/34. Het beroep is opschortend.

Tot het ontslag wegens beroepsongeschiktheid
wordt besloten door de benoemende overheid.

Aan het wegens beroepsongeschiktheid ontsla-
gen lid van de griffie wordt een vergoeding wegens
ontslag toegekend. Deze vergoeding is gelijk aan
twaalfmaal de laatste maandbezoldiging van het lid
van de griffie indien het ten minste twintig jaar dienst
heeft, aan acht maal of zes maal deze bezoldiging
naargelang het lid tien jaar dienst of minder dan tien
jaar dienst heeft.

Voor de toepassing van deze § moet onder «be-
zoldiging» worden verstaan, die welke met toepas-
sing van de wet van 5 april 1955 inzake de wedden
van de ambtsdragers bij de Raad van State en de
leden van de griffie van de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen.
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Art. 39/34

§ 1er. L’évaluation visée dans la présente section
est précédée d’un entretien de planning entre l’éva-
lué et ses évaluateurs. Un ou plusieurs entretiens
de fonctionnement peuvent avoir lieu durant les
cycles d’évaluation.

Les évaluateurs rédigent conjointement un pro-
jet d’évaluation qui peut, le cas échéant, déjà com-
prendre une proposition d’évaluation finale «insuf-
fisant». Ce projet est communiqué à l’évalué avant
l’entretien d’évaluation, contre accusé de réception
daté. Il peut être éventuellement adapté en fonction
de l’entretien. Après cet entretien, les évaluateurs
rédigent conjointement une évaluation provisoire.

Le premier président, communique une copie de
l’évaluation provisoire à l’intéressé par accusé de
réception daté ou par lettre recommandée à la poste
avec accusé de réception. Si l’intéressé ne formule
pas de remarques écrites sur l’évaluation provisoire,
dans le délai fixé à l’alinéa 4, celle-ci devient, après
l’expiration de ce délai, définitive.

Sous peine de déchéance, l’intéressé peut, dans
un délai de dix jours à compter de la notification de
l’évaluation provisoire, adresser ses remarques écri-
tes, contre accusé de réception daté ou par lettre
recommandée à la poste avec accusé de réception,
au premier président ou au président, selon le cas,
lequel joint l’original au dossier d’évaluation et en
transmet une copie aux évaluateurs. Ces
évaluateurs rédigent conjointement, dans les trente
jours de la réception de ces remarques, une évalua-
tion écrite définitive dans laquelle ils répondent par
écrit aux remarques. Dans les dix jours de la récep-
tion de l’évaluation définitive, le premier président,
en communique une copie à l’intéressé, contre ac-
cusé de réception daté ou par courrier recommandé
avec accusé de réception.

§ 2. L’intéressé qui a fait application du § 1, der-
nier alinéa, peut, sous peine de déchéance, interje-
ter appel contre la décision définitive, dans un délai
de dix jours à compter de la notification de l’évalua-
tion définitive auprès:

1° d’une commission d’évaluation composée du
chef de corps, du président et de tous les présidents
de chambre en ce qui concerne le greffier en chef;
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Art. 39/34

§ 1. De in deze afdeling bedoelde evaluatie wordt
voorafgegaan door een   planningsgesprek tussen
de geëvalueerde en zijn beoordelaars. Tijdens de
evaluatiecycli kunnen één of meerdere
functioneringsgesprekken plaatsvinden.

De beoordelaars maken gezamenlijk een ontwerp
beoordeling op die desgevallend reeds een voor-
stel van eindbeoordeling «onvoldoende» kan bevat-
ten. Dit ontwerp wordt vóór het evaluatiegesprek bij
gedagtekend ontvangstbewijs meegedeeld aan  de
geëvalueerde. Het kan eventueel nog worden aan-
gepast in functie van het onderhoud. Na dit onder-
houd stellen de beoordelaars gezamenlijk een voor-
lopige beoordeling op.

De eerste voorzitter, zendt bij gedagtekend
ontvangstbewijs of bij een ter post aangetekende
brief met ontvangstbewijs een afschrift van de voor-
lopige beoordeling aan de betrokkene. Formuleert
deze binnen de in het vierde lid bepaalde termijn
geen schriftelijke opmerkingen op de voorlopige
beoordeling, dan wordt deze na het verstrijken van
deze termijn definitief.

De betrokkene kan op straffe van verval binnen
een termijn van tien dagen te rekenen van de ken-
nisgeving van de voorlopige beoordeling, zijn schrif-
telijke opmerkingen bij gedagtekend ontvangst-
bewijs of bij ter post aangetekende brief met
ontvangstbewijs bezorgen aan de eerste voorzitter
of de voorzitter, naargelang het geval, die het origi-
neel bij het evaluatiedossier voegt en er een afschrift
van bezorgt aan de beoordelaars. Deze stellen bin-
nen de dertig dagen na ontvangst van een afschrift
van deze opmerkingen, gezamenlijk een definitieve
schriftelijke beoordeling op waarin ze deze opmer-
kingen schriftelijk beantwoorden. Binnen tien da-
gen na de ontvangst van de definitieve beoordeling,
zendt de eerste voorzitter, een afschrift ervan bij
gedagtekend ontvangstbewijs of bij een ter post
aangetekende brief met ontvangstbewijs aan de
betrokkene.

§ 2. De betrokkene die toepassing heeft gemaakt
van § 1, laatste lid kan op straffe van verval, binnen
een termijn van tien dagen te rekenen vanaf de ken-
nisgeving van de definitieve beoordeling, beroep
instellen tegen de definitieve beoordeling bij.

1°. een beoordelingscommissie bestaande uit de
korpschef, de voorzitter en alle kamervoorzitters wat
de hoofdgriffier betreft;
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2° d’une commission d’évaluation composée du
chef de corps et du président, en ce qui concerne
les greffiers.

Le recours est introduit auprès du premier prési-
dent contre accusé de réception daté ou par lettre
recommandée à la poste avec accusé de réception.
Un recours déposé dans les délais suspend l’exé-
cution de l’évaluation définitive.

La commission d’évaluation visée à l’alinéa 1
entend l’intéressé, s’il en a formulé la demande dans
son recours. Elle dispose d’un délai de soixante
jours à compter de la réception du recours par le
premier président, pour prendre une décision finale
motivée sur l’évaluation.

§ 3. Les dossiers d’évaluation sont conservés par
le premier président en ce qui concerne le greffier
en chef et par le greffier en chef en ce qui concerne
les greffiers. Les évaluations sont confidentielles
et peuvent être consultées à tout moment par les
intéressés. Elles sont conservées pendant au moins
dix ans.

Lors de chaque nomination, lors de chaque pro-
position ou renouvellement de mandat, le dossier
d’évaluation des six dernières années de l’intéressé
est joint à l’attention de l’autorité investie du pou-
voir de nomination.

§ 4. Le Roi peut fixer les règles de procédure plus
précises pour l’application de cette disposition.

Section 5. L’exercice de la fonction 

Art. 39/34

Le Roi détermine, après l’avis motivé du premier
président,  la manière dont est enregistrée la charge
de travail du titulaire d’une fonction, ainsi que la
manière dont ces données enregistrées sont éva-
luées.

Art. 39/35

Si l’absence d’un membre du Conseil ou du greffe
est due à la maladie, la régularité de cet absence
peut être subordonnée par le premier président ou
le président, ou le greffier en chef à un contrôle ef-
fectué par le Service de santé administratif qui fait
partie de l’Administration de l’expertise médicale
selon les modalités fixées dans le règlement admi-
nistratif de ce service.
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2°. Een beoordelingscommissie bestaande uit de
korpschef en de voorzitter, wat de griffiers betreft.

Het beroep wordt bij gedagtekend ontvangst-
bewijs of bij ter post aangetekende brief met
ontvangstbewijs ingediend bij de eerste voorzitter.
Een tijdig ingesteld beroep schorst de uitvoering van
de definitieve beoordeling.

De in het eerste lid bedoelde beoordelings-
commissie hoort de betrokkene indien die daarom
in zijn beroepsschrift heeft verzocht. Zij beschikt
over zestig dagen vanaf de ontvangst door de eer-
ste voorzitter van het beroepsschrift, om een ge-
motiveerde eindbeslissing over de beoordeling te
nemen.

§ 3. De evaluatiedossiers berusten bij de eerste
voorzitter wat de hoofdgriffier betreft en bij de hoofd-
griffier wat de griffiers betreft. De evaluaties zijn
vertrouwelijk en kunnen te allen tijde door de be-
trokkenen worden ingekeken. Ze worden gedurende
tenminste tien jaar bewaard.

Bij elke benoeming, bij elke voordracht of
hernieuwing van een mandaat wordt het evaluatie-
dossier van de laatste zes jaar van de betrokkene
gevoegd ter attentie van de benoemende overheid.

§ 4. De Koning kan de nadere procedureregels
voor de toepassing van deze bepaling vaststellen.

Afdeling 5. Uitoefening van het ambt

Art. 39/34

De Koning stelt, na gemotiveerd advies van de
eerste voorzitter, de wijze vast waarop de werklast
van de ambtsdrager wordt geregistreerd, alsook de
wijze waarop deze geregistreerde gegevens worden
geëvalueerd.

Art. 39/35

Indien de afwezigheid van een lid van de Raad of
van de griffie te wijten is aan ziekte, kan
onderscheidenlijk de eerste voorzitter of de voor-
zitter, of de hoofdgriffier, de regelmatigheid van deze
afwezigheid afhankelijk stellen van een medische
controle door de Administratieve gezondheidsdienst
die deel uitmaakt van het Bestuur van de Medische
Expertise zoals bepaald in het administratief regle-
ment van die dienst.
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Art. 39/36

Le Roi prescrit le costume porté aux audiences
et dans les cérémonies officielles par les membres
du Conseil et du greffe.

Le Roi règle la préséance et les honneurs.

Section 6. Traitements, retraite et pensions 

Art. 39/37

Une loi fixe les traitements, majorations et indem-
nités alloués aux membres du Conseil et du greffe.

Art. 39/38

§ 1er. Les membres du Conseil sont mis à la re-
traite si, en raison d’une infirmité grave et perma-
nente, ils ne sont plus à même de remplir dûment
leur fonction, ou s’ils ont atteint l’âge de soixante-
sept ans.

Les articles 391, 392, 393, 395, 396 et 397 du Code
judiciaire sont applicables aux membres du Con-
seil.

§ 2. Les membres du greffe sont mis à la retraite
lorsqu’une infirmité grave et permanente ne leur
permet plus de remplir convenablement leurs fonc-
tions ou lorsqu’ils ont atteint l’âge de 65 ans. La loi
générale sur les pensions civiles leur est applica-
ble.

Les greffiers qui, à l’âge de 65 ans accomplis, ne
réunissent pas les conditions légales de service
pour obtenir une pension de retraite, sont placés
dans la position de disponibilité selon le même ré-
gime que celui qui est prévu pour les agents de
l’Etat. Ceux qui n’ont pas cinq années de service,
sont maintenus en activité jusqu’à ce qu’ils aient
atteint l’ancienneté de service minimale légalement
requis.

§ 3. Les greffiers peuvent, sur la proposition du
Conseil, être exceptionnellement maintenus en ac-
tivité au-delà des limites fixées au § 2, dans le cas
où le Conseil a un intérêt particulier à conserver leur
concours, alors qu’ils devraient être remplacés s’ils
étaient mis à la retraite.

Le Roi statue sur le maintien en activité des gref-
fiers sur avis des Ministres réunis en Conseil.
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Art. 39/36

De Koning bepaalt de ambtskledij die de leden
van de Raad en van de griffie bij het uitoefenen van
hun ambt en op openbare plechtigheden dragen.

De Koning regelt de voorrang en eerbewijzen.

Afdeling 6. Wedden, inruststelling en pensioenen

Art. 39/37

De wedden, verhogingen en vergoedingen, toe te
kennen aan de leden van de Raad en van de griffie
worden bij de wet vastgesteld.

Art. 39/38

§ 1. De leden van de Raad worden in ruste ge-
steld wanneer zij wegens zware en blijvende gebrek-
kigheid niet meer in staat zijn hun ambt naar beho-
ren te vervullen of wanneer zij de leeftijd van
zevenenzestig jaar hebben bereikt.

De artikelen 391, 392, 393, 395, 396 en 397 van
het Gerechtelijk Wetboek zijn van toepassing op de
leden van de Raad.

§ 2. De leden van de griffie worden in ruste ge-
steld wanneer zij wegens zware en blijvende gebrek-
kigheid niet meer in staat zijn hun ambt naar beho-
ren te vervullen of wanneer zij 65 jaar oud zijn. De
algemene wet op de burgerlijke pensioenen is op
hen toepasselijk.

De griffiers die bij het bereiken van de leeftijd van
volle 65 jaar niet de wettelijke voorwaarden inzake
dienst vervullen om een rustpensioen te verkrijgen,
worden in disponibiliteit geplaatst volgens de rege-
len die voor het rijkspersoneel gelden. Zij die geen
vijf jaar dienst tellen, worden echter in dienst ge-
houden, tot zij de wettelijke minimumdiensttijd heb-
ben.

§ 3. De griffiers kunnen, op voorstel van de Raad
bij uitzondering in dienst worden gehouden boven
de § 2 gestelde grens, ingeval de Raad bij hun ver-
dere medewerking bijzonder belang heeft en zij, als
zij in ruste werden gesteld, zouden moeten vervan-
gen worden.

De Koning beslist over het in dienst houden van
leden van de griffie, op advies van de in Raad ver-
gaderde Ministers.
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Le maintien en activité n’a effet que pour un an; il
peut être renouvelé.

§ 4. Pour l’application du second et du quatrième
alinéa de l’article 8, § 1, de la loi générale du 21 juillet
1844sur les pensions civiles et ecclésiastiques, les
désignations visées à l’article 39/23 sont assimilées
à des nominations définitives.

Art. 39/39

Les membres du Conseil et du greffe qui, atteints
d’une infimité grave et permanente, ne sont plus en
mesure de remplir leur fonction convenablement et
qui n’ont pas demandé leur retraite, sont avertis par
lettre recommandé à la poste, à la demande du pre-
mier président. S’il s’agit du premier président,
l’avertissement est donné par le président, ou l’in-
verse.

Art. 39/40

Si, dans le mois de l’avertissement, le membre
du Conseil ou du greffe n’a pas demandé sa retraite,
le Conseil  se réunit en assemblée générale en cham-
bre du conseil pour statuer sur la mise à la retraite
de l’intéressé.

Quinze jours au moins avant la date qui a été fixée
pour l’assemblée générale du Conseil, l’intéressé
est informé du jour et l’heure de la séance lors de
laquelle il sera entendu et est en même temps invité
à soumettre ses observations par écrit.

Cette information et cette demande lui sont en-
voyées par lettre recommandée avec accusé de ré-
ception.

Art. 39/41

La décision est immédiatement notifiée à l’inté-
ressé. Si celui-ci n’a pas fourni d’observations par
écrit, la décision ne passe en force de chose jugée
que s’il n’a pas été formé d’opposition dans les cinq
jours à dater de la notification.

L’intéressé ne peut pas faire opposition lorsqu’il
a été entendu par l’assemblée générale du Conseil
mais n’a pas fourni d’observations par écrit. 

L’opposition n’est recevable que si elle est intro-
duite par lettre recommandée. L’acte d’opposition
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De indiensthouding geldt slechts voor één jaar;
zij kan worden vernieuwd.

§ 4. Voor de toepassing van het tweede en vierde
lid van artikel 8, § 1, van de algemene wet van 21
juni 1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioe-
nen worden de in artikel 39/23 bedoelde aanwijzin-
gen gelijkgesteld met vaste benoemingen.

Art. 39/39

De leden van de Raad en van de griffie die door
een zware en blijvende gebrekkigheid niet meer in
staat zijn hun ambt naar behoren te vervullen en niet
om hun inruststelling hebben verzocht, worden bij
ter post aangetekende brief ambtshalve  gewaar-
schuwd door de eerste voorzitter. Betreft het de eer-
ste voorzitter dan waarschuwt de voorzitter of om-
gekeerd.

Art. 39/40

Heeft het lid van de Raad of van de griffie dat bin-
nen een maand na de waarschuwing niet om zijn
inruststelling verzocht, dan komt de Raad in de raad-
kamer in algemene vergadering bijeen om uitspraak
te doen over de inruststelling van betrokkene.

Ten minste vijftien dagen voor de datum waarop
de algemene vergadering van de Raad is vastge-
steld, wordt aan betrokkene kennis gegeven van de
dag en het uur van de zitting waarop hij zal worden
gehoord en wordt hij tegelijk verzocht zijn opmer-
kingen schriftelijk naar voren te brengen

Die kennisgeving en dat verzoek worden hem toe-
gezonden bij aangetekende brief met ontvangst-
melding.

Art. 39/41

Van de beslissing wordt aan de betrokkene ter-
stond kennis gegeven. Heeft deze zijn schriftelijke
opmerkingen niet naar voren gebracht, dan gaat de
beslissing eerst in kracht van gewijsde nadat daar-
tegen binnen vijf dagen, te rekenen van de kennis-
geving, niet in verzet is gekomen.

Betrokkene kan geen verzet aantekenen in het
geval waar hij door de algemene vergadering van
de Raad werd gehoord, maar geen schriftelijke op-
merkingen heeft ingediend.».

Het verzet is slechts ontvankelijk zo dit geschiedt
bij aangetekende brief. De akte van verzet bevat, op
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contient, sous peine de nullité, les moyens du de-
mandeur en opposition.

Lorsque le demandeur en opposition fait défaut
une seconde fois, une nouvelle opposition n’est plus
recevable.

Art. 39/42

La décision rendue soit, sur les observations du
membre concerné du Conseil ou du greffe, soit, sur
son opposition, est en dernière instance.

Art. 39/43

Les notifications sont faites par le greffier en chef
du Conseil qui est tenu de les constater par un pro-
cès-verbal.

Art. 39/44

La décision visée à l’article 39/42, lorsqu’elle est
passée en force de chose jugée, est envoyée dans
les quinze jours au Ministre.

Section 7. Des incompatibilités et de la discipline

Art. 39/45

Les fonctions de membre du Conseil et du greffe
sont incompatibles avec les fonctions judiciaires,
avec l’exercice d’un mandat public conféré par élec-
tion, avec toute fonction ou charge publique rému-
nérée d’ordre politique ou administratif, avec les
charges de notaire et d’huissier de justice, avec la
profession d’avocat, avec l’état militaire et l’état
ecclésiastique.

Il peut être dérogé à l’alinéa 1er:

1° lorsqu’il s’agit de l’exercice de fonctions de
professeur, chargé de cours, maître de conférence
ou assistant dans les établissements d’enseigne-
ment supérieur, pour autant que ces fonctions ne
s’exercent pas pendant plus de cinq heures par se-
maine ni plus de deux demi-journées par semaine;

2° lorsqu’il s’agit de l’exercice de fonctions de
membre d’un jury d’examen;

3° lorsqu’il s’agit de la participation à une com-
mission, à un Conseil ou comité consultatif, pour
autant que le nombre de charges ou fonctions ré-
munérées soit limité à deux et que l’ensemble de
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straffe van nietigheid, de middelen van de eiser in
verzet.

Wanneer de eiser in verzet een tweede maal ver-
stek laat gaan, is een nieuw verzet niet meer ont-
vankelijk.

Art. 39/42

De beslissing gewezen op de opmerkingen van
het betrokken lid van de Raad of van de griffie, of
op zijn verzet, is in laatste aanleg.

Art. 39/43

De kennisgevingen worden gedaan door de
hoofdgriffier van de Raad, die daarvan bij proces-
verbaal moet doen blijken.

Art. 39/44

De beslissing bedoeld in artikel 39/42 wordt aan
de Minister toegezonden binnen vijftien dagen na-
dat zij in kracht van gewijsde is gegaan.

Afdeling 7. Onverenigbaarheden en tucht

Art. 39/45

De ambten van lid van de Raad  en van de griffie
zijn onverenigbaar met de rechterlijke ambten, met
de uitoefening van een bij verkiezing verleend open-
baar mandaat, met enige bezoldigde openbare func-
tie of openbaar ambt van politieke of administratieve
aard, met het ambt van notaris of van gerechts-
deurwaarder, met het beroep van advocaat, met de
militaire stand en met de geestelijke stand.

Van het eerste lid kan worden afgeweken:

1° wanneer het gaat om de uitoefening van het
ambt van hoogleraar of leraar, docent, lector of as-
sistent in een inrichting voor hoger onderwijs, voor-
zover dat ambt gedurende niet meer dan vijf uur per
week en gedurende niet meer dan twee halve dagen
per week wordt uitgeoefend;

2° wanneer het gaat om de uitoefening van het
ambt van lid van een examencommissie;

3° wanneer het gaat om de deelneming aan een
commissie, een raad of comité van advies, voor zo-
ver het aantal bezoldigde opdrachten of ambten
beperkt blijft tot twee en het geheel van de bezoldi-
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leurs rémunérations ne soit pas supérieur au
dixième du traitement brut annuel de la fonction
principale au Conseil.

Ces dérogations sont accordées par le Roi ou par
le Ministre, selon qu’elles sont prévues au 1/ ou aux
2/ et 3/. Elles sont accordées sur avis conforme du
premier président. 

Art. 39/46

Les membres du Conseil et du greffe ne peuvent
être requis pour aucun service public, sauf les cas
prévus par la loi.

Art. 39/47

Ils ne peuvent:

1° assumer la défense des intéressés, ni verbale-
ment, ni par écrit, ni leur donner des consultations;

2° faire d’arbitrage rémunéré;

3° soit personnellement, soit par personne inter-
posée, n’exercer aucune espèce de commerce, être
agent d’affaires, participer à la direction, à l’admi-
nistration ou à la surveillance de sociétés commer-
ciales ou d’établissements industriels ou commer-
ciaux.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 3/, le Roi peut, dans
des cas particuliers, autoriser la participation à la
surveillance de sociétés ou établissements indus-
triels.

Art. 39/48

L’article 458 du Code Pénal est applicable aux
membres du Conseil et du greffe en ce qui concerne
les renseignements dont ils ont connaissance dans
l’exercice de leur fonction.

Art. 39/49

Les membres du Conseil ou du greffe peuvent
moyennant leur consentement et sur avis du pre-
mier président être chargés temporairement par le
Roi d’accomplir des missions ou d’exercer des fonc-
tions auprès d’institutions nationales. Au cas où les
tâches qui leur sont attribuées ne leur permettent
plus de s’acquitter de leurs fonctions au Conseil,
ils font l’objet d’une mesure de détachement.
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ging niet hoger is dan het tiende deel van de jaar-
lijkse brutowedde van het hoofdambt in de Raad.

Deze afwijkingen worden door de Koning of door
de Minister toegestaan, naargelang het gaat om een
afwijking bepaald in het 1°dan wel in het 2°en het
3°. Zij worden toegestaan na eensluidend advies van
de eerste voorzitter.

Art. 39/46

De leden van de Raad en van de griffie, mogen
niet voor enige andere openbare dienst worden
opgevorderd, behoudens de gevallen die de wet
bepaalt.

Art. 39/47

Het is hun verboden:

1° mondeling of schriftelijk de verdediging van
de belanghebbenden te voeren of hun consult te
geven;

2° in een scheidsgerecht op te treden tegen be-
zoldiging;

3° hetzij persoonlijk, hetzij door een tussenper-
soon, enige handel te drijven, als zaakwaarnemer
op te treden, deel te nemen aan de leiding of het
beheer van of aan het toezicht op handels-
vennootschappen of nijverheids- of handels-
verrichtingen.

In afwijking van het eerste lid, 3°, kan de Koning,
in bijzondere gevallen, de deelneming in het toezicht
op industriële vennootschappen of inrichtingen toe-
staan.

Art. 39/48

Artikel 458 van het Strafwetboek is van toepas-
sing op de leden van de Raad en van de griffie voor
wat de inlichtingen betreft waarvan zij in de uitoefe-
ning van hun ambt kennis krijgen.

Art. 39/49

De leden van de Raad en van de griffie  kunnen
met hun instemming en op het advies van de eerste
voorzitter door de Koning tijdelijk belast worden met
het vervullen van een opdracht of het uitoefenen van
een ambt bij een nationale instelling. Indien de ta-
ken die hun aldus worden opgedragen hun niet meer
toelaten hun ambt in de Raad te vervullen, worden
zij gedetacheerd.
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La durée du détachement ne peut excéder un an.
Des prorogations peuvent toutefois être accordées
aux conditions fixées à l’alinéa 1er, pour des pério-
des d’un an au plus, sans que la durée totale du
détachement puisse excéder six ans.

Si, à l’expiration du détachement, l’intéressé n’a
pas repris ses fonctions au Conseil, il est réputé
démissionnaire.

Les titulaires détachés conservent leur place sur
la liste de rang. Le temps qu’ils passent dans la
position de détachement est considéré comme une
période de service effectif. Ils continuent à perce-
voir le traitement attaché à leurs fonctions au Con-
seil. Aucune rétribution complémentaire ne peut leur
être accordée, ni aucune indemnité en dehors de
celles qui couvrent des charges réelles inhérentes
aux missions ou aux fonctions confiées et de celles
qui sont fixées par le Roi dans chaque cas particu-
lier.

Le titulaire d’un mandat de chef de corps ou d’un
mandat adjoint de président ne peut être détaché.
Le titulaire d’un mandat adjoint de président de
chambre ou de greffier en chef peut être détaché
pour une période limitée, qui ne peut excéder un
an.

Si l’administrateur est un membre du Conseil ou
du greffe, le détachement est effectué, par déroga-
tion au second alinéa, pour la durée du mandat de
l’administrateur.

Ne peuvent pas être détachés plus de quatre
membres du Conseil ou du greffe. Pas plus de trois
des membres détachés ne peuvent appartenir au
même rôle linguistique.

Art. 39/50

A l’exception du titulaire d’un mandat de chef de
corps les membres du Conseil ou du greffe peuvent
être autorisés par le Roi, moyennant l’avis du pre-
mier président, à accomplir des missions ou à exer-
cer des fonctions auprès d’institutions supranatio-
nales, internationales ou étrangères.

Au cas où les tâches qui leur sont ainsi attribuées
ne leur permettent plus de s’acquitter de leur fonc-
tion au Conseil, ils sont placés en position hors ca-
dre.
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De detachering mag voor niet langer dan één jaar
worden toegestaan. Onder de in het eerste lid be-
paalde voorwaarden kan de detachering evenwel
telkens voor ten hoogste één jaar worden verlengd,
zonder dat de totale duur van de detachering zes
jaar mag overtreffen.

Indien betrokkene bij het verstrijken van de
detacheringstermijn zijn ambt in de Raad niet op-
nieuw heeft opgenomen, wordt hij geacht ontslag
te hebben genomen.

De gedetacheerde leden behouden hun plaats op
de ranglijst. De in de stand van detachering door-
gebrachte tijd wordt als een periode van werkelijke
dienst beschouwd. Zij blijven de aan hun ambt in
de Raad verbonden wedde genieten. Geen enkele
aanvullende bezoldiging, noch vergoeding mag hun
worden verleend, buiten diegene welke de werke-
lijke lasten verbonden aan de toevertrouwde op-
drachten of ambten dekken en diegene welke door
de Koning in ieder bijzonder geval worden bepaald.

De houder van een mandaat van korpschef of van
een adjunct-mandaat van voorzitter kan niet wor-
den gedetacheerd. De houder van een adjunct-man-
daat van kamervoorzitter of hoofdgriffier kan wor-
den gedetacheerd voor een beperkte periode die de
termijn van een jaar niet mag overschrijden.

Indien de beheerder een lid van de Raad of van
de griffie is, geschiedt in afwijking van het tweede
lid, de detachering voor de duur van het mandaat
van beheerder.

Niet meer dan vier leden van de Raad of de griffie
mogen worden gedetacheerd. Niet meer dan drie van
de gedetacheerde leden mogen tot dezelfde taalrol
behoren.

Art. 39/50

Met uitsluiting van de houder van een mandaat
van korpschef kunnen de leden van de Raad en van
de griffie, op het advies van de eerste voorzitter, door
de Koning worden gemachtigd om een opdracht te
vervullen of een ambt uit te oefenen, bij supranatio-
nale, internationale of vreemde instellingen.

Ingeval de hun aldus toegewezen taak hen in de
onmogelijkheid stelt hun ambt bij de Raad  uit te
oefenen worden zij buiten kader gesteld.
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La durée totale de la mise hors cadre ne peut ex-
céder les périodes d’exercice effectif de fonctions
au Conseil.

Dans la position hors cadre, les intéressés ces-
sent de percevoir le traitement attaché à leurs fonc-
tions au Conseil et de participer à l’avancement. Ils
conservent le droit de réintégrer leurs fonctions
antérieures au Conseil nonobstant le nombre de
places fixé par l’article 39/4.

Si, à l’expiration de la durée de la mise hors ca-
dre, les intéressés n’ont pas réintégré leur fonction
au Conseil, ils sont réputés démissionnaires.

Les personnes visées à l’alinéa 2 sont autorisées
à compter la durée de leur mission dans le calcul
de leur pension, pour autant qu’elle n’ait pas déjà
été prise en considération pour ce calcul. La pen-
sion ainsi calculée est diminuée du montant net de
la pension octroyée à l’intéressé, du chef de la mis-
sion lui attribuée par le gouvernement étranger, l’ad-
ministration étrangère ou l’organisme supranatio-
nal ou international auprès duquel il l’a accomplie.
Cette réduction ne s’applique qu’à l’accroissement
de pension résultant de la prise en charge, par le
Trésor, de la durée de cette mission.

Art. 39/51

Les membres du Conseil ou du greffe qui sont
détachés ou placés en position hors cadre peuvent
être remplacés nonobstant le nombre de places fixé
par l’article tout au plus à raison de deux membres
du Conseil et d’un membre du greffe.

Pour l’application de l’article 39/4 les nominations
faites en vue d’assurer des remplacements sont con-
sidérées comme des nominations à de nouvelles
places.

Les titulaires des fonctions conférées pour assu-
rer des remplacements sont nommés définitivement.
Ils accèdent de plein droit, au fur et à mesure des
vacances, aux places prévues par l’article 39/4, pour
autant qu’ils justifient des connaissances linguisti-
ques requises pour la place devenue vacante. 

Art. 39/52

Les parents et alliés, jusqu’au degré d’oncle et
de neveu inclus, ne peuvent être membres du Con-
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De totale duur van de buitenkaderstelling mag niet
langer zijn dan de periode van werkelijke dienst bij
de Raad.

De betrokkenen die buiten kader gesteld zijn, ont-
vangen niet langer de wedde die aan hun ambt bij
de Raad  verbonden is en komen niet meer in aan-
merking voor bevorderingen. Zij behouden hun recht
om wederopgenomen te worden in hun vroeger ambt
bij de Raad  ongeacht het aantal plaatsen bepaald
in artikel 39/4.

Indien de betrokkenen bij het verstrijken van de
duur van de buitenkaderstelling hun ambt in de Raad
niet opnieuw hebben opgenomen, worden zij geacht
ontslag te hebben genomen.

De personen bedoeld in het tweede lid mogen de
duur van hun opdracht doen gelden voor de bere-
kening van hun pensioen, voor zover deze niet reeds
voor die berekening in aanmerking is genomen. Het
aldus berekend pensioen wordt verminderd met het
netto bedrag van het pensioen dat aan de betrok-
kene uit hoofde van zijn opdracht wordt toegekend
door de buitenlandse regering, het buitenlandse
bestuur of de supranationale of internationale in-
stelling waarbij hij ze heeft vervuld. Die verminde-
ring wordt slechts toegepast op de pensioen-
verhoging voortvloeiend uit de tenlasteneming door
de Schatkist van de duur van die opdracht.

Art. 39/51

De leden van de Raad of van de griffie die gedeta-
cheerd zijn of buiten kader zijn gesteld, kunnen niet-
tegenstaande het in artikel bepaalde aantal plaat-
sen worden vervangen, maar dan tot ten hoogste
twee leden van de Raad en één lid van de griffie.

Voor de toepassing van artikel 39/4 worden be-
noemingen om in een vervanging te voorzien als
benoemingen in nieuwe plaatsen beschouwd.

Zij aan wie een ambt wordt begeven om in een
vervanging te voorzien, worden vast benoemd. Van
rechtswege bezetten zij de in artikel 39/4 bedoelde
plaatsen naargelang deze vrijkomen en voor zover
zij het bewijs leveren van de  talenkennis die voor
het bekleden van de vrijgekomen plaats vereist is.

Art. 39/52

De bloed- en aanverwanten, tot en met de graad
van oom en neef, mogen, tenzij de Koning dit ver-
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seil simultanément sans une dispense du Roi; ils
ne peuvent siéger simultanément, sauf aux assem-
blées générales. 

Art. 39/53

Tout membre du Conseil  qui a manqué à la di-
gnité de ses fonctions ou aux devoirs de son état
peut, suivant le cas, être déclaré déchu ou suspendu
de ses fonctions par arrêt rendu en assemblée gé-
nérale par le Conseil d’Etat sur avis de l’auditeur
général ou de l’auditeur général adjoint selon le cas.

Les membres du greffe peuvent être suspendus
et révoqués pour les mêmes motifs par le Roi, le
Conseil entendu.

CHAPITRE IV. L’administrateur et le personnel ad-
ministratif

Art. 39/54

Le Ministre met à la disposition du Conseil le per-
sonnel et les moyens nécessaires à la réalisation
de sa mission.

La composition permanente et temporaire du per-
sonnel du Conseil incorporé dans l’administration
centrale du Service Public Fédéral Intérieur, est fixée
par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des Minis-
tres.

Art. 39/55

Le Roi nomme, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres et après avis de l’assemblée générale du
Conseil, un administrateur pour une période de qua-
tre ans renouvelable;

Personne ne peut être nommé administrateur s’il:

1° n’a pas 30 ans accomplis;
2° n’est pas titulaire d’un diplôme donnant ac-

cès aux emplois de niveau A dans les administra-
tions de l’Etat ou qui exerce un tel emploi;

3° ne justifie pas d’une expérience de 3 ans au
moins dans le domaine de la fonction à conférer.

Sans préjudice des dispositions de la présente
loi, les dispositions réglant le régime administratif
et pécuniaire du personnel des ministères sont ap-
plicables à l’administrateur. Le Roi fixe l’échelle
barémique du personnel de niveau A des services
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bod heeft opgeheven, niet tegelijkertijd van de Raad
deel uitmaken; zij mogen niet tegelijkertijd zetelen,
behalve op de algemene vergaderingen.

Art. 39/53

Ieder lid van de Raad die tekort gekomen is aan
de waardigheid van zijn ambt of aan de plichten van
zijn staat, kan, volgens het geval, van zijn ambt ver-
vallen verklaard of daarin geschorst worden, bij een
arrest dat door de Raad van State, in algemene ver-
gadering, op advies van de auditeur-generaal of de
adjunct-auditeur-generaal naargelang het geval.

De leden van de griffie kunnen door de Koning
om dezelfde redenen worden geschorst en ontsla-
gen, de Raad gehoord.

HOOFDSTUK IV. De beheerder en het administra-
tief personeel

Art. 39/54

De Minister stelt aan de Raad het personeel en de
middelen ter beschikking die nodig zijn voor het ver-
vullen van hun opdracht.

De vaste en de tijdelijke personeelsformatie van
de Raad, ingedeeld bij het centraal bestuur van de
Federale Overheidsdienst van Binnenlandse Zaken,
wordt door de Koning vastgesteld bij een in Minis-
terraad overlegd besluit.

Art. 39/55

De Koning benoemt, bij een in Ministerraad over-
legd besluit en na advies van de algemene vergade-
ring van de Raad, een beheerder voor een hernieuw-
bare periode van vier jaar.

Niemand kan benoemd worden tot beheerder in-
dien hij:

1° niet de leeftijd van 30 jaar heeft bereikt;
2° geen houder is van een diploma dat toegang

verleent tot de betrekkingen van niveau A in de Rijks-
besturen of een dergelijke betrekking uitoefent;

3° niet het bewijs levert van ten minste 3 jaar er-
varing in het domein van de te begeven functie.

Onverminderd de bepalingen van deze wet zijn
de bepalingen tot regeling van het administratief en
geldelijk statuut van het personeel van de ministe-
ries van toepassing op de beheerder. De Koning
bepaalt de weddenschaal van het personeel van ni-
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publics fédéraux qui est affecté à l’administrateur,
sans que celui-ci puisse être plus élevé celui affecté
à l’administrateur du Conseil d’Etat. L’administra-
teur doit justifier de la connaissance de l’autre lan-
gue, française ou néerlandaise, que celle de son
diplôme.

Chapitre V. La procédure

Section 1. Dispositions communes.

Art. 39/56

Les recours visés à l’article 39/2 peuvent être
portés devant le Conseil par l’étranger justifiant
d’une lésion ou d’un intérêt.

Le ministre ou son délégué peut introduire un re-
cours à l’encontre d’une décision du Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides, s’il l’estime
contraire à la loi ou aux arrêtés royaux qui y sont
afférents.

Les parties peuvent se faire représenter ou as-
sister par des avocats inscrits au tableau de l’Ordre
des Avocats ou sur la liste des stagiaires ainsi que,
selon les dispositions du Code judiciaire, par les
ressortissants d’un Etat membre de l’Union euro-
péenne qui sont habilités à exercer la profession
d’avocat. 

Sans préjudice de cette possibilité, lorsqu’un re-
cours est introduit contre une décision du Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides, cette
partie est représentée par le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides, par un des adjoints
ou par un délégué que le Commissaire général dé-
signe à cette fin.

Art. 39/57

Le recours contre une décision visée à l’article
39/1, § 1, alinéa premier, à l’exception des décisions
visées à l’alinéa trois du même paragraphe, doit être
introduit par requête dans  les quinze jours suivant
la notification de la décision à l’encontre de laquelle
il est dirigé.

Le recours en annulation visé à l’article 39/2, § 2
et § 1, alinéa trois, doit être intenté à l’aide d’une
requête dans un délai de trente jours après notifica-
tion de la décision contre laquelle elle est dirigée.
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veau A van de federale overheidsdiensten die aan
de beheerder wordt toegekend, zonder dat die ho-
ger mag zijn dan die welke is toegekend aan de be-
heerder van de Raad van State. De beheerder moet
het bewijs leveren van de kennis van de andere taal,
Nederlands of Frans, dan die van zijn diploma

Hoofdstuk V. De rechtspleging

Afdeling 1 – Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 39/56

De beroepen bedoeld in artikel 39/2 kunnen voor
de Raad worden gebracht door de vreemdeling die
doet blijken van een benadeling of van een belang.

De Minister of diens gemachtigde kan een beroep
instellen tegen een beslissing van de Commissa-
ris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen,
die hij strijdig acht met de wet of met de koninklijke
besluiten die ermee in verband staan.

De partijen mogen zich laten vertegenwoordigen
of bijstaan door advocaten die ingeschreven zijn op
de tabel van de Orde der Advocaten of op de lijst
van de stagiairs, alsook, volgens de bepalingen van
het Gerechtelijk Wetboek, door de onderdanen van
een lidstaat van de Europese Unie die gerechtigd
zijn om het beroep van advocaat uit te oefenen.
Onverminderd deze mogelijkheid, wordt bij  een
beroep tegen een beslissing van de Commissaris-
Generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen,
deze  partij vertegenwoordigd door de Commissa-
ris-Generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen,
door een van de adjuncten of door  een door de
Commissaris-Generaal aangewezen gemachtigde.

Art. 39/57

Het beroep tegen een beslissing bedoeld in arti-
kel 39/2, § 1, eerste lid, met uitzondering van de be-
slissingen bedoeld in het derde lid van dezelfde
paragraaf, moet worden ingesteld met een verzoek-
schrift binnen de vijftien dagen na de kennisgeving
van de beslissing waartegen het is gericht.

Het in artikel 39/2, § 2 en § 1, derde lid, bedoeld
beroep tot nietigverklaring moet worden ingesteld
met een verzoekschrift binnen de dertig dagen na
kennisgeving van de beslissing waartegen het is
gericht.
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Art. 39/58

Quiconque, y compris la partie intervenante, in-
troduit un recours ou une demande visé dans le pré-
sent chapitre, est tenu d’élire domicile en Belgique.

L’élection de domicile qui est faite dans le pre-
mier acte de la procédure, vaut pour les actes sub-
séquents, sauf notification au greffier d’une modifi-
cation expresse, par lettre recommandée.

Sans préjudice de la possibilité de modification
expresse, de la manière prévue à l’alinéa 2, dans le
cours des procédures, l’élection de domicile faite
dans l’acte contenant le recours en annulation et la
demande en suspension, vaut tant pour la procé-
dure de suspension que pour celle d’annulation.

Toute signification est valablement faite par le
greffier au domicile élu.

Art. 39/59

§ 1er. Lorsque la partie défenderesse ne transmet
pas le dossier administratif dans le délai fixé, sans
préjudice de la possibilité d’intervention dans le cas
visé à l’article 39/72, § 2, les faits invoqués par la
partie requérante sont réputés prouvés, à moins que
ces faits soient manifestement inexacts.

La note introduite par la partie défenderesse est
écartée d’office des débats lorsqu’elle n’est pas in-
troduite dans le délai fixé dans l’article 39/72.

§ 2. Toutes les parties comparaissent ou sont re-
présentées à l’audience.

Lorsque la partie requérante ne comparaît, ni n’est
représentée, la requête est rejetée. Les autres par-
ties qui ne comparaissent ni ne sont représentées
sont censées acquiescer à la demande ou au re-
cours. Toute signification d’une ordonnance de fixa-
tion d’audience fait mention du présent paragraphe.

Art. 39/60

La procédure est écrite.
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Art. 39/58

Degenen, met inbegrip van de tussenkomende
partij, die een beroep of vordering instellen als be-
doeld in dit hoofdstuk, moeten in België woonplaats
kiezen.

De keuze van woonplaats die vastgelegd wordt
in de eerste proceshandeling geldt voor de latere
handelingen, behoudens kennisgeving aan de grif-
fier bij aangetekende brief van een uitdrukkelijke
wijziging.

Onverminderd de mogelijkheid tot uitdrukkelijke
wijziging in de loop van de procedure op de wijze
bepaald in het tweede lid, geldt de keuze van woon-
plaats die is vastgelegd in de akte bevattende de
vordering tot nietigverklaring en tot schorsing zo-
wel in de procedure tot schorsing als in die tot ver-
nietiging.

Elke kennisgeving wordt door de griffier geldig
ter gekozen woonplaats gedaan.

Art. 39/59

§ 1. Wanneer de verwerende partij het administra-
tief dossier niet binnen de vastgestelde termijn toe-
stuurt, worden, onverminderd de mogelijkheid tot
tussenkomst in het geval bedoeld in artikel 39/72, §
2, de door de verzoekende partij aangehaalde feiten
als bewezen geacht, tenzij deze feiten kennelijk on-
juist zijn.

De nota ingediend door de verwerende partij
wordt ambtshalve uit de debatten geweerd wanneer
zij niet is ingediend binnen de termijn bepaald in
artikel 39/72.

§ 2. Alle partijen verschijnen ter terechtzitting of
zijn er vertegenwoordigd.

Wanneer de verzoekende partij noch verschijnt
noch vertegenwoordigd is, wordt het beroep verwor-
pen. De andere partijen die niet zijn verschenen of
niet vertegenwoordigd zijn, worden geacht in te
stemmen met de vordering of het beroep. In elke
kennisgeving van een beschikking tot vaststelling
van de rechtsdag wordt melding gemaakt van deze§.

Art. 39/60

De procedure is schriftelijk.
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Les parties et leur avocat peuvent exprimer leurs
remarques oralement à l’audience. Il ne peut être
invoqué d’autres moyens que ceux exposés dans
la requête ou dans la note.

Art. 39/61

Les parties et leurs avocats peuvent consulter le
dossier au greffe durant le délai fixé dans l’ordon-
nance de fixation d’audience.

Art. 39/62

Le Conseil correspond directement avec les par-
ties.

Il est habilité à se faire remettre par ces parties
toutes les pièces et informations concernant les af-
faires sur lesquelles il doit se prononcer.

Art. 39/63

Lorsque le Conseil fait appel à l’assistance d’un
interprète, celui-ci prête serment dans les termes
suivants: ‘Je jure de traduire fidèlement les discours
à transmettre entre ceux qui parlent des langages
différents’.

Art. 39/64

Les audiences du Conseil sont publiques.

Lorsque celles-ci se tiennent en application de
l’art. 39/77, § 1er, alinéa 1er à l’endroit déterminé où
l’étranger se trouve ou à l’endroit où il est mis à la
disposition du Gouvernement, la publicité est ga-
rantie dans les limites permises par la disposition
des lieux.

Le président de chambre ou le juge au conten-
tieux des étrangers peut ordonner d’office ou à la
demande d’une des parties que l’audience ait lieu à
huis clos.

Il peut également ordonner le huis clos lorsque
le dossier administratif contient des pièces dont il a
reconnu, d’office ou à la demande des parties, le
caractère confidentiel.
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De partijen en hun advocaat mogen ter terecht-
zitting hun opmerkingen mondeling voordragen.
Geen andere middelen mogen worden aangevoerd
dan die welke in het verzoekschrift of in de nota uit-
eengezet zijn.

Art. 39/61

De partijen en hun advocaat kunnen gedurende
de in de beschikking tot vaststelling van de rechts-
dag bepaalde termijn ter griffie inzage nemen van
het dossier.

Art. 39/62

De Raad voert rechtstreeks briefwisseling met de
partijen.

Hij is gerechtigd alle bescheiden en inlichtingen
omtrent de zaken waarover zij zich uit te spreken
heeft, door deze partijen te doen overleggen.

Art. 39/63

Wanneer de Raad een beroep doet op de hulp van
een tolk, legt deze de eed af in de volgende termen:
«Ik zweer getrouwelijk de gezegden te vertolken
welke aan personen die verschillende talen spreken,
moeten overgezegd worden».

Art. 39/64

De terechtzittingen van de Raad zijn openbaar.

Indien deze met toepassing van art. 39/77 §1, eer-
ste lid gehouden worden op de welbepaalde plaats
waar de vreemdeling zich bevindt of op de plaats
waar hij ter beschikking gesteld wordt van de Rege-
ring, is er openbaarheid binnen de perken dat de
plaatsgesteldheid dit toelaat.

De kamervoorzitter of de rechter in
vreemdelingenzaken kan ambtshalve of op verzoek
van een van de partijen bevelen dat de zaak met
gesloten deuren wordt behandeld.

Hij kan dat eveneens bevelen wanneer het admi-
nistratief dossier stukken bevat die hij, ambtshalve
of op vraag van een van de partijen, als vertrouwe-
lijk heeft erkend.
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Art. 39/65

Les décisions du Conseil sont motivées. Elles
sont signées par le président et un membre du
greffe.

La décision interlocutoire ou définitive est por-
tée à la connaissance des parties selon les modali-
tés fixées par un arrêté royal délibéré en Conseil
des Ministres. Cet arrêté royal peut également dé-
terminer les cas dans lesquels une notification du
dispositif et de l’objet de la décision aux autorités
administratives à la cause suffit, ainsi que la forme
et les conditions selon lesquelles cette notification
limitée à cette parties peut avoir lieu et la manière
dont ces décisions sont accessibles à cette partie
en version intégrale.

Les décisions du Conseil sont accessibles au
public dans les cas, la forme et selon les conditions
fixés par un arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres.

Le Conseil en assure la publication dans les cas,
la forme et les conditions fixés par arrêté royal déli-
béré en Conseil des ministres. 

Art. 39/66

L’article 258 du Code pénal relatif au déni de jus-
tice est applicable aux membres du Conseil.

Les principes régissant la récusation des juges
et conseillers de l’ordre judiciaire sont applicables
aux membres du Conseil.

Art. 39/67

Les décisions du Conseil ne sont  susceptibles
ni d’opposition, ni de tierce opposition, ni de révi-
sion. Elles sont uniquement susceptibles du pour-
voi en cassation prévu à l’article 14, §2, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat.

Art. 39/68

La procédure devant le Conseil du contentieux
des étrangers est fixée par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres.

Cet arrêté détermine notamment les délais de
prescription, qui ne peuvent être inférieurs aux dé-
lais fixés dans la présente loi; le montant des frais



2392478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Art. 39/65

De uitspraken van de Raad zijn met redenen om-
kleed. Ze worden ondertekend door de voorzitter en
een lid van de griffie.

Een tussen- of een einduitspraak wordt aan de
partijen ter kennis gebracht volgens de modalitei-
ten bepaald bij een in Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit. Dit koninklijk besluit kan eveneens de
gevallen bepalen waarin kan worden volstaan met
een kennisgeving aan de in het geding zijnde admi-
nistratieve overheden van het dispositief en het
voorwerp, alsook de vorm waarin en de voorwaar-
den waaronder deze beperkte kennisgeving ge-
schiedt en de wijze waarop deze uitspraken voor
deze partij in hun totaalversie toegankelijk zijn.

De uitspraken van de Raad zijn toegankelijk voor
het publiek in de gevallen, in de vorm en onder de
voorwaarden vastgesteld bij een in Ministerraad
overlegd koninklijk besluit.

De Raad zorgt voor de publicatie ervan in de ge-
vallen, in de vorm en onder de voorwaarden vast-
gesteld bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit.

Art. 39/66

Art. 258 van het Strafwetboek betreffende de
rechtsweigering is toepasselijk op de leden van de
Raad .

De beginselen die de wraking van rechters en
raadsleden van de rechterlijke orde regelen, zijn toe-
passelijk op de leden van de Raad.

Art. 39/67

De uitspraken van de Raad zijn niet vatbaar voor
verzet, derdenverzet of herziening. Ze zijn enkel vat-
baar voor het cassatieberoep voorzien bij artikel 14,
§ 2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van
State.

Art. 39/68

De rechtspleging voor de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen wordt vastgesteld bij
een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit.

Het koninklijk besluit bepaalt onder meer de
verjaringstermijnen die niet minder dan de in deze
wet bepaalde termijnen mogen bedragen;  het tarief
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et dépens ainsi que les modalités pour s’en acquit-
ter et l’octroi du bénéfice du pro deo aux personnes
insolvables. Il peut fixer des règles de procédure
particulières pour l’examen des requêtes sans ob-
jet, ainsi que pour l’examen des requêtes qui ne
nécessitent que débats succincts.

Section 2. Dispositions spécifiques applicables
aux recours de pleine juridiction contre les décisions
du commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des.

Sous-Section 1. Dispositions générales applica-
bles à la procédure ordinaire et à la procédure ac-
célérée. 

Art. 39/69

§ 1er. La requête est signée par la partie ou par un
avocat qui satisfait aux conditions fixées dans l’ar-
ticle 39/56.

La requête doit contenir, sous peine de nullité:

1° les noms, nationalité, domicile de la partie re-
quérante et la référence de son dossier auprès de
la partie adverse, indiquée sur la décision contes-
tée;

2° l’élection de domicile en Belgique;

3° l’indication de la décision contre laquelle le
recours est introduit;

4° l’exposé des faits et des moyens invoqués à
l’appui du recours ainsi que, lorsque de nouveaux
éléments, au sens de l’art. 39/76, § 1er, alinéa 4 sont
invoqués, selon lesquels il existe, en ce qui le con-
cerne, de sérieuses indications d’une crainte fon-
dée de persécution au sens de la Convention inter-
nationale sur le statut des réfugiés, signée à Genève
le 28 juillet 1951, ou un risque réel d’atteinte grave
comme visé à l’article 48/4, les raisons pour lesquel-
les ces éléments n’ont pas pu être communiqués
en temps utile au commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides;

5° la langue déterminée pour l’audition à
l’audience selon l’article 39/60;
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der kosten en uitgaven alsook de modaliteiten om
deze te voldoen; het voorziet in het verlenen van
het voordeel van het pro deo aan de onvermogen-
den. Het kan bijzondere procedureregels vaststel-
len voor de behandeling van de verzoekschriften die
doelloos zijn, alsook voor de behandeling van de
verzoekschriften die enkel korte debatten met zich
meebrengen.

Afdeling 2. Specifieke bepalingen die gelden voor
de beroepen met volle rechtsmacht tegen beslissin-
gen van de Commissaris-Generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen

Onderafdeling 1. Algemene bepalingen van toe-
passing op de gewone en op de versnelde proce-
dure

Art. 39/69

§ 1. Het verzoekschrift wordt ondertekend door
de partij of door een advocaat die voldoet aan de
voorwaarden gesteld in artikel 39/56.

Het verzoekschrift moet op straffe van nietigheid:

1° de naam, nationaliteit, woonplaats van de ver-
zoekende partij, en het kenmerk van haar dossier
bij de verwerende partij zoals vermeld op de bestre-
den beslissing bevatten;

2° de keuze van woonplaats in België bevatten;

3° de beslissing vermelden waartegen het beroep
gericht is;

4° een uiteenzetting van de feiten en de middelen
bevatten die ter ondersteuning van het beroep wor-
den ingeroepen en tevens, wanneer nieuwe gege-
vens als bepaald in art. 39/76, §1, 4° lid worden aan-
gebracht, dat er, wat hem betreft, ernstige
aanwijzingen bestaan van een gegronde vrees voor
vervolging in de zin van het Internationaal Verdrag
betreffende de status van vluchtelingen, onderte-
kend te Genève op 28 juli 1951, of dat hij een reëel
risico zou lopen op ernstige schade zoals bepaald
in artikel 48/4, de redenen waarom deze niet op het
gepaste ogenblik aan de commissaris-generaal voor
de vluchtelingen en de staatlozen konden meege-
deeld worden;

5° de taal voor het overeenkomstig artikel 39/60
horen ter terechtzitting vermelden;
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6° être introduite en langue néerlandaise ou fran-
çaise, selon la langue de la procédure déterminée
en application de l’article 51/4;

7° être signée par le requérant ou son avocat.

Ne sont pas inscrits au rôle:

1° les recours non accompagnés d’une copie de
l’acte attaqué ou du document qui l’a porté à la con-
naissance de la partie requérante;

2° les recours non accompagnés de six copies
de ceux-ci;

3° les recours pour lesquels un droit de rôle im-
posé n’est pas acquitté.

§ 2. Dans les cas où le requérant est mis à la dis-
position du gouvernement ou se trouve dans un lieu
déterminé visé à l’article 74/8, la requête peut éga-
lement être introduite par sa remise, sur place, au
directeur de l’établissement pénitentiaire ou au di-
recteur du lieu déterminé dans lequel il se trouve,
ou à un de leurs délégués, qui mentionne sur la re-
quête la date à laquelle celle-ci a été introduite, en
délivre un accusé de réception au requérant ou à
son avocat et la transmet immédiatement au Con-
seil.

§ 3. Après réception des recours inscrits au rôle,
le greffier en chef ou le greffier désigné par celui-ci,
les porte immédiatement à la connaissance du Mi-
nistre ou de son délégué, selon les modalités déter-
minées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, sauf lorsque le recours a été remis au
délégué du ministre en application du § 2.

Art. 39/70

Sauf accord de l’intéressé, aucune mesure d’éloi-
gnement du territoire ou de refoulement ne peut être
exécutée de manière forcée à l’égard de l’étranger
pendant le délai fixé pour l’introduction du recours
et pendant l’examen de celui-ci. 

Sous-section 2. La procédure ordinaire 

Art. 39/71

Le greffier transmet sans délai une copie du re-
cours à la partie défenderesse et, lorsqu’il s’agit d’un
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6° ingediend worden in het Nederlands of het
Frans, afhankelijk van de taal van de behandeling
zoals bepaald met toepassing van artikel 51/4;

7° ondertekend zijn door de verzoeker of zijn ad-
vocaat.

Op de rol worden niet geplaatst:

1° beroepen zonder afschrift van de bestreden
akte of van het stuk waarbij de handeling ter kennis
is gebracht van de verzoekende partij;

2° beroepen waarbij geen zes afschriften ervan
gevoegd zijn;

3° de beroepen waarvoor het geheven rolrecht niet
is gekweten.

§ 2. In de gevallen dat de verzoeker ter beschik-
king gesteld wordt van de regering of zich bevindt
in een welbepaalde plaats zoals bedoeld in artikel
74/8, kan het verzoekschrift ook worden ingediend
door afgifte ervan, ter plaatse, aan de directeur van
de strafinrichting of aan de directeur van de wel-
bepaalde plaats waar hij zich bevindt, of aan een
van hun gemachtigden, die op het verzoekschrift de
datum vermeldt waarop het werd ingediend, een
ontvangstbewijs ervan aan de verzoeker of zijn ad-
vocaat afgeeft en het onmiddellijk overzendt aan de
Raad.

§ 3. De hoofdgriffier of de door hem aangewezen
griffier geeft onmiddellijk op de door de Koning in
een Ministerraad overlegd besluit bepaalde wijze,
na ontvangst van de beroepen die op de rol worden
ingeschreven, kennis ervan aan de Minister of zijn
gemachtigde, behalve wanneer het beroep is afge-
geven aan de gemachtigde van de minister met toe-
passing van § 2.

Art. 39/70

Behalve mits toestemming van betrokkene, kan
tijdens de voor het indienen van het beroep vastge-
stelde termijn en tijdens het onderzoek van dit be-
roep, ten aanzien van de vreemdeling geen enkele
maatregel tot verwijdering van het grondgebied of
terugdrijving gedwongen worden uitgevoerd.

Onderafdeling  2. De gewone procedure

Art. 39/71

De griffier zendt onverwijld een afschrift van het
beroep aan de verwerende partij en, indien het een
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recours introduit par le ministre à l’étranger qui a
intérêt au jugement de l’affaire et au commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides. Le Roi déter-
mine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
le mode de signification. 

Art. 39/72

§ 1er. La partie défenderesse transmet au greffier,
dans les huit jours suivant la notification du recours,
le dossier administratif auquel elle peut joindre une
note d’observation.

Lorsque l’étranger invoque de nouveaux éléments
dans sa requête, le délai fixé à l’alinéa 1er est porté à
quinze jours.

§ 2. L’étranger auquel est signifié un recours du
ministre contre une décision du commissaire géné-
ral aux réfugiés et aux apatrides, ne peut introduire
une demande d’intervention que dans les quinze
jours suivant cette signification. A défaut de signifi-
cation, la chambre saisie de l’affaire peut admettre
une intervention ultérieure.

Lorsqu’un droit doit être acquitté pour la demande
d’intervention, celle-ci n’est examinée que lorsque
ce droit est acquitté.

Art. 39/73

§ 1er. Dès réception de la requête, le président de
chambre ou juge désigné examine en priorité les
recours sans objet, manifestement irrecevables, qui
font l’objet d’un désistement ou qui doivent être
rayés du rôle.

Le président de chambre ou le juge désigné con-
voque les parties requérante, défenderesse et, le cas
échéant, l’étranger qui a intérêt au jugement de l’af-
faire dans le cas d’un recours introduit par le minis-
tre ou son délégué, afin de comparaître dans les
meilleurs délais devant lui. Il est fait mention de la
présente disposition dans l’ordonnance et le motif
y est succintement décrit.

La demande d’intervention de l’étranger qui y a
intérêt peut être introduite à l’audience.
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beroep betreft dat door de minister werd aanhangig
gemaakt, aan de vreemdeling die een belang heeft
bij de beslechting van de zaak en aan de commis-
saris-generaal voor de vluchtelingen en de staat-
lozen. De Koning bepaalt bij een in ministerraad
overlegd besluit de wijze van kennisgeving.

Art. 39/72

§ 1. De verwerende partij bezorgt de griffier bin-
nen acht dagen na de kennisgeving van het beroep
het administratief dossier, waarbij ze een nota met
opmerkingen kan voegen.

Indien de vreemdeling in zijn verzoekschrift
nieuwe gegevens aanbrengt, dan wordt de in het
eerste lid bepaalde termijn op vijftien dagen ge-
bracht.

§ 2. De vreemdeling aan wie kennis wordt gege-
ven van een beroep door de Minister tegen de be-
slissing van de Commissaris-Generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen, kan alleen binnen
vijftien dagen na die kennisgeving een verzoek tot
tussenkomst indienen. Bij ontstentenis van kennis-
geving, kan de kamer waarbij de zaak aanhangig is,
een latere tussenkomst toelaten.

Indien voor het verzoek tot tussenkomst een recht
dient te worden betaald, wordt het pas onderzocht
als dit recht is voldaan.

Art. 39/73

§ 1. Onmiddellijk na ontvangst van het verzoek-
schrift onderzoekt de aangewezen kamervoorzitter
of rechter bij voorrang de beroepen waarvan het
beroep doelloos, kennelijk onontvankelijk, of waar-
van afstand wordt gedaan of die dienen van de rol
te worden afgevoerd.

De kamervoorzitter of de aangewezen rechter
roept de verzoekende partij, de verwerende partij
en in voorkomend geval de vreemdeling die bij de
beslechting van de zaak een belang heeft indien het
een beroep betreft dat is ingediend door de minis-
ter of zijn gemachtigde, op om op korte termijn korte
tijd voor hem te verschijnen. In de beschikking wordt
melding gemaakt van deze bepaling en wordt bon-
dig de grond weergegeven.

Het verzoek tot tussenkomst vanwege de belang-
hebbende vreemdeling kan worden ingediend op de
terechtzitting.
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§ 2. A l’audience, le président de chambre ou le
juge expose dans son rapport succinct, la raison
pour laquelle le désistement d’instance peut être
prononcé, pour laquelle le Conseil  est manifeste-
ment incompétent ou pour laquelle le recours est
sans objet ou manifestement irrecevable.

Après avoir entendu les répliques des parties, li-
mitées aux motifs invoqués au §1, alinéa 2, le prési-
dent de chambre ou le juge se prononce sans délai.
S’il ne conclut pas au désistement ou au rejet du
recours pour le motif invoqué à l’alinéa 2, la procé-
dure se poursuit conformément aux articles sui-
vants.

Art. 39/74

Lorsqu’il n’est pas fait application de l’article 39/
73, le président de chambre ou le juge qu’il a dési-
gné, fixe par ordonnance le jour et l’heure de
l’audience à laquelle le recours sera examiné. 

Art. 39/75

Le greffier en chef ou le greffier qu’il a désigné
notifie sans délai l’ordonnance fixant le jour de
l’audience aux parties à l’instance.

Les parties sont averties au moins huit jours à
l’avance de la date de l’audience.

Les pièces de la procédure non encore commu-
niquées aux parties, sont jointes à la convocation.
Le cas échéant, il est mentionné dans la notifica-
tion si le dossier administratif a été introduit. 

Art. 39/76

§ 1er. Le président de chambre saisi ou le juge en
contentieux des étrangers désigné examine s’il peut
confirmer ou réformer la décision attaquée.

Le président de chambre saisi ou le juge désigné
en matière d’étrangers examine uniquement les
nouveaux éléments quand il a été satisfait aux deux
conditions:

1° ces nouveaux éléments sont, conformément
à l’art. 39/69, § 1er, alinéa 2, 4°, repris dans la requête;
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§ 2. Ter terechtzitting zet de kamervoorzitter of
de rechter in zijn beknopt verslag uiteen om welke
reden de afstand van het geding kan worden uitge-
sproken, de Raad kennelijk niet bevoegd is of het
beroep zonder voorwerp of kennelijk onontvankelijk
is.

Na de partijen te hebben gehoord in hun replie-
ken die beperkt zijn tot de in de § 1, tweede lid aan-
gehaalde reden, doet de kamervoorzitter of de rech-
ter onverwijld uitspraak. Besluit hij niet tot de
afstand of de verwerping van het beroep om de re-
den aangehaald in het tweede lid, dan wordt de pro-
cedure overeenkomstig de navolgende artikelen
voortgezet.

Art. 39/74

Indien artikel 39/73 niet wordt toegepast, dan be-
paalt de kamervoorzitter of de door hem aangewe-
zen rechter bij beschikking de dag en het uur van
de terechtzitting waarop het beroep zal worden be-
handeld.

Art. 39/75

De hoofdgriffier of de door deze aangewezen grif-
fier geeft onverwijld kennis van de beschikking waar-
bij de rechtsdag wordt bepaald aan de partijen in
het geding.

De partijen worden ten minste acht dagen op voor-
hand van de datum van de terechtzitting in kennis
gesteld.

De processtukken die partijen nog niet zouden
hebben ontvangen, worden gevoegd bij de oproe-
ping. In de kennisgeving wordt in voorkomend ge-
val vermeld of het administratief dossier is inge-
diend.

Art. 39/76

§ 1. De geadieerde kamervoorzitter of de aange-
wezen rechter in vreemdelingenzaken onderzoekt
steeds of hij de bestreden beslissing kan bevesti-
gen of hervormen.

De geadieerde kamervoorzitter of de aangewezen
rechter in vreemdelingenzaken onderzoekt slechts
de nieuwe gegevens als aan beiden voorwaarden is
voldaan:

1° deze nieuwe gegevens zijn overeenkomstig art.
39/69 §1, 2° lid, 4° opgenomen in het verzoekschrift;
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2° le requérant doit démontrer qu’il n’a pas pu
invoquer ces éléments dans une phase antérieure
de la procédure administrative.

Par dérogation à l’alinéa 2 et, le cas échéant, à
l’article 39/60, alinéa 2, le Conseil peut, en vue d’une
bonne administration de la justice, décider de tenir
compte de tout nouvel élément qui est porté à sa
connaissance par les parties, en ce compris leurs
déclarations à l’audience, aux conditions cumulati-
ves que:

1° ces éléments trouvent un fondement dans le
dossier de procédure;

2° qu’ils soient de nature à démontrer d’une ma-
nière certaine le caractère fondé ou non fondé du
recours;

3° le requérant explique d’une manière plausi-
ble le fait de ne pas avoir communiqué ces nouveaux
éléments dans une phase antérieure de la procé-
dure.

Sont de nouveaux éléments au sens de la pré-
sente disposition, ceux relatifs à des faits ou des
situations qui se sont produits après la dernière
phase de la procédure administrative au cours de
laquelle l’étranger aurait pu les fournir ainsi que tous
les nouveaux éléments et/ou preuves éventuels ou
éléments appuyant les faits ou raisons invoqués
durant le traitement administratif.

Le Commissaire général aux Réfugiés et aux Apa-
trides peut examiner de sa propre initiative ou à la
demande d’une des parties, les nouveaux éléments
apportés en application de l’alinéa 3 et de rédiger
un rapport écrit à ce sujet dans le délai accordé par
le président de chambre saisi ou le juge en matière
d’étrangers, à moins que ce dernier juge qu’il dis-
pose de suffisamment d’informations pour statuer.

Un rapport écrit non déposé dans le délai fixé à
ce sujet est exclu des débats. La partie requérante
doit déposer une note en réplique au sujet de ce
rapport écrit dans le délai fixé par le juge, sous peine
d’exclusion des débats des nouveaux éléments
qu’elle a invoqués.

§ 2. Si le président de chambre ou le juge au con-
tentieux des étrangers saisi ne peut examiner l’af-
faire au fond pour la raison prévue à l’article 39/2, §
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2° de verzoeker moet aantonen dat hij deze gege-
vens niet vroeger heeft kunnen inroepen in de ad-
ministratieve procedure.

In afwijking van het tweede lid en desgevallend
van artikel 39/60, tweede lid, kan de Raad met het
oog op een goede rechtsbedeling, beslissen om elk
nieuw gegeven in aanmerking te nemen dat hem ter
kennis wordt gebracht door de partijen, met inbe-
grip van hun verklaringen ter terechtzitting, onder
de cumulatieve voorwaarden dat:

1° deze gegevens steun vinden in het
rechtsplegingsdossier;

2° ze van die aard zijn dat ze op een zekere wijze
het gegrond of ongegrond karakter van het beroep
kunnen aantonen;

3° de verzoeker aannemelijk maakt dat hij deze
nieuwe gegevens niet eerder in de procedure kon
meedelen.

Zijn nieuwe gegevens in de zin van deze bepaling
die welke betrekking hebben op feiten of situaties
die zich hebben voorgedaan na de laatste fase in de
administratieve procedure waarin de vreemdeling
ze had kunnen aanbrengen en alle eventuele nieuwe
elementen en/of nieuwe bewijzen of elementen ter
ondersteuning van de tijdens de administratieve
behandeling weergegeven feiten of redenen.

De Commissaris-generaal voor de vluchtelingen
en de staatlozen kan op eigen initiatief of op ver-
zoek van een van de partijen, de met toepassing van
het derde lid aangebrachte nieuwe gegevens onder-
zoeken en hierover schriftelijk verslag uitbrengen
binnen de door de geadieerde kamervoorzitter of de
rechter in vreemdelingenzaken verleende termijn,
tenzij deze laatste oordeelt dat hij voldoende is in-
gelicht om te besluiten.

Een schriftelijk verslag dat niet binnen de gestelde
termijn is ingediend, wordt ambtshalve uit de de-
batten geweerd. De verzoekende partij dient, bin-
nen de door de rechter bepaalde termijn, een repliek-
nota op dit schriftelijk verslag in te dienen op straffe
van dat anders de door de verzoekende partij aan-
gevoerde nieuwe gegevens uit de debatten worden
geweerd.

§ 2. Kan de geadieerde kamervoorzitter of rech-
ter in vreemdelingenzaken om de reden bepaald in
artikel 39/2, § 1, tweede lid, 2°, de zaak niet ten
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1er, alinéa 2, 2°, il le motive dans décision et annule
la décision attaquée. Dans ce cas, le greffier en chef
ou le greffier désigné par lui renvoie immédiatement
l’affaire au commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides.

§ 3. Le président de chambre ou le juge au con-
tentieux des étrangers saisi prend une décision dans
les trois mois suivant la réception du recours.

S’il s’agit d’un recours relatif à une affaire que le
commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
a examinée en priorité conformément à l’article 52/
1, § 5, 52/2, § 1er ou § 2, 3° 4° ou 5°, ce recours est
également examiné en priorité par le Conseil. Le
délai fixé à l’alinéa 1er est réduit à deux mois.

Sous-section 3. La procédure accélérée 

Art. 39/77

§ 1er. Lorsque le recours est introduit un étranger
qui se trouve dans un lieu déterminé visé à l’article
74/8 ou qui est mis à la disposition du gouverne-
ment,  le greffier en chef ou le greffier qu’il désigne
en envoie copie, immédiatement et au plus tard dans
le jour ouvrable c’est-à-dire ni un samedi, ni un di-
manche, ni un jour férié, suivant la réception du re-
cours qui peut être inscrit au rôle, au Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides, avec la re-
quête qu’il dépose le dossier au greffe, dans le dé-
lai fixé par le greffier compétent et trois jours ouvra-
bles, c’est-à-dire ni un samedi, ni un dimanche, ni
un jour férié, à calculer à partir de la notification.

Lors du dépôt du dossier administratif ou si ce-
lui-ci n’est pas déposé dans le délai fixé, le prési-
dent de chambre ou le juge au contentieux des étran-
gers qu’il a désigné fixe immédiatement l’affaire et
convoque les parties à comparaître devant lui dans
les cinq jours ouvrables au plus tard qui suivent la
date de réception de la fixation.

Le président de chambre ou le juge qu’il a dési-
gné peut convoquer éventuellement, par ordon-
nance, les parties au lieu déterminé visé à l’article
74/8 où l’étranger se trouve ou au lieu où il est mis à
la disposition du gouvernement, au jour et à l’heure
qu’il fixe, même le dimanche ou un jour férié.
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gronde onderzoeken, dan motiveert hij dit in zijn
beslissing en vernietigt hij de bestreden beslissing.
In dit geval zendt de hoofdgriffier of de door deze
aangewezen griffier de zaak onmiddellijk terug naar
de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en
staatlozen.

§ 3. De geadieerde kamervoorzitter of rechter in
vreemdelingenzaken neemt een beslissing binnen
de drie maanden na de ontvangst van het beroep.

Betreft het een beroep in een zaak die de com-
missaris-generaal voor de vluchtelingen en staat-
lozen overeenkomstig artikel 52/1, § 5, 52/2, § 1 of §
2, 3° , 4° of 5° met voorrang heeft behandeld, dan
worden deze beroepen eveneens bij voorrang be-
handeld door de Raad. De in het eerste lid bepaalde
termijn wordt ingekort tot twee maanden.

Onderafdeling 3. De versnelde procedure

Art. 39/77

§ 1. Indien het een beroep betreft ingediend door
een vreemdeling die zich bevindt in een welbepaalde
plaats zoals bedoeld in artikel 74/8 of die ter beschik-
king is gesteld van de Regering, dan zendt de hoofd-
griffier of de door hem aangewezen griffier onmid-
dellijk en ten laatste binnen de werkdag zijnde geen
zaterdag, zondag of feestdag, na de ontvangst van
het beroep dat op de rol mag worden ingeschreven,
een afschrift ervan aan de commissaris-generaal
voor de vluchtelingen en de staatlozen, met verzoek
om het dossier binnen de termijn die de bevoegde
griffier stelt en die ten hoogste drie werkdagen,
zijnde geen zaterdag, zondag of feestdag, bedraagt
te rekenen vanaf de kennisgeving, neer te leggen
ter griffie.

Bij de neerlegging van het administratief dossier
of, indien geen is neergelegd binnen de gestelde
termijn, stelt de kamervoorzitter of de door hem aan-
gewezen rechter in vreemdelingenzaken dit beroep
onmiddellijk vast en roept de partijen op om voor
hem te verschijnen binnen ten hoogste vijf dagen
volgend op de dag van de ontvangst van de dag-
stelling.

De kamervoorzitter of de door hem aangewezen
rechter kan de partijen bij beschikking eventueel op
de welbepaalde plaats zoals bedoeld in artikel 74/8
waar de vreemdeling zich bevindt of op de plaats
waar hij ter beschikking gesteld wordt van de rege-
ring, oproepen, op de door hem bepaalde dag en
uur, zelfs op zon- en feestdagen.
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La convocation fixe le jour à partir duquel le dos-
sier administratif peut être consulté au greffe par
les parties et par leur avocat.

Si la partie défenderesse n’a pas transmis le dos-
sier administratif antérieurement, celui-ci est remis
à l’audience au président, qui prend les mesures
nécessaires pour permettre aux autres parties à
l’instance de le consulter.

§ 2. Le président de chambre ou le juge en con-
tentieux des étrangers désigné se prononce con-
formément à l’article 39/76, §§ 1er et 2.

Le président de chambre ou le juge au conten-
tieux des étrangers saisi se prononce dans les cinq
jours ouvrables qui suivent la clôture des débats. Il
peut ordonner l’exécution immédiate de la décision.

§ 3. Dans le cas d’un étranger qui est placé, au
cours de la procédure, dans un lieu déterminé visé
à l’article 74/8 ou qui est mis à la disposition du
gouvernement, le recours pendant est examiné sui-
vant la procédure accélérée. Sauf si le recours est
déjà fixé, la procédure se déroule dans ce cas con-
formément au présent article, quel que soit son état,
étant entendu que le délai fixé au § 1er, dernier ali-
néa, s’élève au moins à trois jours ouvrables.

§ 4. La décision assimilée de plein droit, confor-
mément à l’article 74/5, § 6, est traitée conformé-
ment à la procédure accélérée visée dans la pré-
sente sous-section. 

Section 4. Le recours en annulation.

Sous-section 1e. Dispositions générales 

Art. 39/78

Le recours est introduit selon les modalités dé-
terminées à l’article 39/69, étant entendu que les dis-
positions prévues à l’article 39/69, § 1er, alinéa 2,
4°, en ce qui concerne l’invocation de nouveaux élé-
ments, et 6°, ne sont pas applicables.

Sans préjudice de l’article 39/69, § 1er, alinéa trois,
ne sont pas inscrites au rôle les demandes pour les-
quelles le droit exigé n’a pas été acquitté. 
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De oproeping bepaalt de dag vanaf wanneer het
administratief dossier ter griffie kan worden inge-
zien door de partijen en hun advocaat.

Indien de verwerende partij het administratief dos-
sier niet van te voren tijdig heeft overgezonden, over-
handigt ze het ter terechtzitting aan de voorzitter
die de nodige maatregelen neemt om aan de ove-
rige partijen in het geding de gelegenheid te geven
er inzage van te nemen.

§ 2. De kamervoorzitter of de aangewezen rech-
ter in vreemdelingenbetwistingen beslist overeen-
komstig artikel 39/76, §§ 1 en 2.

De geadieerde kamervoorzitter of rechter in
vreemdelingenzaken neemt een beslissing binnen
de vijf werkdagen die volgen op de sluiting van de
debatten. Hij kan de onmiddellijke tenuitvoerlegging
van de beslissing bevelen.

§ 3 Het aanhangige beroep ten aanzien van een
vreemdeling die in de loop van de procedure wordt
opgenomen in een welbepaalde plaats zoals bedoeld
in artikel 74/8 of die ter beschikking is gesteld van
de Regering wordt van rechtswege afgehandeld
volgens de versnelde procedure. Tenzij het beroep
reeds is vastgesteld, verloopt in dat geval de proce-
dure overeenkomstig dit artikel ongeacht de stand
waarin die zich bevindt.  met dien verstande dat de
in § 1, laatste lid, bepaalde termijn ten minste drie
werkdagen bedraagt.

§ 4. De overeenkomstig artikel 74/5, § 6 van rechts-
wege gelijkgestelde beslissing wordt behandeld
overeenkomstig de in deze  onderafdeling bepaalde
versnelde procedure.

Afdeling 4. Het annulatieberoep

Onderafdeling 1. Algemene bepalingen

Art. 39/78

Het beroep wordt ingediend op de wijze bepaald
in artikel 39/69 met dien verstande dat het bepaalde
in art. 39/69, § 1 tweede, 4° wat het aanvoeren van
nieuwe gegevens betreft en 6° geen toepassing
vindt.

Onverminderd het bepaalde in artikel 39/69, § 1,
derde lid, worden niet op de rol geplaatst, vorderin-
gen waarvoor een recht is vereist dat niet is betaald.
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Art. 39/79

Sauf accord de l’intéressé, aucune mesure d’éloi-
gnement du territoire ne peut être exécutée de ma-
nière forcée à l’égard de l’étranger pendant le délai
fixé pour l’introduction du recours introduit contre
les décisions visées à l’alinéa 2 ni pendant l’exa-
men de celui-ci, et de telles mesures ne peuvent être
prises à l’égard de l’étranger en raison de faits qui
ont donné lieu à la décision attaquée.

Les décisions visées à l’alinéa 1er sont:

1° la décision refusant l’autorisation de séjour
aux étrangers visés à l’article 10bis, pour autant que
l’étranger rejoint réside toujours dans le Royaume,
n’y prolonge pas son séjour au-delà de la durée li-
mitée de son autorisation de séjour ou ne fasse pas
l’objet d’un ordre de quitter le territoire;

2° la décision refusant de reconnaître le droit de
séjour ou mettant fin à celui-ci, prise en application
de l’article 11, §§ 1er et 2;

3° l’ordre de quitter le territoire délivré aux mem-
bres de la famille visés à l’article 10bis, § 2, sur la
base de l’article 13, § 4, alinéa 1er,  ou aux membres
de la famille visés à l’article 10bis, § 1er, pour les
mêmes motifs, pour autant que l’étranger rejoint
réside toujours dans le Royaume, n’y prolonge pas
son séjour au-delà de la durée limitée de son auto-
risation de séjour ou ne fasse pas l’objet d’un ordre
de quitter le territoire;

4° le renvoi, sauf lorsque celui-ci a déjà fait l’ob-
jet d’un avis de la Commission consultative des
étrangers, conformément à l’article 20, alinéa 1er;

5° le rejet d’une demande d’autorisation d’éta-
blissement;

6° la décision enjoignant à l’étranger, en appli-
cation de l’article 22, de quitter des lieux détermi-
nés, d’en demeurer éloigné ou de résider en un lieu
déterminé;
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Art. 39/79

§ 1. Behalve mits toestemming van betrokkene,
kan tijdens de voor het indienen van het beroep vast-
gestelde termijn en tijdens het onderzoek van dit
beroep, gericht tegen de in het tweede lid bepaalde
beslissingen, ten aanzien van de vreemdeling geen
enkele maatregel tot verwijdering van het grondge-
bied gedwongen worden uitgevoerd en mogen geen
zodanige maatregelen ten opzichte van de vreem-
deling worden genomen wegens feiten die aanlei-
ding hebben gegeven tot de beslissing waartegen
dat beroep is ingediend.

De in het eerste lid bedoelde beslissingen zijn:

1° de beslissing tot weigering van de machtiging
tot verblijf van de in artikel 10 bis bedoelde vreem-
delingen, op voorwaarde dat de vreemdeling die
vervoegd werd, nog steeds in het Rijk verblijft, niet
langer in het Rijk verblijft dan de beperkte duur van
zijn machtiging tot verblijf of niet het voorwerp uit-
maakt van een bevel om het grondgebied te verla-
ten;

2° de beslissing tot weigering van de erkenning
van het recht op verblijf of die een einde maakt aan
het recht op verblijf, genomen in toepassing van
artikel 11, §§1 en 2;

3° het bevel om het grondgebied te verlaten, af-
geleverd aan de in artikel 10 bis, § 2, bedoelde fami-
lieleden op basis van artikel 13, § 4, eerste lid, of
aan de in artikel 10 bis, § 1, bedoelde familieleden,
om dezelfde redenen, op voorwaarde dat de vreem-
deling die vervoegd werd, nog steeds in het Rijk
verblijft, niet langer in het Rijk verblijft dan de be-
perkte duur van zijn machtiging tot verblijf of niet
het voorwerp uitmaakt van een bevel om het grond-
gebied te verlaten»;

4° de terugwijzing, voor zover deze beslissing
overeenkomstig artikel 20, eerste lid, niet reeds het
voorwerp is geweest van een advies van de Com-
missie van advies voor vreemdelingen;

5° het verwerpen van een aanvraag om machti-
ging tot vestiging;

6° de beslissing waarin de vreemdeling, in toe-
passing van artikel 22, ertoe verplicht wordt be-
paalde plaatsen te verlaten, ervan verwijderd te blij-
ven of in een bepaalde plaats te verblijven;
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7° toute décision de refus de reconnaissance du
droit de séjour à un étranger CE, sur la base de la
réglementation européenne applicable, ainsi que
toute décision mettant fin au séjour de l’étranger
CE sur la base de l’article 44bis;

8° toute décision d’éloignement d’un étranger CE
dispensé de l’obligation d’obtenir un titre de séjour
distinct du document qui a permis son entrée sur le
territoire belge;

9° la décision refusant l’autorisation de séjour
demandée sur la base de l’article 58 à un étranger
qui désire faire des études en Belgique.»

§ 2. Le cas échéant, en cas de contestation visée
au § 1er, alinéa 2, 6° et 7°, l’étranger CE sera auto-
risé par le Ministre ou son délégué à se présenter
en personne ses moyens de défense, sauf lorsque
sa comparution risque de perturber sérieusement
l’ordre public ou la sécurité publique ou lorsque le
recours a trait à un refus d’accès au territoire.

Cette disposition est également d’application
pour le Conseil d’Etat, agissant en tant que juge en
cassation contre une décision du Conseil.

Art. 39/80

Lorsqu’un recours en annulation d’une décision
relative à l’entrée ou au séjour est lié à un recours
contre une décision du commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides, l’examen de ce dernier
recours est prioritaire. Le cas échéant, le Conseil
peut toutefois, dans l’intérêt d’une bonne adminis-
tration de la justice, décider soit que les deux re-
cours seront examinés et clôturés simultanément,
soit que l’examen du recours en annulation sera
suspendu jusqu’à la décision définitive sur le re-
cours de pleine juridiction.

Sous-section 2. La procédure en annulation 

Art. 39/81

La procédure en annulation se déroule de la ma-
nière prévue dans les articles:
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7° elke beslissing tot weigering van erkenning van
een verblijfsrecht aan een EG-vreemdeling op grond
van toepasselijke Europese regelgeving alsmede
iedere beslissing waarbij een einde gemaakt wordt
aan het verblijf van de EG-student op basis van arti-
kel 44bis;

8° elke beslissing tot verwijdering van een EG-
vreemdeling die vrijgesteld is van de verplichting
een verblijfsvergunning te bekomen verschillend
aan het document dat zijn binnenkomst op het Bel-
gisch grondgebied mogelijk heeft gemaakt;

9° de beslissing tot weigering van de machtiging
tot verblijf, die wordt aangevraagd op basis van ar-
tikel 58, door een vreemdeling die in België wenst
te studeren.»

§ 2. De EG-vreemdeling zal bij een betwisting be-
doeld in § 1, tweede lid, 6° en 7°  desgevallend ge-
machtigd worden door de Minister of zijn gemach-
tigde om zijn verdediging in persoon te voeren,
behalve wanneer zijn verschijning kan leiden tot
ernstige verstoring van de openbare orde of de
openbare veiligheid of wanneer het beroep betrek-
king heeft op een weigering van de toegang tot het
grondgebied.

Deze bepaling is eveneens van toepassing voor
de Raad van State, optredend als cassatierechter
tegen een uitspraak van de Raad.

Art. 39/80

Indien een beroep tot nietigverklaring van een be-
slissing tot toegang of tot verblijf samenhangt met
een beroep tegen een beslissing van de commissa-
ris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen,
heeft de behandeling van het laatstgenoemde be-
roep voorrang. In voorkomend geval kan de Raad
evenwel in het belang van een goede rechtsbedeling
beslissen dat hetzij beide beroepen samen worden
behandeld en afgedaan, hetzij beslissen dat het
onderzoek van het beroep tot nietigverklaring wordt
opgeschort totdat een definitieve beslissing over het
beroep in volle rechtsmacht is genomen.

Onderafdeling 2. De annulatieprocedure

Art. 39/81

De annulatieprocedure verloopt op dezelfde wijze
als bepaald in de artikelen:
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– 39/71;
– 39/72, § 1er, alinéa 1er;
– 39/73, § 1er, alinéas 1er et 2, et § 2;
– 39/74;
– 39/75;
– 39/76, § 3, alinéa 1er;
– 39/77.

Sous-section 3. Le référé administratif

§ 1. La suspension

Art. 39/82

§ 1er. Lorsqu’un acte d’une autorité administra-
tive est susceptible d’annulation en vertu de l’arti-
cle 39/2, le Conseil est seul compétent pour ordon-
ner la suspension de son exécution.

La suspension est ordonnée, les parties enten-
dues ou dûment convoquées, par décision motivée
du président de la chambre saisie ou du juge au
contentieux des étrangers qu’il désigne à cette fin.

En cas d’extrême urgence, la suspension peut être
ordonnée à titre provisoire sans que les parties ou
certaines d’entre elles aient été entendues.

Lorsque le requérant demande la suspension de
l’exécution, il doit opter soit pour une suspension
en extrême urgence, soit pour une suspension or-
dinaire. Sous peine d’irrecevabilité, il ne peut ni si-
multanément, ni consécutivement, soit faire une
nouvelle fois application de l’alinéa 3, soit deman-
der une nouvelle fois la suspension dans la requête
visée au § 3.

Par dérogation à l’alinéa 4 et sans préjudice du §
3, le rejet de la demande de suspension selon la
procédure d’extrême urgence n’empêche pas le re-
quérant d’introduire ultérieurement une demande de
suspension selon la procédure ordinaire, lorsque
cette demande de suspension en extrême urgence
a été rejetée au motif que l’extrême urgence n’est
pas suffisamment établie.

§ 2. La suspension de l’exécution ne peut être
ordonnée que si des moyens sérieux susceptibles
de justifier l’annulation sont invoqués et à la condi-
tion que l’exécution immédiate de l’acte risque de
causer un préjudice grave difficilement réparable.
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– 39/71;
– 39/72, § 1, eerste lid;
– 39/73, § 1, eerste en tweede lid en § 2;
– 39/74;
– 39/75;
– 39/76, § 3 eerste lid;
– 39/77.

Onderafdeling 3. Het administratief kort geding

§ 1. De schorsing

Art. 39/82

§1.Wanneer een akte van een administratieve
overheid vatbaar is voor vernietiging krachtens ar-
tikel 39/2, dan kan de Raad als enige de schorsing
van de tenuitvoerlegging ervan bevelen.

Nadat de partijen gehoord zijn of behoorlijk op-
geroepen, wordt de schorsing bevolen bij gemoti-
veerde uitspraak van de voorzitter van de geadieerde
kamer of van de rechter in vreemdelingenzaken die
hij daartoe aanwijst.

In geval van uiterst dringende noodzakelijkheid
kan de schorsing bij voorraad worden bevolen, zon-
der dat de partijen of sommige van hen zijn gehoord.

De verzoeker dient, wanneer hij de schorsing van
de tenuitvoerlegging vordert, te opteren hetzij voor
een vordering bij uiterst dringende noodzakelijkheid,
hetzij voor een gewone schorsing. Hij kan op straffe
van niet-ontvankelijkheid noch gelijktijdig noch
opeenvolgend hetzij opnieuw toepassing maken van
het derde lid, hetzij in zijn in § 3 bedoeld verzoek-
schrift andermaal de schorsing vorderen.

In afwijking van het vierde lid en onverminderd
het bepaalde in § 3, belet de verwerping van een
vordering tot schorsing bij uiterst dringende nood-
zakelijkheid niet dat de verzoeker nadien een vor-
dering tot schorsing volgens de gewone procedure
instelt indien deze vordering tot schorsing bij ui-
terst dringende noodzakelijkheid werd verworpen
omdat de uiterst dringende noodzakelijkheid niet
afdoende werd aangetoond.

§ 2. De schorsing van de tenuitvoerlegging kan
alleen worden bevolen als ernstige middelen wor-
den aangevoerd die de vernietiging van de aange-
vochten akte kunnen verantwoorden en op voor-
waarde dat de onmiddellijke tenuitvoerlegging van
de akte een moeilijk te herstellen ernstig nadeel kan
berokkenen.
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Les arrêts par lesquels la suspension a été or-
donnée sont susceptibles d’être rapportés ou mo-
difiés à la demande des parties.

§ 3. Sauf en cas d’extrême urgence, la demande
de suspension et la requête en annulation doivent
être introduits par un seul et même acte.

Dans l’intitulé de la requête, il y a lieu de men-
tionner qu’est introduit soit un recours en annula-
tion soit une demande de suspension et un recours
en annulation. Si cette formalité n’est pas remplie,
il sera considéré que la requête ne comporte qu’un
recours en annulation.

Une fois que le recours en annulation est intro-
duit, une demande de suspension introduite ulté-
rieurement n’est pas recevable, sans préjudice de
la possibilité offerte au demandeur d’introduire, de
la manière visée ci-dessus, un nouveau recours en
annulation assorti d’une demande de suspension,
si le délai de recours n’a pas encore expiré.

La demande comprend un exposé des moyens et
des faits qui, selon le requérant, justifient que la
suspension ou, le cas échéant, des mesures provi-
soires soient ordonnées.

La suspension et les autres mesures provisoires
qui auraient été ordonnées avant l’introduction de
la requête en annulation de l’acte seront immédia-
tement levées par le président de la chambre ou par
le juge au contentieux des étrangers qu’il désigne,
qui les a prononcées, s’il constate qu’aucune re-
quête en annulation invoquant les moyens qui les
avaient justifiées n’a été introduite dans le délai
prévu par le règlement de procédure.

§ 4. Le président de la chambre ou le juge au con-
tentieux des étrangers qu’il désigne statue dans les
trente jours sur la demande de suspension. Si la
suspension est ordonnée, il est statué sur la requête
en annulation dans les quatre mois du prononcé de
la décision juridictionnelle.

Si l’étranger fait l’objet d’une mesure d’éloigne-
ment ou de refoulement dont l’exécution est immi-
nente, et n’a pas encore introduit une demande de
suspension, il peut, demander la suspension de
cette décision en extrême urgence. Si l’étranger a



2612478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

De uitspraken waarbij de schorsing is bevolen,
kunnen worden ingetrokken of gewijzigd op verzoek
van de partijen.

§ 3. Behoudens in het geval van uiterst dringende
noodzakelijkheid moeten in één en dezelfde akte
zowel de vordering tot schorsing al het beroep tot
nietigverklaring worden ingesteld.

In het opschrift van het verzoekschrift dient  te
worden vermeld dat hetzij een beroep tot nietigver-
klaring wordt ingesteld, hetzij een vordering tot
schorsing en een beroep tot nietigverklaring. Is aan
deze pleegvorm niet voldaan, dan wordt het verzoek-
schrift geacht enkel een beroep tot nietigverklaring
te bevatten.

Eenmaal een beroep tot nietigverklaring is inge-
diend, is een navolgende vordering tot schorsing
niet ontvankelijk, onverminderd de mogelijkheid in
hoofde van de verzoeker om, indien de beroeps-
termijn nog niet is verstreken, een nieuw beroep tot
nietigverklaring in te stellen waar een vordering tot
schorsing is bijgevoegd op de wijze bepaald als hier-
voor.

De vordering bevat een uiteenzetting van de mid-
delen en de feiten die volgens de indiener ervan het
bevelen van de schorsing of, in voorkomend geval,
van voorlopige maatregelen rechtvaardigen.

De schorsing en de andere voorlopige maatrege-
len die zouden zijn bevolen voor het indienen van
het verzoekschrift tot nietigverklaring van de akte
wordt door de voorzitter van de kamer of door rech-
ter in vreemdelingenzaken die hij aanwijst die ze
heeft uitgesproken onmiddellijk opgeheven als hij
vaststelt dat binnen de in de  procedureregeling
vastgestelde termijn geen enkel verzoekschrift tot
nietigverklaring is ingediend waarin de middelen
worden aangevoerd die ze gerechtvaardigd hadden.

§ 4. De voorzitter van de kamer of de rechter in
vreemdelingenzaken die hij aanwijst doet binnen
dertig dagen uitspraak over de vordering tot schor-
sing. Indien de schorsing is bevolen, wordt binnen
vier maanden na de uitspraak van de rechterlijke
beslissing uitspraak gedaan over het verzoekschrift
tot nietigverklaring.

Indien de vreemdeling het voorwerp is van een
verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel waarvan
de tenuitvoerlegging ervan imminent is, en heeft hij
nog geen vordering tot schorsing ingeleid, dan kan
hij de schorsing van deze beslissing vorderen bij
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introduit un recours en extrême urgence en appli-
cation de la présente disposition dans les vingt-qua-
tre heures suivant la notification de la décision, ce
recours est examiné dans les quarante-huit heures
suivant la réception par le Conseil de la demande
en suspension de l’exécution en extrême urgence.
Si le président de la chambre ou le juge au conten-
tieux des étrangers saisi ne se prononce pas dans
ce délai, il doit en avertir le premier président ou le
président. Celui ci prend les mesures nécessaires
pour qu’une décision soit rendue au plus tard 72
heures suivant la réception de la requête. Il peut
notamment évoquer l’affaire et statuer lui-même. Si
le Conseil ne s’est pas prononcé dans le délai pré-
cité de 72 heures ou si la suspension n’a pas été
accordée, l’exécution forcée de la mesure est à nou-
veau possible.

§ 5. Le Conseil peut, suivant une procédure accé-
lérée fixée par le Roi, annuler l’acte dont la suspen-
sion est demandée si, dans les huit jours à compter
de la notification de l’arrêt qui ordonne la suspen-
sion, la partie adverse n’a pas introduit de demande
de poursuite de la procédure.

§ 6. Il existe dans le chef de la partie requérante
une présomption de désistement d’instance lorsque,
la demande de suspension d’un acte ou d’un règle-
ment ayant été rejetée, celle-ci n’introduit aucune
demande de poursuite de la procédure dans un dé-
lai de huit jours à compter de la notification de la
décision.

§ 7. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, la procédure relative aux deman-
des visées par le présent article.

Des règles spécifiques peuvent être fixées con-
cernant l’examen des demandes de suspension de
l’exécution manifestement irrecevables et manifes-
tement non fondées. Une procédure spécifique pour
l’examen au fond des cas dans lesquels la suspen-
sion de l’exécution est ordonnée, peut également
être fixée.

Dans le cas où la suspension de l’exécution se-
rait ordonnée pour détournement de pouvoir, l’af-
faire est renvoyée à l’assemblée générale du Con-
seil.
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uiterst dringende noodzakelijkheid. Heeft de vreem-
deling met toepassing van deze bepaling binnen de
vierentwintig uren na de betekening van de beslis-
sing een vordering bij uiterst dringende noodzake-
lijkheid ingeleid, dan wordt deze afgedaan  binnen
de achtenveertig uren na de ontvangst door de Raad
van de vordering tot schorsing van de tenuitvoer-
legging bij uiterst dringende noodzakelijkheid. Komt
de geadieerde kamervoorzitter of rechter in
vreemdelingenbetwistingen niet binnen deze termijn
tot een uitspraak, dan moet hij daarvan de eerste
voorzitter of voorzitter op de hoogte brengen. Deze
neemt de nodige maatregelen opdat er ten laatste
binnen 72 uur na de ontvangst van het verzoekschrift
een uitspraak wordt gewezen. Inzonderheid kan hij
daartoe de zaak evoceren en er zelf uitspraak over
doen. Indien de Raad zich evenwel niet heeft uitge-
sproken binnen de voormelde 72 uur of indien de
schorsing niet werd toegestaan, dan wordt de
dwanguitvoering van de maatregel opnieuw moge-
lijk.

§ 5. De Raad kan, volgens een versnelde rechts-
pleging vastgesteld door de Koning, de akte nietig
verklaren waarvan de schorsing gevorderd wordt,
indien de tegenpartij binnen acht dagen te rekenen
van de kennisgeving van de uitspraak waarbij de
schorsing bevolen wordt, geen verzoek tot voort-
zetting van de rechtspleging heeft ingediend.

§ 6. Ten aanzien van de verzoekende partij geldt
een vermoeden van afstand van geding wanneer de
verzoekende partij, nadat de vordering tot schorsing
van een akte of een reglement afgewezen is, geen
verzoek tot voortzetting van de rechtspleging indient
binnen een termijn van acht dagen die ingaat met
de kennisgeving van de uitspraak.

§ 7. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de procedure betreffende de in dit
artikel bedoelde vorderingen. Voor het behandelen
van kennelijk onontvankelijke en kennelijk onge-
gronde vorderingen tot schorsing van de tenuitvoer-
legging kunnen specifieke regels worden bepaald.
Voor de gevallen waarin de schorsing van de tenuit-
voerlegging is bevolen kan eveneens in een speci-
fieke procedure voor de behandeling ten gronde
worden voorzien.

In het geval dat de schorsing van de tenuitvoer-
legging wordt bevolen wegens machtsafwending,
wordt de zaak verwezen naar de algemene vergade-
ring van de Raad.
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Si l’assemblée générale n’annule pas l’acte atta-
qué, la suspension cesse immédiatement de pro-
duire ses effets. Dans ce cas, l’affaire est renvoyée,
pour examen d’autres moyens éventuels, à la cham-
bre qui en était initialement saisie.

§ 8. Si la chambre compétente pour statuer au
fond n’annule pas l’acte qui fait l’objet du recours,
elle peut lever ou rapporter la suspension ordon-
née.

Art. 39/83

Sauf accord de l’intéressé, il ne sera procédé à
l’exécution forcée de la mesure d’éloignement ou
de refoulement dont l’étranger fait l’objet, qu’au plus
tôt vingt-quatre heures après la notification de la
mesure.

§  2. Les mesures provisoires

Art. 39/84

Lorsque le Conseil est saisi d’une demande de
suspension d’un acte, conformément à l’article 39/
82 il est seul compétent, au provisoire et dans les
conditions prévues à l’article 39/82, § 2, alinéa 1er,
pour ordonner toutes les mesures nécessaires à la
sauvegarde des intérêts des parties ou des person-
nes qui ont intérêt à la solution de l’affaire, à l’ex-
ception des mesures qui ont trait à des droits civils.

Ces mesures sont ordonnées, les parties enten-
dues ou dûment convoquées, par arrêt motivé du
président de la chambre compétente pour se pro-
noncer au fond ou par le juge en contentieux des
étrangers qu’il désigne à cette fin.

En cas d’extrême urgence, des mesures provi-
soires peuvent être ordonnées sans que les parties
ou certaines d’entre elles aient été entendues.

L’article 39/82, § 2, alinéa 2, s’applique aux arrêts
prononcés en vertu du présent article.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, la procédure relative aux mesures visées
par le présent article. 
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Indien de algemene vergadering de akte waarte-
gen het beroep is gericht niet vernietigt, houdt de
schorsing onmiddellijk op gevolg te hebben. In dit
geval wordt de zaak voor de behandeling van even-
tuele andere middelen verwezen naar de kamer waar-
bij zij oorspronkelijk werd ingeleid.

§ 8. Indien de kamer die bevoegd is om uitspraak
te doen over de grond van de zaak, de akte waarte-
gen het beroep gericht is niet vernietigt, kan ze de
bevolen schorsing opheffen of intrekken.

Artikel 39/83
Behalve mits toestemming van betrokkene, zal ten

aanzien van een vreemdeling die het voorwerp uit-
maakt van een verwijderings-of
terugdrijvingsmaatregel, slechts tot gedwongen uit-
voering van deze maatregel worden overgegaan ten
vroegste vierentwintig uren na de betekening van
de maatregel.

§ 2. De voorlopige maatregelen

Art. 39/84

Wanneer bij de Raad overeenkomstig artikel  39/
82 een vordering tot schorsing van een akte aan-
hangig wordt gemaakt, kan hij als enige, bij voor-
raad en onder de in artikel 39/82, § 2, eerste lid, be-
paalde voorwaarden, alle nodige maatregelen
bevelen om de belangen van de partijen of van de
personen die belang hebben bij de oplossing van
de zaak veilig te stellen, met uitzondering van de
maatregelen die betrekking hebben op de burger-
lijke rechten.

Die maatregelen worden, nadat de partijen ge-
hoord zijn of behoorlijk zijn opgeroepen, bij een
gemotiveerde uitspraak bevolen door de voorzitter
van de kamer die bevoegd is om uitspraak ten
gronde te doen of van de rechter in vreemdelingen-
betwistingen die hij daartoe aanwijst.

In geval van uiterst dringende noodzakelijkheid
kunnen voorlopige maatregelen worden bevolen,
zonder dat de partijen of sommige van hen gehoord,
worden.

Artikel 39/82, § 2, tweede lid, vindt toepassing op
de krachtens dit artikel uitgesproken rechterlijke be-
slissingen.

De Koning bepaalt, bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, de procedure met betrekking tot de in
dit artikel bedoelde maatregelen.
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Art. 39/85

Si l’étranger fait l’objet d’une mesure d’éloigne-
ment ou de refoulement dont l’exécution est immi-
nente, l’étranger qui a déjà introduit une demande
de suspension, peut, à condition que le Conseil ne
se soit pas encore prononcé sur cette demande,
demander, par voie de mesures provisoires au sens
de l’article 39/84, que le Conseil examine sa de-
mande de suspension dans les meilleurs délais.

La demande de mesures provisoires et la de-
mande de suspension sont examinées conjointe-
ment et traitées dans les quarante-huit heures sui-
vant la réception de la demande de mesures
provisoires. Si le président de la chambre ou le juge
en contentieux des étrangers saisi ne se prononce
pas dans ce délai, il doit en avertir le premier prési-
dent ou le président. Celui-ci prend les mesures
nécessaires pour qu’une décision soit rendue au
plus tard 72 heures suivant la réception de la re-
quête. Il peut notamment évoquer l’affaire et statuer
lui-même.

Dès la réception de la demande de mesures pro-
visoires, il ne peut être procédé à l’exécution forcée
de la mesure d’éloignement ou de refoulement jus-
qu’à ce que le Conseil se soit prononcé sur la de-
mande. Si le Conseil ne s’est pas prononcé dans le
délai de 72 heures visé à l’alinéa 2 ou si la suspen-
sion n’a pas été accordée, l’exécution forcée de la
mesure est à nouveau possible.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, le contenu de la demande visée dans le pré-
sent article, la façon dont elle doit être introduite
ainsi que la procédure.

Art. 44

Abrogé.

Art. 44

Peuvent donner lieu à la demande en révision pré-
vue à l’article 64 :

1° tout refus de délivrance d’un titre de séjour à un
étranger C.E. auquel un droit de séjour est accordé con-
formément à l’article 42 ainsi que toute décision d’éloi-
gnement du territoire avant la délivrance de pareil titre ;

2° toute décision d’éloignement d’un étranger C.E.
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Art. 39/85

Indien de vreemdeling het voorwerp is van een
verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel en wordt
de tenuitvoerlegging ervan imminent, dan kan de
vreemdeling die reeds een vordering tot schorsing
heeft ingediend en voor zover de Raad zich nog niet
over de vordering tot schorsing heeft uitgesproken,
bij wege van voorlopige maatregelen in de zin van
artikel 39/84 verzoeken dat de Raad zijn schorsing-
verzoek zo snel mogelijk behandelt.

De vordering tot het bevelen van voorlopige maat-
regelen en de vordering tot schorsing worden sa-
men behandeld en afgedaan  binnen de achten-
veertig uren na de ontvangst door de Raad van de
vordering tot het bevelen van voorlopige maatrege-
len.  Komt de geadieerde kamervoorzitter of rechter
in vreemdelingenbetwistingen niet binnen deze ter-
mijn tot een uitspraak, dan moet hij daarvan de eer-
ste voorzitter of voorzitter op de hoogte brengen.
Deze neemt de nodige maatregelen opdat er ten laat-
ste binnen 72 uur na de ontvangst van het verzoek-
schrift een uitspraak wordt gewezen. Inzonderheid
kan hij daartoe de zaak evoceren en er zelf uitspraak
over doen.

Vanaf de ontvangst van de vordering tot het be-
velen van voorlopige maatregelen kan niet tot
dwanguitvoering van de verwijderings-of
terugdrijvingsmaatregel worden overgegaan tot op
het ogenblik dat de Raad uitspraak heeft gedaan
over de vordering, dan wel indien hij de vordering
heeft verworpen. Indien de Raad zich niet heeft uit-
gesproken binnen de in het tweede lid bedoelde 72
uur of indien de schorsing niet werd toegestaan,
wordt de dwanguitvoering van de maatregel op-
nieuw mogelijk.

De Koning bepaalt, bij een in de Ministerraad over-
legd besluit, de inhoud van de in dit artikel bedoelde
vordering, de wijze waarop ze moet worden inge-
diend en de procedure.

Art. 44

Opgeheven.

Art. 44

Kunnen aanleiding geven tot het verzoek tot herzie-
ning voorzien in artikel 64:

1° elke weigering van afgifte van een verblijfsver-
gunning aan een E.G.-vreemdeling aan wie, overeen-
komstig artikel 42, een recht op verblijf wordt verleend,
alsmede iedere beslissing tot verwijdering van het grond-
gebied vóór de afgifte van een dergelijke vergunning;
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Art. 44 bis

Pendant la durée de validité du titre de séjour ou lors
de son renouvellement, le Ministre ou son délégué peut
décider de mettre fin au séjour de l’étudiant CE visé à
l’article 40, §2, 5°, et, le cas échéant, lui donner l’ordre
de quitter le territoire, lorsque l’étranger ne répond plus
aux conditions mises à son séjour. Il peut prendre les
mêmes décisions à l’égard des membres de la famille
de l’étudiant CE visés à l’article 40, §5.

Abrogé.

CHAPITRE II – REFUGIES ET PERSONNES POU-
VANT BENEFICIER DE LA PROTECTION SUBSI-
DIAIRE

Section 1ère.- Le statut de réfugié et le statut de
protection subsidiaire

Art. 48/2
Peut être reconnu comme réfugié ou comme per-

sonne pouvant bénéficier de la protection subsi-
diaire, l’étranger qui satisfait aux conditions prévues
par l’article 48/3 ou l’article 48/4.

Art. 48/3
§ 1er. Le statut de réfugié est accordé à l’étranger

qui satisfait aux conditions prévues par l’article 1er

de la Convention de Genève du 28 juillet 1951 rela-
tive au statut des réfugiés, modifiée par le proto-
cole de New York du 31 janvier 1967.

§ 2. Les actes considérés comme une persécu-
tion au sens de l’article 1 A de la Convention de
Genève doivent:

a) être suffisamment graves du fait de leur na-
ture ou de leur caractère répété pour constituer une

dispensé de l’obligation d’obtenir un titre de séjour dis-
tinct du document qui a permis son entrée en territoire
belge.

Dans les deux cas, l’étranger C.E. sera, le cas
échéant, autorisé par le Ministre ou par son délégué à
entrer dans le Royaume pour y présenter en personne
ses moyens de défense, à moins que des motifs inté-
ressant la sûreté de l’Etat ne s’y opposent.

Art. 44 bis

Pendant la durée de validité du titre de séjour ou lors
de son renouvellement, le Ministre ou son délégué peut
décider de mettre fin au séjour de l’étudiant CE visé à
l’article 40, §2, 5°, et, le cas échéant, lui donner l’ordre
de quitter le territoire, lorsque l’étranger ne répond plus
aux conditions mises à son séjour. Il peut prendre les
mêmes décisions à l’égard des membres de la famille
de l’étudiant CE visés à l’article 40, §5.

Ces décisions peuvent donner lieu à la demande en
révision prévue à l’article 64.

CHAPITRE II – REFUGIES

Section 1ère.- De la qualité de réfugié
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Art. 44 bis

Tijdens de geldigheidsduur van de verblijfstitel of bij
zijn vernieuwing, kan de Minister of zijn gemachtigde
beslissen een einde te maken aan het verblijf van de
E.G.-student, bedoeld in artikel 40, § 2, 5°, en, zo no-
dig, hem het bevel geven het grondgebied te verlaten,
wanneer de vreemdeling niet meer aan de aan zijn ver-
blijf gestelde voorwaarden voldoet. Hij kan dezelfde
beslissingen nemen ten aanzien van de familieleden van
de E.G.-student, bedoeld in artikel 40, § 5.

Opgeheven.

«HOOFDSTUK II - VLUCHTELINGEN EN PERSO-
NEN DIE VOOR SUBSIDIAIRE BESCHERMING IN
AANMERKING KOMEN»

Afdeling 1 De vluchtelingenstatus en de subsidi-
aire beschermingsstatus

Art. 48/2
Kan als vluchteling of als persoon die in aanmer-

king komt voor subsidiaire bescherming worden
erkend, de vreemdeling die voldoet aan de in artikel
48/3 of artikel 48/4 bedoelde voorwaarden.

Art. 48/3
§ 1. De vluchtelingenstatus wordt toegekend aan

de vreemdeling die voldoet aan de voorwaarden van
artikel 1 van het Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen dat op 28 juli 1951 te Genève tot stand
is gekomen, zoals gewijzigd bij het Protocol van New
York van 31 januari 1967.

§ 2.  Daden van vervolging in de zin van artikel 1
A van het Verdrag van Genève moeten:

a) ofwel zo ernstig van aard zijn of zo vaak voor-
komen dat zij een  schending vormen van de grond-

2° elke beslissing tot verwijdering van een E.G.-
vreemdeling die vrijgesteld is van de verplichting een
verblijfsvergunning te bekomen verschillend van het
document dat zijn binnenkomst op het Belgisch grond-
gebied mogelijk heeft gemaakt.

In beide gevallen zal de E.G.-vreemdeling des-
gevallend gemachtigd worden door de Minister of door
zijn gemachtigde het Rijk binnen te komen om er per-
soonlijk zijn verweermiddelen voor te dragen, tenzij re-
denen van staatsveiligheid er zich tegen verzetten.

Art. 44 bis

Tijdens de geldigheidsduur van de verblijfstitel of bij
zijn vernieuwing, kan de Minister of zijn gemachtigde
beslissen een einde te maken aan het verblijf van de
E.G.-student, bedoeld in artikel 40, § 2, 5°, en, zo no-
dig, hem het bevel geven het grondgebied te verlaten,
wanneer de vreemdeling niet meer aan de aan zijn ver-
blijf gestelde voorwaarden voldoet. Hij kan dezelfde
beslissingen nemen ten aanzien van de familieleden van
de E.G.-student, bedoeld in artikel 40, § 5.

Deze beslissingen kunnen aanleiding geven tot het
verzoek tot herziening, bedoeld in artikel 64.

HOOFDSTUK II - VLUCHTELINGEN

Eerste afdeling.- De hoedanigheid van vluchteling
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violation  des droits fondamentaux de l’homme, en
particulier des droits auxquels aucune dérogation
n’est possible en vertu de l’article 15.2 de la Con-
vention Européenne de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales; ou

b) être une accumulation de diverses mesures,
y compris des violations des droits de l’homme, qui
soit suffisamment grave pour affecter un individu
d’une manière comparable à ce qui est indiqué au
point a).

Les actes de persécution précités peuvent  entre
autres prendre les formes suivantes:

a) violences physiques ou mentales, y compris
les violences sexuelles;

b) mesures légales, administratives, de police et/
ou judiciaires qui sont discriminatoires en soi ou
mises en œuvre d’une manière discriminatoire;

c) poursuites ou sanctions disproportionnées ou
discriminatoires;

d) refus d’un recours juridictionnel se traduisant
par une sanction disproportionnée ou discrimina-
toire;

e) poursuites ou sanctions pour refus d’effec-
tuer le service militaire, en particulier en cas de con-
flit lorsque le service militaire supposerait de com-
mettre des crimes ou d’accomplir des actes relevant
des clauses d’exclusion visées à l’article 55/2, §1er;

f) actes dirigés contre des personnes en raison
de leur sexe ou contre des enfants.

§ 3. Il doit y avoir un lien entre les actes de persé-
cution et les motifs de persécution.

§ 4. Dans le cadre de l’appréciation des motifs de
persécution, les éléments suivants doivent être pris
en considération:

a) la notion de «race» recouvre, entre autres, des
considérations de couleur, d’origine ou d’apparte-
nance à un groupe ethnique déterminé;

b) la notion de «religion» recouvre, entre autres,
le fait d’avoir des convictions théistes, non théistes
ou athées, la participation à des cérémonies de culte
privées ou publiques, seul ou en communauté, ou
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rechten van de mens, met name de rechten ten aan-
zien waarvan geen afwijking mogelijk is uit hoofde
van artikel 15.2, van het Europees Verdrag tot be-
scherming van de rechten van de mens en de fun-
damentele vrijheden;

b) ofwel een samenstel zijn van verschillende
maatregelen, waaronder mensenrechten-
schendingen, die voldoende ernstig zijn om iemand
op een soortgelijke wijze te treffen als omschreven
in punt a).

De hierboven genoemde daden van vervolging
kunnen onder meer de vorm aannemen van:

a) daden van lichamelijk of geestelijk geweld, in-
clusief seksueel geweld;

b) wettelijke, administratieve, politiële en/of ge-
rechtelijke maatregelen die op zichzelf discrimine-
rend zijn of op discriminerende wijze worden uitge-
voerd;

c) onevenredige of discriminerende vervolging
of bestraffing;

d) ontneming van de toegang tot rechts-
middelen, waardoor een onevenredig zware of dis-
criminerende straf wordt opgelegd;

e) vervolging of bestraffing wegens de weigering
militaire dienst te vervullen, in het bijzonder tijdens
een conflict wanneer het vervullen van militaire
dienst strafbare feiten of handelingen inhoudt die
onder de uitsluitingsgronden van artikel 55/2, § 1,
vallen;

f) daden van genderspecifieke of kindspecifieke
aard.

§ 3. Er moet een verband zijn tussen de daden
van vervolging en de gronden van vervolging.

§ 4. Bij de beoordeling van de gronden van ver-
volging moet rekening worden gehouden met vol-
gende elementen:

a) het begrip «ras» omvat  onder meer de aspec-
ten huidskleur, afkomst of het behoren tot een be-
paalde etnische groep;

b) het begrip «godsdienst» omvat    onder meer
theïstische, niet-theïstische en atheïstische
geloofs-overtuigingen, het deelnemen aan of het
zich onthouden van formele erediensten in de parti-
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le fait de ne pas y participer, les autres actes reli-
gieux ou expressions d’opinions religieuses ainsi
que les formes de comportement personnel ou com-
munautaire fondées sur des croyances religieuses
ou imposées par celles-ci;

c) la notion de «nationalité» ne se limite pas à la
citoyenneté ou à l’inexistence de celle-ci, mais re-
couvre, entre autres, l’appartenance à un groupe
soudé par son identité culturelle, ethnique ou lin-
guistique, par ses origines géographiques ou poli-
tiques communes, ou par sa relation avec la popu-
lation d’un autre Etat;

d) un groupe doit être considéré comme un cer-
tain groupe social lorsque, entre autres:

– ses membres partagent une caractéristique in-
née ou des racines communes qui ne peuvent être
modifiées, ou encore une caractéristique ou
croyance à ce point essentielle pour l’identité ou la
conscience qu’il ne devrait pas être exigé d’une
personne qu’elle y renonce, et;

– ce groupe a une identité propre dans le pays en
question parce qu’il est perçu comme étant diffé-
rent par la société environnante;

e) la notion «d’opinions politiques» recouvre,
entre autres, les opinions, les idées ou les croyan-
ces dans un domaine lié aux acteurs de persécu-
tion visés à l’article 48/5 et à leurs politiques ou
méthodes, que ces opinions, idées ou croyances
se soient ou non traduites par des actes de la part
du demandeur.

§ 5. Dans le cadre de l’évaluation du caractère
fondé de la crainte de persécution du demandeur, il
est indifférent qu’il possède effectivement la carac-
téristique liée à la race, à la religion, à la nationalité,
à l’appartenance à un groupe social déterminé ou
aux opinions politiques à l’origine de la persécu-
tion, pour autant que ces caractéristiques lui soient
attribuées par l’agent de persécution.

Art. 48/4
§ 1er. Le statut de protection subsidiaire est ac-

cordé à l’étranger qui ne peut être considéré comme
un réfugié et qui ne peut pas bénéficier de l’article
9ter, et à l’égard duquel il y a de sérieux motifs de
croire que, s’il était renvoyé dans son pays d’ori-
gine ou, dans le cas d’un apatride, dans le pays dans
lequel il avait sa résidence habituelle, il encourrait
un risque réel de subir les atteintes graves visées
au paragraphe 2, et qui ne peut pas ou, compte tenu
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culiere of openbare sfeer, hetzij alleen of in gemeen-
schap met anderen, andere religieuze activiteiten of
uitingen, dan wel vormen van persoonlijk of gemeen-
schappelijk gedrag die op een godsdienstige over-
tuiging zijn gebaseerd of daardoor worden bepaald;

c) het begrip «nationaliteit» is niet beperkt tot
staatsburgerschap of het ontbreken daarvan, maar
omvat  onder meer ook het behoren tot een groep
die wordt bepaald door haar culturele, etnische of
linguïstische identiteit, door een gemeenschappe-
lijke geografische of politieke oorsprong of door ver-
wantschap met de bevolking van een andere staat;

d) een groep moet worden  geacht een specifieke
sociale groep te vormen als onder meer:

– leden van de groep een aangeboren kenmerk
vertonen of een gemeenschappelijke achtergrond
hebben die niet gewijzigd kan worden, of een ken-
merk of geloof delen dat voor de identiteit of de
morele integriteit van de betrokkenen dermate fun-
damenteel is, dat van de betrokkenen niet mag wor-
den geëist dat zij dit opgeven, en;

– de groep in het betrokken land een eigen identi-
teit heeft, omdat zij in haar directe omgeving als af-
wijkend wordt beschouwd;

e) het begrip «politieke overtuiging» houdt  on-
der meer in dat de betrokkene een opvatting¸ ge-
dachte of mening heeft betreffende een aangelegen-
heid die verband houdt met de in artikel 48/5
genoemde actoren van vervolging en hun beleid of
methoden, ongeacht of de verzoeker zich in zijn
handelen door deze opvatting, gedachte of mening
heeft laten leiden.

§ 5. Bij het beoordelen of de vrees van de verzoe-
ker voor vervolging gegrond is, doet het niet ter zake
of de verzoeker in werkelijkheid de raciale, gods-
dienstige, nationale, sociale of  politieke kenmer-
ken vertoont die aanleiding geven tot de vervolging
indien deze kenmerken hem door de actor van de
vervolging worden toegeschreven.

Art. 48/4
§ 1. De subsidiaire beschermingsstatus wordt toe-

gekend aan de vreemdeling, die niet voor de
vluchtelingenstatus in aanmerking komt en die geen
beroep kan doen op artikel 9ter, en ten aanzien van
wie er zwaarwegende gronden bestaan om aan te
nemen dat, wanneer hij naar zijn land van herkomst,
of in het geval van een staatloze, naar het land waar
hij vroeger gewoonlijk verbleef, terugkeert, een reëel
risico zou lopen op ernstige schade zoals bepaald
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de ce risque, n’est pas disposé à se prévaloir de la
protection de ce pays et ce, pour autant qu’il ne soit
pas concerné par les clauses d’exclusion visées à
l’article 55/4.

§ 2. Sont considérées comme atteintes graves:

a) la peine de mort ou l’exécution; ou

b) la torture ou les traitements ou sanctions in-
humains ou dégradants du demandeur dans son
pays d’origine; ou

c) les menaces graves contre la vie ou la per-
sonne d’un civil en raison d’une violence aveugle
en cas de conflit armé interne ou international.

Art. 48/5
§ 1er. Une persécution au sens de l’article 48/3 ou

une atteinte grave au sens de l’article 48/4 peut
émaner ou être causée par:

a) l’Etat;

b) des partis ou organisations qui contrôlent
l’Etat ou une partie importante de son territoire;

c) des acteurs non étatiques, s’il peut être dé-
montré que les acteurs visés aux points a) et b), y
compris les organisations internationales, ne peu-
vent pas ou ne veulent pas accorder la protection
prévue au § 2 contre les persécutions ou les attein-
tes graves.

§ 2. La protection peut être accordée par:

a) l’Etat; ou

b) des partis ou organisations, y compris des or-
ganisations internationales, qui contrôlent l’Etat ou
une partie importante de son territoire.

La protection, au sens des articles 48/3 et 48/4,
est généralement accordée lorsque les acteurs vi-
sés à l’alinéa 1er de ce paragraphe prennent des
mesures raisonnables pour empêcher les persécu-
tions ou les atteintes graves, entre autres lorsqu’ils
disposent d’un système judiciaire effectif permet-
tant de déceler, de poursuivre et de sanctionner les
actes constitutifs de persécution ou d’atteinte grave,
et lorsque le demandeur a accès à cette protection.
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in paragraaf 2 en die zich niet onder de bescher-
ming van dat land kan of, wegens dat risico, wil stel-
len en niet onder de uitsluitingsgronden zoals be-
paald in artikel 55/4, valt.

§ 2. Ernstige schade bestaat uit:

a) doodstraf of executie; of,

b) foltering of onmenselijke of vernederende be-
handeling of bestraffing van een verzoeker in zijn
land van herkomst; of,

c) ernstige bedreiging van het leven of de per-
soon van een burger als gevolg van willekeurig ge-
weld in het geval van een internationaal of binnen-
lands gewapend conflict.

Art. 48/5
§ 1. Vervolging in de zin van artikel 48/3 of ern-

stige schade in de zin van artikel 48/4 kan uitgaan
van of veroorzaakt worden door:

a) de staat;

b) partijen of organisaties die de staat of een aan-
zienlijk deel van zijn grondgebied beheersen;

c) niet-overheidsactoren, indien kan worden aan-
getoond dat de actoren als bedoeld in a) en b), in-
clusief internationale organisaties, geen bescher-
ming als bedoeld in § 2  kunnen of willen bieden
tegen vervolging of ernstige schade.

§ 2. Bescherming kan worden geboden door:

a) de staat; of

b) partijen of organisaties, inclusief internatio-
nale organisaties, die de staat of een aanzienlijk deel
van zijn grondgebied beheersen.

Bescherming, in de zin van artikel 48/3 en artikel
48/4, wordt in het algemeen geboden wanneer de
bedoelde actoren omschreven in lid 1 van deze pa-
ragraaf redelijke maatregelen tot voorkoming van
vervolging of het lijden van ernstige schade treffen,
onder andere door de instelling van een doeltref-
fend juridisch systeem voor opsporing, gerechte-
lijke vervolging en bestraffing van handelingen die
vervolging of ernstige schade vormen, en wanneer
de verzoeker toegang tot een dergelijke bescher-
ming heeft.
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Pour déterminer si une organisation internatio-
nale contrôle un Etat ou une partie importante de
son territoire et y fournit une protection, au sens
des articles 48/3 et 48/4, il est tenu compte, entre
autres, des décisions du Conseil de l’Union Euro-
péenne prises en la matière.

§ 3. Il n’y a pas lieu d’accorder la protection inter-
nationale lorsque, dans une partie du pays d’origine,
il n’y a aucune raison de craindre d’être persécuté
ni aucun risque réel de subir des atteintes graves et
qu’on peut raisonnablement attendre du demandeur
qu’il reste dans cette partie du pays.

Dans ce cas, l’autorité compétente doit tenir
compte, au moment où elle statue sur la demande,
des conditions générales prévalant dans  le pays et
de la situation personnelle du demandeur.

Art. 49

§ 1er. Sont considérés comme réfugiés au sens
de la présente loi et admis au séjour dans le
Royaume:

1° l’étranger qui, en vertu des accords internationaux
antérieurs à la Convention internationale relative au sta-
tut des réfugiés, et des Annexes, signées à Genève, le
28 juillet 1951, possédait en Belgique la qualité de réfu-
gié avant l’entrée en vigueur de la loi du 26 juin 1953
portant approbation de ladite convention;

2° l’étranger auquel la qualité de réfugié a été re-
connue par le Ministre des Affaires étrangères ou par
l’autorité internationale à laquelle le Ministre a délégué
sa compétence;

3° l’étranger auquel la qualité de réfugié est recon-
nue par  le Commissaire général aux réfugiés et aux
Apatrides;

4° l’étranger auquel la qualité de réfugié a été
reconnue par la Commission permanente de recours
des étrangers;

5° l’étranger auquel la qualité de réfugié est re-
connue par le Conseil du Contentieux des étrangers;

6° l’étranger qui, après avoir été reconnu comme
réfugié alors qu’il se trouvait sur le territoire d’un
autre Etat partie contractante à la Convention inter-

Art. 49

Sont considérés comme réfugiés au sens de la pré-
sente loi et admis au séjour ou à l’établissement dans le
Royaume :

1° l’étranger qui, en vertu des accords internationaux
antérieurs à la Convention internationale relative au sta-
tut des réfugiés, et des Annexes, signées à Genève, le
28 juillet 1951, possédait en Belgique la qualité de réfu-
gié avant l’entrée en vigueur de la loi du 26 juin 1953
portant approbation de ladite convention ;

2° l’étranger auquel la qualité de réfugié a été re-
connue par le Ministre des Affaires étrangères ou par
l’autorité internationale à laquelle le Ministre a délégué
sa compétence ;

3° l’étranger auquel la qualité de réfugié est recon-
nue par le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides.

Est également considéré comme réfugié au sens de
la présente loi, l’étranger qui, après avoir été reconnu
comme réfugié alors qu’il se trouvait sur le territoire d’un
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Bij het beoordelen of een internationale organi-
satie een staat of een aanzienlijk deel van zijn grond-
gebied beheerst en bescherming verleent, in de zin
van artikel 48/3 en artikel 48/4, wordt onder meer
rekening gehouden met de richtsnoeren die worden
gegeven in toepasselijke Raadsbesluiten van de
Europese Unie.

§ 3. Er is geen behoefte aan bescherming indien
er in een deel van het land van herkomst geen ge-
gronde vrees bestaat voor vervolging of geen reëel
risico op ernstige schade, en van de verzoeker re-
delijkerwijs kan worden verwacht dat hij in dat deel
van het land blijft.

Er wordt rekening gehouden met de algemene om-
standigheden  in het land en met de persoonlijke
omstandigheden van de verzoeker op het tijdstip
waarop een beslissing inzake het verzoek wordt
genomen.

Art. 49

§ 1. Als vluchteling in de zin van deze wet worden
beschouwd en tot een verblijf in het Rijk toegela-
ten:

1° de vreemdeling die krachtens de internationale
akkoorden van vóór het Internationaal Verdrag betref-
fende de status van vluchteling, en van de Bijlagen,
ondertekend te Genève op 28 juli 1951, in België de
hoedanigheid van vluchteling bezat vóór de inwerking-
treding van de wet van 26 juni 1953 houdende goed-
keuring van genoemd verdrag;

2° de vreemdeling die als vluchteling is erkend door
de Minister van Buitenlandse Zaken of door de interna-
tionale overheid waaraan de Minister zijn bevoegdheid
heeft overgedragen;

3° de vreemdeling die als vluchteling wordt erkend
door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen;

4°  de vreemdeling die als vluchteling is erkend
door de Vaste Beroepscommissie voor Vluchtelin-
gen;

5°   de vreemdeling die als vluchteling wordt er-
kend door de Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen;

6°  de vreemdeling die, nadat hij als vluchteling
werd erkend terwijl hij zich op het grondgebied be-
vond van een andere Staat, verdragsluitende partij

Art. 49

Als vluchteling in de zin van deze wet worden be-
schouwd en tot verblijf of vestiging in het Rijk worden
toegelaten:

1° de vreemdeling die krachtens de internationale
akkoorden van vóór het Internationaal Verdrag betref-
fende de status van vluchteling, en van de Bijlagen,
ondertekend te Genève op 28 juli 1951, in België de
hoedanigheid van vluchteling bezat vóór de inwerking-
treding van de wet van 26 juni 1953 houdende goed-
keuring van genoemd verdrag;

2° de vreemdeling die als vluchteling is erkend door
de Minister van Buitenlandse Zaken of door de interna-
tionale overheid waaraan de Minister zijn bevoegdheid
heeft overgedragen;

3° de vreemdeling die als vluchteling wordt erkend
door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen.

Als vluchteling in de zin van deze wet wordt even-
eens beschouwd, de vreemdeling die, nadat hij als vluch-
teling werd erkend terwijl hij zich op het grondgebied
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nationale relative au statut des réfugiés, a été auto-
risé par le Ministre ou son délégué, à séjourner ou à
s’établir dans le Royaume, à condition que sa qua-
lité de réfugié soit confirmée par l’autorité visée au
premier alinéa, 2° ou 3°.

§ 2. Le Ministre ou son délégué peut, au cours
des dix premières années de séjour à compter à
partir de la date de l’introduction de la demande
d’asile, à tout moment demander au CGRA de reti-
rer le statut de réfugié reconnu à un étranger, con-
formément à l’article 57/6, alinéa 1er, 7°.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides rend dans ce cas une décision motivée dans
un délai de soixante jours ouvrables.

§ 3. Au cours des dix premières années de sé-
jour, à compter à partir de la date de l’introduction
de la demande d’asile, le Ministre ou son délégué
peut donner l’ordre de quitter le territoire à l’étran-
ger dont la qualité de réfugié a été retirée par le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
en application de l’article 57/6, 7°.

Art. 49/2
§ 1er. Est considéré comme bénéficiant de la pro-

tection subsidiaire et admis au séjour pour une du-
rée limitée dans le Royaume: l’étranger auquel le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
ou le Conseil du contentieux des étrangers accorde
le statut prévu à l’article 48/4.

§ 2. Le titre de séjour qui constate l’admission au
séjour pour une durée limitée est valable pour une
durée d’un an, prorogeable et renouvelable.

§ 3. A l’expiration d’une période de cinq ans à
compter à partir de la date de l’introduction de la
demande d’asile l’étranger auquel ce statut a été
reconnu est admis au séjour pour une durée illimi-
tée.

§ 4. Le Ministre ou son délégué peut, au cours du
séjour limité de l’étranger, à tout moment deman-
der au Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides d’abroger ou de retirer le statut de pro-
tection subsidiaire accordé à l’étranger, conformé-

autre Etat partie contractante à la Convention interna-
tionale relative au statut des réfugiés, a été autorisé par
le Ministre ou son délégué, à séjourner ou à s’établir
dans le Royaume, à condition que sa qualité de réfugié
soit confirmée par l’autorité visée au premier alinéa, 2°
ou 3°.
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bij het Internationaal Verdrag betreffende de status
van vluchtelingen, door de Minister of diens gemach-
tigde tot verblijf of vestiging in het Rijk is toegela-
ten, op voorwaarde dat zijn hoedanigheid van vluch-
teling bevestigd wordt door de overheid bedoeld in
het eerste lid, 2° of 3°.

§ 2. Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen
vanaf de datum van de indiening van de asiel-
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde ten
allen tijde aan de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen vragen de
vluchtelingenstatus die aan een vreemdeling werd
erkend, in te trekken overeenkomstig artikel 57/6,
eerste lid,  7°.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen neemt in dat geval binnen een ter-
mijn van zestig werkdagen een met redenen omklede
beslissing.

§ 3. Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen
vanaf de datum van de indiening van de asiel-
aanvraag, kan de Minister of zijn gemachtigde een
vreemdeling, wiens hoedanigheid van vluchteling
door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen werd ingetrokken overeenkom-
stig artikel 57/6, 7°, het bevel geven om het grond-
gebied te verlaten.

Art. 49/2
§ 1. Als genieter van de subsidiaire beschermings-

status wordt beschouwd en tot een verblijf van be-
perkte duur in het rijk toegelaten: de vreemdeling
aan wie de Commissaris-generaal voor de vluchte-
lingen en de staatlozen of de  Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen de status bepaald in
artikel 48/4 toekent.

§ 2. De verblijfstitel die de toelating tot een ver-
blijf van beperkte duur vaststelt, is geldig gedurende
één jaar en hernieuwbaar.

§ 3. Na vijf jaar, te rekenen vanaf de indiening van
de asielaanvraag wordt de vreemdeling aan wie de
subsidiaire beschermingstatus is toegekend tot een
verblijf van onbeperkte duur in het Rijk toegelaten.

§ 4. De Minister of zijn gemachtigde kan, gedu-
rende het verblijf van beperkte duur van de vreem-
deling, ten allen tijde aan de Commissaris-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen vragen de
subsidiaire beschermingsstatus die aan een vreem-

bevond van een andere Staat, verdragsluitende partij
bij het Internationaal Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen, door de Minister of diens gemachtigde
tot verblijf of vestiging in het Rijk is toegelaten, op voor-
waarde dat zijn hoedanigheid van vluchteling bevestigd
wordt door de overheid bedoeld in het eerste lid, 2° of
3°.
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ment à l’article 57/6, 4° ou 6°. Il peut également, pen-
dant les dix premières années de séjour de l’étran-
ger à compter de la date de la demande d’asile, de-
mander au Commissaire général de lui retirer le
statut de protection subsidiaire, conformément à
l’article 57/6, 7°.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides rend dans ce cas une décision motivée dans
un délai de soixante jours ouvrables.

Dans l’attente d’une décision définitive, l’octroi
d’un droit de séjour d’une durée illimitée prévu au §
3 est, le cas échéant, suspendu, pendant un an au
maximum.

§ 5. Pendant le séjour limité, le Ministre ou son
délégué peut, lorsque le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides a pris une décision d’abro-
gation ou de retrait du statut de protection subsi-
diaire conformément à l’article 57/6, 4° ou 6°, don-
ner l’ordre de quitter le territoire à l’étranger. Lorsque
le statut de protection subsidiaire est retiré confor-
mément à l’article 57/6, 6°, le Commissaire général
donne, dans le cadre de sa décision, un avis quant
à la conformité d’une mesure d’éloignement de l’in-
téressé vers son pays d’origine à l’article 3 de la
Convention européenne de sauvegarde des droits
de l’homme et des libertés fondamentales, signée à
Rome le 4 novembre 1950.

Au cours des dix premières années du séjour de
l’étranger, à compter de la date de l’introduction de
la demande d’asile, le Ministre ou son délégué peut
donner l’ordre de quitter le territoire à l’étranger
auquel le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides a retiré le statut de protection subsidiaire
conformément à l’article 57/6, 7°.

§ 6. S’il existe à l’égard d’un étranger qui bénéfi-
cie du statut de protection subsidiaire, de sérieu-
ses raisons permettant de le considérer comme un
danger pour l’ordre public ou la sécurité nationale,
le Ministre peut, selon le cas, décider qu’il ne peut
pas ou ne peut plus séjourner sur le territoire, ni s’y
établir en cette qualité. Le Ministre prend cette dé-
cision conformément aux dispositions des articles
20 et 21.
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deling werd toegekend, op te heffen of in te trekken
overeenkomstig artikel 57/6, 4° of 6°. Tijdens de eer-
ste tien jaar verblijf, te rekenen vanaf de datum van
de indiening van de asielaanvraag, kan de Minister
of zijn gemachtigde tevens aan de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen
vragen de subsidiaire beschermingstatus in te trek-
ken overeenkomstig artikel 57/6, eerste lid,  7°.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen neemt in dat geval binnen een ter-
mijn van zestig werkdagen een met redenen omklede
beslissing.

De toekenning van het onbeperkte verblijfsrecht
zoals voorzien in § 3 , wordt in voorkomend geval
gedurende een jaar geschorst in afwachting van een
definitieve beslissing.

§ 5.  Tijdens het verblijf van beperkte duur, kan
de Minister of zijn gemachtigde, indien de Commis-
saris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen een beslissing tot opheffing of intrekking van
de subsidiaire beschermingstatus overeenkomstig
artikel 57/6, 4° of 6°  heeft genomen, de vreemdeling
het bevel geven om het grondgebied te verlaten.
Wanneer de subsidiaire beschermingstatus wordt
ingetrokken overeenkomstig artikel 57/6, 6°, dan
verstrekt de Commissaris-generaal in zijn beslissing
een advies over de vraag of een verwijdering-
maatregel naar het land van herkomst van de be-
trokkene in overeenstemming is met artikel 3 van
het Europees Verdrag tot bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden, on-
dertekend te Rome op 4 november 1950.

Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen vanaf
de datum van de indiening van de asielaanvraag,
kan de Minister of zijn gemachtigde een vreemde-
ling, wiens subsidiaire beschermingstatus door de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen werd ingetrokken overeenkomstig arti-
kel 57/6, 7°, het bevel geven om het grondgebied te
verlaten.

§ 6. Indien ten aanzien van een vreemdeling die
de subsidiaire beschermingstatus geniet, ernstige
redenen bestaan hem te beschouwen als een ge-
vaar voor de openbare of de nationale veiligheid,
kan de Minister, naar gelang van het geval, beslui-
ten dat hij er niet of niet meer mag verblijven of er
zich niet mag vestigen in die hoedanigheid. De Mi-
nister neemt dit besluit overeenkomstig de bepalin-
gen van artikelen 20 en 21.
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Art. 49/3
Une demande de reconnaissance du statut de ré-

fugié ou d’octroi du statut de protection subsidiaire
se fait sous la forme d’une demande d’asile.

Cette demande d’asile est d’office examinée en
priorité dans le cadre de la Convention de Genève,
tel que déterminé à l’article 48/3, et ensuite dans le
cadre de l’article 48/4.

Art. 49/4

En cas d’échange automatisé des données individuel-
les aux fins de la mise en œuvre de la réglementation
européenne liant la Belgique, relative à la détermina-
tion de l’Etat responsable de l’examen des demandes
d’asile, la Commission de la protection de la vie privée,
instituée par la loi du 8 décembre 1992 relative à la pro-
tection de la vie privée à l’égard des traitements de don-
nées à caractère personnel, est chargée du contrôle du
traitement et de l’exploitation des données transmises.

Art. 50

L’étranger qui entre ou est entré dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2 et
qui désire obtenir le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire doit, lors de son entrée ou
du moins dans les huit jours ouvrables qui suivent
celle-ci, introduire une demande d’asile. Le Roi dé-
signe les autorités auprès desquelles l’étranger peut
introduire une demande d’asile. 

L’autorité à laquelle l’étranger fait la demande visée
au premier alinéa, lui en donne acte par écrit et la porte
à la connaissance du Ministre ou de son délégué, qui
en informe immédiatement le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides.

Art. 50 bis

Le bénéficiaire de la protection temporaire visé à l’ar-
ticle 57/29, peut, à tout moment, introduire une de-
mande d’asile auprès de l’une des autorités désignées
par le Roi en exécution de l’article 50, alinéa 1er.

Art. 49 bis

En cas d’échange automatisé des données individuel-
les aux fins de la mise en œuvre des conventions inter-
nationales liant la Belgique, relatives à la détermination
de l’Etat responsable de l’examen des demandes d’asile,
la Commission de la protection de la vie privée, insti-
tuée par la loi du 8 décembre 1992 relative à la protec-
tion de la vie privée à l’égard des traitements de don-
nées à caractère personnel, est chargée du contrôle du
traitement et de l’exploitation des données transmises.

Art. 50

L’étranger qui entre ou est entré dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2 et qui
désire obtenir le statut de réfugié doit, lors de son en-
trée ou du moins dans les huit jours ouvrables qui sui-
vent celle-ci, se déclarer réfugié.  Le Roi désigne les
autorités auprès desquelles l’étranger peut se déclarer
réfugié.

L’autorité à laquelle l’étranger fait la déclaration vi-
sée au premier alinéa, lui en donne acte par écrit et la
porte à la connaissance du Ministre ou de son délégué,
qui en informe immédiatement le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides.

Art. 50 bis

Le bénéficiaire de la protection temporaire visé à l’ar-
ticle 57/29, peut, à tout moment, faire une déclaration
ou adresser une demande de reconnaissance de sa
qualité de réfugié à l’une des autorités désignées par le
Roi en exécution de l’article 50, alinéa 1er.
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Art. 49/3
Een aanvraag om erkenning van de vluchtelingen-

status of de toekenning van de subsidiaire
beschermingsstatus, neemt de vorm aan van een
asielaanvraag.

Deze asielaanvraag wordt ambtshalve bij voor-
rang onderzocht in het kader van het Verdrag van
Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en vervolgens
in het kader van artikel 48/4.

Art 49/4

Bij de geautomatiseerde individuele gegevens-
uitwisseling met het oog op de toepassing van de inter-
nationale overeenkomsten of Europese regelgeving
met betrekking tot de vaststelling van de Staat die ver-
antwoordelijk is voor de behandeling van het asiel-
aanvraag, die België bindt, wordt de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, opge-
richt bij de wet van 8 december 1992 tot bescherming
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, belast met de
contrôle op de verwerking en het beheer van de door-
gezonden gegevens.

Art. 50

De vreemdeling die het Rijk binnenkomt of bin-
nengekomen is zonder te voldoen aan de in artikel
2 gestelde voorwaarden en die de status van vluch-
teling of de subsidiaire beschermingsstatus wenst
te verkrijgen, moet op het ogenblik dat hij binnen-
komt of, althans binnen acht werkdagen nadat hij is
binnengekomen, een asielaanvraag indienen. De
Koning wijst de overheden aan waarbij de vreem-
deling een asielaanvraag kan indienen.

De overheid waarbij de vreemdeling de aanvraag
bedoeld in het eerste lid aflegt, verleent hem daarvan
schriftelijk akte en brengt ze ter kennis van de Minister
of zijn gemachtigde die daarvan onmiddellijk de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen inlicht.

Art. 50 bis

De vreemdeling die tijdelijke bescherming geniet zo-
als bedoeld in artikel 57/29, kan op elk ogenblik een
asielaanvraag indienen bij één van de door de Ko-
ning ter uitvoering van artikel 50, eerste lid, aangewe-
zen overheden.

Art. 49 bis

Bij de geautomatiseerde individuele gegevens-
uitwisseling met het oog op de toepassing van de inter-
nationale overeenkomsten met betrekking tot de vast-
stelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van het asielverzoek, die België binden,
wordt de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer, opgericht bij de wet van 8 decem-
ber 1992 tot bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens, belast met de controle op de ver-
werking en het beheer van de doorgezonden gegevens.

Art. 50

De vreemdeling die het Rijk binnenkomt of binnen-
gekomen is zonder te voldoen aan de in artikel 2 ge-
stelde voorwaarden en die de status van vluchteling
wenst te verkrijgen, moet zich op het ogenblik dat hij
binnenkomt of, althans binnen acht werkdagen nadat
hij is binnengekomen, vluchteling verklaren. De Koning
wijst de overheden aan waarbij de vreemdeling zich
vluchteling kan verklaren.

De overheid waarbij de vreemdeling de verklaring
bedoeld in het eerste lid aflegt, verleent hem daarvan
schriftelijk akte en brengt ze ter kennis van de Minister
of zijn gemachtigde die daarvan onmiddellijk de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen inlicht.

Art. 50 bis

De vreemdeling die tijdelijke bescherming geniet zo-
als bedoeld in artikel 57/29, kan op elk ogenblik een
verklaring afleggen of een aanvraag om erkenning van
zijn hoedanigheid van vluchteling richten tot één van de
door de Koning ter uitvoering van artikel 50, eerste lid,
aangewezen overheden.
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L’étranger qui a bénéficié d’une protection temporaire
en vertu de l’article 57/29 et qui désire obtenir le statut
de réfugié ou le statut de protection subsidiaire, doit
introduire une demande d’asile auprès de l’une des
autorités désignées par le Roi en exécution de l’article
50, alinéa 1er, dans les huit jours ouvrables qui suivent
la fin du régime de protection temporaire dans un des
cas prévus à l’article 57/36, § 1er.

L’autorité auprès de laquelle l’étranger visé à l’ali-
néa 1er ou 2, introduit sa demande d’asile, lui en donne
acte par écrit et la porte à la connaissance du ministre
ou de son délégué, qui en informe immédiatement le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides.

Art. 50 ter

L’étranger qui tente d’entrer dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2,
doit introduire sa demande d’asile auprès des auto-
rités chargées du contrôle aux frontières, au mo-
ment où celles-ci l’interrogent sur les raisons de sa
venue en Belgique.

Art. 51

L’étranger qui est entré régulièrement dans le
Royaume dans le cadre d’un séjour de trois mois
au maximum sans avoir le statut de réfugié ou le
statut de protection subsidiaire et qui désire l’obte-
nir, doit introduire sa demande d’asile auprès de
l’une des autorités désignées par le Roi en exécu-
tion de l’article 50, alinéa 1er, dans les huit jours
ouvrables suivant son entrée dans le Royaume.

L’étranger admis ou autorisé à séjourner plus de
trois mois dans le Royaume ou à s’y établir, qui dé-
sire obtenir le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire, doit introduire sa demande
d’asile auprès de l’une des autorités prévues à l’ali-
néa 1er, avant qu’il soit mis fin à son autorisation ou
à son droit de séjour.

L’autorité auprès de laquelle l’étranger introduit
sa demande d’asile lui en donne acte par écrit et la
porte à la connaissance du Ministre ou de son délégué
qui en informe immédiatement le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides.

L’étranger qui a bénéficié d’une protection temporaire
en vertu de l’article 57/29 et qui désire obtenir le statut
de réfugié doit faire sa déclaration ou adresser sa de-
mande de reconnaissance de la qualité de réfugié, à
l’une des autorités désignées par le Roi en exécution
de l’article 50, alinéa 1er, dans les huit jours ouvrables
qui suivent la fin du régime de protection temporaire
dans un des cas prévus à l’article 57/36, § 1er.

L’autorité à laquelle l’étranger visé à l’alinéa 1er ou 2,
fait sa déclaration, lui en donne acte par écrit et la porte
à la connaissance du ministre ou de son délégué, qui
en informe immédiatement le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides.

Art. 51

L’étranger qui est entré régulièrement dans le
Royaume sans avoir le statut de réfugié et qui désire
l’obtenir, doit faire sa déclaration ou adresser sa de-
mande de reconnaissance de la qualité de réfugié, à
l’une des autorités désignées par le Roi en exécution
de l’article 50, alinéa 1er, dans les huit jours ouvrables
suivant son entrée dans le Royaume.

Pour l’étranger admis ou autorisé à séjourner plus de
trois mois dans le Royaume ou à s’y établir, qui demande
à être reconnu en qualité de réfugié, le séjour cesse
d’être régulier lorsqu’il n’a pas satisfait aux conditions
imposées par les articles 12 ou 17.

L’autorité à laquelle l’étranger fait sa déclaration lui
en donne acte par écrit et la porte à la connaissance du
Ministre ou de son délégué qui en informe immédiate-
ment le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides.
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De vreemdeling die op grond van artikel 57/29 een
tijdelijke bescherming heeft genoten en het statuut van
vluchteling wenst te verkrijgen, of de subsidiaire
beschermingsstatus wenst te verkrijgen, moet zijn
asielaanvraag indienen bij een van de overheden aan-
gewezen door de Koning ter uitvoering van artikel 50,
eerste lid, binnen acht werkdagen die volgen op het
einde van de regeling van tijdelijke bescherming in een
van de gevallen bepaald bij artikel 57/36, § 1.

De overheid waarbij de in het eerste of tweede lid
bedoelde vreemdeling zijn asielaanvraag indient,
verleent hem daarvan schriftelijk akte en brengt haar
ter kennis van de minister of zijn gemachtigde die daar-
van onmiddellijk de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen inlicht.

Art. 50ter

De vreemdeling die het Rijk tracht binnen te ko-
men zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde
voorwaarden, moet een asielaanvraag indienen bij
de met grenscontrole belaste overheden op het
ogenblik dat deze nadere toelichting vragen over zijn
motief om naar België te reizen.

Art. 51

De vreemdeling die regelmatig het Rijk binnen-
gekomen is in het kader van een verblijf van maxi-
maal drie maanden zonder de status van vluchte-
ling of de subsidiaire beschermingsstatus te bezitten
en die deze wenst te verkrijgen, moet binnen acht
werkdagen nadat hij het Rijk is binnengekomen, zijn
asielaanvraag indienen bij één der door de Koning
ter uitvoering van artikel 50, eerste lid, aangewezen
overheden.

De vreemdeling die gemachtigd of toegelaten is
tot een verblijf van meer dan drie maanden in het
Rijk of om er zich te vestigen, die de status van
vluchteling of de subsidiaire beschermingsstatus
wenst te verkrijgen, moet zijn asielaanvraag indie-
nen bij een van de in het eerste lid bepaalde overhe-
den, voordat er einde gesteld wordt aan deze mach-
tiging of toelating tot verblijf.

De overheid waarbij de vreemdeling zijn asiel-
aanvraag indient, verleent hem daarvan schriftelijk akte
en brengt ze ter kennis van de Minister of zijn gemach-
tigde die daarvan onmiddellijk de Commissaris-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen inlicht.

De vreemdeling die op grond van artikel 57/29 een
tijdelijke bescherming heeft genoten en het statuut van
vluchteling wenst te verkrijgen, moet zijn verklaring af-
leggen of zijn aanvraag om erkenning van de hoeda-
nigheid van vluchteling richten tot een van de overhe-
den aangewezen door de Koning ter uitvoering van
artikel 50, eerste lid, binnen acht werkdagen die volgen
op het einde van de regeling van tijdelijke bescherming
in een van de gevallen bepaald bij artikel 57/36, § 1.

De overheid waarvoor de in het eerste of tweede lid
bedoelde vreemdeling zijn verklaring aflegt, verleent hem
daarvan schriftelijk akte en brengt haar ter kennis van
de minister of zijn gemachtigde die daarvan onmiddel-
lijk de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen inlicht.

Art. 51

De vreemdeling die regelmatig het Rijk binnengeko-
men is zonder de status van vluchteling te bezitten en
die deze wenst te verkrijgen, moet binnen acht werkda-
gen nadat hij het Rijk is binnengekomen, zijn verklaring
afleggen voor of zijn aanvraag tot erkenning richten tot
één der door de Koning ter uitvoering van artikel 50,
eerste lid, aangewezen overheden.

Voor de vreemdeling die gemachtigd of toegelaten is
tot een verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk of
om er zich te vestigen en die vraagt om als vluchteling
te worden erkend, houdt het verblijf op regelmatig te
zijn wanneer hij niet aan de bij de artikelen 12 of 17
opgelegde voorwaarden heeft voldaan.

De overheid waarvoor de vreemdeling zijn verklaring
aflegt, verleent hem daarvan schriftelijk akte en brengt
ze ter kennis van de Minister of zijn gemachtigde die
daarvan onmiddellijk de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen inlicht.
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Art. 51/2

Lors de sa demande d’asile, l’étranger visé aux ar-
ticles 50, 50 bis ou 51 doit élire domicile en Belgique.

A défaut d’élection de domicile, l’étranger qui intro-
duit sa demande d’asile dans le Royaume est réputé
avoir élu domicile au Commissariat général aux réfu-
giés et aux apatrides.

L’étranger qui introduit une demande d’asile à la
frontière, sans satisfaire aux conditions fixées par l’arti-
cle 2, est réputé avoir élu domicile au lieu où il est main-
tenu.

Toute modification du domicile élu doit être commu-
niquée sous pli recommandé à la poste au Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides ainsi qu’au
Ministre.

Sans préjudice d’une notification à personne, toute
notification est valablement faite au domicile élu, sous
pli recommandé à la poste ou par porteur avec accusé
de réception.  Lorsque l’étranger a élu domicile chez
son conseil, la notification peut également être valable-
ment envoyée par télécopieur.

Les convocations et demandes de renseignements
peuvent également être valablement envoyées au do-
micile élu, sous pli recommandé à la poste ou par por-
teur avec accusé de réception.  Lorsque l’étranger a élu
domicile chez son conseil, les convocations et deman-
des d’informations peuvent également être valablement
envoyées par télécopieur sans préjudice d’une notifica-
tion à la personne même.

Art. 51/3

§ 1er.- Peuvent être soumis à la prise des empreintes
digitales:

1° l’étranger qui introduit une demande d’asile à
la frontière ou à l’intérieur du Royaume;

2° l’étranger dont la prise ou la reprise en charge
incombe à l’Etat belge, en vertu de la réglementa-
tion européenne liant la Belgique relative à la déter-
mination de l’Etat responsable de l’examen des de-
mandes d’asile;

Art. 51/2

Lors de sa déclaration ou de sa demande de recon-
naissance de la qualité de réfugié, l’étranger visé aux
articles 50, 50 bis ou 51 doit élire domicile en Belgique.

A défaut d’élection de domicile, l’étranger qui se dé-
clare réfugié dans le Royaume est réputé avoir élu do-
micile au Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides.

L’étranger qui se déclare réfugié à la frontière, sans
satisfaire aux conditions fixées par l’article 2, est réputé
avoir élu domicile au lieu où il est maintenu.

Toute modification du domicile élu doit être commu-
niquée sous pli recommandé à la poste au Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides ainsi qu’au
Ministre.

Sans préjudice d’une notification à personne, toute
notification est valablement faite au domicile élu, sous
pli recommandé à la poste ou par porteur avec accusé
de réception.  Lorsque l’étranger a élu domicile chez
son conseil, la notification peut également être valable-
ment envoyée par télécopieur.

Les convocations et demandes de renseignements
peuvent également être valablement envoyées au do-
micile élu, sous pli recommandé à la poste ou par por-
teur avec accusé de réception.  Lorsque l’étranger a élu
domicile chez son conseil, les convocations et deman-
des d’informations peuvent également être valablement
envoyées par télécopieur sans préjudice d’une notifica-
tion à la personne même.

Art. 51/3

§ 1er.- Peuvent être soumis à la prise des empreintes
digitales :

1° l’étranger qui se déclare réfugié à la frontière
ou à l’intérieur du Royaume ;

2° l’étranger dont la prise ou la reprise en charge
incombe à l’Etat belge, en vertu des dispositions
des conventions internationales liant la Belgique,
relatives à la détermination de l’Etat responsable de
l’examen des demandes d’asile ;
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Art. 51/2

De vreemdeling, bedoeld bij de artikelen 50, 50bis of
51, dient bij zijn asielaanvraag in België woonplaats
te kiezen.

Zo hij geen woonplaats heeft gekozen wordt de
vreemdeling die een asielaanvraag indient geacht
woonplaats te hebben gekozen op het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen.

De vreemdeling die een asielaanvraag indient aan
de grens zonder te voldoen aan de voorwaarden ge-
steld in artikel 2, wordt geacht woonplaats te hebben
gekozen op de plaats waar hij wordt vastgehouden.

Elke wijziging van de gekozen woonplaats moet bij
een ter post aangetekende zending medegedeeld wor-
den aan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen, alsook aan de Minister.

Onverminderd een kennisgeving aan de persoon zelf,
is elke kennisgeving geldig wanneer ze naar de geko-
zen woonplaats van betrokkene verstuurd wordt bij een
ter post aangetekende zending of per bode tegen
ontvangstbewijs. Wanneer de vreemdeling woonplaats
heeft gekozen bij zijn raadsman, kan de kennisgeving
ook geldig worden verstuurd per faxpost.

De oproepingen en de aanvragen om inlichtingen
kunnen eveneens geldig verstuurd worden naar de ge-
kozen woonplaats bij een ter post aangetekende zen-
ding of per bode tegen ontvangstbewijs. Wanneer de
vreemdeling woonplaats heeft gekozen bij zijn raads-
man, kunnen de oproepingen en aanvragen om inlich-
tingen ook geldig worden verstuurd per faxpost, onver-
minderd een kennisgeving aan de persoon zelf.

Art. 51/3

§ 1.- Aan het nemen van vingerafdrukken kunnen
onderworpen worden:

1°  de vreemdeling die aan de grens of in het Rijk
een asielaanvraag indient;

2°  de vreemdeling die België verplicht is over te
nemen of opnieuw over te nemen krachtens Euro-
pese regelgeving betreffende de vaststelling van de
Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling
van een  asielaanvraag, die België bindt;

Art. 51/2

De vreemdeling, bedoeld bij de artikelen 50, 50bis of
51, dient bij zijn verklaring als of bij zijn aanvraag tot
erkenning van zijn status als vluchteling in België woon-
plaats te kiezen.

Zo hij geen woonplaats heeft gekozen wordt de
vreemdeling die zich in het Rijk vluchteling verklaart
geacht woonplaats te hebben gekozen op het Commis-
sariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen.

De vreemdeling die zich vluchteling verklaart aan de
grens zonder te voldoen aan de voorwaarden gesteld
in artikel 2, wordt geacht woonplaats te hebben geko-
zen op de plaats waar hij wordt vastgehouden.

Elke wijziging van de gekozen woonplaats moet bij
een ter post aangetekende zending medegedeeld wor-
den aan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen, alsook aan de Minister.

Onverminderd een kennisgeving aan de persoon zelf,
is elke kennisgeving geldig wanneer ze naar de geko-
zen woonplaats van betrokkene verstuurd wordt bij een
ter post aangetekende zending of per bode tegen
ontvangstbewijs. Wanneer de vreemdeling woonplaats
heeft gekozen bij zijn raadsman, kan de kennisgeving
ook geldig worden verstuurd per faxpost.

De oproepingen en de aanvragen om inlichtingen
kunnen eveneens geldig verstuurd worden naar de ge-
kozen woonplaats bij een ter post aangetekende zen-
ding of per bode tegen ontvangstbewijs. Wanneer de
vreemdeling woonplaats heeft gekozen bij zijn raads-
man, kunnen de oproepingen en aanvragen om inlich-
tingen ook geldig worden verstuurd per faxpost, onver-
minderd een kennisgeving aan de persoon zelf.

Art. 51/3

§ 1.- Aan het nemen van vingerafdrukken kunnen
onderworpen worden:

1° de vreemdeling die zich, aan de grens of in
het Rijk vluchteling verklaart;

2° de vreemdeling die België verplicht is over te
nemen of opnieuw over te nemen krachtens de be-
palingen van de Internationale Overeenkomsten be-
treffende de vaststelling van de Staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van het
asielverzoek, die België binden;
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3° l’étranger pour lequel existent des indices qu’il
a déjà introduit une demande d’asile;

4° le demandeur d’asile dont l’identité est douteuse.

§ 2.- Les empreintes digitales ne peuvent être utili-
sées que dans la mesure où elles sont nécessaires pour:

1° établir l’identité de l’étranger;

2° déterminer l’Etat responsable de l’examen de la
demande d’asile, en application des dispositions de la
réglementation européenne liant la Belgique;

3° examiner la demande d’asile.

§ 3.- Les empreintes digitales sont prises à l’initiative
du Ministre ou de son délégué. Elles peuvent l’être aussi
à l’initiative du Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides ou de son délégué, d’un officier de police judi-
ciaire, en ce compris l’officier de police judiciaire dont la
compétence est limitée, d’un officier de la police ad-
ministrative, ou d’un directeur d’un établissement pé-
nitentiaire.

§ 4.- Le traitement et l’exploitation des empreintes
digitales sont effectués sous le contrôle de la Commis-
sion de la protection de la vie privée, conformément aux
dispositions de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel.

§ 5.- Les empreintes digitales prises en application
du §1er sont détruites lorsque l’étranger est reconnu ré-
fugié ou lorsque le statut de protection subsidiaire
lui est accordé conformément à l’article 49/2.

Art. 51/4

§ 1er.- L’examen de la demande d’asile visée aux
articles 50, 50 bis et 51 a lieu en français ou en néer-
landais.

La langue de l’examen est également celle de la dé-
cision à laquelle il donne lieu ainsi que des éventuelles
décisions subséquentes d’éloignement du territoire.

3° l’étranger pour lequel existent des indices qu’il
s’est déjà déclaré réfugié ;

4° le demandeur d’asile dont l’identité est douteuse.

§ 2.- Les empreintes digitales ne peuvent être utili-
sées que dans la mesure où elles sont nécessaires
pour :

1° établir l’identité de l’étranger ;

2° déterminer l’Etat responsable de l’examen de la
demande d’asile, en application des dispositions des
conventions internationales liant la Belgique ;

3° examiner la demande d’asile.

§ 3.- Les empreintes digitales sont prises à l’initiative
du Ministre ou de son délégué. Elles peuvent l’être aussi
à l’initiative du Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides ou de son délégué, du président ou d’un
assesseur délégué de la Commission permanente
de recours des réfugiés, d’un officier de police judi-
ciaire, en ce compris l’officier de police judiciaire dont la
compétence est limitée, d’un sous-officier de la gendar-
merie, ou d’un directeur d’un établissement pénitenti-
aire.

§ 4.- Le traitement et l’exploitation des empreintes
digitales sont effectués sous le contrôle de la Commis-
sion de la protection de la vie privée, conformément aux
dispositions de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de
données à caractère personnel.

§ 5.- Les empreintes digitales prises en application
du §1er sont détruites lorsque l’étranger est reconnu ré-
fugié conformément à l’article 49.

Art. 51/4

§ 1er.- L’examen de la déclaration ou de la demande
visées aux articles 50, 50 bis et 51 a lieu en français ou
en néerlandais.

La langue de l’examen est également celle de la dé-
cision à laquelle il donne lieu ainsi que des éventuelles
décisions subséquentes d’éloignement du territoire.
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3°  de vreemdeling voor wie er aanwijzingen be-
staan dat hij reeds een asielaanvraag heeft inge-
diend;

4° de asielzoeker wiens identiteit onzeker is.

§ 2.- De vingerafdrukken mogen slechts gebruikt
worden in de mate dat zij nodig zijn om:

1° de identiteit van de vreemdeling vast te stellen;

2° met toepassing van Europese regelgeving die
België bindt, de Staat vast te stellen die verantwoor-
delijk is voor de behandeling van het asielverzoek;

3° het asielverzoek te behandelen.

§ 3.- De vingerafdrukken worden genomen op initia-
tief van de Minister of van zijn gemachtigde. Zij mogen
eveneens genomen worden op initiatief van de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen of zijn gemachtigde, van een officier van de be-
stuurlijke politie, met inbegrip van diegene wiens
bevoegdheid beperkt is, van een onderofficier van de
rijkswacht, of van een directeur van een strafinrichting.

§ 4.- De verwerking en het beheer van de vingeraf-
drukken gebeurt onder de contrôle van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens.

§ 5.- De vingerafdrukken die met toepassing van § 1
werden genomen, worden vernietigd indien de vreem-
deling overeenkomstig artikel 49 als vluchteling erkend
wordt of wanneer hem de subsidiaire beschermings-
status werd toegekend overeenkomstig artikel 49/
2.

Art. 51/4

§ 1.- Het onderzoek van de in de artikelen 50, 50
bis, 50 ter en 51 bedoelde asielaanvraag geschiedt
in het Nederlands of in het Frans.

De taal van het onderzoek is tevens de taal van de
beslissing waartoe het aanleiding geeft alsmede die van
de eventuele daaropvolgende beslissingen tot verwij-
dering van het grondgebied.

3° de vreemdeling voor wie er aanwijzigingen be-
staan dat hij zich reeds vluchteling verklaard heeft;

4° de asielzoeker wiens identiteit onzeker is.

§ 2.- De vingerafdrukken mogen slechts gebruikt
worden in de mate dat zij nodig zijn om:

1° de identiteit van de vreemdeling vast te stellen;

2° met toepassing van de internationale overeen-
komsten die België binden, de Staat vast te stellen die
verantwoordelijk is voor de behandeling van het asiel-
verzoek;

3° het asielverzoek te behandelen.

§ 3.- De vingerafdrukken worden genomen op initia-
tief van de Minister of van zijn gemachtigde. Zij mogen
eveneens genomen worden op initiatief van de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen of zijn gemachtigde, van de voorzitter of een
gemachtigde bijzitter van de Vaste Beroeps-
commissie voor Vluchtelingen, van een officier van
gerechtelijke politie, met inbegrip van diegene wiens
bevoegdheid beperkt is, van een onderofficier van de
rijkswacht, of van een directeur van een strafinrichting.

§ 4.- De verwerking en het beheer van de vingeraf-
drukken gebeurt onder de controle van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens.

§ 5.- De vingerafdrukken die met toepassing van § 1
werden genomen, worden vernietigd indien de vreem-
deling overeenkomstig artikel 49 als vluchteling erkend
wordt.

Art. 51/4

§ 1.- Het onderzoek van de in de artikelen 50, 50bis
en 51 bedoelde verklaring of aanvraag geschiedt in het
Nederlands of in het Frans.

De taal van het onderzoek is tevens de taal van de
beslissing waartoe het aanleiding geeft alsmede die van
de eventuele daaropvolgende beslissingen tot verwij-
dering van het grondgebied.
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§ 2.- L’étranger, visé à l’article 50, 50 bis, 50 ter ou
51, doit indiquer irrévocablement et par écrit s’il a be-
soin de l’assistance d’un interprète lors de l’examen de
la demande visée au paragraphe précédent.

Si l’étranger ne déclare pas requérir l’assistance d’un
interprète, il peut choisir, selon les mêmes modalités, le
français ou le néerlandais comme langue de l’examen.

Si l’étranger n’a pas choisi l’une de ces langues ou a
déclaré requérir l’assistance d’un interprète, le Ministre
ou son délégué détermine la langue de l’examen, en
fonction des besoins des services et instances . Cette
décision n’est susceptible d’aucun recours distinct.

§ 3.- Dans les procédures devant le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides, le Conseil du
Contentieux des Etrangers et le Conseil d’Etat,  ainsi
que si l’étranger demande, durant le traitement de
sa demande d’asile ou dans un délai de six mois
suivant la clôture de la procédure d’asile, l’octroi
d’une autorisation de séjour sur la base de l’article
9bis ou 9ter, il est fait usage de la langue choisie ou
déterminée conformément au paragraphe 2.

Le paragraphe 1er, deuxième alinéa, est applica-
ble.

Art. 51/5

§ 1er.- Dès que l’étranger introduit une demande
d’asile à la frontière ou à l’intérieur du Royaume,
conformément à l’article 50, 50 bis, 50 ter ou 51, le
Ministre ou son délégué procède à la détermination
de l’Etat responsable de l’examen de la demande
d’asile, en application de la réglementation euro-
péenne liant la Belgique.

A cette fin, peut être maintenu dans un lieu déter-
miné le temps strictement nécessaire, sans que la
durée de ce maintien ou de cette détention puisse
excéder un mois:

1° l’étranger qui dispose d’un titre de séjour ou
d’un document de voyage, revêtu d’un visa ou d’une
attestation tenant lieu de visa, dont la durée de vali-
dité est expirée, délivré par un Etat tenu par la ré-
glementation européenne relative à la détermination
de l’Etat responsable du traitement de la demande
d’asile; ou

§ 2.- L’étranger, visé à l’article 50, 50 bis ou 51, doit
indiquer irrévocablement et par écrit s’il a besoin de l’as-
sistance d’un interprète lors de l’examen de la demande
visée au paragraphe précédent.

Si l’étranger ne déclare pas requérir l’assistance d’un
interprète, il peut choisir, selon les mêmes modalités, le
français ou le néerlandais comme langue de l’examen.

Si l’étranger n’a pas choisi l’une de ces langues ou a
déclaré requérir l’assistance d’un interprète, le Ministre
ou son délégué détermine la langue de l’examen, en
fonction des besoins des services et instances . Cette
décision n’est susceptible d’aucun recours distinct.

§ 3.- Dans les éventuelles procédures subséquentes
devant le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides, la Commission permanente de recours des réfu-
giés et le Conseil d’Etat, il est fait usage de la langue
choisie ou déterminée conformément au paragraphe 2.

Le paragraphe 1er, alinéa 2, est applicable.

Art. 51/5

§ 1er.- Dès que l’étranger se déclare réfugié à la fron-
tière ou à l’intérieur du Royaume, conformément à l’ar-
ticle 50, 50 bis ou 51, le Ministre ou son délégué pro-
cède à la détermination de l’Etat responsable de
l’examen de la demande d’asile, en application des con-
ventions internationales liant la Belgique.

Même si, en vertu des critères de ces conventions
internationales, le traitement de la demande n’incombe
pas à la Belgique, le Ministre ou son délégué peut à
tout moment décider d’examiner la demande, à condi-
tion que le demandeur d’asile y consente.
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§ 2.- De vreemdeling, bedoeld in de artikelen 50,
50bis, 50ter of 51, dient onherroepelijk en schriftelijk
aan te geven of hij bij het onderzoek van de in de vorige
paragraaf bedoelde aanvraag de hulp van een tolk no-
dig heeft.

Indien de vreemdeling niet verklaart de hulp van een
tolk te verlangen, kan hij volgens dezelfde regels het
Nederlands of het Frans kiezen als taal van het onder-
zoek.

Indien de vreemdeling geen van die talen heeft ge-
kozen of verklaard heeft de hulp van een tolk te verlan-
gen, bepaalt de Minister of zijn gemachtigde de taal van
het onderzoek, in functie van de noodwendigheden van
de diensten en instanties. Tegen die beslissing kan geen
afzonderlijk beroep worden ingesteld.

§ 3. Bij de procedures voor de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen, voor
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen en voor
de Raad van State alsmede indien de vreemdeling
tijdens de behandeling van de asielaanvraag of bin-
nen een termijn van zes maanden na afloop van de
asielprocedure verzoekt om het toekennen van een
machtiging tot verblijf op grond van de artikelen 9
bis of 9 ter ,wordt de taal gebruikt die overeenkom-
stig paragraaf 2 is gekozen of bepaald.

Paragraaf 1, tweede lid, is van toepassing.

Art. 51/5

§ 1.- Zodra de vreemdeling aan de grens of in het
Rijk, overeenkomstig artikel 50, 50 bis, 50 ter of 51
een asielaanvraag indient, gaat de Minister of zijn
gemachtigde, met toepassing van Europese regel-
geving die België bindt, over tot het vaststellen van
de Staat die verantwoordelijk is voor de behande-
ling van het asielverzoek.

Te dien einde kan in een welbepaalde plaats wor-
den vastgehouden voor de tijd die hiervoor strikt
noodzakelijk is, zonder dat de duur van de vast-
houding of de opsluiting een maand te boven mag
gaan:

1°  de vreemdeling die beschikt over een verblijfs-
vergunning of een reisdocument houdende een vi-
sum of een visumverklaring, waarvan de
geldigheidsduur verstreken is, uitgereikt door een
staat die gebonden is aan Europese regelgeving
betreffende het vaststellen van de Staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van het asiel-
verzoek, of;

§ 2.- De vreemdeling, bedoeld in de artikelen 50, 50bis
of 51, dient onherroepelijk en schriftelijk aan te geven
of hij bij het onderzoek van de in de vorige paragraaf
bedoelde aanvraag de hulp van een tolk nodig heeft.

Indien de vreemdeling niet verklaart de hulp van een
tolk te verlangen, kan hij volgens dezelfde regels het
Nederlands of het Frans kiezen als taal van het onder-
zoek.

Indien de vreemdeling geen van die talen heeft ge-
kozen of verklaard heeft de hulp van een tolk te verlan-
gen, bepaalt de Minister of zijn gemachtigde de taal van
het onderzoek, in functie van de noodwendigheden van
de diensten en instanties. Tegen die beslissing kan geen
afzonderlijk beroep worden ingesteld.

§ 3.- In de eventuele daaropvolgende procedures voor
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen, voor de Vaste Beroepscommissie voor
Vluchtelingen en voor de Raad van State wordt de taal
gebruikt die overeenkomstig paragraaf 2 is gekozen of
bepaald.

Paragraaf 1, tweede lid, is van toepassing.

Art. 51/5

§ 1.- Zodra de vreemdeling zich aan de grens of in
het Rijk, overeenkomstig artikel 50, 50bis of 51, vluch-
teling verklaart, gaat de Minister of zijn gemachtigde,
met toepassing van de internationale overeenkomsten
die België binden, over tot het vaststellen van de Staat
die verantwoordelijk is voor de behandeling van het asiel-
verzoek.

Zelfs wanneer krachtens de criteria van deze inter-
nationale overeenkomsten België niet verplicht is het
verzoek in behandeling te nemen, kan de Minister of
zijn gemachtigde op elk ogenblik beslissen het verzoek
te behandelen, op voorwaarde dat de vreemdeling daar-
mee instemt.
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2° l’étranger qui ne dispose pas des documents
d’entrée visés à l’article 2 et qui, d’après ses pro-
pres dires, a séjourné dans un tel Etat, ou

3° l’étranger qui ne dispose pas des documents
d’entrée visés à l’article 2 et dont la prise d’emprein-
tes digitales conformément à l’article 51/3 indique
qu’il a séjourné dans un tel Etat.

Lorsqu’il est démontré que le traitement d’une de-
mande de prise ou de reprise en charge d’un de-
mandeur d’asile est particulièrement complexe, le
délai de maintien ou de détention peut être prolongé
par le Ministre ou son délégué d’une période d’un
mois.

Nonobstant l’alinéa 1er, le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides examine la demande
d’asile introduite par un bénéficiaire de la protection tem-
poraire autorisé à ce titre à séjourner dans le Royaume

Si l’étranger ne donne pas suite à une convoca-
tion ou à une demande de renseignements dans les
quinze jours de l’envoi de celle-ci, l’étranger est pré-
sumé avoir renoncé à sa demande d’asile.

§ 2.- Même si en vertu des critères de la régle-
mentation européenne, liant la Belgique, le traite-
ment de la demande n’incombe pas à la Belgique,
le Ministre ou son délégué peut à tout moment dé-
cider que la Belgique est responsable pour  l’exa-
men de la demande. La demande dont le traitement
incombe à la Belgique, ou dont elle assume la respon-
sabilité, est examinée conformément aux dispositions
de la présente loi.

§ 3.- Si la Belgique n’est pas responsable de l’exa-
men de la demande, le Ministre ou son délégué saisit
l’Etat responsable aux fins de prise ou de reprise en
charge du demandeur d’asile dans les conditions pré-
vues par la réglementation européenne liant la Bel-
gique.

Lorsque le demandeur d’asile doit être transféré vers
l’Etat responsable, le Ministre ou son délégué peut lui
refuser l’entrée ou le séjour dans le Royaume et lui
enjoindre de se présenter auprès des autorités compé-
tentes de cet Etat avant une date déterminée.

Nonobstant les alinéas 1er et 2, le ministre ou son
délégué examine la demande d’asile introduite par un
bénéficiaire de la protection temporaire autorisé à ce
titre à séjourner dans le Royaume

§ 2.- La demande dont le traitement incombe à la
Belgique, ou dont elle assume la responsabilité, est
examinée conformément aux dispositions de la présente
loi.

§ 3.- Si la Belgique n’est pas responsable de l’exa-
men de la demande, le Ministre ou son délégué saisit
l’Etat responsable aux fins de prise ou de reprise en
charge du demandeur d’asile dans les conditions pré-
vues par les conventions internationales liant la Belgi-
que.

Lorsque le demandeur d’asile doit être transféré vers
l’Etat responsable, le Ministre ou son délégué peut lui
refuser l’entrée ou le séjour dans le Royaume et lui en-
joindre de se présenter auprès des autorités compéten-
tes de cet Etat avant une date déterminée.
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2°   de vreemdeling die niet beschikt over de in
artikel 2 bedoelde binnenkomstdocumenten en die
volgens eigen verklaringen verbleven heeft in een
dergelijke staat, of;

3°   de vreemdeling die niet beschikt over de in
artikel 2 bedoelde binnenkomstdocumenten en
waarbij de afname van vingerafdrukken overeen-
komstig artikel 51/3 erop wijzen dat hij in een der-
gelijke staat verbleven heeft.

Wanneer wordt aangetoond dat de behandeling
van een verzoek tot overname of terugname van een
asielzoeker buitengewoon complex is, kan de ter-
mijn van vasthouding of opsluiting door de Minis-
ter of zijn gemachtigde verlengd worden met een
periode van een maand.

Onverminderd het eerste lid, onderzoekt de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen de asielaanvraag die is ingediend door iemand
die tijdelijke bescherming geniet en op grond daarvan
gemachtigd is in het Rijk te verblijven.

Indien de vreemdeling binnen de vijftien dagen
na verzending geen gevolg geeft aan een oproeping
of een verzoek om inlichtingen, wordt de vreemde-
ling geacht afstand gedaan te hebben van zijn asiel-
verzoek.

§ 2.- Zelfs wanneer krachtens de criteria van Eu-
ropese regelgeving die België bindt, België niet ver-
plicht is het verzoek in behandeling te nemen, kan
de Minister of zijn gemachtigde op elk ogenblik be-
slissen dat België verantwoordelijk is om het ver-
zoek te behandelen. Het verzoek waarvan België de
behandeling op zich moet nemen of waarvoor het ver-
antwoordelijk is, wordt behandeld overeenkomstig de
bepalingen van deze wet.

§ 3.- Wanneer België niet verantwoordelijk is voor de
behandeling van het verzoek, richt de Minister of zijn
gemachtigde zich onder de voorwaarden bepaald bij
Europese regelgeving die België bindt, tot de ver-
antwoordelijke Staat met het verzoek de asielzoeker over
te nemen of opnieuw over te nemen.

Wanneer de asielzoeker aan de verantwoordelijke
Staat overgedragen dient te worden, kan de Minister of
zijn gemachtigde hem de binnenkomst of het verblijf in
het Rijk weigeren en hem gelasten zich vóór een be-
paalde datum bij de bevoegde overheden van deze Staat
aan te melden.

Onverminderd het eerste en het tweede lid, onder-
zoekt de minister of zijn gemachtigde de asielaanvraag
die is ingediend door iemand die tijdelijke bescherming
geniet en op grond daarvan gemachtigd is in het Rijk te
verblijven.

§ 2.- Het verzoek waarvan België de behandeling op
zich moet nemen of waarvoor het verantwoordelijk is,
wordt behandeld overeenkomstig de bepalingen van
deze wet.

§ 3.- Wanneer België niet verantwoordelijk is voor de
behandeling van het verzoek, richt de Minister of zijn
gemachtigde zich onder de voorwaarden bepaald bij de
internationale overeenkomsten die België binden, tot de
verantwoordelijke Staat met het verzoek de asielzoeker
over te nemen of opnieuw over te nemen.

Wanneer de asielzoeker aan de verantwoordelijke
Staat overgedragen dient te worden, kan de Minister of
zijn gemachtigde hem de binnenkomst of het verblijf in
het Rijk weigeren en hem gelasten zich vóór een be-
paalde datum bij de bevoegde overheden van deze Staat
aan te melden.
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Si le Ministre ou son délégué l’estime nécessaire pour
garantir le transfert effectif, il peut faire ramener sans
délai l’étranger à la frontière.

A cette fin, l’étranger peut être détenu ou maintenu
dans un lieu déterminé pendant le temps strictement
nécessaire à l’exécution du transfert, sans que la durée
de la détention ou du maintien puisse excéder un mois
Il n’est pas tenu compte de la durée du maintien ou
de la détention visé au § 1er, alinéa 2.

Art. 51/6

Lorsque l’étranger ayant introduit une demande
d’asile à la frontière ou dans le Royaume, se trouve
irrégulièrement dans un autre Etat ou y a formulé une
demande d’asile et que le Ministre ou son délégué est
tenu de le reprendre en charge en application de la ré-
glementation européenne liant la Belgique, l’étranger
doit, lors de son entrée dans le Royaume ou du moins
dans les huit jours ouvrables qui suivent celle-ci, se pré-
senter auprès du Ministre ou de son délégué. Ce der-
nier lui en donne acte par écrit et, le cas échéant, en
informe immédiatement le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides ou le Conseil du Contentieux
des Etrangers.

Si la Belgique n’est pas responsable de l’examen de
la demande d’asile, il est procédé conformément à l’ar-
ticle 51/5, §3.

Si l’examen de la demande incombe à la Belgique, il
doit être entamé ou poursuivi, conformément aux dis-
positions de la présente loi.

Art. 51/7

Lorsque l’étranger se déclare réfugié sur le territoire
d’un autre Etat et que la Belgique est responsable de
l’examen de la demande d’asile, en application de la
réglementation européenne liant la Belgique, le Mi-
nistre ou son délégué est tenu de prendre cet étranger
en charge dans les conditions prévues par ces conven-
tions.

Lors de son entrée dans le Royaume ou du moins
dans les huit jours ouvrables qui suivent celle-ci, l’étran-
ger doit se présenter auprès du Ministre ou de son dé-
légué. Ce dernier lui en donne acte par écrit et en in-

Si le Ministre ou son délégué l’estime nécessaire pour
garantir le transfert effectif, il peut faire ramener sans
délai l’étranger à la frontière.

A cette fin, l’étranger peut être détenu ou maintenu
dans un lieu déterminé pendant le temps strictement
nécessaire à l’exécution du transfert, sans que la durée
de la détention ou du maintien puisse excéder deux mois.

Art. 51/6

Lorsque l’étranger qui s’est déclaré réfugié à la fron-
tière ou dans le Royaume, se trouve irrégulièrement
dans un autre Etat ou y a formulé une demande d’asile
et que le Ministre ou son délégué est tenu de le repren-
dre en charge en application des conventions interna-
tionales liant la Belgique, l’étranger doit, lors de son
entrée dans le Royaume ou du moins dans les huit jours
ouvrables qui suivent celle-ci, se présenter auprès du
Ministre ou de son délégué. Ce dernier lui en donne
acte par écrit et, le cas échéant, en informe immédiate-
ment le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides ou la Commission permanente de recours des
réfugiés.

Si la Belgique n’est pas responsable de l’examen de
la demande d’asile, il est procédé conformément à l’ar-
ticle 51/5, §3.

Si l’examen de la demande incombe à la Belgique, il
doit être entamé ou poursuivi, conformément aux dis-
positions de la présente loi.

Art. 51/7

Lorsque l’étranger se déclare réfugié sur le territoire
d’un autre Etat et que la Belgique est responsable de
l’examen de la demande d’asile, en application des con-
ventions internationales liant la Belgique, le Ministre ou
son délégué est tenu de prendre cet étranger en charge
dans les conditions prévues par ces conventions.

Lors de son entrée dans le Royaume ou du moins
dans les huit jours ouvrables qui suivent celle-ci, l’étran-
ger doit se présenter auprès du Ministre ou de son dé-
légué. Ce dernier lui en donne acte par écrit et en in-
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Wanneer de Minister of zijn gemachtigde het voor het
waarborgen van de effectieve overdracht nodig acht,
kan hij de vreemdeling zonder verwijl naar de grens doen
terugleiden.

Te dien einde kan de vreemdeling in een welbepaalde
plaats opgesloten of vastgehouden worden voor de tijd
die strikt noodzakelijk is voor de uitvoering van de over-
dracht, zonder dat de duur van de hechtenis of van de
vasthouding één maand te boven mag gaan. Er wordt
geen rekening gehouden met de duur van de in §1,
tweede lid, bedoelde vasthouding of opsluiting.

Art. 51/6

Wanneer de vreemdeling die aan de grens of in het
Rijk een asielaanvraag heeft ingediend, zich onre-
gelmatig op het grondgebied van een andere Staat be-
vindt of er een asielverzoek heeft ingediend en de Mi-
nister of zijn gemachtigde, met toepassing van
Europese regelgeving die België bindt, ertoe gehou-
den is hem over te nemen, moet de vreemdeling zich bij
zijn binnenkomst in het Rijk of ten minste binnen acht
werkdagen die hierop volgen, bij de Minister of bij zijn
gemachtigde aanmelden. Deze laatste verleent hem
daarvan schriftelijk akte en verwittigt hiervan, zo nodig,
onmiddellijk de Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen of de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen.

Wanneer België niet verantwoordelijk is voor het in
behandeling nemen van het asielverzoek, wordt er over-
eenkomstig artikel 51/5, § 3, gehandeld.

Wanneer België verplicht is het verzoek in behande-
ling te nemen, moet deze behandeling overeenkomstig
de bepalingen van deze wet aangevat of voortgezet te
worden.

Art. 51/7

Wanneer de vreemdeling zich op het grondgebied van
een andere Staat vluchteling verklaart en België, met
toepassing van Europese regelgeving die België
bindt, verantwoordelijk is voor het in behandeling ne-
men van het asielverzoek, is de Minister of zijn gemach-
tigde verplicht deze vreemdeling onder de voorwaar-
den die in deze overeenkomsten bepaald zijn, over te
nemen.

De vreemdeling moet zich bij zijn binnenkomst in het
Rijk of ten minste binnen acht werkdagen die hierop
volgen, bij de Minister of bij zijn gemachtigde aanmel-
den. Deze laatste verleent hem hiervan schriftelijke akte

Wanneer de Minister of zijn gemachtigde het voor het
waarborgen van de effectieve overdracht nodig acht,
kan hij de vreemdeling zonder verwijl naar de grens doen
terugleiden.

Te dien einde kan de vreemdeling in een welbepaalde
plaats opgesloten of vastgehouden worden voor de tijd
die strikt noodzakelijk is voor de uitvoering van de over-
dracht, zonder dat de duur van de hechtenis of van de
vasthouding twee maanden te boven mag gaan.

Art. 51/6

Wanneer de vreemdeling die zich aan de grens of in
het Rijk vluchteling heeft verklaard, zich onregelmatig
op het grondgebied van een andere Staat bevindt of er
een asielverzoek heeft ingediend en de Minister of zijn
gemachtigde, met toepassing van de internationale over-
eenkomsten die België binden, ertoe gehouden is hem
over te nemen, moet de vreemdeling zich bij zijn bin-
nenkomst in het Rijk of ten minste binnen acht werkda-
gen die hierop volgen, bij de Minister of bij zijn gemach-
tigde aanmelden. Deze laatste verleent hem daarvan
schriftelijk akte en verwittigt hiervan, zo nodig, onmid-
dellijk de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen of de Vaste Beroepscommissie voor
Vluchtelingen.

Wanneer België niet verantwoordelijk is voor het in
behandeling nemen van het asielverzoek, wordt er over-
eenkomstig artikel 51/5, § 3, gehandeld.

Wanneer België verplicht is het verzoek in behande-
ling te nemen, moet deze behandeling overeenkomstig
de bepalingen van deze wet aangevat of voortgezet te
worden.

Art. 51/7

Wanneer de vreemdeling zich op het grondgebied van
een andere Staat vluchteling verklaart en België, met
toepassing van de internationale overeenkomsten die
België binden, verantwoordelijk is voor het in behande-
ling nemen van het asielverzoek, is de Minister of zijn
gemachtigde verplicht deze vreemdeling onder de voor-
waarden die in deze overeenkomsten bepaald zijn, over
te nemen.

De vreemdeling moet zich bij zijn binnenkomst in het
Rijk of ten minste binnen acht werkdagen die hierop
volgen, bij de Minister of bij zijn gemachtigde aanmel-
den. Deze laatste verleent hem hiervan schriftelijke akte
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forme immédiatement le Commissaire général aux ré-
fugiés et aux apatrides.

L’étranger est tenu de se conformer aux dispositions
des articles 51/2 et 51/4, §2.

L’examen de la demande d’asile doit être entamé
conformément aux dispositions de la présente loi.

Art. 51/8

Le Ministre ou son délégué peut décider de ne
pas prendre la demande d’asile en considération
lorsque l’étranger a déjà introduit auparavant la
même demande d’asile auprès d’une des autorités
désignées par le Roi en exécution de l’article 50,
alinéa 1er, et qu’il ne fournit pas de nouveaux élé-
ments qu’il existe, en ce qui le concerne, de sérieu-
ses indications d’une crainte fondée de persécution
au sens de la Convention de Genève, tel que définie
à l’article 48/3 ou de sérieuses indications d’un ris-
que réel d’atteintes graves tels que définis à l’arti-
cle 48/4. Les nouveaux éléments doivent avoir trait à
des faits ou des situations qui se sont produits après la
dernière phase de la procédure au cours de laquelle
l’étranger aurait pu les fournir.

Une décision de ne pas prendre la déclaration en
considération n’est susceptible que d’un recours en
annulation devant le Conseil du Contentieux des
Etrangers. Aucune demande de suspension ne peut
être introduite contre cette décision.

Art. 51/10

Le Ministre ou son délégué accuse réception de
la demande d’asile introduite auprès des autorités
visées à l’article 50, alinéa 1er, et consigne les dé-
clarations de l’étranger relatives à son identité, son
origine et son itinéraire, et remet à l’étranger un
questionnaire dans lequel celui-ci est invité à expo-
ser les motifs qui l’ont conduit à introduire une de-
mande d’asile ainsi que les possibilités de retour
dans le pays qu’il a fui.

Cette déclaration doit être signée par l’étranger.
S’il refuse de signer, il en est fait mention sur la dé-
claration et, le cas échéant, il est également fait
mention des raisons pour lesquelles il refuse de si-
gner. Cette déclaration est immédiatement transmise
au Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des.

forme immédiatement le Commissaire général aux ré-
fugiés et aux apatrides.

L’étranger est tenu de se conformer aux dispositions
des articles 51/2 et 51/4, §2.

L’examen de la demande doit être entamé confor-
mément aux dispositions de la présente loi.

Art. 51/8

Le Ministre, ou son délégué, peut décider de ne pas
prendre la déclaration en considération lorsque l’étran-
ger a déjà fait auparavant la même déclaration auprès
d’une autorité visée à l’alinéa 1er et qu’il ne fournit pas
de nouveaux éléments qu’il existe, en ce qui le con-
cerne, de sérieuses indications d’une crainte fondée de
persécution au sens de la Convention internationale
relative au statut des réfugiés, signée à Genève le 28
juillet 1951. Les nouveaux éléments doivent avoir trait à
des faits ou des situations qui se sont produits après la
dernière phase de la procédure au cours de laquelle
l’étranger aurait pu les fournir.

Une décision de ne pas prendre la déclaration en
considération n’est susceptible que d’un recours en
annulation devant le Conseil d’Etat.  Aucune demande
de suspension ne peut être introduite contre cette déci-
sion.
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en brengt onmiddellijk de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen hiervan op de hoogte.

De vreemdeling moet zich naar de bepalingen van
artikelen 51/2 en 51/4, § 2 schikken.

De behandeling van de asielaanvraag dient over-
eenkomstig de bepalingen van deze wet aangevat te
worden.

Art. 51/8

De Minister of diens gemachtigde kan beslissen
de asielaanvraag niet in aanmerking te nemen wan-
neer de vreemdeling voorheen reeds dezelfde aan-
vraag heeft ingediend  bij een door de Koning aan-
geduide overheid in uitvoering van artikel 50, eerste
lid, en hij geen nieuwe gegevens aanbrengt dat er,
wat hem betreft, ernstige aanwijzingen bestaan van
een gegronde vrees voor vervolging in de zin van
het Verdrag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/
3, of ernstige aanwijzingen bestaan van een reëel
risico op ernstige schade zoals bepaald in artikel
48/4 . De nieuwe gegevens moeten betrekking hebben
op feiten of situaties die zich hebben voorgedaan na de
laatste fase in de procedure waarin de vreemdeling ze
had kunnen aanbrengen.

Een beslissing om de verklaring niet in aanmerking
te nemen is alleen vatbaar voor een beroep tot nietig-
verklaring bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen. Er kan geen vordering tot schorsing tegen deze
beslissing worden ingesteld.

Art. 51/10

De Minister of zijn gemachtigde neemt de asiel-
aanvraag die ingediend werd bij de in artikel 50, eer-
ste lid, bedoelde overheden in ontvangst en neemt
een verklaring af van de vreemdeling met betrek-
king tot diens identiteit, herkomst en reisweg, en
verstrekt de vreemdeling een vragenlijst waarin hij
uitgenodigd wordt om uiteen te zetten de redenen
die hem ertoe aanzetten om een asielaanvraag in te
dienen en de mogelijkheden tot terugkeer naar het
land waaruit hij gevlucht is.

Deze verklaring moet worden ondertekend door
de vreemdeling. Indien de vreemdeling dit weigert,
wordt hiervan melding gemaakt op de verklaring
evenals in voorkomend geval, van de redenen
waarom hij weigert om dit te ondertekenen. Deze
verklaring wordt onmiddellijk overgemaakt aan de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen.

en brengt onmiddellijk de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen hiervan op de hoogte.

De vreemdeling moet zich naar de bepalingen van
artikelen 51/2 en 51/4, § 2 schikken.

De behandeling van het verzoek dient overeenkom-
stig de bepalingen van deze wet aangevat te worden.

Art. 51/8

De Minister of diens gemachtigde, kan beslissen de
verklaring niet in aanmerking te nemen wanneer de
vreemdeling voorheen reeds dezelfde verklaring heeft
afgelegd bij een in het eerste lid bedoelde overheid en
hij geen nieuwe gegevens aanbrengt dat er, wat hem
betreft, ernstige aanwijzingen bestaan van een gegronde
vrees voor vervolging in de zin van het Internationaal
Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, onder-
tekend te Genève op 28 juli 1951. De nieuwe gegevens
moeten betrekking hebben op feiten of situaties die zich
hebben voorgedaan na de laatste fase in de procedure
waarin de vreemdeling ze had kunnen aanbrengen.

Een beslissing om de verklaring niet in aanmerking
te nemen is alleen vatbaar voor een beroep tot nietig-
verklaring bij de Raad van State. Er kan geen vordering
tot schorsing tegen deze beslissing worden ingesteld.
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Le Ministre ou son délégué constate en même
temps si l’étranger séjourne de manière régulière
dans le Royaume ou non.

Art. 52

§ 1er.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides peut décider de ne pas reconnaître le sta-
tut de réfugié ou de ne pas octroyer le statut de pro-
tection subsidiaire à un étranger lorsque celui-ci
tente de pénétrer dans le Royaume sans satisfaire
aux conditions fixées à l’article 2, introduit une de-
mande d’asile à la frontière et:

1° (abrogé)

2° si la demande est manifestement fondée sur des
motifs étrangers à l’asile, en particulier:

a)parce qu’elle est frauduleuse,

b)ou parce qu’elle ne se rattache ni aux critères
prévus par l’article 1er, A (2), de la Convention de Ge-
nève tel que déterminé à l’article 48/3, ni aux critè-
res prévus à l’article 48/4 en matière de protection
subsidiaire;

3° si l’étranger a été renvoyé ou expulsé du royaume
depuis moins de dix ans lorsque la mesure n’a pas été
suspendue ou rapportée;

4° si, après avoir quitté son pays ou après le fait
l’ayant amené à en demeurer éloigné, l’étranger a ré-
sidé plus de trois mois dans un pays tiers et a quitté
celui-ci sans crainte au sens de l’article 1er, A (2), de la
Convention de Genève, tel que déterminé à l’article
48/3, et sans qu’il y ait des motifs sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave,
telle que déterminée à l’article 48/4;

5° si, après avoir quitté son pays ou après le fait
l’ayant amené à en demeurer éloigné, l’étranger a ré-
sidé dans plusieurs pays  tiers pendant une durée to-
tale supérieure à trois mois et a quitté le dernier de ces
pays sans crainte au sens de l’article 1er, A (2), de la
Convention de Genève, tel que déterminé à l’article
48/3, et sans qu’il y ait des motifs sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave,
telle que déterminée à l’article 48/4;

Art. 52

§ 1er.- Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui tente de pénétrer dans le Royaume sans
satisfaire aux conditions fixées par l’article 2, qui se
déclare réfugié et demande, à la frontière, à être re-
connu comme tel, ne sera pas autorisé à entrer sur le
territoire et qu’en conséquence il sera refoulé par les
autorités chargées du contrôle aux frontières :

1° (abrogé)

2° si la demande est manifestement fondée sur des
motifs étrangers à l’asile, en particulier :

a)parce qu’elle est frauduleuse,

b) ou parce qu’elle ne se rattache ni aux critères
prévus par l’article 1er, A (2), de la Convention interna-
tionale relative au statut des réfugiés, signée à Genève,
le 28 juillet 1951, ni à d’autres critères justifiant l’octroi
de l’asile ;

3° si l’étranger a été renvoyé ou expulsé du royaume
depuis moins de dix ans lorsque la mesure n’a pas été
suspendue ou rapportée ;

4° si, après avoir quitté son pays ou après le fait
l’ayant amené à en demeurer éloigné, l’étranger a ré-
sidé plus de trois mois dans un pays tiers et a quitté
celui-ci sans crainte au sens de l’article 1er, A (2), de la
Convention internationale relative au statut des réfugiés,
signée à Genève, le 28 juillet 1951 ;

5° si, après avoir quitté son pays ou après le fait
l’ayant amené à en demeurer éloigné, l’étranger a ré-
sidé dans plusieurs pays  tiers pendant une durée to-
tale supérieure à trois mois et a quitté le dernier de ces
pays sans crainte au sens de l’article 1er, A (2), de la
Convention internationale relative au statut des réfugiés,
signée à Genève le 28 juillet 1951 ;
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Tegelijkertijd stelt de Minister of zijn gemachtigde
vast of de vreemdeling regelmatig in het Rijk ver-
blijft of niet.

Art. 52

§ 1.- De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen  kan beslissen om de
vluchtelingenstatus niet te erkennen of de subsidi-
aire beschermingsstatus niet toe te kennen aan de
vreemdeling wanneer deze het Rijk probeert binnen
te komen zonder te voldoen aan de in artikel 2 ge-
stelde voorwaarden, een asielaanvraag aan de grens
indient en:

1° (opgeheven)

2° wanneer de aanvraag klaarblijkelijk steunt op
motieven die totaal vreemd zijn aan het asiel, inzonder-
heid:

a.omdat ze bedrieglijk is;

b.of omdat ze geen verband houdt met de crite-
ria bepaald bij artikel 1, A (2), van het Verdrag van
Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, noch met de
criteria vermeld in artikel 48/4 inzake subsidiaire
bescherming;

3° wanneer de vreemdeling sedert minder dan tien
jaar uit het Rijk teruggewezen of uitgezet werd, zo de
maatregel niet opgeschort of ingetrokken werd;

4° wanneer de vreemdeling, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft er-
van verwijderd te blijven, langer dan drie maanden in
een ander land verbleven heeft en dit verlaten heeft,
zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2), van het Ver-
drag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en
zonder dat er zwaarwegende gronden zijn om aan
te nemen dat hij een reëel risico loopt op het lijden
van ernstige schade, zoals bepaald in artikel 48/4;

5° wanneer de vreemdeling, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft er-
van verwijderd te blijven, gedurende een totale duur van
langer dan drie maanden in verschillende andere lan-
den verbleven heeft, en het laatste van die landen ver-
laten heeft zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2),
van het Verdrag van Genève, zoals bepaald in arti-
kel 48/3, en zonder dat er zwaarwegende gronden
zijn om aan te nemen dat hij een reëel risico loopt
op het lijden van ernstige schade, zoals bepaald in
artikel 48/4;

Art. 52

§ 1.- De Minister of diens gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die het Rijk probeert binnen te ko-
men zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde voor-
waarden, die zich vluchteling verklaart en die aan de
grens vraagt om als dusdanig erkend te worden, de toe-
gang tot ‘s lands grondgebied wordt geweigerd en dat
die vreemdeling dientengevolge door de met de grens-
controle belaste overheden zal worden teruggedreven:

1° (opgeheven)

2° wanneer de aanvraag klaarblijkelijk steunt op
motieven die totaal vreemd zijn aan het asiel, inzonder-
heid:

a.omdat ze bedrieglijk is;

b.of omdat ze geen verband houdt met de crite-
ria bepaald bij artikel 1, A (2), van het Internationaal
Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, onder-
tekend te Genève op 28 juli 1951, noch met andere cri-
teria die de toekenning van asiel wettigen;

3° wanneer de vreemdeling sedert minder dan tien
jaar uit het Rijk teruggewezen of uitgezet werd, zo de
maatregel niet opgeschort of ingetrokken werd;

4° wanneer de vreemdeling, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft er-
van verwijderd te blijven, langer dan drie maanden in
een ander land verbleven heeft en dit verlaten heeft,
zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2), van het Inter-
nationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelin-
gen, ondertekend te Genève, op 28 juli 1951;

5° wanneer de vreemdeling, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft er-
van verwijderd te blijven, gedurende een totale duur van
langer dan drie maanden in verschillende andere lan-
den verbleven heeft, en het laatste van die landen ver-
laten heeft zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2),
van het Internationaal Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen, ondertekend te Genève, op 28 juli 1951;
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6° si l’étranger est en possession d’un titre de trans-
port valable à destination d’un pays tiers, à la condition
qu’il dispose des documents de voyage lui permettant
de poursuivre son trajet vers ledit pays;

7° si la demande est manifestement non fondée,
parce que l’étranger ne fournit pas d’élément qu’il existe,
en ce qui le concerne, de sérieuses indications d’une
crainte fondée de persécution au sens de la Conven-
tion de Genève, tel que déterminé à l’article 48/3 ou
n’invoque pas des motifs sérieux qui prouvent le
risque réel qu’il subisse une atteinte grave telle que
déterminée à l’article 48/4.

§ 2.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides peut décider de ne pas reconnaître le sta-
tut de réfugié ou de ne pas octroyer le statut de pro-
tection subsidiaire à un étranger lorsque celui-ci est
entré dans le Royaume sans satisfaire aux condi-
tions fixées à l’article 2, et introduit une demande
d’asile:

1° si l’étranger a présenté, sans justification, sa de-
mande d’asile après l’expiration du délai fixé par l’arti-
cle 50, alinéa 1er, ou s’il n’a pas satisfait, sans justifica-
tion, à l’obligation de présentation conformément à
l’article 51/6, alinéa 1er, ou à l’article 51/7, alinéa 2;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2° à 5° et 7°;

3° si l’étranger s’est soustrait volontairement à une
procédure entamée à la frontière;

4° si l’étranger ne se présente pas à la date fixée
dans une convocation et ne fournit pas de motif
valable à ce sujet dans les quinze jours suivant cette
date, ou si l’étranger ne donne pas suite, sans motif
valable, à une demande de renseignements dans le
mois de son envoi; 

5° lorsque l’étranger visé à l’article 54, §1er, alinéa
1er, se soustrait, pendant au moins quinze jours, à l’obli-
gation de présentation dont les modalités sont détermi-
nées par un arrêté royal délibéré en Conseil des Minis-
tres.

§ 3.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides peut décider de ne pas reconnaître le sta-
tut de réfugié ou de ne pas octroyer le statut de pro-
tection subsidiaire à un étranger lorsque celui-ci est

6° si l’étranger est en possession d’un titre de trans-
port valable à destination d’un pays tiers, à la condition
qu’il dispose des documents de voyage lui permettant
de poursuivre son trajet vers ledit pays ;

7° si la demande est manifestement non fondée,
parce que l’étranger ne fournit pas d’élément qu’il existe,
en ce qui le concerne, de sérieuses indications d’une
crainte fondée de persécution au sens de la Conven-
tion internationale précitée.

§ 2.- Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui est entré dans le Royaume sans satis-
faire aux conditions fixées par l’article 2, qui se déclare
réfugié et demande à être reconnu comme tel, ne sera
pas admis à séjourner en cette qualité dans le

Royaume :

1° si l’étranger a présenté, sans justification, sa de-
mande après l’expiration du délai fixé par l’article 50,
alinéa 1er, ou s’il n’a pas satisfait, sans justification, à
l’obligation de présentation conformément à l’article 51/
6, alinéa 1er, ou à l’article 51/7, alinéa 2 ;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2° à 5° et 7° ;

3° si l’étranger s’est soustrait volontairement à une
procédure entamée à la frontière ;

4° si l’étranger ne donne pas suite, sans motif vala-
ble, à une convocation ou à une demande de rensei-
gnements dans le mois de son envoi ;

5° lorsque l’étranger visé à l’article 54, §1er, alinéa
1er, se soustrait, pendant au moins un mois, à l’obliga-
tion de présentation dont les modalités sont détermi-
nées par un arrêté royal délibéré en Conseil des Minis-
tres.

§ 3.- Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui est entré régulièrement dans le Royaume,
qui se déclare réfugié et demande à être reconnu comme
tel, ne sera pas admis à séjourner en cette qualité dans
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6° wanneer de vreemdeling in het bezit is van een
geldig vervoerbewijs voor een ander land, op voor-
waarde dat hij reisdocumenten bij zich heeft waarmee
hij naar dat land kan doorreizen;

7° wanneer de aanvraag kennelijk ongegrond is
omdat de vreemdeling geen gegeven aanbrengt dat er,
wat hem betreft, ernstige aanwijzigingen bestaan van
een gegronde vrees voor vervolging in de zin van het
Verdrag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3,
of zwaarwegende gronden aanbrengt die wijzen op
een reëel risico op het lijden van ernstige schade,
zoals bepaald in artikel 48/4.

§ 2.- De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen  kan beslissen om de
vluchtelingenstatus niet te erkennen of de subsidi-
aire beschermingsstatus niet toe te kennen aan de
vreemdeling wanneer deze het Rijk binnengekomen
is zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde
voorwaarden, een asielaanvraag indient en  vraagt
als dusdanig erkend te worden en:

1° wanneer de vreemdeling zijn asielaanvraag zon-
der verantwoording heeft ingediend na het verstrijken
van de in artikel 50, eerste lid, bepaalde termijn of wan-
neer hij, zonder verantwoording overeenkomstig artikel
51/6, eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid, niet aan de
meldingsplicht heeft voldaan;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2° tot 5° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich vrijwillig heeft
onttrokken aan een bij de grens ingezette procedure;

4° wanneer de vreemdeling zich niet aanmeldt
op de in de oproeping vastgestelde datum en hier-
voor binnen de vijftien dagen na het verstrijken van
deze datum geen geldige reden opgeeft of wanneer
de vreemdeling geen gevolg geeft aan een verzoek
om inlichtingen binnen de maand na de verzending
van dit verzoek en hiervoor geen geldige reden op-
geeft;

5° wanneer de vreemdeling bedoeld in artikel 54, §
1, eerste lid, zich gedurende minstens vijftien dagen
onttrekt aan de meldingsplicht waarvan de nadere re-
gels bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit
worden bepaald.

§ 3.- De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen kan beslissen om de
vluchtelingenstatus niet te erkennen of de subsidi-
aire beschermingsstatus niet toe te kennen aan de

6° wanneer de vreemdeling in het bezit is van een
geldig vervoerbewijs voor een ander land, op voor-
waarde dat hij reisdocumenten bij zich heeft waarmee
hij naar dat land kan doorreizen;

7° wanneer de aanvraag kennelijk ongegrond is
omdat de vreemdeling geen gegeven aanbrengt dat er,
wat hem betreft, ernstige aanwijzigingen bestaan van
een gegronde vrees voor vervolging in de zin van het
voormelde Internationaal Verdrag.

§ 2.- De Minister of diens gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die het Rijk binnengekomen is zon-
der te voldoen aan de in artikel 2 gestelde voorwaar-
den, die zich vluchteling verklaart en vraagt als dusda-
nig erkend te worden, niet toegelaten zal worden in die
hoedanigheid in het Rijk te verblijven:

1° wanneer de vreemdeling zijn aanvraag zonder
verantwoording heeft ingediend na het verstrijken van
de in artikel 50, eerste lid, bepaalde termijn of wanneer
hij, zonder verantwoording overeenkomstig artikel 51/
6, eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid, niet aan de
meldingsplicht heeft voldaan;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2° tot 5° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich vrijwillig heeft
onttrokken aan een bij de grens ingezette procedure;

4° wanneer de vreemdeling, binnen een maand na
de verzending geen gevolg heeft gegeven aan een op-
roeping of een verzoek om inlichtingen en daarvoor geen
geldige reden kan opgeven;

5° wanneer de vreemdeling bedoeld in artikel 54, §
1, eerste lid, zich gedurende minstens een maand ont-
trekt aan de meldingsplicht waarvan de nadere regels
bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit wor-
den bepaald.

§ 3.- De Minister of diens gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die regelmatig het Rijk binnengeko-
men is, die zich vluchteling verklaart en vraagt als dus-
danig erkend te worden, niet toegelaten zal worden in
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entré dans le Royaume de manière régulière, et in-
troduit une demande d’asile:

1° si l’étranger a, sans justification, présenté sa
demande d’asile après l’expiration du délai prévu à
l’article 51, alinéa 1er, ou s’il n’a pas satisfait, sans
justification, à l’obligation de présentation confor-
mément à l’article 51/5, alinéa 1er, ou à l’article 51/7,
alinéa 2;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2° à 5° et 7°;

3° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 2, 4° ou 5°.

§ 4.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides peut décider de ne pas reconnaître le sta-
tut de réfugié ou de ne pas octroyer le statut de pro-
tection subsidiaire à un étranger autorisé ou admis
à séjourner plus de trois mois dans le Royaume ou
à s’y établir, qui introduit une demande d’asile:

1° si l’étranger a, sans justification, présenté sa de-
mande d’asile après l’expiration du délai fixé à l’ar-
ticle 50 bis, alinéa 2, et à l’article 51, alinéa 2 ou après
l’expiration du délai fixé à l’article 50 bis, alinéa 2, ou s’il
n’a pas satisfait, sans justification, à l’obligation de pré-
sentation conformément à l’article 51/6, alinéa 1er, ou à
l’article 51/7, alinéa 2;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2°, 3° et 7°;

3° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 2, 4° ou 5°;

§ 5.- Dans les cas visés aux §§ 1er à 4, le Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides décide,
en priorité et dans un délai de deux mois après que
le Ministre ou son délégué lui a notifié que la Belgi-
que est responsable du traitement de la demande
d’asile, si le statut de réfugié ou le statut de protec-
tion subsidiaire doit ou non être reconnu à l’étran-
ger.

le Royaume :

1° si l’étranger a, sans justification, présenté sa de-
mande lorsque le séjour a cessé d’être régulier ou s’il
n’a pas satisfait, sans justification, à l’obligation de pré-
sentation conformément à l’article 51/6, alinéa 1er, ou à
l’article 51/7, alinéa 2 ;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2° à 5° et 7° ;

3° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 2, 4° ou 5°.

§ 4.- Le Ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui a été autorisé ou admis à séjourner plus
de trois mois ou à s’établir dans le Royaume, qui se
déclare réfugié et demande à être reconnu comme tel,
ne sera pas admis à séjourner ou à s’établir en cette
qualité dans le Royaume :

1° si l’étranger a, sans justification, présenté sa de-
mande lorsque le séjour ou l’établissement a cessé d’être
régulier ou après l’expiration du délai fixé à l’article 50
bis, alinéa 2, ou s’il n’a pas satisfait, sans justification, à
l’obligation de présentation conformément à l’article 51/
6, alinéa 1er, ou à l’article 51/7, alinéa 2 ;

2° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 1er, 2°, 3° et 7° ;

3° si l’étranger se trouve dans un des cas prévus au
§ 2, 4° ou 5° ;

§ 5.- Le Ministre, ou son délégué, décide, dans les
huit jours ouvrables après que l’étranger se soit déclaré
réfugié ou ait demandé à être reconnu comme tel ou
après l’expiration du délai de présentation visé à l’arti-
cle 51/7, si l’intéressé se voit refuser ou non l’accès au
territoire ou est autorisé ou non à séjourner dans le
Royaume en qualité de candidat réfugié, en application
des paragraphes 1er à 4.
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vreemdeling wanneer deze regelmatig het Rijk bin-
nengekomen is, een asielaanvraag indient en vraagt
als dusdanig erkend te worden en:

1° wanneer de vreemdeling zijn asielaanvraag zon-
der verantwoording ingediend heeft na afloop van
de termijn voorzien in artikel 51, eerste lid, of wan-
neer hij, zonder verantwoording, overeenkomstig
artikel 51/6, eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid, niet
aan de meldingsplicht heeft voldaan of wanneer hij,
zonder verantwoording, overeenkomstig artikel 51/6,
eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid, niet aan de
meldingsplicht heeft voldaan;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2° tot 5° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 2, 4° of 5°.

§ 4.- De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen  kan beslissen om de
vluchtelingenstatus niet te erkennen of de subsidi-
aire beschermingsstatus niet toe te kennen aan de
vreemdeling wanneer deze gemachtigd of toegela-
ten is langer dan drie maanden in het Rijk te verblij-
ven of er zich te vestigen, die een asielaanvraag in-
dient:

1° indien de vreemdeling, zonder verantwoor-
ding, zijn asielaanvraag heeft ingediend na de afloop
van de termijn vastgesteld bij artikel 50bis, tweede lid,
en bij artikel 51, tweede lid of na de afloop van de
termijn vastgesteld bij artikel 50bis, tweede lid, of
indien hij niet heeft voldaan, zonder verantwoording,
aan de meldingsplicht overeenkomstig artikel 51/6,
eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2°, 3° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 2, 4° of 5°.

§ 5.- In de in §§ 1 tot en met 4 bedoelde gevallen
beslist de Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen  bij voorrang en binnen een
termijn van twee maanden nadat de Minister of zijn
gemachtigde ter kennis gebracht heeft dat België
verantwoordelijk is voor de behandeling van de
asielaanvraag of de vluchtelingenstatus of de sub-
sidiaire beschermingsstatus al dan niet moet toe-
gekend worden aan de vreemdeling.

die hoedanigheid in het Rijk te verblijven:

1° wanneer de vreemdeling zijn aanvraag zonder
verantwoording ingediend heeft nadat het verblijf opge-
houden heeft regelmatig te zijn of wanneer hij, zonder
verantwoording, overeenkomstig artikel 51/6, eerste lid,
of artikel 51/7, tweede lid, niet aan de meldingsplicht
heeft voldaan;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2° tot 5° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 2, 4° of 5°.

§ 4.- De Minister of diens gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die gemachtigd of toegelaten is lan-
ger dan drie maanden in het Rijk te verblijven of er zich
te vestigen, die zich vluchteling verklaart en vraagt als
dusdanig erkend te worden, niet toegelaten zal worden
in die hoedanigheid in het Rijk te verblijven:

1° indien de vreemdeling, zonder verantwoording,
zijn aanvraag heeft ingediend nadat het verblijf of de
vestiging opgehouden heeft regelmatig te zijn of na de
afloop van de termijn vastgesteld bij artikel 50bis, tweede
lid, of indien hij niet heeft voldaan, zonder verantwoor-
ding, aan de meldingsplicht overeenkomstig artikel 51/
6, eerste lid, of artikel 51/7, tweede lid;

2° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 1, 2°, 3° en 7°;

3° wanneer de vreemdeling zich bevindt in een van
de gevallen bedoeld in § 2, 4° of 5°.

§ 5.- De Minister wiens gemachtigde, beslist, binnen
acht werkdagen nadat de vreemdeling zich vluchteling
heeft verklaard of heeft gevraagd als dusdanig erkend
te worden, of na afloop van de aanmeldingstermijn be-
doeld in artikel 51/7 of een vreemdeling al dan niet de
toegang tot het grondgebied wordt geweigerd of al dan
niet toegelaten wordt om in de hoedanigheid van kandi-
daat-vluchteling in het Rijk te verblijven, met toepas-
sing van de §§ 1 tot 4.
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Art. 52/2

§ 1er. Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides décide également, en priorité et dans un
délai de deux mois après que le Ministre ou son
délégué lui a notifié que la Belgique est responsa-
ble du traitement de la demande d’asile, si le statut
de réfugié ou de protection subsidiaire doit ou non
être reconnu ou octroyé à l’étranger lorsque celui-
ci se trouve dans un cas visé à l’article 74/6, § 1 bis,
8° à 15°.

§ 2. Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides décide, avant toutes les autres affaires et
dans un délai de quinze jours après que le Ministre
ou son délégué lui a notifié que la Belgique est res-
ponsable du traitement de la demande d’asile, si le
statut de réfugié ou le statut de protection subsi-
diaire doit ou non être reconnu ou octroyé à l’étran-
ger, lorsque:

1° l’étranger se trouve dans un lieu déterminé visé
à l’article 74/8, § 1er, ou fait l’objet d’une mesure de
sûreté visée à l’article 68;

2° l’étranger se trouve dans un établissement pé-
nitentiaire;

3° le Ministre ou son délégué demande au Com-
missaire général aux réfugiés et aux apatrides de
traiter en priorité la demande de l’étranger concerné;

4° il y a des indications que l’étranger représente
un danger pour l’ordre public ou pour la sécurité
nationale.

Art. 52/3

§ 1er. Lorsque le Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides refuse de reconnaître le statut
de réfugié ou d’octroyer le statut de protection sub-
sidiaire à l’étranger et que celui-ci séjourne de ma-
nière irrégulière dans le Royaume, le Ministre ou son
délégué décide sans délai que l’étranger tombe dans
les cas visés à l’article 7, alinéa 1er, 1° à 11° ou à
l’article 27, § 1er, alinéa 1er et § 3. Cette décision est
notifiée à l’intéressé conformément à l’article 51/2.
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Art. 52/2

§ 1. De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen beslist eveneens bij voor-
rang en binnen een termijn van twee maanden na-
dat de Minister of zijn gemachtigde ter kennis
gebracht heeft dat België verantwoordelijk is voor
de behandeling van het asielverzoek, of de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatuts al dan niet moet erkend of toe-
gekend worden aan de vreemdeling, indien de
vreemdeling zich bevindt in een in artikel 74/6, § 1bis,
8° tot 15°, bedoeld geval.

§ 2. De Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen beslist voor alle andere za-
ken en binnen de vijftien dagen nadat de Minister of
zijn gemachtigde ter kennis gebracht heeft dat Bel-
gië verantwoordelijk is voor de behandeling van de
asielaanvraag, of de vluchtelingenstatus of de sub-
sidiaire beschermingsstatus al dan niet moet toe-
gekend worden aan de vreemdeling indien:

1°   de vreemdeling zich bevindt in een wel-
bepaalde plaats zoals bedoeld in artikel 74/8, § 1 of
het voorwerp uitmaakt van een veiligheidsmaatre-
gel zoals bedoeld in artikel 68;

2° de vreemdeling zich bevindt in een strafrech-
telijke instelling;

3°  de Minister of zijn gemachtigde de Commis-
saris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen verzoekt  om de aanvraag van de betrokken
vreemdeling bij voorrang te behandelen;

4°  er aanwijzingen zijn dat de vreemdeling een
gevaar vormt voor de openbare orde of de natio-
nale veiligheid.

Art. 52/3

§ 1. Indien de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen de vluchtelingen-
status weigert te erkennen of de subsidiaire
beschermingsstatus weigert toe te kennen aan een
vreemdeling en de vreemdeling onregelmatig in het
Rijk verblijft, beslist de Minister of zijn gemachtigde
onverwijld dat de vreemdeling valt onder de in arti-
kel 7, eerste lid, 1° tot 11° of de in artikel 27, § 1,
eerste lid, en § 3 bedoelde gevallen. Deze beslis-
sing wordt ter kennis gebracht van de betrokkene
overeenkomstig het bepaalde in artikel 51/2.
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§ 2. Dans les cas visés à l’article 74/6, § 1bis, le
Ministre ou son délégué décide immédiatement lors
de l’introduction de la demande d’asile que l’étran-
ger tombe dans les cas visés à l’article 7, alinéa 1er,
1° à 11°, ou à l’article 27, § 1, alinéa 1er , et § 3. Dans
le cas visé à l’article 50ter, le Ministre ou son délé-
gué décide également immédiatement lors de l’in-
troduction de la demande d’asile que l’étranger n’est
pas admis à entrer sur le territoire et qu’il est re-
foulé.

Ces décisions sont notifiées à l’endroit où l’étran-
ger est maintenu.

Art. 52/4

S’il existe à l’égard d’un étranger qui a introduit une
demande d’asile conformément aux articles 50,
50bis, 50 ter ou 51, de sérieuses raisons permettant
de le considérer comme un danger pour l’ordre public
ou la sécurité nationale, le Ministre peut, selon le cas,
lui refuser l’accès au territoire ou décider qu’il ne peut
pas ou ne peut plus y séjourner, ni s’y établir en cette
qualité.

Le Ministre prend l’avis du Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides à propos de la demande
d’asile et des mesures d’éloignement prises à son
égard avec la question de savoir si celles-ci sont en
conformité avec la Convention de Genève, tel que
déterminé à l’article 48/3 et avec la protection sub-
sidiaire tel que déterminé à l’article 48 /4.

Le Ministre peut enjoindre à l’intéressé de résider en
un lieu déterminé pendant que sa demande est à l’exa-
men, s’il l’estime nécessaire à la sauvegarde de l’ordre
public ou de la sécurité nationale.

Dans des circonstances exceptionnellement graves,
le Ministre, peut mettre l’intéressé à titre provisoire à la
disposition du Gouvernement, s’il l’estime nécessaire à
la sauvegarde de l’ordre public ou de la sécurité natio-
nale.

Art. 53

L’étranger qui a introduit une demande d’asile con-
formément aux articles 50, 50bis, 50 ter ou 51 et qui
ne s’est pas vu refuser l’accès au territoire du Royaume,

Art. 52 bis

S’il existe à l’égard d’un étranger qui demande ou a
demandé la reconnaissance de la qualité de réfugié, de
sérieuses raisons permettant de le considérer comme
un danger pour l’ordre public ou la sécurité nationale, le
Ministre peut, selon le cas, lui refuser l’accès au terri-
toire ou décider qu’il ne peut pas ou ne peut plus y sé-
journer, ni s’y établir en cette qualité.

Le Ministre prend l’avis du Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides à propos de la conformité à la
Convention internationale relative au statut des réfugiés,
signée à Genève le 28 juillet 1951, et à l’article 3 de la
Convention de sauvegarde des droits de l’homme et
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novem-
bre 1950, de la déclaration faite par l’intéressé qu’il est
réfugié ou de sa demande à être reconnu comme tel et
des mesures d’éloignement prises à son égard.

Le Ministre peut enjoindre à l’intéressé de résider en
un lieu déterminé pendant que sa demande est à l’exa-
men, s’il l’estime nécessaire à la sauvegarde de l’ordre
public ou de la sécurité nationale.

Dans des circonstances exceptionnellement graves,
le Ministre, peut mettre l’intéressé à titre provisoire à la
disposition du Gouvernement, s’il l’estime nécessaire à
la sauvegarde de l’ordre public ou de la sécurité natio-
nale.

Art. 53

L’étranger qui demande ou a demandé la reconnais-
sance de la qualité de réfugié conformément à l’article
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§ 2. In de in artikel 74/6, § 1bis, bedoelde gevallen
beslist de Minister of zijn gemachtigde onmiddellijk
bij het indienen van de asielaanvraag dat de vreem-
deling valt onder de in artikel 7, eerste lid, 1° tot 11°,
of de in artikel 27, § 1, eerste lid, en § 3, bedoelde
gevallen. In het in artikel 50ter bedoelde geval be-
slist de Minister of zijn gemachtigde eveneens on-
middellijk bij het indienen van de asielaanvraag dat
de vreemdeling niet toegelaten wordt tot het grond-
gebied en dat hij wordt teruggedreven.

Deze beslissingen worden betekend op de plaats
waar de vreemdeling wordt vastgehouden.

Art. 52/4

Indien ten aanzien van een vreemdeling die een
asielaanvraag heeft ingediend overeenkomstig de
artikelen 50, 50bis, 50 ter of  51, ernstige redenen
bestaan hem te beschouwen als een gevaar voor de
openbare orde of de nationale veiligheid, kan de Minis-
ter, naar gelang van het geval, hem de toegang tot het
grondgebied weigeren of besluiten dat hij er niet of niet
meer mag verblijven of er zich niet mag vestigen in die
hoedanigheid.

De Minister wint het advies in van de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen over
de asielaanvraag en de verwijderingsmaatregelen
die ten aanzien van hem zijn genomen, met de vraag
of deze in overeenstemming zijn met het Verdrag
van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en de sub-
sidiaire bescherming, zoals bepaald in artikel 48/4.

De Minister kan, wanneer hij zulks nodig acht voor
de handhaving van de openbare orde of de nationale
veiligheid, betrokkene verplichten in een bepaalde plaats
te verblijven gedurende de tijd dat zijn vraag in onder-
zoek is.

In uitzonderlijk ernstige omstandigheden kan de Mi-
nister, wanneer hij zulks nodig acht voor de handhaving
van de openbare orde of de nationale veiligheid, be-
trokkene voorlopig ter beschikking van de Regering stel-
len.

Art. 53

De vreemdeling die een asielaanvraag heeft inge-
diend overeenkomstig de artikelen 50, 50bis, 50 ter
of 51 en aan wie de toegang tot het grondgebied, het

Art. 52 bis

Indien ten aanzien van een vreemdeling die vraagt of
heeft gevraagd als vluchteling te worden erkend, ern-
stige redenen bestaan hem te beschouwen als een ge-
vaar voor de openbare orde of de nationale veiligheid,
kan de Minister, naar gelang van het geval, hem de toe-
gang tot het grondgebied weigeren of besluiten dat hij
er niet of niet meer mag verblijven of er zich niet mag
vestigen in die hoedanigheid.

De Minister wint het advies in van de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen over
de vraag of de verklaring van betrokkene dat hij vluch-
teling is, zijn vraag om als dusdanig erkend te worden
en de verwijderingsmaatregelen die ten aanzien van hem
zijn genomen, in overeenstemming zijn met het Inter-
nationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelin-
gen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951, en met
artikel 3 van het Europees Verdrag tot bescherming van
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
ondertekend te Rome op 4 november 1950.

De Minister kan, wanneer hij zulks nodig acht voor
de handhaving van de openbare orde of de nationale
veiligheid, betrokkene verplichten in een bepaalde plaats
te verblijven gedurende de tijd dat zijn vraag in onder-
zoek is.

In uitzonderlijk ernstige omstandigheden kan de Mi-
nister, wanneer hij zulks nodig acht voor de handhaving
van de openbare orde of de nationale veiligheid, be-
trokkene voorlopig ter beschikking van de Regering stel-
len.

Art. 53

De vreemdeling die de erkenning van de hoedanig-
heid van vluchteling vraagt of gevraagd heeft overeen-
komstig artikel 50, 50bis of artikel 51 en aan wie de toe-
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le séjour ou l’établissement, en application de l’article
52/3, § 2 ou de l’article 52/4 ne peut faire l’objet de
poursuites pénales en raison de son entrée ou de son
séjour irréguliers aussi longtemps que sa demande de
reconnaissance n’aura pas été déclarée non fondée.

Art. 53 bis

Par décision du Ministre ou de son délégué, l’étran-
ger visé à l’article 52 ou l’article 52/4 peut être recon-
duit à la frontière du pays qu’il a fui et où, selon sa dé-
claration, sa vie ou sa liberté serait menacée.

Art. 54

§ 1er.- L’Agence fédérale pour l’accueil des deman-
deurs d’asile peut déterminer un lieu obligatoire d’ins-
cription pour les étrangers:

1° qui sont entrés dans le Royaume sans satisfaire
aux conditions fixées à l’article 2 et ont introduit une
demande d’asile;

2° qui se sont présentés à la frontière sans être por-
teurs des documents requis à l’article 2 et ont introduit
une demande d’asile auprès des autorités chargées
du contrôle aux frontières;

3° qui ont introduit une demande d’asile après
l’expiration de leur autorisation de séjour;

4° qui ont introduit une demande d’asile et se sont
trouvés en un lieu déterminé, situé dans la région fron-
talière ou dans des lieux y assimilés, conformément au
titre IIIter de la présente loi.

5° qui appartiennent aux catégories de personnes
désignées par un arrêté royale délibéré en Conseil des
ministres dans le cadre de mesures spéciales visant la
protection temporaire de personnes;

6° qui sont autorisés à séjourner dans le Royaume
sur la base de l’article 57/30, § 1er, ou de l’article 57/34.

La désignation d’un lieu obligatoire d’inscription dure
jusqu’à la décision de reconnaissance du statut de
réfugié ou de l’octroi du statut de protection subsi-
diaire ou jusqu’à ce que l’ordre de quitter le territoire
soit exécuté

50, 50 bis ou à l’article 51 et qui ne s’est pas vu refuser
l’accès au territoire du Royaume, le séjour ou l’établis-
sement, en application de l’article 52 ou de l’article 52
bis ne peut faire l’objet de poursuites pénales en raison
de son entrée ou de son séjour irréguliers aussi long-
temps que sa demande de reconnaissance n’aura pas
été déclarée non fondée.

Art. 53 bis

Par décision du Ministre ou de son délégué, l’étran-
ger visé à l’article 52 ou l’article 52bis peut être recon-
duit à la frontière du pays qu’il a fui et où, selon sa dé-
claration, sa vie ou sa liberté serait menacée.

Art. 54

§ 1er.- L’Agence fédérale pour l’accueil des deman-
deurs d’asile peut déterminer un lieu obligatoire d’ins-
cription pour les étrangers :

1° qui sont entrés dans le Royaume sans satisfaire
aux conditions fixées à l’article 2 et ont demandé la qua-
lité de réfugié ;

2° qui se sont présentés à la frontière sans être por-
teurs des documents requis à l’article 2 et se déclarent
réfugiés auprès des autorités chargées du contrôle aux
frontières ;

3° qui ont demandé la qualité de réfugié après l’ex-
piration de leur autorisation de séjour ;

4° qui se sont déclarés réfugiés et se sont trouvés
en un lieu déterminé, situé dans la région frontalière ou
dans des lieux y assimilés, conformément au titre IIIter
de la présente loi.

5° qui appartiennent aux catégories de personnes
désignées par un arrêté royale délibéré en Conseil des
ministres dans le cadre de mesures spéciales visant la
protection temporaire de personnes.

6° qui sont autorisés à séjourner dans le Royaume
sur la base de l’article 57/30, § 1er, ou de l’article 57/34.

La désignation d’un lieu obligatoire d’inscription dure
jusqu’à la décision de reconnaissance de la qualité de
réfugié ou jusqu’à ce que l’ordre de quitter le territoire
soit exécuté
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verblijf of de vestiging op ‘s lands grondgebied niet ge-
weigerd is met toepassing van artikel 52/3, §2 of arti-
kel 52/4 kan wegens het onregelmatig binnenkomen of
verblijven in het land niet strafrechtelijk vervolgd wor-
den zolang zijn aanvraag tot erkenning niet ongegrond
is verklaard.

Art. 53 bis

De vreemdeling bedoeld in artikel 52 of artikel 52/4,
kan ingevolge een beslissing van de Minister of diens
gemachtigde teruggeleid worden naar de grens van het
land waaruit hij gevlucht is en waar volgens zijn verkla-
ring zijn leven of zijn vrijheid bedreigd zou zijn.

Art. 54

§ 1.- Het Federaal Agentschap voor de opvang van
asielzoekers kan een verplichte plaats van inschrijving
bepalen voor de vreemdelingen die:

1° het Rijk binnengekomen zijn zonder te voldoen
aan de in artikel 2 gestelde voorwaarden en die een
asielaanvraag hebben ingediend;

2° zich aan de grens hebben aangemeld zonder in
het bezit te zijn van de in artikel 2 vereiste documenten
en die een asielaanvraag hebben ingediend bij de
met de grenscontrole belaste overheden;

3° een asielaanvraag hebben ingediend nadat hun
machtiging om te verblijven is verstreken;

4° een asielaanvraag hebben ingediend en zich
in een welbepaalde plaats, gelegen in het grensgebied
of in hiermee gelijkgestelde plaatsen hebben bevonden,
zoals bepaald in titel III ter van deze wet;

5° behoren tot de categorieën van personen die bij
een in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit wor-
den aangewezen in het kader van de bijzondere maat-
regelen tot tijdelijke bescherming van personen;

6° gemachtigd zijn tot een verblijf in het Rijk op grond
van artikel 57/30, § 1, of artikel 57/34.

De aanwijzing van een verplichte plaats van inschrij-
ving duurt tot aan de beslissing van erkenning van
de vluchtelingenstatus of van toekenning van de
subsidiaire beschermingsstatus of totdat het bevel
om het grondgebied te verlaten is uitgevoerd.

gang tot het grondgebied, het verblijf of de vestiging op
‘s lands grondgebied niet geweigerd is met toepassing
van artikel 52 of artikel 52 bis kan wegens het onregel-
matig binnenkomen of verblijven in het land niet straf-
rechtelijk vervolgd worden zolang zijn aanvraag tot er-
kenning niet ongegrond is verklaard.

Art. 53 bis

De vreemdeling bedoeld in artikel 52 of artikel 52 bis,
kan ingevolge een beslissing van de Minister of diens
gemachtigde teruggeleid worden naar de grens van het
land waaruit hij gevlucht is en waar volgens zijn verkla-
ring zijn leven of zijn vrijheid bedreigd zou zijn.

Art. 54

§ 1.- Het Federaal Agentschap voor de opvang van
asielzoekers kan een verplichte plaats van inschrijving
bepalen voor de vreemdelingen die:

1° het Rijk binnengekomen zijn zonder te voldoen
aan de in artikel 2 gestelde voorwaarden en die de hoe-
danigheid van vluchteling hebben aangevraagd;

2° zich aan de grens hebben aangemeld zonder in
het bezit te zijn van de in artikel 2 vereiste documenten
en die zich vluchteling hebben verklaard bij de met de
grenscontrole belaste overheden;

3° de hoedanigheid van vluchteling hebben aange-
vraagd nadat hun machtiging om te verblijven is ver-
streken;

4° zich vluchteling hebben verklaard en zich in een
welbepaalde plaats, gelegen in het grensgebied of in
hiermee gelijkgestelde plaatsen hebben bevonden, zo-
als bepaald in titel III ter van deze wet;

5° behoren tot de categorieën van personen die bij
een in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit wor-
den aangewezen in het kader van de bijzondere maat-
regelen tot tijdelijke bescherming van personen.

6° gemachtigd zijn tot een verblijf in het Rijk op grond
van artikel 57/30, § 1, of artikel 57/34.

De aanwijzing van een verplichte plaats van inschrij-
ving duurt tot aan de beslissing tot erkenning van de
hoedanigheid van vluchteling of totdat het bevel om het
grondgebied te verlaten is uitgevoerd.
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Lors de la désignation d’un lieu obligatoire d’inscrip-
tion, L’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs
d’asile tient compte:

1° du degré d’occupation des centres d’accueil pour
demandeurs d’asile;

2° d’une répartition harmonieuse entre les commu-
nes en vertu de critères fixés par le Roi, par arrêté royal
délibéré en Conseil des Ministres.

§ 2.- Dans des circonstances graves, s’il l’estime né-
cessaire pour la sauvegarde de l’ordre public ou de la
sécurité nationale, le ministre peut enjoindre à l’étran-
ger qui a introduit une demande d’asile de résider en
un lieu déterminé pendant que sa demande est à l’exa-
men.

Dans des circonstances exceptionnellement graves,
le ministre peut mettre l’intéressé à titre provisoire à la
disposition du Gouvernement, s’il l’estime nécessaire à
la sauvegarde de l’ordre public ou de la sécurité natio-
nale.

§ 3.- L’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs
d’asile peut désigner un centre organisé ou agréé par
l’Etat comme lieu obligatoire d’inscription à chaque étran-
ger qui a introduit une demande d’asile visée aux
articles 50, 50bis ou 51, à l’exception de l’étranger qui,
au moment de cette déclaration ou demande, était ad-
mis ou autorisé à l’établissement ou au séjour pour une
période de plus de trois mois.

La désignation de ce lieu obligatoire d’inscription
prend fin lorsque l’intéressé donne suite à l’ordre de
quitter le territoire, pris conformément à l’article 51/8,
alinéa 2, ou à l’article 52/3, ou lorsque le Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides ou un de
ses adjoints, ou le Conseil du Contentieux des Etran-
gers reconnaît à l’étranger le statut de réfugié au
sens de l’article 48/3 ou octroie le statut de protec-
tion subsidiaire au sens de l’article 48/4.

Art. 55

§ 1er.- La déclaration d’asile visée aux articles 50,
50bis et 51, faite par un étranger qui a été admis ou
autorisé au séjour pour une durée illimitée, est déclarée
d’office sans objet lorsqu’elle est encore examinée par

Lors de la désignation d’un lieu obligatoire d’inscrip-
tion, L’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs
d’asile tient compte :

1° du degré d’occupation des centres d’accueil pour
demandeurs d’asile ;

2° d’une répartition harmonieuse entre les commu-
nes en vertu de critères fixés par le Roi, par arrêté royal
délibéré en Conseil des Ministres

§ 2.- Dans des circonstances graves, s’il l’estime né-
cessaire pour la sauvegarde de l’ordre public ou de la
sécurité nationale, le ministre peut enjoindre à l’étran-
ger qui a demandé la qualité de réfugié de résider en un
lieu déterminé pendant que sa demande est à l’exa-
men.

Dans des circonstances exceptionnellement graves,
le ministre peut mettre l’intéressé à titre provisoire à la
disposition du Gouvernement, s’il l’estime nécessaire à
la sauvegarde de l’ordre public ou de la sécurité natio-
nale.

§ 3 – L’Agence fédérale pour l’accueil des deman-
deurs d’asile peut désigner un centre organisé ou agréé
par l’Etat comme lieu obligatoire d’inscription à chaque
étranger qui a fait la déclaration ou la demande visées
aux articles 50, 50 bis et 51, à l’exception de l’étranger
qui, au moment de cette déclaration ou demande, était
admis ou autorisé à l’établissement ou au séjour pour
une période de plus de trois mois.

La désignation de ce lieu obligatoire d’inscription
prend fin lorsque l’intéressé donne suite à l’ordre de
quitter le territoire, pris conformément à l’article 51/8,
alinéa 2, ou à l’article 52, ou lorsque le Ministre ou son
délégué, ou le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides ou un de ses adjoints décident qu’un examen
au fond de la demande d’asile s’impose.

Art. 55

§ 1er.- La déclaration ou la demande visées aux arti-
cles 50, 50bis et 51, faite par un étranger qui a été ad-
mis ou autorisé au séjour pour une durée illimitée, est
déclarée d’office sans objet lorsqu’elle est encore exa-
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Bij de aanduiding van een verplichte plaats van in-
schrijving houdt het Federaal Agentschap voor de op-
vang van asielzoekers rekening met:

1° de bezettingsgraad van de opvangcentra voor
asielzoekers;

2° een harmonieuze spreiding over de gemeenten
volgens de criteria bepaald door de Koning bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, waarbij
erop moet worden gelet dat deze plaats aangepast is
aan de asielzoeker en dit binnen de beschikbare plaat-
sen.

§ 2.- In ernstige omstandigheden, indien de minister
het nodig acht voor de handhaving van de openbare
orde of de veiligheid van het land, kan hij de vreemde-
ling die een asielaanvraag heeft ingediend, verplich-
ten in een bepaalde plaats te verblijven tijdens het on-
derzoek van zijn aanvraag.

In uitzonderlijk ernstige omstandigheden kan de mi-
nister de betrokkene voorlopig ter beschikking stellen
van de Regering indien hij het nodig acht voor de hand-
having van de openbare orde of de veiligheid van het
land.

§ 3.- Het Federaal Agentschap voor de opvang van
asielzoekers kan een door de Staat georganiseerd of
erkend centrum als verplichte plaats van inschrijving
aanwijzen aan elke vreemdeling die een asielaanvraag
bedoeld in de artikelen 50, 50bis of 51 heeft inge-
diend, met uitzondering van de vreemdeling die op het
ogenblik van die verklaring of aanvraag was toegelaten
of gemachtigd tot vestiging of een verblijf van meer dan
drie maanden.

De aanwijzing van die verplichte plaats van inschrij-
ving neemt een einde wanneer betrokkene het bevel
om het grondgebied te verlaten, dat overeenkomstig
artikel 51/8, tweede lid, of artikel 52/3 werd genomen,
heeft opgevolgd of wanneer de Commissaris-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of een
van zijn adjuncten of de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen aan de vreemdeling de vluchtelingen-
status in de zin van artikel 48/3  erkent of de subsi-
diaire beschermingsstatus, in de zin van artikel 48/
4, toekent.

Art. 55

§ 1. De asielaanvraag bedoeld in de artikelen 50,
50bis en 51, afgelegd door een vreemdeling die toege-
laten of gemachtigd werd tot een verblijf voor onbeperkte
duur, wordt, wanneer zij nog in behandeling is bij de

Bij de aanduiding van een verplichte plaats van in-
schrijving houdt het Federaal Agentschap voor de op-
vang van asielzoekers  rekening met:

1° de bezettingsgraad van de opvangcentra voor
asielzoekers;

2° een harmonieuze spreiding over de gemeenten
volgens de criteria bepaald door de Koning bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, waarbij
erop moet worden gelet dat deze plaats aangepast is
aan de asielzoeker en dit binnen de beschikbare plaat-
sen.

§ 2.- In ernstige omstandigheden, indien de minister
het nodig acht voor de handhaving van de openbare
orde of de veiligheid van het land, kan hij de vreemde-
ling die de hoedanigheid van vluchteling heeft aange-
vraagd, verplichten in een bepaalde plaats te verblijven
tijdens het onderzoek van zijn aanvraag.

In uitzonderlijk ernstige omstandigheden kan de mi-
nister de betrokkene voorlopig ter beschikking stellen
van de Regering indien hij het nodig acht voor de hand-
having van de openbare orde of de veiligheid van het
land.

§ 3.- Het Federaal Agentschap voor de opvang van
asielzoekers kan een door de Staat georganiseerd of
erkend centrum als verplichte plaats van inschrijving
aanwijzen aan elke vreemdeling die de verklaring of de
aanvraag bedoeld in de artikelen 50, 50bis en 51 heeft
afgelegd, met uitzondering van de vreemdeling die op
het ogenblik van die verklaring of aanvraag was toege-
laten of gemachtigd tot vestiging of een verblijf van meer
dan drie maanden.

De aanwijzing van die verplichte plaats van inschrij-
ving neemt een einde wanneer betrokkene het bevel
om het grondgebied te verlaten, dat overeenkomstig
artikel 51/8, tweede lid, of artikel 52 werd genomen, heeft
opgevolgd of wanneer de Minister of diens gemachtigde,
of de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen of een van zijn adjuncten hebben beslist
dat een onderzoek ten gronde van de asielaanvraag
noodzakelijk is.

Art. 55

§ 1. De verklaring of de aanvraag bedoeld in de arti-
kelen 50, 50bis en 51, afgelegd door een vreemdeling
die toegelaten of gemachtigd werd tot een verblijf voor
onbeperkte duur, wordt, wanneer zij nog in behandeling
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le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
ou par le Conseil du Contentieux des Etrangers, à
moins que l’étranger demande dans un délai de soixante
jours à partir de l’entrée en vigueur de la présente dis-
position ou à partir du moment de la remise du titre qui
fait preuve du séjour illimité, la poursuite de son exa-
men par lettre recommandée à la poste adressée à l’ins-
tance qui examine sa demande d’asile.

§ 2.- Le Conseil d’Etat déclare sans objet le recours
introduit contre une décision prise par le Conseil du
Contentieux des Etrangers, lorsque le requérant a été
admis ou autorisé au séjour pour une durée illimitée, à
condition qu’il n’ait pas demandé la poursuite de la pro-
cédure dans le délai prévu au § 1er.

§ 3.- L’étranger dont la demande a été déclarée sans
objet en application du § 1er, ne peut être éloigné du
territoire conformément aux articles 20 et 21 que sur
avis conforme du Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides à propos de la conformité de la mesure
d’éloignement à l’article 3 de la Convention de sauve-
garde des droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, signée à Rome le 4 novembre 1950.

Art. 55/2

Un étranger est exclu du statut de réfugié lors-
qu’il relève de l’article 1er, section D, E ou F de la
Convention de Genève.  Tel est également le cas
des personnes qui sont les instigatrices des crimes
ou des actes énumérés à l’article 1 F de la Conven-
tion de Genève, ou qui y participent de quelque autre
manière.

Art. 55/3

Un étranger cesse d’être réfugié lorsqu’il relève
de l’article 1 C de la Convention de Genève. En ap-
plication de l’article 1 C (5) et (6) de cette Conven-
tion, il convient d’examiner si le changement de cir-
constances est suffisamment significatif et non
provisoire pour que la crainte du réfugié d’être per-
sécuté ne puisse plus être considérée comme fon-
dée.

minée par le ministre ou son délégué, par le Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides ou par la
Commission permanente de recours des réfugiés, à
moins que l’étranger demande dans un délai de soixante
jours à partir de l’entrée en vigueur de la présente dis-
position ou à partir du moment de la remise du titre qui
fait preuve du séjour illimité, la poursuite de son exa-
men par lettre recommandée à la poste adressée à l’ins-
tance qui examine sa déclaration ou demande.

§ 2.- Le Conseil d’Etat déclare sans objet le recours
introduit contre une décision prise à la suite d’une dé-
claration ou d’une demande faite sur base des articles
50, 50bis ou 51, lorsque le requérant a été admis ou
autorisé au séjour pour une durée illimitée, à condition
qu’il n’ait pas demandé la poursuite de la procédure dans
le délai prévu au § 1er.

§ 3.- L’étranger dont la demande a été déclarée sans
objet en application du § 1er, ne peut être éloigné du
territoire conformément aux articles 20 et 21 que sur
avis conforme du Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides à propos de la conformité de la mesure
d’éloignement à l’article 3 de la Convention de sauve-
garde des droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales, signée à Rome le 4 novembre 1950.
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Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de
staatlozen of bij de Raad voor Vreemdelingenbetwis-
tingen, ambtshalve zonder voorwerp verklaard, tenzij
de vreemdeling, binnen een termijn van zestig dagen te
rekenen vanaf het inwerkingtreden van deze bepaling
of vanaf de overhandiging van de titel waaruit het onbe-
perkt verblijf blijkt, bij een ter post aangetekende brief
aan de instantie waarbij zijn  asielaanvraag in behan-
deling is, de voortzetting van de behandeling vraagt.

§ 2. De Raad van State verklaart het beroep dat werd
ingesteld tegen een beslissing door de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen zonder voorwerp, wan-
neer de verzoeker toegelaten of gemachtigd werd tot
een verblijf van onbeperkte duur, op voorwaarde dat hij
binnen de termijn zoals voorzien in § 1 geen voortzet-
ting van de procedure vroeg.

§ 3. De vreemdeling van wie de asielaanvraag zon-
der voorwerp werd verklaard overeenkomstig § 1, kan
slechts van het grondgebied verwijderd worden over-
eenkomstig de artikelen 20 en 21 na eensluidend ad-
vies van de Commissaris-generaal voor de vluchtelin-
gen en de staatlozen over de overeenstemming van de
verwijderingsmaatregel met artikel 3 van het Europees
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, ondertekend te Rome
op 4 november 1950.

Art. 55/2

Een vreemdeling wordt uitgesloten van de
vluchtelingenstatus wanneer hij valt onder artikel 1
D, E of F van het Verdrag van Genève. Dit is van ook
toepassing op personen die wetens en willens aan-
zetten tot of anderszins deelnemen aan de in artikel
1 F van het Verdrag van Genève genoemde misdrij-
ven of daden.

Art. 55/3

Een vreemdeling houdt op vluchteling te zijn wan-
neer hij valt onder artikel 1 C van het Verdrag van
Genève. Bij toepassing van artikel 1 C (5) en (6) van
voormeld verdrag dient na te worden gegaan of de
verandering van de omstandigheden een voldoende
ingrijpend en niet-voorbijgaand karakter heeft om
de gegronde vrees van de vluchteling voor vervol-
ging weg te nemen.

is bij de minister of zijn gemachtigde, bij de Commissa-
ris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen of
bij de Vaste Beroepscommissie voor vluchtelingen,
ambtshalve zonder voorwerp verklaard, tenzij de vreem-
deling, binnen een termijn van zestig dagen te rekenen
vanaf het inwerkingtreden van deze bepaling of vanaf
de overhandiging van de titel waaruit het onbeperkt ver-
blijf blijkt, bij een ter post aangetekende brief aan de
instantie waarbij zijn verklaring of aanvraag in behan-
deling is, de voortzetting van de behandeling vraagt.

§ 2. De Raad van State verklaart het beroep dat werd
ingesteld tegen een beslissing genomen ingevolge een
verklaring of een aanvraag overeenkomstig de artike-
len 50, 50bis of 51 zonder voorwerp, wanneer de ver-
zoeker toegelaten of gemachtigd werd tot een verblijf
van onbeperkte duur, op voorwaarde dat hij binnen de
termijn zoals voorzien in § 1 geen voortzetting van de
procedure vroeg.

§ 3. De vreemdeling van wie de asielaanvraag zon-
der voorwerp werd verklaard overeenkomstig § 1, kan
slechts van het grondgebied verwijderd worden over-
eenkomstig de artikelen 20 en 21 na eensluidend ad-
vies van de Commissaris-generaal voor de vluchtelin-
gen en de staatlozen over de overeenstemming van de
verwijderingsmaatregel met artikel 3 van het Europees
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, ondertekend te Rome
op 4 november 1950.
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Art. 55/4

§ 1er. Un étranger est exclu du statut de protec-
tion subsidiaire lorsqu’il existe des motifs sérieux
de considérer:

a) qu’il a commis un crime contre la paix, un
crime de guerre ou un crime contre l’humanité tels
que définis dans les instruments internationaux vi-
sant à sanctionner de tels  crimes;

b) qu’il s’est rendu coupable d’agissements con-
traires aux buts et aux principes des Nations Unies
tels qu’ils sont énoncés dans le préambule et aux
articles 1 et 2 de la Charte des Nations Unies;

c) qu’il a commis un crime grave;

L’alinéa 1er s’applique aux personnes qui sont les
instigatrices des crimes ou des actes précités, ou
qui y participent de quelque autre manière.

Art. 55/5

Le statut de protection subsidiaire qui est accordé
à un étranger cesse lorsque les circonstances qui
ont justifié l’octroi de cette protection cessent d’exis-
ter ou ont évolué dans une mesure telle que cette
protection n’est plus nécessaire.  Il convient à cet
égard d’examiner si le changement de circonstan-
ces qui ont conduit à l’octroi du statut de protec-
tion subsidiaire est suffisamment significatif et non
provisoire pour écarter tout risque réel d’atteintes
graves.

Art. 56

L’étranger auquel le statut de protection subsi-
diaire est accordé ne peut être éloigné du Royaume
que par un arrêté de renvoi pris après avis de la
Commission consultative des étrangers ou par un
arrêté d’expulsion, l’un et l’autre pris conformément
aux articles 20 à 26 de la présente loi.

En aucun cas, l’étranger auquel le statut de pro-
tection subsidiaire a été accordé ne peut être éloi-
gné vers le pays qu’il a fui parce que sa vie ou sa
liberté y était menacée.

Art. 57

Abrogé

Abrogé

Art. 57

Le Ministre ou son délégué peut donner l’ordre de
quitter le territoire à l’étranger qui n’est pas établi dans
le Royaume et dont la qualité de réfugié a été retirée
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Art. 55/4

§ 1. Een vreemdeling wordt uitgesloten van de
subsidiaire beschermingsstatus wanneer er ernstige
redenen zijn om aan te nemen dat:

a) hij een misdrijf tegen de vrede, een oorlogs-
misdrijf of een misdrijf tegen de menselijkheid heeft
gepleegd zoals gedefinieerd in de internationale in-
strumenten waarmee wordt beoogd regelingen te
treffen ten aanzien van dergelijke misdrijven;

b) hij zich schuldig heeft gemaakt aan handelin-
gen welke in strijd zijn met de doelstellingen en be-
ginselen van de Verenigde Naties als vervat in de
preambule en de artikelen 1 en 2 van het Handvest
van de Verenigde Naties;

c) hij een ernstig misdrijf heeft gepleegd;

Het eerste lid van dit artikel is van toepassing op
personen die aanzetten tot of anderszins deelnemen
aan de hierboven genoemde misdrijven of daden.

Art. 55/5

De subsidiaire beschermingsstatus die werd toe-
gekend aan een vreemdeling wordt opgeheven wan-
neer de omstandigheden op grond waarvan de sub-
sidiaire beschermingsstatus werd verleend, niet
langer bestaan, of zodanig zijn gewijzigd dat deze
bescherming niet langer nodig is. Er dient hierbij te
worden nagegaan of de verandering van de omstan-
digheden die hebben geleid tot het toekennen van
de subsidaire beschermingsstatus een voldoende
ingrijpend en niet-voorbijgaand karakter heeft om
het reële risico op ernstige schade weg te nemen.

Art. 56

De vreemdeling aan wie de subsidiaire
beschermingsstatus is toegekend, kan slechts uit
het Rijk verwijderd worden bij een na advies van de
Commissie van advies voor vreemdelingen geno-
men terugwijzingsbesluit of bij een uitzettings-
besluit, beide genomen overeenkomstig de artike-
len 20 tot 26 van deze wet.

In geen geval mag de vreemdeling aan wie de sub-
sidiaire beschermingsstatus werd toegekend, ver-
wijderd worden naar het land dat hij ontvlucht is
omdat zijn leven of zijn vrijheid er bedreigd was.

Art. 57

Opgeheven

Opgeheven

Art. 57

De Minister of zijn gemachtigde kan een vreemde-
ling, die niet gevestigd is in het Rijk en wiens hoedanig-
heid van vluchteling door de Commissaris-generaal voor
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Art. 57/6

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides est compétent:

1° pour reconnaître ou refuser de reconnaître la
qualité de réfugié, au sens de l’article 48/3 ainsi que
le statut de protection subsidiaire défini par l’arti-
cle 48/4, à l’étranger visé à l’article 53;

2° pour ne pas prendre en considération la de-
mande de reconnaissance du statut de réfugié au
sens de l’article 48/3 ou d’obtention du statut de
protection subsidiaire au sens de l’article 48/4, in-
troduite par un étranger ressortissant d’un Etat
membre des Communautés européennes ou par un
étranger ressortissant d’un Etat partie à un traité
d’adhésion à l’Union européenne qui n’est pas en-
core entré en vigueur, lorsqu’il ne ressort pas clai-
rement de sa déclaration qu’il existe, en ce qui le
concerne, une crainte fondée de persécution au sens
de la Convention internationale relative au statut des
réfugiés, signée à Genève le 28 juillet 1951, tel que
déterminé à l’article 48/3, ou des motifs  sérieux de
croire qu’il court un risque réel de subir une atteinte
grave telle que déterminée à l’article 48/4; 

3° pour confirmer ou refuser de confirmer le sta-
tut de réfugié à l’étranger qui satisfait aux condi-
tions prévues par l’article 49, §1er, 6°;

4° pour abroger le statut de réfugié ou le statut
de protection subsidiaire sur base des articles 55/3
et 55/5;

5° pour exclure l’étranger visé à l’article 53 du
bénéfice du statut de réfugié ou du statut de pro-
tection subsidiaire sur base des articles 55/2 et 55/
4;

6° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire à l’étranger aurait dû être
exclu sur base des articles 55/2 et 55/4;

7° pour retirer le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire à l’étranger auquel la qualité
de réfugié a été reconnue ou à qui la protection sub-

par le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des en application de l’article 57/6, alinéa 1er, 2° bis.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des est compétent :

1° pour reconnaître ou refuser de reconnaître la
qualité de réfugié, au sens des conventions internatio-
nales liant la Belgique, à l’étranger visé à l’article 53 ;

2° pour retirer la qualité de réfugié au sens des con-
ventions internationales liant la Belgique ;

2°bis pour retirer la qualité de réfugié à l’étranger
auquel le statut a été reconnu sur la base de fausses
déclarations ou de documents faux ou falsifiés, ainsi
qu’à l’étranger dont le comportement personnel démon-
tre ultérieurement l’absence de crainte de persécution;

3° pour confirmer ou refuser de confirmer la qualité
de réfugié de l’étranger qui remplit les conditions pré-
vues à l’article 49, deuxième alinéa ;
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Art. 57/6

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen is bevoegd:

1° om aan de vreemdeling bedoeld in artikel 53,
de vluchtelingenstatus, in de zin van  artikel 48/3 te
erkennen of weigeren te erkennen, of de subsidi-
aire beschermingsstatus, in de zin van artikel 48/4,
toe te kennen of weigeren toe te kennen;

2° om de aanvraag tot het bekomen van de
vluchtelingenstatus in de zin van  artikel 48/3 of de
subsidiaire beschermingsstatus in de zin van  arti-
kel 48/4 die ingediend wordt door een onderdaan
van een lidstaat van de Europese Gemeenschappen
of door een onderdaan van een land dat partij is bij
een Toetredingsverdrag tot de Europese Unie, dat
nog niet in werking is getreden, niet in overweging
te nemen,  wanneer uit zijn verklaring niet duidelijk
blijkt dat er, wat hem betreft, een gegronde vrees
voor vervolging bestaat in de zin van het internatio-
naal Verdrag betreffende de status van vluchtelin-
gen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951, zoals
bepaald in artikel 48/3 of dat er zwaarwegende gron-
den zijn om aan te nemen dat hij een reëel risico
loopt op het lijden van ernstige schade, zoals be-
paald in artikel 48/4;

3° om de vluchtelingenstatus in hoofde van de
vreemdeling die voldoet aan de voorwaarden gesteld
in artikel 49, § 1, 6°, te bevestigen of weigeren te
bevestigen;

4° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen 55/3,
en 55/5, op te heffen;

5°   om de vreemdeling bedoeld in artikel 53 uit te
sluiten van de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus op basis van de artikelen 55/2
en artikel 55/4;

6° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van
de vreemdeling die op grond van de artikelen 55/2
en 55/4, uitgesloten had moeten zijn;

7° om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van
de vreemdeling die als vluchteling is erkend of aan

de Vluchtelingen en de Staatlozen werd ingetrokken
overeenkomstig artikel 57/6, eerste lid, 2° bis, het bevel
geven om het grondgebied te verlaten.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen is bevoegd:

1° om aan de vreemdeling bedoeld in artikel 53, de
hoedanigheid van vluchteling, in de zin van de interna-
tionale verdragen die België binden, te erkennen of
weigeren te erkennen;

2° om de hoedanigheid van vluchteling in de zin van
de internationale verdragen die België binden, in te trek-
ken;

2°bis om de hoedanigheid van vluchteling in te
trekken ten aanzien van de vreemdeling die als vluch-
teling werd erkend op grond van valse verklaringen of
van valse of vervalste documenten, alsmede ten aan-
zien van de vreemdeling wiens persoonlijk gedrag later
erop wijst dat hij geen vervolging vreest;

3° om de hoedanigheid van vluchteling in hoofde van
de vreemdeling die voldoet aan de voorwaarden gesteld
in artikel 49, tweede lid te bevestigen of weigeren te
bevestigen;
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sidiaire a été octroyée sur la base de faits qu’il a
présentés de manière altérée ou qu’il a dissimulés,
de fausses déclarations ou de documents faux ou
falsifiés qui ont été déterminants dans l’octroi des
dits statuts, ainsi qu’à l’étranger dont le comporte-
ment personnel démontre ultérieurement l’absence
de crainte de persécution dans son chef.

8° pour délivrer aux réfugiés et aux apatrides les
documents visés à l’article 25 de la Convention in-
ternationale relative au statut des réfugiés, signée
à Genève le 28 juillet 1951, et à l’article 25 de la Con-
vention relative au statut des apatrides, signée à New
York, le 28 septembre 1954 . 

Les décisions visées aux points 1° à 7° sont mo-
tivées, en indiquant les circonstances de la cause.

La décision visée à l’alinéa 1er, 2°, doit être prise
dans un délai de cinq jours ouvrables. 

Art. 57/8

Sans préjudice d’une notification à personne, les
convocations et les demandes de renseignements
peuvent être envoyées par le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides ou son délégué, au
domicile élu visé à l’article 51/2, sous pli recom-
mandé à la poste ou par porteur contre accusé de
réception. Lorsque l’étranger a élu domicile chez son
conseil, les convocations et les demandes de ren-
seignements peuvent également être valablement
envoyées par télécopieur.

Les décisions sont notifiées au Ministre, ou à son
délégué, qui en reçoit une copie, sous pli recom-
mandé à la poste ou par porteur avec accusé de
réception ou par télécopieur.

Les décisions sont notifiées à l’intéressé par le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
conformément à l’alinéa 1er;

Abrogé.

4° pour délivrer aux réfugiés et aux apatrides les
documents visés à l’article 25 de la Convention interna-
tionale relative au statut des réfugiés, signée à Genève,
le 28 juillet 1951, et à l’article 25 de la Convention rela-
tive au statut des apatrides, signée à New-York, le 28
septembre 1954 .

Les décisions refusant de reconnaître ou de confir-
mer la qualité de réfugié ainsi que celles retirant cette
qualité sont motivées, en indiquant les circonstances
de la cause.

Art. 57/8

Les étrangers visés à l’article 49, deuxième alinéa,
ou à l’article 53 doivent élire domicile en Belgique. Tou-
tes les notifications leur sont valablement faites par le
Commissaire général ou par son délégué, au domicile
élu.

Les décisions sont notifiées au Ministre, ou à son
délégué, qui en reçoit une copie, sous pli recommandé
à la poste ou par porteur avec accusé de réception ou
par télécopieur.

Les décisions sont notifiées aux intéressés qui en
reçoivent une copie, sous pli recommandé à la poste
ou par porteur avec accusé de réception. Lorsque l’étran-
ger a élu domicile chez son conseil, la notification peut
également être valablement envoyée par télécopieur.

Les convocations et demandes de renseignements
sont envoyées de la même façon.
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wie de subsidiaire beschermingsstatus werd toege-
kend  op grond van feiten die hij verkeerd heeft weer-
gegeven of achtergehouden, of van valse verklarin-
gen, of van valse of vervalste documenten, die
doorslaggevend zijn geweest voor de erkenning van
de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus alsmede ten aanzien van de
vreemdeling wiens persoonlijk gedrag later erop
wijst dat hij geen vervolging vreest;

8°  om aan de vreemdelingen en de staatlozen de
documenten te verstrekken welke bedoeld zijn in
artikel 25 van het internationaal Verdrag betreffende
de status van vluchtelingen, ondertekend te Genève,
op 28 juli 1951, en in artikel 25 van het Verdrag be-
treffende de status van staatlozen, ondertekend te
New-York, op 28 september 1954.

De in de punten 1° tot en met 7° bedoelde beslis-
singen worden met redenen omkleed met vermel-
ding van de omstandigheden van de zaak.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde beslissing moet
getroffen worden binnen een termijn van vijf werk-
dagen.

Art. 57/8

Onverminderd een kennisgeving aan de persoon
zelf, kunnen de oproepingen en de aanvragen om
inlichtingen door de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen of zijn gemachtigde
worden verstuurd naar de in artikel 51/2 bedoelde
gekozen woonplaats bij een ter post aangetekende
zending of per bode tegen ontvangstbewijs. Wan-
neer de vreemdeling woonplaats gekozen heeft bij
zijn raadsman, kunnen de oproepingen en aanvra-
gen om inlichtingen ook geldig worden verstuurd
per faxpost.

De beslissingen worden ter kennis gebracht van
de Minister of aan diens gemachtigde, die bij een
ter post aangetekende brief of per bode tegen
ontvangstbewijs  of per faxpost een afschrift ervan
ontvangt.

De beslissingen  worden door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen
overeenkomstig het bepaalde in het eerste lid ter
kennis gebracht van de belanghebbende;

Opgeheven.

4° om aan de vreemdelingen en de staatlozen de
documenten te verstrekken welke bedoeld zijn in artikel
25 van het internationaal Verdrag betreffende de status
van vluchtelingen, ondertekend te Genève, op 28 juli
1951, en in artikel 25 van het Verdrag betreffende de
status van staatlozen, ondertekend te New-York, op 28
september 1954.

De beslissingen tot weigering van de erkenning of
van de bevestiging van de hoedanigheid van vluchte-
ling, zomede deze tot intrekking van die hoedanigheid
worden met redenen omkleed met vermelding van de
omstandigheden van de zaak.

Art. 57/8

De in artikel 49, tweede lid, of in artikel 53 bedoelde
vreemdelingen moeten in België woonplaats kiezen.  Alle
kennisgevingen worden hun op geldige wijze door de
Commissaris-generaal of door diens gemachtigde aan
de gekozen woonplaats gedaan.

De beslissingen worden ter kennis gebracht van de
Minister of aan diens gemachtigde, die bij een ter post
aangetekende brief of per bode tegen ontvangstbewijs
of per faxpost een afschrift ervan ontvangt.

De beslissingen worden ter kennis gebracht van de
belanghebbende die bij een ter post aangetekende brief
of per bode tegen ontvangstbewijs een afschrift ervan
ontvangt. Wanneer de vreemdeling, woonplaats heeft
gekozen bij zijn raadsman, kan de kennisgeving ook
geldig worden verstuurd per faxpost.

De oproepingen en de vragen om inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze ter kennis gebracht.
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Art. 57/9
Les compétences définies par l’article 57/6, 1° à 7°,

sont exercées par le Commissaire général ou, en cas
d’empêchement de celui-ci, par un de ses adjoints.

La compétence définie par l’article 57/6, 8°, est exer-
cée par le Commissaire général ou par son délégué.

Art. 57/10
La reconnaissance ou la confirmation du statut de

réfugié ou l’octroi du statut de protection subsidiaire peut
être refusée à l’étranger qui ne satisfait pas à l’obliga-
tion d’élire domicile en Belgique, ou qui ne se présente
pas à la date fixée dans la convocation et ne donne pas
de motif valable à ce sujet dans les quinze jours suivant
cette date ou ne donne pas suite à une demande de
renseignements dans le mois suivant l’envoi de celle-ci
et ne donne pas de motif valable à ce sujet.

Art. 57/11
Abrogé.

Art. 57/12
Abrogé.

Art. 57/9
Les compétences définies par l’article 57/6, 1° à 3°,

sont exercées par le Commissaire général ou, en cas
d’empêchement de celui-ci, par un de ses adjoints.

La compétence définie par l’article 57/6, 4°, est exer-
cée par le Commissaire général ou par son délégué.

Art. 57/10
L’étranger qui ne satisfait pas à l’obligation d’élire

domicile en Belgique ou qui ne donne pas suite à une
convocation ou à une demande de renseignements dans
le mois de son envoi, peut se voir refuser la reconnais-
sance ou la confirmation de la qualité de réfugié.

Art. 57/11
§ 1er.- A l’exception des décisions prises en applica-

tion de l’article 63/3, les décisions du Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides ne sont pas suscep-
tibles d’un recours en annulation auprès du Conseil
d’Etat. La Commission permanente de recours des ré-
fugiés est seule compétente, à l’exclusion de toute autre
instance.

Ce recours doit être introduit dans les quinze jours
de la notification de la décision contre laquelle il est
formé.

Pendant le délai fixé pour l’introduction du recours et
pendant l’examen de celui-ci, la décision contestée ne
peut être exécutée et aucune mesure d’éloignement du
territoire ne peut être prise à l’égard de l’étranger en
conséquence de cette décision.

§ 2.- (abrogé)

Art. 57/12
La Commission permanente de recours des réfugiés,

une juridiction administrative, est composée d’au moins
trois membres permanents francophones, à savoir un
président et deux assesseurs, et d’au moins trois mem-
bres permanents néerlandophones, à savoir un prési-
dent et deux assesseurs.

Les chambres sont composées soit de trois mem-
bres permanents, à savoir un président et deux asses-
seurs, soit d’un seul membre permanent.  Le Roi déter-
mine quel président assume la fonction de premier
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Art. 57/9
De bij artikel 57/6, 1° tot 7°, omschreven bevoegd-

heden worden uitgeoefend door de Commissaris-gene-
raal of, als deze verhinderd is, door een van zijn adjunc-
ten.

De bij artikel 57/6, 8°, omschreven bevoegdheid
wordt uitgeoefend door de Commissaris-generaal of
door zijn gemachtigde.

Art. 57/10
De erkenning of de bevestiging van de vluchtelingen-

status of de toekenning van de subsidiaire
beschermingsstatus kan worden geweigerd aan de
vreemdeling die niet voldoet aan de verplichting om in
België woonplaats te kiezen of wanneer de vreemde-
ling zich niet aanmeldt op de in de oproeping vastge-
stelde datum en hiervoor binnen de vijftien dagen na
het verstrijken van deze datum geen geldige reden op-
geeft of wanneer de vreemdeling geen gevolg geeft aan
een verzoek om inlichtingen binnen de maand na de
verzending van dit verzoek en hiervoor geen geldige
reden opgeeft.

Art. 57/11
Opgeheven

Art. 57/12
Opgeheven

Art. 57/9
De bij artikel 57/6, 1° tot 3°, omschreven bevoegdhe-

den worden uitgeoefend door de Commissaris-generaal
of, als deze verhinderd is, door een van zijn adjuncten.

De bij artikel 57/6, 4°, omschreven bevoegdheid wordt
uitgeoefend door de Commissaris-generaal of door zijn
gemachtigde.

Art. 57/10
De erkenning of de bevestiging van de hoedanigheid

van vluchteling kan worden geweigerd aan de vreem-
deling die niet voldoet aan de verplichting om in België
woonplaats te kiezen of die aan een oproeping of een
vraag om inlichtingen geen gevolg geeft binnen een
maand na de verzending ervan.

Art. 57/11
§ 1. Behoudens de beslissingen genomen met toe-

passing van artikel 63/3, zijn de beslissingen van de
Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de
staatlozen niet vatbaar voor een beroep tot nietigver-
klaring bij de Raad van State. De Vaste Beroeps-
commissie voor vluchtelingen is bij uitsluiting van iedere
andere instantie bevoegd.

Dit beroep moet ingediend worden binnen vijftien
dagen na de kennisgeving van de beslissing waartegen
het is gericht.

Tijdens de voor het indienen van het beroep vastge-
stelde termijn en tijdens het onderzoek van dit beroep,
kan de aangevochten beslissing niet uitgevoerd wor-
den en kan ten aanzien van de vreemdeling geen en-
kele maatregel tot verwijdering van het grondgebied
genomen worden tengevolge van die beslissing.

(...)

Art. 57/12
De Vaste Beroepscommissie voor vluchtelingen, een

administratief rechtscollege, bestaat uit ten minste drie
Nederlandstalige vaste leden, namelijk een voorzitter
en twee bijzitters, en ten minste drie Franstalige vaste
leden, namelijk een voorzitter en twee bijzitters.

De kamers bestaan hetzij uit drie vaste leden, name-
lijk een voorzitter en twee bijzitters, hetzij uit één vast
lid. De Koning bepaalt welke voorzitter binnen elke taal-
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président dans chaque rôle linguistique.

Le traitement du recours se fait par un membre per-
manent siégeant seul, soit un président, soit un asses-
seur délégué par lui. Lorsque le président ou l’asses-
seur délégué est d’avis, après examen de la requête ou
après la tenue de l’audience, que l’affaire suscite des
questions de principe, il renvoie le traitement du recours
à une chambre à trois membres, dont lui-même peut
faire partie.

Les présidents et les assesseurs sont désignés pour
une période de cinq ans, à l’expiration de laquelle ils
peuvent être nommés à titre définitif. Les désignations
et les nominations sont faites par le Roi, sur présenta-
tion du Ministre, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres.

Les présidents et les assesseurs doivent être Bel-
ges, être docteurs ou licenciés en droit, avoir trente-
cinq ans accomplis et justifier, par leur diplôme ou leur
rôle linguistique, qu’ils ont la connaissance de la langue
correspondant à celle de la chambre dans laquelle ils
siègent. Ils doivent faire preuve d’au moins cinq ans d’ex-
périence utile dans le domaine des étrangers.

En cas d’empêchement, le premier président est, pour
ce qui est de la distribution des affaires et la direction
du service, remplacé par le président présent du même
rôle linguistique ayant la plus grande ancienneté de
service, ou en cas d’égalité, par le doyen d’âge. En cas
d’empêchement, un président est remplacé par un as-
sesseur permanent présent du même rôle linguistique.
En cas d’empêchement, un assesseur effectif peut être
remplacé par un assesseur effectif présent ou par un
suppléant appartenant au même rôle linguistique ou par
un assesseur permanent faisant partie de l’autre rôle
linguistique et qui justifie de la connaissance de la lan-
gue de la procédure conformément à l’article 43
quinquies de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi
des langues en matière judiciaire ou conformément à
l’article 43, §3, alinéa 3, des lois coordonnées du 18
juillet 1966 sur l’emploi des langues en matière admi-
nistrative.

Pour chaque rôle linguistique sont prévus au moins
autant d’assesseurs suppléants que d’assesseurs ef-
fectifs. Les assesseurs suppléants sont nommés pour
une période de cinq ans.  Leur mandat est renouvelable.
Ils doivent être Belges, docteurs ou licenciés en droit,
avoir trente-cinq ans accomplis et prouver, par leur di-
plôme ou leur rôle linguistique, qu’ils connaissent la lan-
gue correspondant au rôle linguistique pour lequel ils
sont désignés.
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rol het ambt van eerste voorzitter bekleedt.

De behandeling van het beroep gebeurt door een
alleenzetelend vast lid, hetzij een voorzitter, hetzij een
door hem gemachtigde bijzitter. Wanneer de voorzitter
of de gemachtigde bijzitter, na inzage van het verzoek-
schrift of na het houden van de zitting, van mening is
dat de zaak principiële vragen oproept, verwijst hij de
behandeling van het beroep naar een drieledige kamer,
waarvan hijzelf deel kan uitmaken.

De voorzitters en de bijzitters worden aangesteld voor
een termijn van vijf jaar, na verloop waarvan zij defini-
tief kunnen worden benoemd. De aanstellingen en de
benoemingen geschieden door de Koning, op voordracht
van de Minister, bij een in de Ministerraad overlegd ko-
ninklijk besluit.

De voorzitters en bijzitters moeten Belg zijn, doctor
of licentiaat in de rechten, volle vijfendertig jaar oud zijn
en door middel van hun diploma of taalrol bewijzen dat
zij de taal kennen die overeenstemt met die van de Ka-
mer waarin zij zitting hebben. Zij moeten blijk geven van
minstens vijf jaar nuttige ervaring in de vreemdelingen-
problematiek.

De eerste voorzitter wordt bij verhindering, voor de
verdeling van de zaken en voor de leiding van de dienst,
vervangen door de aanwezige voorzitter van dezelfde
taalrol met de grootste dienstanciënniteit, of, in geval
van gelijkheid, door degene die de oudste is. Een voor-
zitter wordt bij verhindering vervangen door een aan-
wezige vaste bijzitter van dezelfde taalrol. Een vaste
bijzitter kan bij verhindering worden vervangen door een
aanwezige vaste bijzitter of door een plaatsvervangende
bijzitter die tot dezelfde taalrol behoort of door een vaste
bijzitter die tot de andere taalrol behoort en die over-
eenkomstig artikel 43quinquies van de wet van 15 juni
1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken of over-
eenkomstig artikel 43, § 3, derde lid, van de gecoördi-
neerde wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van de
talen in bestuurszaken, bewijst dat hij de taal van de
rechtspleging kent.

Bij elke taalrol wordt in tenminste evenveel plaats-
vervangende bijzitters voorzien als er vaste bijzitters zijn.
De plaatsvervangende bijzitters worden voor een pe-
riode van vijf jaar benoemd. Hun mandaat kan worden
vernieuwd. Zij moeten Belg zijn, doctor of licentiaat in
de rechten, volle vijfendertig jaar oud zijn en door mid-
del van hun diploma of taalrol bewijzen dat zij de taal
kennen die overeenstemt met de taalrol waarbij zij wor-
den aangesteld.
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Art. 57/13
Abrogé.

Art. 57/14
Abrogé.

Art. 57/14 bis
Abrogé.

Art. 57/15
Abrogé.

Art. 57/16
Abrogé.

Art. 57/13
Les fonctions de président et d’assesseur sont incom-

patibles avec l’exercice d’un mandat public conféré par
élection et avec toute fonction ou charge publique ré-
munérée d’ordre politique.

Art. 57/14
Les présidents et leurs suppléants prêtent, entre les

mains du Roi, en personne ou par écrit, le serment pres-
crit par le décret du 20 juillet 1831.

Les autres membres de chaque chambre et leurs
suppléants prêtent ce serment entre les mains du pré-
sident ou de son suppléant, au début de la première
audience dans laquelle ils sont appelés à siéger.

Art. 57/14 bis
Tout membre permanent de la Commission perma-

nente de recours des réfugiés qui a manqué à la dignité
de ses fonctions ou aux devoirs de son état peut, sui-
vant le cas, être suspendu ou révoqué par arrêt rendu
par le Conseil d’Etat.

La suspension est prononcée pour un délai de sept
jours au moins et de six mois au maximum et emporte
privation de traitement pendant sa durée.

Le Roi détermine par un arrêté royal délibéré en Con-
seil des ministres la procédure devant le Conseil d’Etat
en matière de régime disciplinaire.

L’auditeur général ou l’auditeur général adjoint, d’of-
fice ou à la demande du Ministre de l’Intérieur, saisit le
Conseil d’Etat de l’action disciplinaire. L’action est exer-
cée par l’auditeur général ou l’auditeur général adjoint
selon les dispositions de l’article 75, alinéa 2, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat.

Art. 57/15
Chaque chambre peut d’office ou à la demande d’une

partie, entendre le Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides ou son délégué.

Elle a le droit de se faire communiquer par toute auto-
rité belge, tous les documents et renseignements utiles
à l’exercice de sa mission.

Art. 57/16
L’étranger qui introduit un recours auprès de la Com-

mission permanente de recours des réfugiés doit élire
domicile en Belgique.
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Art. 57/13
Opgeheven

Art. 57/14
Opgeheven

Art. 57/14bis
Opgeheven

Art. 57/15
Opgeheven

Art. 57/16
Opgeheven

Art. 57/13
De ambten van voorzitter en van bijzitter zijn onver-

enigbaar met de uitoefening van een bij verkiezing ver-
leend openbaar mandaat en met enige bezoldigde open-
bare functie of openbaar ambt van politieke aard.

Art. 57/14
De voorzitters en hun plaatsvervangers leggen, in

eigen persoon of schriftelijk, in handen van de Koning
de eed af die voorgeschreven is bij decreet van 20 juli
1831.

De andere leden van elke Kamer en hun plaatsver-
vangers leggen die eed af in handen van de voorzitter
of zijn plaatsvervanger, bij de aanvang van de eerste
terechtzitting waarin zij geroepen zijn zitting te hebben.

Art. 57/14bis
Ieder vast lid van de Vaste Beroepscommissie voor

vluchtelingen, die tekortgekomen is aan de waardigheid
van zijn ambt of aan de plichten van zijn staat kan, naar-
gelang het geval, worden geschorst of afgezet, bij een
arrest dat door de Raad van State wordt uitgesproken.

De schorsing wordt uitgesproken voor een termijn van
minstens zeven dagen en maximum zes maanden en
heeft de inhouding van de wedde voor gevolg zolang zij
duurt.

De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-
legd koninklijk besluit de rechtspleging voor de Raad
van State inzake de tuchtregeling.

Voor de tuchtvordering adieert de auditeur-generaal
of de adjunct-auditeur-generaal, ambtshalve of op ver-
zoek van de Minister van Binnenlandse Zaken, de Raad
van State. De vordering wordt uitgeoefend door de
auditeur-generaal of door de adjunct-auditeur-generaal
overeenkomstig artikel 75, tweede lid, van de gecoördi-
neerde wetten op de Raad van State.

Art. 57/15
Elke Kamer kan, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek

van een van de partijen, de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen of zijn gemachtigde
horen.

Zij is gerechtigd om alle bescheiden en inlichtingen
die voor de uitoefening van haar opdracht nuttig zijn,
door elke Belgische overheid te doen overleggen.

Art. 57/16
De vreemdeling die een beroep bij de Vaste Beroeps-

commissie voor Vluchtelingen indient moet in België
woonplaats kiezen.
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Art. 57/17
Abrogé.

Art. 57/18
Abrogé.

Art. 57/19
Abrogé.

Toute notification lui est valablement faite par le pré-
sident ou son délégué au domicile élu.

Les décisions sont notifiées au Ministre, ou à son
délégué, et au conseil de l’intéressé, qui en reçoivent
une copie, sous pli recommandé à la poste ou par por-
teur avec accusé de réception ou par télécopieur.

Les décisions sont notifiées à l’intéressé, qui en re-
çoit une copie, sous pli recommandé à la poste ou par
porteur avec accusé de réception. Lorsqu’il a élu domi-
cile chez son conseil, la notification peut également être
valablement envoyée par télécopieur.

Les convocations et demandes de renseignements
sont envoyées de la même façon.

Art. 57/17
L’étranger qui ne satisfait pas à l’obligation d’élire

domicile en Belgique ou qui ne donne pas suite à une
convocation ou à une demande de renseignements dans
le mois de son envoi, peut se voir refuser la reconnais-
sance ou la confirmation de la qualité de réfugié.

Art. 57/18
L’étranger comparant peut se faire assister ou se faire

représenter par l’avocat qu’il choisit ou, s’il ne possède
pas les moyens de rémunérer un défenseur, par un avo-
cat désigné par le Bureau de consultation et de défense.

Art. 57/19
L’étranger, l’avocat qui l’assiste ou le représente et le

Ministre, ou son délégué, peuvent, à partir du cinquième
jour ouvrable avant le jour de l’audience, prendre con-
naissance du dossier administratif.

Le Roi fixe les modalités suivant lesquelles une co-
pie des pièces du dossier peut être obtenue.

Le président de la Commission peut ordonner le huis-
clos, d’office ou à la demande du Ministre ou de son
délégué, du Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides, ou d’un de ses adjoints, de l’étranger ou de
l’avocat qui l’assiste ou le représente.

Il peut également l’ordonner si le dossier administra-
tif contient des pièces dont le caractère confidentiel a
été reconnu par lui, d’initiative ou sur proposition du
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides ou
d’un de ses adjoints.
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Art. 57/17
Opgeheven

Art. 57/18
Opgeheven

Art. 57/19
Opgeheven

Elke kennisgeving wordt hem op geldige wijze door
de voorzitter of zijn gemachtigde aan de gekozen woon-
plaats gedaan.

De beslissingen worden ter kennis gebracht van de
Minister of van diens gemachtigde, en van de raads-
man van betrokkene die bij een ter post aangetekende
brief of per bode tegen ontvangstbewijs of per faxpost
een afschrift ervan ontvangen.

De beslissingen worden ter kennis gebracht van de
betrokkene, die bij een ter post aangetekende brief of
per bode tegen ontvangstbewijs een afschrift ervan ont-
vangt. Wanneer hij woonplaats heeft gekozen bij zijn
raadsman, kan de kennisgeving ook geldig worden ver-
stuurd per faxpost.

De oproepingen en de vragen om inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze ter kennis gebracht.

Art. 57/17
De erkenning of de bevestiging van de hoedanigheid

van vluchteling kan worden geweigerd aan de vreem-
deling die niet voldoet aan de verplichting om in België
woonplaats te kiezen of die aan een oproeping of een
vraag om inlichtingen geen gevolg geeft binnen een
maand na de verzending ervan.

Art. 57/18
De verschijnende vreemdeling mag zich laten bijstaan

of laten vertegenwoordigen door een advocaat van zijn
keuze of, indien hij niet over de middelen beschikt om
een verdediger te betalen, door een advocaat aange-
wezen door het Bureau voor consultatie en verdediging.

Art. 57/19
De vreemdeling, de advocaat die hem bijstaat of ver-

tegenwoordigt en de Minister, of diens gemachtigde,
kunnen vanaf de vijfde werkdag vóór de dag van de
zitting kennis nemen van het administratief dossier.

De Koning bepaalt de wijze waarop een afschrift van
de stukken van het dossier kan worden verkregen.

De voorzitter van de Commissie kan ambtshalve of
op verzoek van de Minister of diens gemachtigde, van
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen of een van diens adjuncten, van de vreem-
deling of van de advocaat die hem bijstaat of vertegen-
woordigt, bevelen dat de zaak met gesloten deuren wordt
behandeld.

Hij kan dat ook bevelen wanneer het administratieve
dossier stukken bevat die hij, op eigen initiatief of op
voorstel van de Commissaris-generaal voor de vluchte-
lingen en de staatlozen of een van diens adjuncten, als
vertrouwelijk heeft erkend.
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Art. 57/20
Abrogé.

Art. 57/21
Abrogé.

Art. 57/22
Abrogé.

Art. 57/23
Abrogé.

Art. 57/23 bis
Le représentant en Belgique du Haut Commissaire

des Nations Unies pour les Réfugiés, ou son délégué, à

Art. 57/20
La procédure devant la Commission est orale. Elle a

lieu en français ou en néerlandais.

Si l’étranger déclare requérir l’assistance d’un inter-
prète , le président lui propose de recourir aux services
d’un interprète qui prêtera serment dans les termes sui-
vants :

“Je jure de traduire fidèlement les discours à trans-
mettre entre ceux qui parlent des langages différents.”

Art. 57/21
La Commission peut entendre des témoins qui prê-

teront serment dans les termes suivants:

“Je jure en honneur et conscience de dire toute la
vérité, rien que la vérité.”

Art. 57/22
Les décisions de la Commission permanente de re-

cours des réfugiés sont motivées en indiquant les cir-
constances de la cause.

Art. 57/23
Les décisions de la Commission permanente de re-

cours des réfugiés ne sont susceptibles que du recours
ouvert par l’article 14 des lois coordonnées sur le Con-
seil d’Etat contre les décisions contentieuses adminis-
tratives.

L’étranger, l’avocat qui l’assiste ou le représente et le
Ministre ou son délégué peuvent prendre connaissance
du dossier administratif.

Le président de la chambre saisie peut ordonner le
huis-clos, d’office ou à la demande du Ministre ou de
son délégué, du Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides ou d’un de ses adjoints, de l’étranger ou
de l’avocat qui l’assiste ou le représente.

Il peut également l’ordonner si le dossier administra-
tif contient des pièces reconnues confidentielles en ap-
plication de l’article 57/19.

De telles pièces ne peuvent être mentionnées, citées
ou reproduites dans aucun acte de la procédure, à peine
de nullité de cet acte.

Art. 57/23 bis
Le représentant en Belgique du Haut Commissaire

des Nations Unies pour les Réfugiés, ou son délégué,
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Art. 57/20
Opgeheven

Art. 57/21
Opgeheven

Art. 57/22
Opgeheven

Art. 57/23
Opgeheven

Art. 57/23bis
De vertegenwoordiger in België van de Hoge Com-

missaris van de Verenigde Naties voor de Vluchtelin-

Art. 57/20
De rechtspleging voor de Commissie geschiedt mon-

deling, in het Nederlands of in het Frans.

Wanneer de vreemdeling verklaard heeft de hulp van
een tolk nodig te hebben, stelt de voorzitter hem voor
een beroep te doen op een tolk, die de eed aflegt in
volgende termen:

“Ik zweer getrouwelijk de gezegden te vertolken,
welke aan personen die verschillende talen spreekt,
moeten overgezegd worden.”

Art. 57/21
De Commissie kan getuigen horen, die de eed afleg-

gen in volgende termen:
“Ik zweer in eer en geweten dat ik de gehele waar-

heid en niets dan de waarheid zal zeggen.”

Art. 57/22
De beslissingen van de Vaste Beroepscommissie voor

de Vluchtelingen worden met redenen omkleed met
vermelding van de omstandigheden van de zaak.

Art. 57/23
De beslissingen van de Vaste Beroepscommissie voor

de Vluchtelingen zijn slechts vatbaar voor het beroep
voorzien bij artikel 14 van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State tegen administratieve beslissingen
in betwiste zaken.

De vreemdeling, de advocaat die hem bijstaat of ver-
tegenwoordigt en de Minister of diens gemachtigde
mogen kennis nemen van het administratieve dossier.

De voorzitter van de Kamer waarbij de zaak aanhan-
gig is, kan ambtshalve of op verzoek van de Minister of
diens gemachtigde, van de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen of één van diens
adjuncten, van de vreemdeling of van de advocaat die
hem bijstaat of vertegenwoordigt, bevelen dat de zaak
met gesloten deuren wordt behandeld.

Hij kan dat ook bevelen wanneer het administratieve
dossier krachtens artikel 57/19 als vertrouwelijk erkende
stukken bevat.

Dergelijke stukken mogen in geen enkele akte van
de procedure worden vermeld, aangehaald of overge-
nomen, op straffe van nietigheid van die akte.

Art. 57/23bis
De vertegenwoordiger in België van de Hoge Com-

missaris van de Verenigde Naties voor de Vluchtelin-
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condition que le demandeur d’asile soit d’accord,
peut consulter toutes les pièces, y compris les pièces
confidentielles, figurant dans les dossiers de demande
de reconnaissance de la qualité de réfugié pendant tout
le déroulement de la procédure, à l’exception de la pro-
cédure devant le Conseil d’Etat.

Il peut donner un avis verbal ou écrit au ministre
pour autant que cet avis concerne la compétence
de déterminer quel Etat est responsable du traite-
ment de la demande d’asile ou de rejeter une de-
mande d’asile ultérieure, au Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides, de sa propre initia-
tive ou à sa demande. Il peut également, de sa pro-
pre initiative, donner un avis écrit au Conseil du
Contentieux des Etrangers.

Lorsque le Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides s’écarte d’un avis qui lui a été donné en
vertu du deuxième alinéa, elle doit en mentionner expli-
citement les motifs dans sa décision.

Art. 57/24
La procédure devant le Commissariat général aux

réfugiés et aux apatrides ainsi que son fonctionne-
ment sont déterminés par le Roi, dans le respect des
règles établies par la présente loi.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des rédige un plan, à soumettre à l’approbation du Con-
seil des ministres, qui prévoit les mesures qui sont né-
cessaires pour résorber ou prévenir l’arriéré dans le
traitement des dossiers.

Art. 57/25
Le Ministre met à la disposition du Commissariat gé-

néral aux réfugiés et aux apatrides le personnel et les
moyens nécessaires à l’accomplissement de sa mis-
sion.

Le cadre définitif et le cadre temporaire du Commis-
sariat général aux réfugiés et aux apatrides, incorporés
à l’administration centrale du Ministère de l’Intérieur, sont
déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres.

Abrogé.

peut consulter toutes les pièces, y compris les pièces
confidentielles, figurant dans les dossiers de demande
de reconnaissance de la qualité de réfugié pendant tout
le déroulement de la procédure, à l’exception de la pro-
cédure devant le Conseil d’Etat.

Il peut donner un avis, écrit ou oral, au Ministre, ou à
son délégué, au Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides, ainsi qu’à la Commission permanente de
recours des réfugiés, soit d’initiative, soit à la demande
de l’une de ces autorités.

Lorsqu’une autorité s’écarte d’un avis qui lui a été
donné en vertu du deuxième alinéa, elle doit en men-
tionner explicitement les motifs dans sa décision.

Art. 57/24
La procédure devant le Commissariat général aux

réfugiés et aux apatrides et la Commission perma-
nente de recours des réfugiés ainsi que leur fonction-
nement sont déterminés par le Roi, dans le respect des
règles établies par la présente loi.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des et les premiers présidents de la Commission
permanente de recours des réfugiés rédigent un plan,
à soumettre à l’approbation du Conseil des ministres,
qui prévoit les mesures qui sont nécessaires pour ré-
sorber ou prévenir l’arriéré dans le traitement des dos-
siers.

Art. 57/25
Le Ministre met à la disposition du Commissariat gé-

néral aux réfugiés et aux apatrides et de la Commis-
sion permanente de recours des réfugiés le person-
nel et les moyens nécessaires à l’accomplissement de
leur mission.

Le cadre définitif et le cadre temporaire du Commis-
sariat général aux réfugiés et aux apatrides, incorporés
à l’administration centrale du Ministère de l’Intérieur, sont
déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres.

Le cadre définitif du personnel de la Commission
permanente de recours des réfugiés, incorporé à l’ad-
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gen of diens gemachtigde, mits de asielzoeker daar-
mee instemt, kan alle stukken, waaronder de vertrou-
welijke stukken, inzien die zich bevinden in de dossiers
inzake de aanvraag om als vluchteling te worden er-
kend, gedurende het hele verloop van de procedure met
uitzondering van de procedure voor de Raad van State.

Hij kan een mondeling of schriftelijk advies ver-
strekken aan de minister in zoverre dat advies de
bevoegdheid betreft om te bepalen welke Staat ver-
antwoordelijk is voor de behandeling van een asiel-
verzoek of om een latere asielaanvraag te verwer-
pen, aan de  Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen, uit eigen beweging
of op diens verzoek. Hij kan eveneens uit eigen be-
weging een schriftelijk advies verstrekken aan de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.

Wanneer de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen afwijkt van een advies dat
haar is verstrekt krachtens het tweede lid, moet zij in
haar beslissing uitdrukkelijk de redenen daarvan ver-
melden.

Art. 57/24
De Koning bepaalt, met inachtneming van de bij deze

wet vastgestelde regels, de rechtspleging voor en de
werking van het Commissariaat-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen stelt een plan op dat voorziet in de maat-
regelen die nodig zijn om de achterstand in de behan-
deling van de dossiers weg te werken of te voorkomen
en dat ter goedkeuring aan de Ministerraad moet wor-
den voorgelegd.

Art. 57/25
De Minister stelt aan het Commissariaat-generaal

voor de Vluchtelingen en de Staatlozen het personeel
en de middelen ter beschikking die nodig zijn voor het
vervullen van hun opdracht.

De vaste en de tijdelijke personeelsformatie van het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen, ingedeeld bij het centraal bestuur van het
Ministerie van Binnenlandse Zaken worden door de
Koning vastgesteld, bij een in Ministerraad overlegd
besluit.

Opgeheven

gen of diens gemachtigde kan alle stukken, waaronder
de vertrouwelijke stukken, inzien die zich bevinden in
de dossiers inzake de aanvraag om als vluchteling te
worden erkend, gedurende het hele verloop van de pro-
cedure met uitzondering van de procedure voor de Raad
van State.

Hij kan een mondeling of schriftelijk advies verstrek-
ken aan de Minister of aan diens gemachtigde, aan de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen, alsmede aan de Vaste Beroepscommissie
voor Vluchtelingen, uit eigen beweging of op verzoek
van een van die overheden.

Wanneer een overheid afwijkt van een advies dat haar
is verstrekt krachtens het tweede lid, moet zij in haar
beslissing uitdrukkelijk de redenen daarvan vermelden.

Art. 57/24
De Koning bepaalt, met inachtneming van de bij deze

wet vastgestelde regels, de rechtspleging voor en de
werking van het Commissariaat-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen en de Vaste Beroeps-
commissie voor de Vluchtelingen.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen en de eerste voorzitters van de Vaste
Beroepscommissie voor Vluchtelingen stellen een
plan op dat voorziet in de maatregelen die nodig zijn om
de achterstand in de behandeling van de dossiers weg
te werken of te voorkomen en dat ter goedkeuring aan
de Ministerraad moet worden voorgelegd.

Art. 57/25
De Minister stelt aan het Commissariaat-generaal

voor de Vluchtelingen en de Staatlozen en de Vaste
Beroepscommissie voor de Vluchtelingen het per-
soneel en de middelen ter beschikking die nodig zijn
voor het vervullen van hun opdracht.

De vaste en de tijdelijke personeelsformatie van het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen, ingedeeld bij het centraal bestuur van het
Ministerie van Binnenlandse Zaken worden door de
Koning vastgesteld, bij een in Ministerraad overlegd
besluit.

De vaste personeelsformatie van de Vaste Beroeps-
commissie voor de Vluchtelingen, ingedeeld bij het cen-
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Art. 57/26
§ 1er.- Le Roi fixe le statut administratif et pécuniaire

du Commissaire général, et de ses adjoints.

§ 2.- Abrogé.

§ 3.- Les membres du personnel visés au paragra-
phe 1er sont soumis, pendant la durée de leur mandat,
à la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.
L’application de la loi est toutefois limitée au régime d’as-
surance obligatoire contre la maladie et l’invalidité, au
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés et au régime de l’emploi et du chômage des
travailleurs salariés.

§ 4.- Abrogé.

§ 5.- Abrogé.

Art. 57/27
L’article 458 du Code pénal est applicable au Com-

missaire général aux réfugiés et aux apatrides et à ses
adjoints, en ce qui concerne les renseignements dont
ils ont connaissance dans l’exercice de leurs fonctions.

ministration centrale du Ministère de l’Intérieur, est dé-
terminé par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres.

Art. 57/26
§ 1er.- Le Roi fixe le statut administratif et pécuniaire

du Commissaire général, de ses adjoints ainsi que des
présidents et assesseurs permanents de la Commis-
sion permanente de recours des réfugiés.

§ 2.- A l’issue de leur premier mandat de cinq ans,
les présidents et assesseurs permanents peuvent être
nommés à titre définitif aux mêmes conditions et selon
les mêmes modalités que celles de leur désignation.

§ 3.- Les membres du personnel visés au paragra-
phe 1er sont soumis, pendant la durée de leur mandat,
à la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.
L’application de la loi est toutefois limitée au régime d’as-
surance obligatoire contre la maladie et l’invalidité, au
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés et au régime de l’emploi et du chômage des
travailleurs salariés.

§ 4.- Après leur nomination à titre définitif, les mem-
bres visés au paragraphe 2 sont soumis au régime de
la sécurité sociale dans les limites prévues pour le per-
sonnel de l’Etat nommé à titre définitif, en ce compris la
réparation des dommages résultant des accidents du
travail, des accidents sur le chemin du travail ou des
maladies professionnelles.

Ils bénéficient du régime de pension de retraite appli-
cable aux fonctionnaires de l’administration générale de
l’Etat.

Les pensions allouées en vertu du présent paragra-
phe sont à charge du Trésor public.

§ 5.- Le Roi peut fixer des allocations et indemnités
pour les présidents et assesseurs suppléants de la Com-
mission permanente de recours des réfugiés.

Art. 57/27
L’article 458 du Code pénal est applicable au Com-

missaire général aux réfugiés et aux apatrides, à ses
adjoints et aux membres de la Commission permanente
de recours des réfugiés, en ce qui concerne les ren-
seignements dont ils ont connaissance dans l’exercice
de leurs fonctions.
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Art. 57/26
§ 1.- De Koning bepaalt het administratief statuut en

de bezoldigingsregeling van de Commissaris-generaal,
van zijn adjuncten.

§ 2.- Opgeheven.

§ 3.- De in § 1 bedoelde personeelsleden vallen tij-
dens de duur van hun mandaat onder de toepassing
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders. De toepassing van de
wet wordt echter beperkt tot het stelsel van de verplichte
ziekte- en invaliditeitsverzekering, tot het stelsel van de
rust- en overlevingspensioenen voor werknemers en tot
het stelsel van de arbeidsvoorziening en werkloosheid
voor werknemers.

§ 4.- Opgeheven

§ 5.- Opgeheven

Art. 57/27
Artikel 458 van het Strafwetboek is van toepassing

op de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen, op diens adjuncten, wat betreft de in-
lichtingen waarvan zij in de uitoefening van hun ambt
kennis krijgen.

traal bestuur van het Ministerie van Binnenlandse Za-
ken wordt door de Koning vastgesteld bij een in Minis-
terraad overlegd besluit.

Art. 57/26
§ 1.- De Koning bepaalt het administratief statuut en

de bezoldigingsregeling van de Commissaris-generaal,
van zijn adjuncten en van de vaste voorzitters en
bijzitters van de Vaste Beroepscommissie voor
Vluchtelingen.

§ 2.- Bij het verstrijken van hun eerste mandaat van
vijf jaar kunnen de vaste voorzitters en bijzitters vast
benoemd worden onder dezelfde voorwaarden en vol-
gens dezelfde regels als bij hun aanwijzing.

§ 3.- De in § 1 bedoelde personeelsleden vallen tij-
dens de duur van hun mandaat onder de toepassing
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders. De toepassing van de
wet wordt echter beperkt tot het stelsel van de verplichte
ziekte- en invaliditeitsverzekering, tot het stelsel van de
rust- en overlevingspensioenen voor werknemers en tot
het stelsel van de arbeidsvoorziening en werkloosheid
voor werknemers.

§ 4.- Na hun vaste benoeming, vallen de in § 2 be-
doelde leden onder de toepassing van het stelsel van
sociale zekerheid binnen de perken die bepaald zijn voor
het vastbenoemde rijkspersoneel, met inbegrip van de
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor onge-
vallen op de weg naar en van het werk of voor beroeps-
ziekten.

Zij genieten het stelsel van de rustpensioenen dat
toepasselijk is op de ambtenaren van het algemeen
bestuur van de Staat.

De pensioenen die krachtens deze paragraaf wor-
den toegekend, vallen ten laste van de Openbare Schat-
kist.

§ 5.- De Koning kan toelagen en vergoedingen vast-
stellen voor de plaatsvervangende voorzitters en
bijzitters van de Vaste Beroepscommissie voor Vluch-
telingen.

Art. 57/27
Artikel 458 van het Strafwetboek is van toepassing

op de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen, op diens adjuncten en op de leden van
de Vaste Beroepscommissie voor de Vluchtelingen,
wat betreft de inlichtingen waarvan zij in de uitoefening
van hun ambt kennis krijgen.
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Art. 58
Lorsque la demande d’autorisation de séjourner plus

de trois mois dans le Royaume est introduite auprès
d’un poste diplomatique ou consulaire belge par un
étranger qui désire faire en Belgique des études dans
l’enseignement supérieur ou y suivre une année prépa-
ratoire à l’enseignement supérieur, cette autorisation doit
être accordée si l’intéressé ne se trouve pas dans un
des cas prévus à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, et s’il
produit les documents

ci-après:

1° une attestation délivrée par un établissement
d’enseignement conformément à l’article 59;

2° la preuve qu’il possède des moyens de subsis-
tance suffisants;

3° un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas
atteint d’une des maladies ou infirmités énumérées à
l’annexe de la présente loi;

4° un certificat constatant l’absence de condamna-
tions pour crimes ou délits de droit commun, si l’inté-
ressé est âgé de plus de 21 ans.

A défaut de production du certificat prévu au 3° et au
4° de l’alinéa 1er, le Ministre ou son délégué peut néan-
moins, compte tenu des circonstances, autoriser l’étran-
ger à séjourner en Belgique pour y faire des études.

L’autorisation de séjourner plus de trois mois
dans le Royaume peut être demandée par l’étran-
ger selon les modalités fixées par le Roi en exécu-
tion de l’article 9, alinéa 2.

Art. 61
§ 1er.- Le Ministre peut donner l’ordre de quitter le

territoire à l’étranger autorisé à séjourner en Belgique
pour y faire des études:

1° s’il prolonge ses études de manière excessive
compte tenu des résultats;

2° s’il exerce une activité lucrative entravant mani-
festement la poursuite normale de ses études;

3° s’il ne se présente pas aux examens sans motif
valable.

Art. 58
Lorsque la demande d’autorisation de séjourner plus

de trois mois dans le Royaume est introduite auprès
d’un poste diplomatique ou consulaire belge par un
étranger qui désire faire en Belgique des études dans
l’enseignement supérieur ou y suivre une année prépa-
ratoire à l’enseignement supérieur, cette autorisation doit
être accordée si l’intéressé ne se trouve pas dans un
des cas prévus à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, et s’il
produit les documents

ci-après :

1° une attestation délivrée par un établissement
d’enseignement conformément à l’article 59 ;

2° la preuve qu’il possède des moyens de subsis-
tance suffisants ;

3° un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas
atteint d’une des maladies ou infirmités énumérées à
l’annexe de la présente loi ;

4° un certificat constatant l’absence de condamna-
tions pour crimes ou délits de droit commun, si l’inté-
ressé est âgé de plus de 21 ans.

A défaut de production du certificat prévu au 3° et au
4° de l’alinéa 1er, le Ministre ou son délégué peut néan-
moins, compte tenu des circonstances, autoriser l’étran-
ger à séjourner en Belgique pour y faire des études.

Lors de circonstances exceptionnelles, l’autorisation
de séjourner plus de trois mois dans le Royaume peut
être demandée par l’étranger selon les modalités pré-
vues à l’alinéa 3 de l’article 9.

Art. 61
§ 1er.- Le Ministre peut donner l’ordre de quitter le

territoire à l’étranger autorisé à séjourner en Belgique
pour y faire des études :

1° s’il prolonge ses études de manière excessive
compte tenu des résultats ;

2° s’il exerce une activité lucrative entravant mani-
festement la poursuite normale de ses études ;

3° s’il ne se présente pas aux examens sans motif
valable.
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Art. 58
Wanneer de aanvraag tot het bekomen van de mach-

tiging om langer dan drie maanden in het Rijk te verblij-
ven bij een Belgische diplomatieke of consulaire post
ingediend wordt door een vreemdeling die in België
wenst te studeren in het hoger onderwijs of er een voor-
bereidend jaar tot hoger onderwijs wenst te volgen, moet
die machtiging toegekend worden indien de betrokkene
zich niet bevindt in een der in artikel 3, eerste lid, 5° tot
8°, bedoelde gevallen en indien hij de hiernavolgende
documenten overlegt:

1° een attest afgegeven door een onderwijsinstelling
overeenkomstig artikel 59;

2° het bewijs dat hij voldoende middelen van bestaan
bezit;

3° een geneeskundig getuigschrift waaruit blijkt dat
hij niet aangetast is door een der in bijlage bij deze wet
opgesomde ziekten of gebreken;

4° een getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokkene
niet veroordeeld is geweest wegens misdaden of wan-
bedrijven van gemeen recht, wanneer hij ouder is dan
eenentwintig jaar.

Bij ontstentenis van een getuigschrift als bedoeld
onder 3° en 4° van het eerste lid, kan de Minister of zijn
gemachtigde niettemin, rekening houdende met de
omstandigheden, de vreemdeling machtigen in België
te verblijven om er te studeren.

De machtiging om langer dan drie maanden in het
Rijk te verblijven kan door de vreemdeling in het
Rijk aangevraagd worden overeenkomstig de door
de Koning bepaalde modaliteiten in uitvoering van
artikel 9, tweede lid.

Art. 61
§ 1.- De Minister kan de vreemdeling die gemachtigd

werd om in België te verblijven ten einde er te studeren,
het bevel geven om het grondgebied te verlaten:

1° wanneer hij, rekening houdend met de resulta-
ten, zijn studies op overdreven wijze verlengt;

2° wanneer hij een winstgevende bedrijvigheid uit-
oefent die de normale voortzetting van zijn studies ken-
nelijk hindert;

3° wanneer hij zich zonder geldige reden niet aan-
meldt voor de examens.

Art. 58
Wanneer de aanvraag tot het bekomen van de mach-

tiging om langer dan drie maanden in het Rijk te verblij-
ven bij een Belgische diplomatieke of consulaire post
ingediend wordt door een vreemdeling die in België
wenst te studeren in het hoger onderwijs of er een voor-
bereidend jaar tot hoger onderwijs wenst te volgen, moet
die machtiging toegekend worden indien de betrokkene
zich niet bevindt in een der in artikel 3, eerste lid, 5° tot
8°, bedoelde gevallen en indien hij de hiernavolgende
documenten overlegt:

1° een attest afgegeven door een onderwijsinstelling
overeenkomstig artikel 59;

2° het bewijs dat hij voldoende middelen van bestaan
bezit;

3° een geneeskundig getuigschrift waaruit blijkt dat
hij niet aangetast is door een der in bijlage bij deze wet
opgesomde ziekten of gebreken;

4° een getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokkene
niet veroordeeld is geweest wegens misdaden of wan-
bedrijven van gemeen recht, wanneer hij ouder is dan
eenentwintig jaar.

Bij ontstentenis van een getuigschrift als bedoeld
onder 3° en 4° van het eerste lid, kan de Minister of zijn
gemachtigde niettemin, rekening houdende met de
omstandigheden, de vreemdeling machtigen in België
te verblijven om er te studeren.

In buitengewone omstandigheden kan de machtiging
om langer dan drie maanden in het Rijk te verblijven
door de vreemdeling aangevraagd worden overeenkom-
stig de modaliteiten bepaald in artikel 9, lid 3.

Art. 61
§ 1.- De Minister kan de vreemdeling die gemachtigd

werd om in België te verblijven ten einde er te studeren,
het bevel geven om het grondgebied te verlaten:

1° wanneer hij, rekening houdend met de resulta-
ten, zijn studies op overdreven wijze verlengt;

2° wanneer hij een winstgevende bedrijvigheid uit-
oefent die de normale voortzetting van zijn studies ken-
nelijk hindert;

3° wanneer hij zich zonder geldige reden niet aan-
meldt voor de examens.
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Pour juger du caractère excessif, compte tenu des
résultats, de la durée des études, le Ministre ou son
délégué doit recueillir l’avis des autorités de l’établisse-
ment où l’étudiant est inscrit et de l’établissement où il
était inscrit l’année académique ou scolaire précédente.

Pour rendre son avis, l’établissement doit tenir compte
des études entreprises et des résultats obtenus dans
d’autres établissements. Ces informations seront com-
muniquées à l’établissement par le Ministre ou son dé-
légué.

Cet avis doit être transmis dans les deux mois sui-
vant la demande qui en est faite. Il est adressé au Mi-
nistre ou à son délégué, par lettre recommandée à la
poste, à défaut de quoi la preuve du respect du délai
susmentionné peut être apportée par toutes voies de
droit. A l’expiration du délai fixé, le Ministre peut donner
l’ordre de quitter le territoire sans devoir attendre l’avis.

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles l’ali-
néa 1er, 1°, peut être appliqué.

§ 2.- Le Ministre ou son délégué peut donner l’ordre
de quitter le territoire à l’étranger autorisé à séjourner
en Belgique pour y faire des études:

1° s’il prolonge son séjour au-delà du temps des étu-
des et n’est plus en possession d’un titre de séjour ré-
gulier;

2° s’il n’apporte plus la preuve qu’il possède des
moyens de subsistance suffisants;

3° si lui-même ou un membre de sa famille visé à
l’article 10bis, § 1er, qui vit avec lui, a bénéficié d’une
aide financière octroyée par un centre public d’aide so-
ciale, dont le montant total, calculé sur une période de
douze mois précédant le mois au cours duquel l’ordre
de quitter le territoire est pris, excède le triple du mon-
tant mensuel du minimum des moyens d’existence, fixé
conformément à l’article 2, §1er, de la loi du 7 août 1974
instituant le droit à un minimum de moyens d’existence,
et pour autant que cette aide n’a pas été remboursée
dans les six mois de l’octroi de la dernière aide men-
suelle.

Pour juger du caractère excessif, compte tenu des
résultats, de la durée des études, le Ministre ou son
délégué doit recueillir l’avis des autorités de l’établisse-
ment où l’étudiant est inscrit et de l’établissement où il
était inscrit l’année académique ou scolaire précédente.

Pour rendre son avis, l’établissement doit tenir compte
des études entreprises et des résultats obtenus dans
d’autres établissements. Ces informations seront com-
muniquées à l’établissement par le Ministre ou son dé-
légué.

Cet avis doit être transmis dans les deux mois sui-
vant la demande qui en est faite. Il est adressé au Mi-
nistre ou à son délégué, par lettre recommandée à la
poste, à défaut de quoi la preuve du respect du délai
susmentionné peut être apportée par toutes voies de
droit. A l’expiration du délai fixé, le Ministre peut donner
l’ordre de quitter le territoire sans devoir attendre l’avis.

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles l’ali-
néa 1er, 1°, peut être appliqué.

§ 2.- Le Ministre ou son délégué peut donner l’ordre
de quitter le territoire à l’étranger autorisé à séjourner
en Belgique pour y faire des études :

1° s’il prolonge son séjour au-delà du temps des étu-
des et n’est plus en possession d’un titre de séjour ré-
gulier ;

2° s’il n’apporte plus la preuve qu’il possède des
moyens de subsistance suffisants ;

3° si lui-même ou un membre de sa famille visé à
l’article 10bis, alinéa 1er, qui vit avec lui, a bénéficié d’une
aide financière octroyée par un centre public d’aide so-
ciale, dont le montant total, calculé sur une période de
douze mois précédant le mois au cours duquel l’ordre
de quitter le territoire est pris, excède le triple du mon-
tant mensuel du minimum des moyens d’existence, fixé
conformément à l’article 2, §1er, de la loi du 7 août 1974
instituant le droit à un minimum de moyens d’existence,
et pour autant que cette aide n’a pas été remboursée
dans les six mois de l’octroi de la dernière aide men-
suelle.
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Om, rekening houdend met de resultaten, te oorde-
len over het overdreven karakter van de duur van de
studies, moet de Minister of zijn gemachtigde het ad-
vies inwinnen van de autoriteiten van de instelling waar
de student ingeschreven is en van de instelling waar hij
het vorig academie- of schooljaar ingeschreven was.

Bij het opstellen van haar advies moet de instelling
rekening houden met studies die in andere instellingen
aangevat werden en met de resultaten die daarbij be-
haald werden. Deze informatie moet aan de instelling
medegedeeld worden door de Minister of zijn gemach-
tigde.

Dit advies moet verschaft worden binnen twee maan-
den nadat het gevraagd is. Het wordt bij een ter post
aangetekende brief gericht aan de Minister of zijn ge-
machtigde, bij gebreke waarvan het bewijs dat de boven-
vermelde termijn is nageleefd, door alle wettelijke mid-
delen kan worden geleverd. Na afloop van de gestelde
termijn kan de Minister een bevel geven om het grond-
gebied te verlaten, zonder het advies te moeten afwach-
ten.

De Koning bepaalt onder welke voorwaarden het
eerste lid, 1° kan worden toegepast.

§ 2.- De Minister of zijn gemachtigde kan de vreem-
deling die gemachtigd werd om in België te verblijven
ten einde er te studeren, het bevel geven om het grond-
gebied te verlaten:

1° wanneer hij na afloop van zijn studies zijn verblijf
verlengt en niet meer in het bezit is van een regelmatig
verblijfsdocument;

2° wanneer hij geen bewijs meer aanbrengt dat hij
over voldoende middelen van bestaan beschikt;

3° wanneer hij zelf of een lid van zijn gezin bedoeld
in artikel 10 bis, §1, dat met hem samenleeft, finan-
ciële steun genoten heeft, verleend door een openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn, waarvan het to-
taal bedrag, berekend over een periode van twaalf maan-
den die voorafgaan aan de maand waarin het bevel om
het grondgebied te verlaten genomen wordt, meer dan
het drievoudige bedraagt van het maandelijks bedrag
van het bestaansminimum, vastgesteld overeenkomstig
artikel 2, § 1 van de wet van 7 augustus 1974 tot instel-
ling van het recht op het bestaansminimum en voor zo-
ver die hulp niet werd terugbetaald binnen zes maan-
den na de uitkering van de laatste maandelijkse hulp.

Om, rekening houdend met de resultaten, te oorde-
len over het overdreven karakter van de duur van de
studies, moet de Minister of zijn gemachtigde het ad-
vies inwinnen van de autoriteiten van de instelling waar
de student ingeschreven is en van de instelling waar hij
het vorig academie- of schooljaar ingeschreven was.

Bij het opstellen van haar advies moet de instelling
rekening houden met studies die in andere instellingen
aangevat werden en met de resultaten die daarbij be-
haald werden. Deze informatie moet aan de instelling
medegedeeld worden door de Minister of zijn gemach-
tigde.

Dit advies moet verschaft worden binnen twee maan-
den nadat het gevraagd is. Het wordt bij een ter post
aangetekende brief gericht aan de Minister of zijn ge-
machtigde, bij gebreke waarvan het bewijs dat de boven-
vermelde termijn is nageleefd, door alle wettelijke mid-
delen kan worden geleverd. Na afloop van de gestelde
termijn kan de Minister een bevel geven om het grond-
gebied te verlaten, zonder het advies te moeten afwach-
ten.

De Koning bepaalt onder welke voorwaarden het
eerste lid, 1° kan worden toegepast.

§ 2.- De Minister of zijn gemachtigde kan de vreem-
deling die gemachtigd werd om in België te verblijven
ten einde er te studeren, het bevel geven om het grond-
gebied te verlaten:

1° wanneer hij na afloop van zijn studies zijn verblijf
verlengt en niet meer in het bezit is van een regelmatig
verblijfsdocument;

2° wanneer hij geen bewijs meer aanbrengt dat hij
over voldoende middelen van bestaan beschikt;

3° wanneer hij zelf of een lid van zijn gezin bedoeld
in artikel 10 bis, eerste lid, dat met hem samenleeft,
financiële steun genoten heeft, verleend door een open-
baar centrum voor maatschappelijk welzijn, waarvan het
totaal bedrag, berekend over een periode van twaalf
maanden die voorafgaan aan de maand waarin het be-
vel om het grondgebied te verlaten genomen wordt, meer
dan het drievoudige bedraagt van het maandelijks be-
drag van het bestaansminimum, vastgesteld overeen-
komstig artikel 2, § 1 van de wet van 7 augustus 1974
tot instelling van het recht op het bestaansminimum en
voor zover die hulp niet werd terugbetaald binnen zes
maanden na de uitkering van de laatste maandelijkse
hulp.
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§ 3.- Le Ministre ou son délégué, selon les cas, peut,
aux mêmes conditions, donner l’ordre de quitter le terri-
toire aux membres de la famille de l’étudiant dont l’auto-
risation de séjour est limitée à la durée des études de
celui-ci.

Dans tous les cas, l’ordre de quitter le territoire indi-
que le paragraphe dont il est fait application.

CHAPITRE IV – Des étrangers qui sont victimes
de l’infraction de traite des êtres humains au sens
de l’article 433quinquies du Code pénal ou qui sont
victimes, dans les circonstances visées à l’article
77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement les
mineurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction de
trafic des êtres humains au sens de l’article 77bis,
et qui coopèrent avec les autorités

Art. 61/2
§ 1er. Lorsque les services de police ou d’inspec-

tion disposent d’indices qu’un étranger est victime
de l’infraction visée à l’article 433 quinquies du Code
pénal ou victime, dans les circonstances visées à
l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement
les mineurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction
au sens de l’article 77bis, ils en informent immédia-
tement le Ministre ou son délégué et ils informent
l’étranger de la possibilité d’obtenir un titre de sé-
jour en coopérant avec les autorités compétentes
chargées de l’enquête ou des poursuites concer-
nant ces infractions et le mettent en contact avec
un centre reconnu par les autorités compétentes,
spécialisé dans l’accueil des victimes de ces infrac-
tions.

§ 2. Le Ministre ou son délégué délivre, à l’étran-
ger visé au § 1er, qui ne dispose pas d’un titre de
séjour et qui est accompagné par un centre spécia-
lisé dans l’accueil des victimes, reconnu par les
autorités compétentes, un ordre de quitter le terri-
toire avec un délai de 45 jours afin de lui donner la
possibilité d’introduire une plainte ou de faire des
déclarations concernant les personnes ou les ré-
seaux qui se seraient rendus coupables de l’infrac-
tion visée à l’article 433 quinquies du Code pénal
ou, dans les circonstances visées à l’article 77qua-
ter, 1°, en ce qui concerne uniquement les mineurs
non accompagnés, à 5°, de l’infraction au sens de
l’article 77bis.

L’étranger visé à l’alinéa 1er, qui est âgé de moins
de dix-huit ans et qui est arrivé dans le Royaume

§ 3.- Le Ministre ou son délégué, selon les cas, peut,
aux mêmes conditions, donner l’ordre de quitter le terri-
toire aux membres de la famille de l’étudiant dont l’auto-
risation de séjour est limitée à la durée des études de
celui-ci.

Dans tous les cas, l’ordre de quitter le territoire indi-
que le paragraphe dont il est fait application.
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§ 3.- Al naargelang van het geval kan de Minister of
zijn gemachtigde, onder dezelfde voorwaarden een be-
vel geven om het grondgebied te verlaten aan de leden
van het gezin van de student wier machtiging tot verblijf
beperkt is tot de duur van diens studies.

In al de gevallen vermeldt het bevel om het grondge-
bied te verlaten welke paragraaf werd toegepast.

HOOFDSTUK IV- Vreemdelingen die het slachtof-
fer zijn van het misdrijf mensenhandel in de zin van
artikel 433 quinquies van het Strafwetboek, of die
het slachtoffer zijn van het misdrijf mensensmokkel
in de zin van artikel 77 bis in de omstandigheden
bedoeld in artikel 77 quater, 1°, uitsluitend voor wat
de niet begeleide minderjarigen betreft, tot en met
5°, en die met de autoriteiten samenwerken

Art. 61/2
§ 1. Indien de politie- of de inspectiediensten over

aanwijzingen beschikken dat een vreemdeling het
slachtoffer is van het misdrijf bedoeld in artikel 433
quinquies van het Strafwetboek of het misdrijf be-
doeld in artikel 77 bis onder de omstandigheden
bepaald in artikel 77 quater, 1°, uitsluitend voor wat
de niet begeleide minderjarigen betreft, tot en met
5°, verwittigen zij onmiddellijk de Minister of zijn
gemachtigde, brengen ze de vreemdeling op de
hoogte van de  mogelijkheid om een verblijfstitel te
verkrijgen in ruil voor samenwerking met de autori-
teiten die belast zijn met het onderzoek naar of de
vervolging van deze misdrijven en brengen ze hem
in contact met een door de bevoegde overheid er-
kend centrum dat gespecialiseerd is in het onthaal
van slachtoffers van deze misdrijven.

§ 2. De Minister of zijn gemachtigde stelt de in §1
bedoelde vreemdeling, die niet beschikt over een
verblijfstitel en die begeleid wordt door een door de
overheid erkend centrum dat gespecialiseerd is in
het onthaal van slachtoffers, in het bezit van een
bevel om het grondgebied te verlaten met een ter-
mijn van 45 dagen ten einde hem de kans te geven
een klacht in te dienen of verklaringen af te leggen
met betrekking tot de personen of de netwerken die
zich schuldig zouden gemaakt hebben aan het mis-
drijf bedoeld in artikel 433 quinquies van het
Strafwetboek of het misdrijf voorzien in artikel 77bis
onder de omstandigheden bepaald in artikel 77 qua-
ter, 1°, uitsluitend voor wat de niet begeleide min-
derjarigen betreft, tot en met 5°.

De in het eerste lid bedoelde vreemdeling, die jon-
ger is dan achttien jaar en het Rijk is binnengeko-

§ 3.- Al naargelang van het geval kan de Minister of
zijn gemachtigde, onder dezelfde voorwaarden een be-
vel geven om het grondgebied te verlaten aan de leden
van het gezin van de student wier machtiging tot verblijf
beperkt is tot de duur van diens studies.

In al de gevallen vermeldt het bevel om het grondge-
bied te verlaten welke paragraaf werd toegepast.
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sans être accompagné d’un étranger majeur respon-
sable de lui par la loi et n’ait pas été effectivement
pris en charge par une telle personne par la suite,
ou ait été laissé seul après être entré dans le
Royaume, est mis en possession du document de
séjour prévu à l’article 61/3,§1.

Il est dûment tenu compte de l’intérêt supérieur
de l’enfant pendant l’ensemble de la procédure.

Si l’étranger visé à l’alinéa 1er , a immédiatement
introduit une plainte ou fait des déclarations con-
cernant les personnes ou  les réseaux  qui se se-
raient rendus coupables de l’infraction visée à l’ar-
ticle 433 quinquies du Code pénal ou, dans les
circonstances visées à l’article 77quater, 1°, en ce
qui concerne uniquement les mineurs non accom-
pagnés, à 5°, de l’infraction au sens de l’article 77bis,
le centre d’accueil spécialisé qui assure son accom-
pagnement  peut demander au Ministre ou à son
délégué de lui délivrer le document provisoire de
séjour visé à l’article 61/3,§1er.

§ 3. Le Ministre ou son délégué peut, à tout mo-
ment, décider de mettre fin, au délai prévu au § 2,
s’il est établi que l’étranger a activement, volontai-
rement et de sa propre initiative, renoué un lien avec
les auteurs présumés de l’infraction visée à l’article
433 quinquies du Code pénal ou de l’infraction de
trafic des êtres humains au sens de l’article 77bis,
ou s’il est considéré comme pouvant compromet-
tre l’ordre public ou à la sécurité nationale.

Art. 61/3
§1er. Le Ministre ou son délégué délivre un docu-

ment de séjour  pour une durée de validité de trois
mois au maximum, à l’étranger visé à l’article 61/2,
§ 1er, qui a introduit, au cours du délai fixé à l’article
61/2,§2, alinéa 1er, une plainte ou une déclaration
concernant les personnes ou les réseaux qui se
seraient rendus coupables de l’infraction visée à l’ar-
ticle 433 quinquies du Code pénal ou, dans les cir-
constances visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui
concerne uniquement les mineurs non accompa-
gnés, à 5°, de l’infraction au sens de l’article 77bis.

Le Roi détermine le modèle du document provi-
soire de séjour.
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men zonder begeleiding van een krachtens de wet
verantwoordelijke meerderjarige vreemdeling en
vervolgens niet daadwerkelijk onder de hoede van
een dergelijke persoon gestaan heeft,  hetzij zonder
begeleiding werd achtergelaten nadat hij het Rijk is
binnengekomen, wordt dadelijk in het bezit gesteld
van het in artikel 61/3, §1 voorziene verblijfs-
document. Tijdens de hele procedure wordt naar
behoren rekening gehouden met het hoger belang
van het kind.

Indien de in eerste lid bedoelde vreemdeling on-
middellijk een klacht heeft ingediend of verklarin-
gen heeft afgelegd met betrekking tot de personen
of de netwerken die zich schuldig zouden gemaakt
hebben aan het misdrijf bedoeld in artikel 433
quinquies van het Strafwetboek of  het misdrijf be-
doeld in artikel 77 bis onder de omstandigheden
bepaald in artikel 77 quater, 1°, uitsluitend voor wat
de niet begeleide minderjarigen betreft, tot en met
5°, kan het gespecialiseerd onthaalcentrum dat hem
begeleidt aan de Minister of zijn gemachtigde vra-
gen om hem dadelijk in het bezit te stellen van het
in artikel 61/3, §1 voorziene  tijdelijk verblijfs-
document.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde kan op elk
moment beslissen om de in § 2 voorziene termijn te
beëindigen indien wordt vastgesteld dat de vreem-
deling actief, vrijwillig en uit eigen beweging op-
nieuw contact heeft opgenomen met de vermoede-
lijke plegers van de misdrijven bedoeld in 433
quinquies van het Strafwetboek of   artikel 77bis als-
mede indien hij wordt beschouwd als een mogelijk
gevaar voor de openbare orde of de nationale vei-
ligheid.

Art. 61/3
§ 1. De Minister of zijn gemachtigde stelt de in

artikel 61/2, §1, bedoelde vreemdeling die, tijdens
de in artikel 61/2, §2, eerste lid, bepaalde termijn,
een klacht heeft ingediend of verklaringen heeft af-
gelegd met betrekking tot de personen of de net-
werken die zich schuldig zouden gemaakt hebben
aan het misdrijf bedoeld in 433 quinquies van het
Strafwetboek of het misdrijf bedoeld in artikel 77 bis
onder de omstandigheden bepaald in artikel 77 qua-
ter, 1°, uitsluitend voor wat de niet begeleide min-
derjarigen betreft, tot en met 5°, in het bezit van een
verblijfsdocument met een geldigheidsduur van
maximaal drie maanden.

De Koning bepaalt het model van het tijdelijk
verblijfsdocument.
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§ 2. Le Ministre ou son délégué demande au Pro-
cureur du Roi ou à l’auditeur du travail de  l’infor-
mer, avant l’expiration de la durée de validité du
document de séjour délivré conformément au § 1er,
que l’étranger concerné  peut toujours être consi-
déré comme une victime de l’infraction visée à l’ar-
ticle 433 quinquies du Code pénal ou, dans les cir-
constances visées à l’article 77quater, de l’infraction
au sens de l’article 77bis, que l’enquête ou la pro-
cédure judiciaire est toujours en cours, que l’étran-
ger concerné manifeste une volonté claire de coo-
pération et qu’il a rompu tout lien avec les auteurs
présumés de cette infraction.

Le document provisoire de séjour visé à l’alinéa
1er, peut être prolongée pour une seule nouvelle
période de trois mois au maximum , si l’enquête le
nécessite ou si le Ministre ou son délégué l’estime
opportun en tenant compte des éléments du dos-
sier.

§ 3. Le Ministre ou son délégué peut, à tout mo-
ment, décider de mettre fin à cette autorisation de
séjour s’il est établi que l’étranger a activement,
volontairement et de sa propre initiative, renoué un
lien avec les auteurs présumés de l’infraction visée
à l’article 433 quinquies du Code pénal ou à l’article
77bis, ou s’il est considéré comme pouvant com-
promettre l’ordre public ou à la sécurité nationale.

§ 4. L’étranger doit essayer de prouver son iden-
tité en présentant son  passeport ou un titre de
voyage en tenant lieu ou sa carte d’identité natio-
nale.

Art. 61/4
§ 1er. Le Ministre ou son délégué autorise l’étran-

ger visé à l’article 61/3, §1er, au séjour pour une du-
rée de six mois, lorsque  le Procureur du Roi ou
l’auditeur du travail lui a confirmé que l’enquête ou
la procédure judiciaire est toujours en cours, que
l’étranger manifeste une volonté claire de coopéra-
tion et  pour autant que celui-ci a rompu tout lien
avec les auteurs présumés  de l’infraction visée à
l’article 433 quinquies du Code pénal ou à l’article
77bis, et n’est pas considéré comme pouvant com-
promettre l’ordre public ou à la sécurité nationale.

L’inscription au registre des étrangers et la déli-
vrance du titre de séjour faisant foi de celle-ci ont
lieu conformément aux dispositions de l’article 12.
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§ 2. De Minister of zijn gemachtigde verzoekt de
Procureur des Konings of de Arbeidsauditeur hem
voor het verstrijken van de geldigheidsduur van het
overeenkomstig §1 afgegeven verblijfsdocument
mee te delen of betrokken vreemdeling nog kan be-
schouwd worden als een slachtoffer van het mis-
drijf bedoeld in artikel 433 quinquies van het
Strafwetboek of het misdrijf bedoeld in artikel 77 bis
onder de omstandigheden bepaald in artikel 77 qua-
ter, of het onderzoek of de gerechtelijke procedure
nog  loopt,  hij blijk geeft van bereidheid tot mede-
werking en hij alle banden met de vermoedelijke
daders van deze misdrijven heeft verbroken.

De in het eerste lid voorziene verblijfsdocument
kan voor één enkele nieuwe periode van maximaal
drie maanden worden verlengd indien dit nodig is
voor het onderzoek of indien de Minister of zijn ge-
machtigde, rekening houdend met de elementen van
het dossier, van oordeel is dat dit opportuun is.

§ 3. De Minister of zijn gemachtigde kan op elk
moment beslissen om de machtiging tot verblijf te
beëindigen indien wordt vastgesteld dat de vreem-
deling actief, vrijwillig en uit eigen beweging op-
nieuw contact heeft opgenomen met de vermoede-
lijke plegers van de misdrijven bedoeld in artikel 433
quinquies van het Strafwetboek of artikel 77 bis als-
mede indien hij wordt beschouwd als een mogelijk
gevaar voor de openbare orde of de nationale vei-
ligheid.

§ 4. De vreemdeling moet proberen zijn identiteit
te bewijzen door zijn paspoort of daarmee gelijkge-
stelde reistitel of zijn nationale identiteitskaart over
te leggen.

Art. 61/4
§ 1. De Minister of diens gemachtigde machtigt

de in artikel 61/3, §1, bedoelde vreemdeling tot een
verblijf voor een periode van zes maanden indien
de Procureur des Konings of de Arbeidsauditeur
hem bevestigen dat het onderzoek of de gerechte-
lijke procedure nog loopt, dat de vreemdeling blijk
geeft van zijn bereidheid tot medewerking en op
voorwaarde dat de vreemdeling alle banden met de
vermoedelijke plegers van de misdrijven voorzien
in artikel 433 quinquies van het Strafwetboek of ar-
tikel 77 bis heeft verbroken en hij geen gevaar uit-
maakt voor de openbare orde of de nationale veilig-
heid.

De inschrijving in het vreemdelingenregister en
de afgifte van de verblijfstitel die dit bewijst gebeu-
ren in overeenstemming met de bepalingen van ar-
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La durée de validité du titre de séjour ainsi que sa
prorogation ou son renouvellement sont fixés par
l’article 13, alinéa 2.

§ 2. Pendant la durée de validité du titre de séjour
ou lors de sa prorogation ou de son renouvellement,
le Ministre ou son délégué peut mettre fin au séjour
de l’étranger et, le cas échéant, lui donner l’ordre
de quitter le territoire, s’il constate que:

1° l’étranger a activement, volontairement et de
sa propre initiative, renoué un lien avec les auteurs
présumés de l’infraction visée à l’article 433
quinquies du Code pénal ou à l’article 77bis;

2° l’étranger a cessé de coopérer;

3° les autorités judiciaires ont décidé de mettre
fin à la procédure;

L’alinéa 1er est également applicable lorsque le
Ministre ou son délégué considère l’étranger comme
pouvant compromettre l’ordre public ou à la sécu-
rité nationale ou estime, en coopération avec les
autorités judiciaires, que la coopération de l’étran-
ger est frauduleuse ou que sa plainte est fraudu-
leuse ou non fondée.

Art. 61/5
Le Ministre ou son délégué peut autoriser au sé-

jour pour une durée illimitée l’étranger victime de
l’infraction visée à l’article 433 quinquies du Code
pénal ou victime, dans les circonstances visées à
l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement
les mineurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction
au sens de l’article 77bis, lorsque sa déclaration ou
sa plainte a abouti à une condamnation ou si le Pro-
cureur du Roi ou l’auditeur du travail a retenu dans
ses réquisitions la prévention de traite des êtres
humains ou de trafic des êtres humains sous les
circonstances aggravantes prévues à l’article 77qua-
ter.

Art. 63
Les décisions administratives peuvent donner

lieu soit à une demande de levée de mesure de sû-
reté, soit à un recours auprès du Conseil du Con-
tentieux des étrangers, soit à un recours au pou-
voir judiciaire, conformément aux dispositions
ci-après. 

Les décisions administratives prises en applica-
tion des articles 3, 7, 11, 19, du titre II, chapitre II ne

Art. 63
Les décisions administratives peuvent donner lieu soit

à un recours urgent, soit à une demande en révision,
soit à une demande de levée de mesure de sûreté, soit
à un recours en annulation, soit à un recours au pouvoir
judiciaire, conformément aux dispositions ci-après.

Les décisions administratives prises en application
des articles 3, 7, 11, 19, du titre II, chapitre II, et du titre
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tikel 12. De geldigheidsduur van de verblijfstitel en
de verlenging of vernieuwing van de verblijfstitel
worden vastgesteld door artikel 13, tweede lid.

§ 2. Tijdens de geldigheidsduur van de verblijfs-
titel of bij de verlenging of vernieuwing ervan kan
de Minister of zijn gemachtigde het verblijf van de
vreemdeling beëindigen en hem, indien dat nodig
is, het bevel geven om het grondgebied te verlaten
indien hij vaststelt dat:

1° de vreemdeling actief, vrijwillig en uit eigen be-
weging opnieuw contact heeft opgenomen met de
vermoedelijke plegers van het misdrijf bedoeld in
artikel 433 quinquies van het Strafwetboek of het
misdrijf bedoeld in artikel 77 bis;

2°   de vreemdeling niet meer meewerkt;

3°  de gerechtelijke autoriteiten besloten hebben
om de procedure te beëindigen;

Het eerste lid is eveneens van toepassing indien
de Minister of zijn gemachtigde de vreemdeling als
een mogelijk gevaar voor de openbare orde of de
nationale veiligheid beschouwt of, in samenwerking
met de gerechtelijke autoriteiten, van oordeel is dat
de medewerking van de vreemdeling bedrieglijk is
of dat zijn klacht bedrieglijk of ongegrond is.

Art. 61/5
De Minister of zijn gemachtigde kan de vreemde-

ling die het slachtoffer is van het misdrijf bedoeld
in artikel 433 quinquies van het Strafwetboek of het
misdrijf bedoeld in artikel 77 bis in de omstandig-
heden bepaald in artikel 77 quater, 1°, uitsluitend
voor wat de niet begeleide minderjarigen betreft, tot
en met 5°, tot een verblijf van onbepaalde duur mach-
tigen indien diens klacht of verklaring heeft geleid
tot een veroordeling, of indien de Procureur des
Konings of de Arbeidsauditeur  in zijn vorderingen
de tenlastelegging van mensenhandel of mensen-
smokkel onder de verzwarende omstandigheid voor-
zien in artikel 77 quater  heeft weerhouden.

Art. 63
De administratieve beslissingen zijn vatbaar of-

wel voor een verzoek tot opheffing van veiligheids-
maatregelen, ofwel voor een beroep bij de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen, of nog voor een beroep
bij de rechterlijke macht, overeenkomstig hetgeen
hierna is bepaald

De administratieve beslissingen genomen met
toepassing van de artikelen 3, 7, 11, 19, van titel II,

Art. 63
De administratieve beslissingen zijn vatbaar, ofwel

voor een dringend beroep ofwel voor een verzoek tot
herziening , ofwel voor een verzoek tot opheffing van
veiligheidsmaatregelen, ofwel voor beroep tot nietigver-
klaring, of nog voor beroep bij de rechterlijke macht,
overeenkomstig hetgeen hierna is bepaald.

De administratieve beslissingen genomen met toe-
passing van de artikelen 3, 7, 11, 19, van titel II, hoofd-
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sont pas susceptibles d’une demande en référé sur
la base de l’article 584 du Code judiciaire.

Art. 63/2
Abrogé

Art. 63/3
Abrogé

III, chapitre 1erbis ne sont pas susceptibles d’une de-
mande en référé sur la base de l’article 584 du Code
judiciaire.

Art. 63/2
§ 1er.- La décision par laquelle le Ministre, ou son

délégué, refuse, en application de l’article 52, l’entrée,
le séjour ou l’établissement dans le Royaume à l’étran-
ger qui se déclare réfugié, peut donner lieu à un re-
cours urgent auprès du Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides.

§ 2.- Ce recours urgent doit être introduit respective-
ment dans le jour ouvrable ou dans les trois jours ouvra-
bles après la notification du refus d’entrée, de séjour ou
d’établissement dans le Royaume, selon que l’intéressé
est maintenu ou non en un lieu déterminé, conformé-
ment aux articles 74/5 et 74/6.

En cas de maintien de l’intéressé, le recours urgent
peut être remis, sur le lieu du maintien, au délégué du
Ministre qui indique sur le recours la date de son intro-
duction, en remet un accusé de réception à l’étranger
ou à son conseil et le transmet sans délai au Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides.

§ 3.- Sauf lorsque le recours est remis au délégué du
Ministre, comme prévu au § 2, le Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides le notifie, immédiatement
après la réception, au Ministre, ou à son délégué.

Art. 63/3
§ 1er.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux

apatrides ou un de ses adjoints confirme la décision
contestée ou décide qu’un examen ultérieur est néces-
saire et que l’intéressé est provisoirement autorisé à
entrer, séjourner ou s’établir dans le Royaume en qua-
lité de candidat-réfugié dans l’attente d’une décision au
sens de l’article 57/6, alinéa premier, 1°, dans les trente
jours ouvrables de l’introduction du recours.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des et ses adjoints traitent par priorité et dans les cinq
jours ouvrables de l’introduction du recours, les recours
urgents introduits par des personnes maintenues en un
lieu déterminé, conformément à l’article 74/5 ou à l’arti-
cle 74/6.
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hoofdstuk II, zijn niet vatbaar voor een vordering in
kort geding op grond van artikel 584 van het Ge-
rechtelijk Wetboek.

Art. 63/2
Opgeheven.

Art. 63/3
Opgeheven.

stuk II, en van titel III, hoofdstuk I bis, zijn niet vatbaar
voor een vordering in kort geding op grond van artikel
584 van het Gerechtelijk Wetboek.

Art. 63/2
§ 1.- Tegen de beslissing waarbij de Minister of diens

gemachtigde, met toepassing van artikel 52, de binnen-
komst, het verblijf of de vestiging in het Rijk weigert aan
de vreemdeling die zich vluchteling verklaart, kan een
dringend beroep  worden ingesteld bij de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen.

§ 2.- Dit dringend beroep moet worden ingediend res-
pectievelijk binnen één werkdag of binnen drie werkda-
gen na de kennisgeving van de weigering van de bin-
nenkomst, van het verblijf of van de vestiging in het Rijk,
naargelang betrokkene al dan niet in een welbepaalde
plaats wordt vastgehouden overeenkomstig de artike-
len 74/5 en 74/6.

Indien de betrokkene wordt vastgehouden, kan het
dringend beroep worden afgegeven aan de gemach-
tigde van de Minister op de plaats van vasthouding, die
op het beroep de dag vermeldt waarop het is ingediend,
een ontvangstbewijs ervan aan de vreemdeling of aan
diens raadsman afgeeft en het onmiddellijk aan de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen doorzendt.

§ 3.- Behalve wanneer het beroep is afgegeven aan
de gemachtigde van de Minister, zoals bepaald in § 2,
geeft de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen onmiddellijk na ontvangst van het be-
roep hiervan kennis aan de Minister of aan diens ge-
machtigde.

Art. 63/3
§ 1.- De Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-

gen en de Staatlozen of een van zijn adjuncten beves-
tigt de aangevochten beslissing of beslist dat een ver-
der onderzoek noodzakelijk is en dat de betrokkene
voorlopig toegelaten wordt tot binnenkomst, verblijf of
vestiging in de hoedanigheid van kandidaat-vluchteling
in afwachting van een beslissing in de zin van artikel
57/6, eerste lid, 1°, binnen dertig werkdagen na de
indiening van het beroep.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen en zijn adjuncten behandelen bij voor-
rang en binnen vijf werkdagen na de indiening van het
beroep de dringende beroepen ingediend door perso-
nen die op een welbepaalde plaats worden vastgehou-
den overeenkomstig artikel 74/5 of 74/6.
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Art. 63/4
Abrogé

Art. 63/5
Abrogé

Lorsque le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides ou un de ses adjoints décide qu’un examen
ultérieur est nécessaire, il est, le cas échéant, immédia-
tement mis fin au maintien.

§ 2.- Le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides ou un de ses adjoints peut également confir-
mer la décision contestée lorsque l’étranger a, sans
autorisation, quitté le lieu où il était maintenu en appli-
cation de l’article 74/6.

Art. 63/4
La décision du Commissaire général aux réfugiés et

aux apatrides ou d’un de ses adjoints est notifiée au
Ministre, ou à son délégué, qui en reçoit une copie sous
pli recommandé à la poste ou par porteur avec accusé
de réception ou par télécopieur.

Elle est également notifiée à l’intéressé, qui en reçoit
une copie, sous pli recommandé à la poste ou par por-
teur avec accusé de réception.  Lorsqu’il a élu domicile
chez son conseil, la notification peut également être
valablement envoyée par télécopieur.

Art. 63/5
Le recours urgent suspend la décision contestée du

Ministre, ou de son délégué.

Pendant le délai ouvert pour l’introduction d’un re-
cours urgent ainsi que pendant la durée de l’examen de
ce recours, toutes les mesures d’éloignement du terri-
toire prises à l’égard de l’étranger en raison des faits
qui ont donné lieu à la décision contestée sont suspen-
dues.

Dans le cas où la demande est introduite contre un
refus de séjour ou d’établissement, le Ministre ou son
délégué peut enjoindre à l’étranger de résider en un lieu
déterminé ou, si des circonstances exceptionnellement
graves le justifient, ordonner sa détention pendant la
durée de l’examen de la demande.

En cas de confirmation de la décision contestée, le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides ou
un de ses adjoints donne également un avis formel sur
la remise éventuelle de l’intéressé à la frontière du pays
qu’il a fui et où, selon sa déclaration, sa vie, son inté-
grité physique ou sa liberté serait menacée.
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Art. 63/4
Opgeheven.

Art. 63/5
Opgeheven.

Indien de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen of één van zijn adjuncten beslist
dat een verder onderzoek noodzakelijk is, wordt, in voor-
komend geval, onmiddellijk een einde gemaakt aan de
vasthouding.

§ 2.- De Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen of een van zijn adjuncten mag de
aangevochten beslissing tevens bevestigen, wanneer
de vreemdeling zonder toestemming, de plaats heeft
verlaten, waar hij met toepassing van artikel 74/6 vast-
gehouden werd.

Art. 63/4
De beslissing van de Commissaris-generaal voor de

Vluchtelingen en de Staatlozen of een van zijn adjunc-
ten wordt ter kennis gebracht van de Minister of van
diens gemachtigde, die bij een ter post aangetekende
brief of per bode tegen ontvangstbewijs of per faxpost
een afschrift ervan ontvangt.

Zij wordt eveneens ter kennis gebracht van de be-
langhebbende die bij een ter post aangetekende brief
of per bode tegen ontvangstbewijs een afschrift ervan
ontvangt.  Wanneer hij woonplaats heeft gekozen bij
zijn raadsman, kan de kennisgeving ook geldig worden
verstuurd per faxpost.

Art. 63/5
Het dringend beroep schorst de aangevochten be-

slissing van de Minister of van diens gemachtigde.

Tijdens de termijn waarbinnen men een dringend
beroep kan indienen alsmede tijdens de duur van het
onderzoek van dat beroep, worden alle maatregelen tot
verwijdering van het grondgebied die zijn genomen ten
opzichte van de vreemdeling wegens de feiten die aan-
leiding hebben gegeven tot de bestreden beslissing,
geschorst.

In geval het verzoek ingediend is tegen een weige-
ring van verblijf of van vestiging, kan de  Minister of diens
gemachtigde de vreemdeling verplichten in een be-
paalde plaats te verblijven of, wanneer uitzonderlijk ern-
stige omstandigheden zulks wettigen, zijn opsluiting
bevelen voor de duur van het onderzoek van het ver-
zoek.

In geval van bevestiging van de aangevochten be-
slissing geeft de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen of een van zijn adjuncten te-
vens uitdrukkelijk advies over de eventuele terugleiding
van betrokkene naar de grens van het land dat hij is
ontvlucht en waar, volgens zijn verklaring, zijn leven,
zijn fysieke integriteit of zijn vrijheid in gevaar zou ver-
keren.
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Art. 64
Abrogé

Art. 65
Abrogé

Art. 66
Abrogé

Art. 64
Outre les décisions indiquées aux articles 44 et 44bis,

peuvent donner lieu à une demande en révision ouverte
auprès du Ministre et organisée conformément aux dis-
positions suivantes :

1° la décision refusant en application de l’article 11
de reconnaître le droit de séjour;

2° le renvoi ;

3° le rejet d’une demande d’autorisation d’établis-
sement ;

4° (abrogé) ;

5° (abrogé) ;

6° (abrogé) ;

7° la décision enjoignant à l’étranger, en application
de l’article 22, de quitter des lieux déterminés, d’en de-
meurer éloigné ou de résider en un lieu déterminé ;

8° la décision refusant l’autorisation de séjour à
l’étranger qui désire faire des études en Belgique.

Art. 65
§ 1er.- La demande en révision doit être introduite dans

les huit jours ouvrables de la notification de la décision
contre laquelle elle est dirigée.

§ 2. - Le ministre ou son délégué déclare la demande
en révision irrecevable lorsqu’elle est introduite au-delà
du délai prévu au § 1er ou à l’encontre d’une décision
autre que celles prévues aux articles 44, 44bis et 64.

Art. 66
Le Ministre doit, avant de statuer, demander l’avis de

la Commission consultative des étrangers à moins que
cet avis n’ait été pris préalablement à la décision atta-
quée.

Si la demande en révision est recevable, le Ministre
doit faire un nouvel examen du cas et prendre une déci-
sion nouvelle, qui se substitue à celle qui a été l’objet
de la demande.  La décision nouvelle doit être motivée
lorsqu’elle maintient la mesure.
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Art. 64
Opgeheven.

Art. 65
Opgeheven.

Art . 66
Opgeheven.

Art. 64
Benevens tegen de in artikel 44 en 44 bis vermelde

beslissingen kan verzoek tot herziening bij de Minister,
geregeld overeenkomstig het bepaalde in dit hoofdstuk,
worden gericht tegen de volgende beslissingen:

1° de beslissing waarbij, in toepassing van artikel
11, de erkenning van het recht op verblijf wordt gewei-
gerd;

2° de terugwijzing;

3° het verwerpen van een aanvraag om machtiging
tot vestiging;

4° (opgeheven)

5° (opgeheven)

6° (opgeheven)

7° de beslissing waarbij, in toepassing van artikel
22, de vreemdeling verplicht wordt bepaalde plaatsen
te verlaten, ervan verwijderd te blijven of in een bepaalde
plaats te verblijven;

8° de beslissing waardoor de verblijfsvergunning
geweigerd wordt aan een vreemdeling die in België
wenst te studeren.

Art. 65
§ 1.- Het verzoek tot herziening moet ingediend wor-

den binnen acht werkdagen na de kennisgeving van de
beslissing tegen welke het gericht wordt.

§ 2.- De Minister of dienst gemachtigde verklaart het
verzoek tot herziening niet ontvankelijk indien het wordt
ingediend na de in § 1 voorziene termijn of indien het
verzoek tot herziening gericht is tegen een andere be-
slissing dan de in artikelen 44, 44bis, en 64 voorziene
beslissingen.

Art. 66
 Tenzij dit advies reeds vóór de bestreden beslissing

werd ingewonnen, moet de Minister alvorens een be-
slissing te treffen het advies inwinnen van de Commis-
sie van Advies voor Vreemdelingen.

Is het verzoek tot herziening ontvankelijk, dan moet
de Minister het geval opnieuw onderzoeken en een
nieuwe beslissing nemen, die in de plaats komt van die
waartegen het verzoek werd gericht. De nieuwe beslis-
sing moet met redenen worden omkleed als zij de maat-
regel handhaaft.
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Art. 67
Abrogé

Art. 68
L’étranger qui fait l’objet d’une des mesures de

sûreté prévues par les articles 22, 30, 52/4, alinéa 3,
54, 57/32, § 2, alinéa 1er et 73, autre que la détention,
peut, à l’expiration d’une période de six mois, de-
mander au Ministre de lever cette mesure.

L’intéressé peut introduire la même demande de six
mois en six mois.

Le Ministre statue après avis de la Commission con-
sultative des étrangers.

Art. 69
Abrogé.

La décision nouvelle est notifiée à l’intéressé, qui en
reçoit une copie. La notification mentionne que la déci-
sion est susceptible d’un recours en annulation auprès
du Conseil d’Etat et indique le délai légal dans lequel ce
recours doit être introduit.

Art. 67
Pendant la durée de l’examen de la demande en ré-

vision aucune mesure d’éloignement du territoire ne peut
être exécutée et aucune mesure de cette nature ne peut
être prise à l’égard de l’étranger en raison des faits qui
ont motivé la décision contre laquelle cette demande
est introduite.

Dans le cas où la demande est introduite contre une
mesure d’éloignement du territoire, le Ministre peut en-
joindre à l’étranger de résider en un lieu déterminé ou
de quitter certains lieux, ou encore, si des circonstan-
ces exceptionnellement graves le justifient, ordonner sa
détention pendant la durée de l’examen de la demande.

Lorsque le Ministre rejette une demande en révision
introduite contre un arrêté de renvoi, il fixe un nouveau
délai dans lequel l’étranger doit quitter le territoire, con-
formément à l’article 25.

Art. 68
L’étranger qui fait l’objet d’une des mesures de sû-

reté prévues par les articles 22, 30, alinéa 3, 54, 57/32,
§ 2, alinéa 1er, 63/5, alinéa 3, 67 et 73, autre que la
détention, peut, à l’expiration d’une période de six mois,
demander au Ministre de lever cette mesure.

L’intéressé peut introduire la même demande de six
mois en six mois.

Le Ministre statue après avis de la Commission con-
sultative des étrangers.

CHAPITRE IV

Recours en annulation

Art. 69
Un recours en annulation, régi par l’article 14 des lois

sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
peut être introduit contre une décision refusant le béné-
fice d’un droit prévu par la présente loi.
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Art. 67
Opgeheven.

Art. 68
De vreemdeling die het voorwerp is van een der

in de artikelen 22, 30, 52/4, derde lid, 54, 57/32, § 2,
eerste lid en 73 bepaalde veiligheidsmaatregelen,
andere dan de vrijheidsberoving, mag, na verloop
van een periode van zes maanden, de Minister ver-
zoeken deze maatregel op te heffen.

De betrokkene mag hetzelfde verzoek om de zes
maanden indienen.

De Minister beslist na advies van de Commissie van
Advies voor Vreemdelingen.

Opgeheven

Art. 69
Opgeheven

De nieuwe beslissing wordt ter kennis gebracht van
de betrokkene, die een afschrift ervan ontvangt. De ken-
nisgeving vermeldt dat de beslissing vatbaar is voor
beroep tot nietigverklaring bij de Raad van State en ver-
meldt de wettelijke termijn binnen welke dat beroep moet
worden ingesteld.

Art. 67
Tijdens de duur van het onderzoek van het verzoek

tot herziening mag geen enkele maatregel tot verwijde-
ring van het grondgebied uitgevoerd worden en mag
geen zodanige maatregel ten opzichte van de vreem-
deling worden genomen wegens de feiten die aanlei-
ding hebben gegeven tot de beslissing waartegen dat
verzoek is ingediend.

In de gevallen waarin het verzoek gericht wordt te-
gen een maatregel tot verwijdering van het grondge-
bied, kan de Minister de vreemdeling verplichten in een
bepaalde plaats te verblijven, of sommige plaatsen te
verlaten, of nog, wanneer uitzonderlijk ernstige omstan-
digheden zulks wettigen, zijn opsluiting bevelen voor de
duur van het onderzoek van het verzoek.

Wanneer de Minister een tegen een besluit van terug-
wijzing ingediend verzoek tot herziening verwerpt, stelt
hij overeenkomstig artikel 25 een nieuwe termijn vast
binnen welke de vreemdeling het grondgebied moet
verlaten.

Art. 68
De vreemdeling die het voorwerp is van een der in

de artikelen 22, 30, derde lid, 54, 57/32, § 2, eerste lid,
63/5, derde lid, 67 en 73 bepaalde veiligheidsmaatre-
gelen, andere dan de vrijheidsberoving, mag, na ver-
loop van een periode van zes maanden, de Minister
verzoeken deze maatregel op te heffen.

De betrokkene mag hetzelfde verzoek om de zes
maanden indienen.

De Minister beslist na advies van de Commissie van
Advies voor Vreemdelingen.

HOOFDSTUK IV - BEROEP TOT NIETIGVERKLA-
RING

Art. 69
Een beroep tot nietigverklaring, dat onder de rege-

ling valt van artikel 14 van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973, kan worden
ingesteld tegen een beslissing waarbij aanspraak op een
bij deze wet bepaald recht geweigerd wordt.
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Art. 69 bis
Abrogé.

Art. 71
L’étranger qui fait l’objet d’une mesure privative de

liberté prise en application des articles 7, 8bis, §4, 25,
27, 29, alinéa 2, 51/5, § 1er, alinéa 2, et § 3 , alinéa 4,
52bis, alinéa 4, 54, 57/32, § 2, alinéa 2, et 74/6 peut
introduire un recours contre cette mesure en déposant
une requête auprès de la Chambre du Conseil du tribu-
nal correctionnel du lieu de sa résidence dans le
Royaume ou du lieu où il a été trouvé.

L’étranger maintenu dans un lieu déterminé situé aux
frontières, en application de l’article 74/5, peut introduire
un recours contre cette mesure, en déposant une re-
quête auprès de la Chambre du Conseil du tribunal cor-
rectionnel du lieu où il est maintenu.

Sans préjudice de l’application des articles 74/5,
§ 3, alinéa 5 et 74/6, § 2, alinéa 5, l’intéressé peut
réintroduire le recours visé aux alinéas précédents de
mois en mois.

Toutefois, lorsque, conformément à l’article 74, le
Ministre a saisi la Chambre du conseil, l’étranger ne peut
introduire le recours visé aux alinéas précédents contre
la décision de prolongation du délai de la détention ou
du maintien qu’à partir du trentième jour qui suit la pro-
longation.

Art. 72
La Chambre du Conseil statue dans les cinq jours

ouvrables du dépôt de la requête après avoir entendu
l’intéressé ou son conseil en ses moyens et le Ministère
public en son avis. Lorsque, conformément à l’article
74, le Ministre a saisi la Chambre du conseil, le Minis-
tre, son délégué ou son conseil doit également être en-

L’introduction d’une demande en révision n’empêche
pas l’introduction directe d’un recours en annulation
contre la décision dont la révision est demandée.

Dans ce cas, l’examen du recours en annulation est
suspendu jusqu’à ce que le Ministre ou son délégué ait
statué sur la recevabilité de la demande.

Art. 69 bis
Le Ministre, ou son délégué, peut, comme visé à l’ar-

ticle 63/3, introduire auprès du Conseil d’Etat un recours
en annulation contre une décision du Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides, qu’il estime con-
traire à la présente loi ou aux arrêtés royaux qui s’y rap-
portent.

Art. 71
L’étranger qui fait l’objet d’une mesure privative de

liberté prise en application des articles 7, 8bis, §4, 25,
27, 29, alinéa 2, 51/5, §3, alinéa 4, 52bis, alinéa 4, 54,
63/5, alinéa 3, 57/32, § 2, alinéa 2, 67 et 74/6 peut in-
troduire un recours contre cette mesure en déposant
une requête auprès de la Chambre du Conseil du tribu-
nal correctionnel du lieu de sa résidence dans le
Royaume ou du lieu où il a été trouvé.

L’étranger maintenu dans un lieu déterminé situé aux
frontières, en application de l’article 74/5, peut introduire
un recours contre cette mesure, en déposant une re-
quête auprès de la Chambre du Conseil du tribunal cor-
rectionnel du lieu où il est maintenu.

L’intéressé peut réintroduire le recours visé aux ali-
néas précédents de mois en mois.

Toutefois, lorsque, conformément à l’article 74, le
Ministre a saisi la Chambre du conseil, l’étranger ne peut
introduire le recours visé aux alinéas précédents contre
la décision de prolongation du délai de la détention ou
du maintien qu’à partir du trentième jour qui suit la pro-
longation.

Art. 72
La Chambre du Conseil statue dans les cinq jours

ouvrables du dépôt de la requête après avoir entendu
l’intéressé ou son conseil en ses moyens et le Ministère
public en son avis. Lorsque, conformément à l’article
74, le Ministre a saisi la Chambre du conseil, le Minis-
tre, son délégué ou son conseil doit également être en-



3552478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Art. 69bis
Opgeheven

Art. 71
De vreemdeling die het voorwerp is van een maatre-

gel van vrijheidsberoving genomen met toepassing van
de artikelen 7, 8bis, § 4, 25, 27, 29, tweede lid, 51/5, §
1, tweede lid, en § 3, vierde lid, 52bis, vierde lid, 54,
74/6 en 57/32, § 2, tweede lid kan tegen die maatregel
beroep instellen door een verzoekschrift neer te leggen
bij de raadkamer van de correctionele rechtbank van
zijn verblijfplaats in het Rijk of van de plaats waar hij
werd aangetroffen.

De vreemdeling die met toepassing van artikel 74/5
vastgehouden wordt in een welbepaalde aan de grens
gelegen plaats, kan tegen die maatregel beroep instel-
len door een verzoekschrift neer te leggen bij de raad-
kamer van de correctionele rechtbank van de plaats waar
hij wordt vastgehouden.

Onverminderd de toepassing van de artikelen 74/
5, §3, vijfde lid en 74/6, §2, vijfde lid, kan de betrok-
kene het in de voorgaande leden bedoelde beroep om
de maand indienen.

Indien de Minister evenwel overeenkomstig artikel 74
de raadkamer geadieerd heeft, kan de vreemdeling het
in de voorgaande leden bedoelde beroep slechts instel-
len tegen de beslissing tot verlenging van de termijn
van opsluiting of vasthouding vanaf de dertigste dag na
de verlenging.

De indiening van een verzoek tot herziening verhin-
dert niet dat rechtstreeks een beroep tot nietigverkla-
ring wordt ingesteld tegen de beslissing waarvan de
herziening wordt gevraagd.

In dit geval wordt het onderzoek van het beroep tot
nietigverklaring opgeschort totdat de Minister of diens
gemachtigde een beslissing heeft genomen over de
ontvankelijkheid van de uitspraak.

Art. 69bis
De Minister of diens gemachtigde, kan een beroep

tot nietigverklaring instellen bij de Raad van State te-
gen een beslissing van de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen, als bedoeld in arti-
kel 63/3, die hij strijdig acht met deze wet of met de
koninklijke besluiten die ermee in verband staan.

Art. 71
De vreemdeling die het voorwerp is van een maatre-

gel van vrijheidsberoving genomen met toepassing van
de artikelen 7, 8bis, § 4, 25, 27, 29, tweede lid, 51/5, §
3, vierde lid, 52bis, vierde lid, 54, 63/5, derde lid, 67,
74/6 en 57/32, § 2, tweede lid kan tegen die maatregel
beroep instellen door een verzoekschrift neer te leggen
bij de raadkamer van de correctionele rechtbank van
zijn verblijfplaats in het Rijk of van de plaats waar hij
werd aangetroffen.

De vreemdeling die met toepassing van artikel 74/5
vastgehouden wordt in een welbepaalde aan de grens
gelegen plaats, kan tegen die maatregel beroep instel-
len door een verzoekschrift neer te leggen bij de raad-
kamer van de correctionele rechtbank van de plaats waar
hij wordt vastgehouden.

De betrokkene kan het in de voorgaande leden be-
doelde beroep om de maand indienen.

Indien de Minister evenwel overeenkomstig artikel 74
de raadkamer geadieerd heeft, kan de vreemdeling het
in de voorgaande leden bedoelde beroep slechts instel-
len tegen de beslissing tot verlenging van de termijn
van opsluiting of vasthouding vanaf de dertigste dag na
de verlenging.
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tendu dans ses moyens.

Elle vérifie si les mesures privatives de liberté et d’éloi-
gnement du territoire sont conformes à la loi sans pou-
voir se prononcer sur leur opportunité.

Les ordonnances de la Chambre du Conseil sont
susceptibles d’appel de la part de l’étranger, du Minis-
tère public, du Ministre ou son délégué.

Il est procédé conformément aux dispositions léga-
les relatives à la détention préventive, sauf celles relati-
ves au mandat d’arrêt, au juge d’instruction, à l’interdic-
tion de communiquer, à l’ordonnance de prise de corps,
à la mise en liberté provisoire ou sous caution et au
droit de prendre communication du dossier administra-
tif.

Le conseil de l’étranger peut consulter le dossier au
greffe du tribunal compétent pendant les deux jours
ouvrables qui précèdent l’audience.

Art. 74/4 bis
§ 1er.- Le Ministre, ou son délégué, peut infliger une

amende administrative de 3.750 EUR au:

1° transporteur aérien public ou privé, pour tout pas-
sager qu’il transporte à destination de la Belgique, qui
ne possède pas les documents prévus par l’article 2;

2° transporteur maritime public ou privé, pour tout
passager qu’il transporte à destination de la Belgique,
qui ne possède pas les documents prévus par l’article
2;

3° transporteur, public ou privé, de personnes assu-
rant des liaisons routières internationales par autobus,
autocar ou minibus - à l’exception du trafic frontalier -
pour tout passager qu’il transporte à destination de la
Belgique, qui ne possède pas les documents prévus par
l’article 2;

4° transporteur aérien public ou privé, pour tout pas-
sager qu’il amène en Belgique à l’occasion d’un voyage
vers un pays tiers, qui n’est pas porteur des documents
requis pour transiter en Belgique par la zone aéropor-
tuaire ou pour entrer dans ce pays tiers;

5° transporteur maritime public ou privé, pour tout
passager qu’il amène en Belgique à l’occasion d’un

tendu dans ses moyens. Si la Chambre du Conseil
n’a pas statué dans le délai fixé, l’étranger est mis
en liberté.

Elle vérifie si les mesures privatives de liberté et d’éloi-
gnement du territoire sont conformes à la loi sans pou-
voir se prononcer sur leur opportunité.

Les ordonnances de la Chambre du Conseil sont
susceptibles d’appel de la part de l’étranger, du Minis-
tère public et, dans le cas prévu à l’article 74, du Mi-
nistre ou son délégué.

Il est procédé conformément aux dispositions léga-
les relatives à la détention préventive, sauf celles relati-
ves au mandat d’arrêt, au juge d’instruction, à l’interdic-
tion de communiquer, à l’ordonnance de prise de corps,
à la mise en liberté provisoire ou sous caution et au
droit de prendre communication du dossier administra-
tif.

Le conseil de l’étranger peut consulter le dossier au
greffe du tribunal compétent pendant les deux jours
ouvrables qui précèdent l’audience.

Art. 74/4 bis
§ 1er.- Le Ministre, ou son délégué, peut infliger une

amende administrative de 3.750 EUR au:

1° transporteur aérien public ou privé, pour tout pas-
sager qu’il transporte à destination de la Belgique, qui
ne possède pas les documents prévus par l’article 2;

2° transporteur maritime public ou privé, pour tout
passager qu’il transporte à destination de la Belgique,
qui ne possède pas les documents prévus par l’article
2;

3° transporteur, public ou privé, de personnes assu-
rant des liaisons routières internationales par autobus,
autocar ou minibus - à l’exception du trafic frontalier -
pour tout passager qu’il transporte à destination de la
Belgique, qui ne possède pas les documents prévus par
l’article 2;

4° transporteur aérien public ou privé, pour tout pas-
sager qu’il amène en Belgique à l’occasion d’un voyage
vers un pays tiers, qui n’est pas porteur des documents
requis pour transiter en Belgique par la zone aéropor-
tuaire ou pour entrer dans ce pays tiers;

5° transporteur maritime public ou privé, pour tout
passager qu’il amène en Belgique à l’occasion d’un
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Art. 74/4bis
§ 1.- De Minister of diens gemachtigde kan een ad-

ministratieve geldboete drieduizend zevenhonderdvijftig
EUR opleggen aan:

1° de openbare of private luchtvervoerder voor elke
passagier die hij naar België vervoert, die niet in het
bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

2° de openbare of private zeevervoerder voor elke
passagier die hij naar België vervoert, die niet in het
bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

3° de openbare of private vervoerder die internatio-
naal vervoer van personen per autobus, autocar of mini-
bus verricht -met uitzondering van grensverkeer- voor
elke passagier die hij naar België vervoert, die niet in
het bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

4° de openbare of private luchtvervoerder voor elke
passagier die hij naar België brengt ter gelegenheid van
een reis naar een derde land en die geen houder is van
de stukken die voor luchthaventransit in België of voor
toegang tot dat derde land vereist zijn;

5° de openbare of private zeevervoerder voor elke
passagier die hij naar België brengt ter gelegenheid van

Art. 74/4bis
§ 1.- De Minister of diens gemachtigde kan een ad-

ministratieve geldboete drieduizend zevenhonderdvijftig
EUR opleggen aan:

1° de openbare of private luchtvervoerder voor elke
passagier die hij naar België vervoert, die niet in het
bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

2° de openbare of private zeevervoerder voor elke
passagier die hij naar België vervoert, die niet in het
bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

3° de openbare of private vervoerder die internatio-
naal vervoer van personen per autobus, autocar of mini-
bus verricht -met uitzondering van grensverkeer- voor
elke passagier die hij naar België vervoert, die niet in
het bezit is van de in artikel 2 voorgeschreven stukken;

4° de openbare of private luchtvervoerder voor elke
passagier die hij naar België brengt ter gelegenheid van
een reis naar een derde land en die geen houder is van
de stukken die voor luchthaventransit in België of voor
toegang tot dat derde land vereist zijn;

5° de openbare of private zeevervoerder voor elke
passagier die hij naar België brengt ter gelegenheid van
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voyage vers un pays tiers, qui n’est pas porteur des
documents requis pour entrer dans ce pays tiers;

6° transporteur, public ou privé, de personnes assu-
rant des liaisons routières internationales par autobus,
autocar ou minibus - à l’exception du trafic frontalier -
pour tout passager qu’il transporte à destination de la
Belgique, à l’occasion d’un voyage vers un pays tiers,
qui n’est pas porteur des documents requis pour transi-
ter en Belgique ou pour entrer dans ce pays tiers.

L’amende administrative peut être réduite conformé-
ment à un protocole d’accord préalablement conclu en-
tre le transporteur et le Ministre, ou son délégué.

Le Ministre, ou son délégué, fixe le montant de
l’amende administrative dans le procès-verbal par le-
quel l’infraction est constatée.

La décision par laquelle une amende administrative
est infligée est immédiatement exécutoire, nonobstant
tout recours.

La personne morale est civilement responsable du
paiement de l’amende administrative infligée à ses ad-
ministrateurs, ses membres du personnel dirigeant et
exécutif, ses préposés ou mandataires.

§ 2.- Le montant de l’amende administrative est
remboursé lorsque le Commissaire général aux ré-
fugiés et aux apatrides ou le Conseil du Contentieux
des étrangers reconnaît la qualité de réfugié ou oc-
troie le statut de protection subsidiaire à l’étranger
qui n’est pas en possession des documents requis
à l’article 2 et qui a introduit une demande d’asile à
la frontière».

Le montant de l’amende administrative est éga-
lement remboursé si l’intéressé jouit de la protec-
tion temporaire conformément aux dispositions du
chapitre II bis.

§ 3.- Si le transporteur ou son représentant reste en
défaut de payer ou de consigner immédiatement
l’amende administrative, le Ministre, ou son délégué,
peut décider la retenue du moyen de transport utilisé
pour le transport ou d’un autre moyen de transport ap-
partenant au même transporteur.

voyage vers un pays tiers, qui n’est pas porteur des
documents requis pour entrer dans ce pays tiers;

6° transporteur, public ou privé, de personnes assu-
rant des liaisons routières internationales par autobus,
autocar ou minibus - à l’exception du trafic frontalier -
pour tout passager qu’il transporte à destination de la
Belgique, à l’occasion d’un voyage vers un pays tiers,
qui n’est pas porteur des documents requis pour transi-
ter en Belgique ou pour entrer dans ce pays tiers.

L’amende administrative peut être réduite conformé-
ment à un protocole d’accord préalablement conclu en-
tre le transporteur et le Ministre, ou son délégué.

Le Ministre, ou son délégué, fixe le montant de
l’amende administrative dans le procès-verbal par le-
quel l’infraction est constatée.

La décision par laquelle une amende administrative
est infligée est immédiatement exécutoire, nonobstant
tout recours.

La personne morale est civilement responsable du
paiement de l’amende administrative infligée à ses ad-
ministrateurs, ses membres du personnel dirigeant et
exécutif, ses préposés ou mandataires.

§ 2.- Le montant de l’amende administrative est res-
titué, lorsque le Ministre, ou son délégué, autorise l’étran-
ger, qui ne possède pas les documents prévus par l’ar-
ticle 2 et qui a demandé à la frontière d’être reconnu
comme réfugié, à entrer sur le territoire du pays ou lors-
que l’étranger est bénéficiaire de la protection tempo-
raire en application des dispositions du chapitre IIbis.

Le montant de l’amende administrative est également
restitué lorsque le commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides décide, conformément à l’article 63/3, que
l’intéressé est provisoirement autorisé à entrer dans le
Royaume en qualité de candidat-réfugié.

§ 3.- Si le transporteur ou son représentant reste en
défaut de payer ou de consigner immédiatement
l’amende administrative, le Ministre, ou son délégué,
peut décider la retenue du moyen de transport utilisé
pour le transport ou d’un autre moyen de transport ap-
partenant au même transporteur.
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een reis naar een derde land en die geen houder is van
de stukken die voor toegang tot dat derde land vereist
zijn;

6° de openbare of private vervoerder die internatio-
naal vervoer van personen per autobus, autocar of mini-
bus verricht -met uitzondering van grensverkeer- voor
elke passagier die hij naar België vervoert ter gelegen-
heid van een reis naar een derde land en die geen hou-
der is van de stukken die voor de doorreis in België of
voor toegang tot dat derde land vereist zijn.

De administratieve geldboete kan worden verminderd
overeenkomstig een protocolakkoord dat voorafgaande-
lijk wordt afgesloten tussen de vervoerder en de Minis-
ter of diens gemachtigde.

De Minister of diens gemachtigde bepaalt in het pro-
ces-verbaal waarbij de inbreuk wordt vastgesteld, het
bedrag van de administratieve geldboete.

De beslissing waarbij de administratieve geldboete
wordt opgelegd is onmiddellijk uitvoerbaar, niettegen-
staande hoger beroep.

De rechtspersoon is burgerlijk aansprakelijk voor het
betalen van de administratieve geldboete die aan zijn
bestuurders, zijn leden van het leidinggevend en uitvoe-
rend personeel, zijn aangestelden of lasthebbers wordt
opgelegd.

§ 2.- Het bedrag van de administratieve geldboete
wordt teruggegeven indien de Commissaris-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen de hoedanig-
heid van vluchteling erkent van of de subsidiaire
beschermingsstatus toekent aan de vreemdeling die
niet in het bezit is van de in artikel 2 voorziene do-
cumenten en die aan de grens een asielaanvraag
heeft ingediend.

Het bedrag van de administratieve geldboete
wordt eveneens teruggegeven indien de betrokken
vreemdeling tijdelijke bescherming geniet overeen-
komstig de bepalingen van hoofdstuk II bis.

§ 3.- Indien de vervoerder of diens vertegenwoordi-
ger in gebreke blijft de administratieve geldboete on-
middellijk te betalen of te consigneren, kan de Minister
of diens gemachtigde beslissen tot inhouding van het
vervoermiddel dat voor het vervoer werd gebruikt of van
een ander vervoermiddel toebehorend aan dezelfde
vervoerder.

een reis naar een derde land en die geen houder is van
de stukken die voor toegang tot dat derde land vereist
zijn;

6° de openbare of private vervoerder die internatio-
naal vervoer van personen per autobus, autocar of mini-
bus verricht -met uitzondering van grensverkeer- voor
elke passagier die hij naar België vervoert ter gelegen-
heid van een reis naar een derde land en die geen hou-
der is van de stukken die voor de doorreis in België of
voor toegang tot dat derde land vereist zijn.

De administratieve geldboete kan worden verminderd
overeenkomstig een protocolakkoord dat voorafgaande-
lijk wordt afgesloten tussen de vervoerder en de Minis-
ter of diens gemachtigde.

De Minister of diens gemachtigde bepaalt in het pro-
ces-verbaal waarbij de inbreuk wordt vastgesteld, het
bedrag van de administratieve geldboete.

De beslissing waarbij de administratieve geldboete
wordt opgelegd is onmiddellijk uitvoerbaar, niettegen-
staande hoger beroep.

De rechtspersoon is burgerlijk aansprakelijk voor het
betalen van de administratieve geldboete die aan zijn
bestuurders, zijn leden van het leidinggevend en uitvoe-
rend personeel, zijn aangestelden of lasthebbers wordt
opgelegd.

§ 2.- Het bedrag van de administratieve geldboete
wordt teruggegeven, indien de Minister of diens gemach-
tigde aan de vreemdeling die niet in het bezit is van de
in artikel 2 voorgeschreven documenten, en die aan de
grens gevraagd heeft als vluchteling erkend te worden,
de toelating geeft om ‘s lands grondgebied te betreden
of indien de vreemdeling tijdelijke bescherming geniet
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk IIbis.

Het bedrag van de administratieve geldboete wordt
eveneens teruggegeven indien de Commissaris-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen conform
artikel 63/3 beslist dat de betrokkene voorlopig wordt
toegelaten tot binnenkomst in de hoedanigheid van kan-
didaat-vluchteling.

§ 3.- Indien de vervoerder of diens vertegenwoordi-
ger in gebreke blijft de administratieve geldboete on-
middellijk te betalen of te consigneren, kan de Minister
of diens gemachtigde beslissen tot inhouding van het
vervoermiddel dat voor het vervoer werd gebruikt of van
een ander vervoermiddel toebehorend aan dezelfde
vervoerder.
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Les frais et risques entraînés par la retenue du moyen
de transport sont à charge du transporteur.

§ 4.- Le moyen de transport reste retenu jusqu’au
moment où:

1° le transporteur ou son représentant paye
l’amende administrative;

2° le transporteur ou son représentant consigne la
somme de l’amende administrative à la Caisse des dé-
pôts et consignations;

3° le tribunal de première instance décide que
l’amende administrative n’est pas due;

4° le Ministre, ou son délégué, donne l’autorisation
de débloquer le moyen de transport de sorte qu’il puisse
repartir.

§ 5.- Le transporteur qui conteste la décision du Mi-
nistre, ou de son délégué, forme appel, à peine de dé-
chéance, dans un délai d’un mois de la notification de la
décision devant le tribunal de première instance par voie
de requête.

Si le tribunal de première instance déclare recevable
et fondé le recours du transporteur, la somme payée ou
consignée est restituée ou le moyen de transport re-
tenu est débloqué de sorte qu’il puisse repartir.

Le tribunal de première instance doit statuer dans le
mois du dépôt de la requête visée au premier alinéa.

Le texte du premier alinéa est reproduit dans la déci-
sion par laquelle une amende administrative est infli-
gée.

§ 6.- Si le transporteur reste en défaut de payer
l’amende, la décision du fonctionnaire compétent ou la
décision coulée en force de chose jugée du tribunal de
première instance est notifiée à l’administration de la
Taxe sur la valeur ajoutée, de l’Enregistrement et des
Domaines en vue du recouvrement du montant de
l’amende administrative.

§ 7.- Si le transporteur ou son représentant a consi-
gné la somme de l’amende administrative à la Caisse
des dépôts et consignations et que celui-ci n’a pas in-
troduit de recours auprès du tribunal de première ins-
tance dans le délai susmentionné, la somme consignée
est dévolue à l’Etat.

Les frais et risques entraînés par la retenue du moyen
de transport sont à charge du transporteur.

§ 4.- Le moyen de transport reste retenu jusqu’au
moment où:

1° le transporteur ou son représentant paye
l’amende administrative;

2° le transporteur ou son représentant consigne la
somme de l’amende administrative à la Caisse des dé-
pôts et consignations;

3° le tribunal de première instance décide que
l’amende administrative n’est pas due;

4° le Ministre, ou son délégué, donne l’autorisation
de débloquer le moyen de transport de sorte qu’il puisse
repartir.

§ 5.- Le transporteur qui conteste la décision du Mi-
nistre, ou de son délégué, forme appel, à peine de dé-
chéance, dans un délai d’un mois de la notification de la
décision devant le tribunal de première instance par voie
de requête.

Si le tribunal de première instance déclare recevable
et fondé le recours du transporteur, la somme payée ou
consignée est restituée ou le moyen de transport re-
tenu est débloqué de sorte qu’il puisse repartir.

Le tribunal de première instance doit statuer dans le
mois du dépôt de la requête visée au premier alinéa.

Le texte du premier alinéa est reproduit dans la déci-
sion par laquelle une amende administrative est infli-
gée.

§ 6.- Si le transporteur reste en défaut de payer
l’amende, la décision du fonctionnaire compétent ou la
décision coulée en force de chose jugée du tribunal de
première instance est notifiée à l’administration de la
Taxe sur la valeur ajoutée, de l’Enregistrement et des
Domaines en vue du recouvrement du montant de
l’amende administrative.

§ 7.- Si le transporteur ou son représentant a consi-
gné la somme de l’amende administrative à la Caisse
des dépôts et consignations et que celui-ci n’a pas in-
troduit de recours auprès du tribunal de première ins-
tance dans le délai susmentionné, la somme consignée
est dévolue à l’Etat.
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De kosten en de risico’s die gepaard gaan met het
inhouden van het vervoermiddel vallen ten laste van de
vervoerder.

§ 4.- Het vervoermiddel blijft ingehouden tot dat:
1° de vervoerder of diens vertegenwoordiger de

administratieve geldboete betaalt;

2° de vervoerder of diens vertegenwoordiger de som
van de administratieve geldboete consigneert bij de
Deposito- en Consignatiekas;

3° de Rechtbank van Eerste Aanleg beslist dat de
administratieve geldboete niet verschuldigd is;

4° de Minister of diens gemachtigde de toestemming
geeft om het vervoermiddel vrij te geven voor vertrek.

§ 5.- De vervoerder die de beslissing van de Minister
of van diens gemachtigde betwist, stelt op straffe van
verval binnen een termijn van een maand te rekenen
van de kennisgeving van de beslissing, bij wege van
een verzoekschrift beroep in bij de Rechtbank van Eer-
ste Aanleg.

Indien de Rechtbank van Eerste Aanleg het beroep
van de vervoerder ontvankelijk en gegrond verklaart,
wordt de betaalde of in consignatie gegeven som terug-
gegeven of wordt het ingehouden vervoermiddel vrijge-
geven voor vertrek.

De Rechtbank van Eerste Aanleg moet uitspraak doen
binnen een maand te rekenen van de indiening van het
in het eerste lid bedoelde verzoekschrift.

De tekst van het eerste lid wordt opgenomen in de
beslissing waarbij de administratieve geldboete wordt
opgelegd.

§ 6.- Indien de vervoerder in gebreke blijft de geld-
boete te betalen, wordt de beslissing van de bevoegde
ambtenaar of de in kracht van gewijsde gegane beslis-
sing van de Rechtbank van Eerste Aanleg ter kennis
gebracht van de Administratie van Belasting over de
Toegevoegde Waarde, Registratie en Domeinen, met
het oog op de invordering van het bedrag van de admi-
nistratieve geldboete.

§ 7.- Indien de vervoerder of diens vertegenwoordi-
ger de som van de administratieve geldboete heeft
geconsigneerd bij de Deposito- en Consignatiekas en
indien hij binnen de hierboven vermelde termijn geen
beroep heeft ingesteld bij de Rechtbank van Eerste
Aanleg, dan komt de in consignatie gegeven som ten
goede aan de Staat.
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geeft om het vervoermiddel vrij te geven voor vertrek.

§ 5.- De vervoerder die de beslissing van de Minister
of van diens gemachtigde betwist, stelt op straffe van
verval binnen een termijn van een maand te rekenen
van de kennisgeving van de beslissing, bij wege van
een verzoekschrift beroep in bij de Rechtbank van Eer-
ste Aanleg.

Indien de Rechtbank van Eerste Aanleg het beroep
van de vervoerder ontvankelijk en gegrond verklaart,
wordt de betaalde of in consignatie gegeven som terug-
gegeven of wordt het ingehouden vervoermiddel vrijge-
geven voor vertrek.

De Rechtbank van Eerste Aanleg moet uitspraak doen
binnen een maand te rekenen van de indiening van het
in het eerste lid bedoelde verzoekschrift.

De tekst van het eerste lid wordt opgenomen in de
beslissing waarbij de administratieve geldboete wordt
opgelegd.

§ 6.- Indien de vervoerder in gebreke blijft de geld-
boete te betalen, wordt de beslissing van de bevoegde
ambtenaar of de in kracht van gewijsde gegane beslis-
sing van de Rechtbank van Eerste Aanleg ter kennis
gebracht van de Administratie van Belasting over de
Toegevoegde Waarde, Registratie en Domeinen, met
het oog op de invordering van het bedrag van de admi-
nistratieve geldboete.

§ 7.- Indien de vervoerder of diens vertegenwoordi-
ger de som van de administratieve geldboete heeft
geconsigneerd bij de Deposito- en Consignatiekas en
indien hij binnen de hierboven vermelde termijn geen
beroep heeft ingesteld bij de Rechtbank van Eerste
Aanleg, dan komt de in consignatie gegeven som ten
goede aan de Staat.
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Art. 74/5
§ 1er.- Peut être maintenu dans un lieu déterminé,

situé aux frontières, en attendant l’autorisation d’entrer
dans le Royaume ou son refoulement du territoire:

1° l’étranger qui, en application des dispositions de
la présente loi, peut être refoulé par les autorités char-
gées du contrôle aux frontières;

2° l’étranger qui tente de pénétrer dans le
royaume sans satisfaire aux conditions fixées par
l’article 2, et qui introduit une demande d’asile à la fron-
tière.

§ 2.- Le Roi peut déterminer d’autres lieux situés à
l’intérieur du royaume, qui sont assimilés au lieu visé au
§ 1er.

L’étranger maintenu dans un de ces autres lieux n’est
pas considéré comme ayant été autorisé à entrer dans
le royaume.

§ 3.- La durée du maintien dans un lieu déterminé
situé aux frontières ne peut excéder deux mois. Le Mi-
nistre ou son délégué peut toutefois prolonger le main-
tien de l’étranger visé au §1er, par période de deux mois:

1° si l’étranger fait l’objet d’une mesure de re-
foulement exécutoire;

2° et si les démarches nécessaires en vue de l’éloi-
gnement de l’étranger ont été entreprises dans les sept
jours ouvrables de la mesure visée au 1°, qu’elles sont
poursuivies avec toute la diligence requise et qu’il sub-
siste toujours une possibilité d’éloigner effectivement
l’étranger dans un délai raisonnable.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut plus être prise que par le Ministre.

La durée totale du maintien ne peut jamais excéder
cinq mois.

Dans les cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la

Art. 74/5
§ 1er.- Peut être maintenu dans un lieu déterminé,

situé aux frontières, en attendant l’autorisation d’entrer
dans le Royaume ou son refoulement du territoire :

1° l’étranger qui, en application des dispositions de
la présente loi, peut être refoulé par les autorités char-
gées du contrôle aux frontières ;

2° l’étranger qui tente de pénétrer dans le royaume
sans satisfaire aux conditions fixées par l’article 2, qui
se déclare réfugié et demande, à la frontière, à être re-
connu comme tel.

§ 2.- Le Roi peut déterminer d’autres lieux situés à
l’intérieur du royaume, qui sont assimilés au lieu visé au
§ 1er.

L’étranger maintenu dans un de ces autres lieux n’est
pas considéré comme ayant été autorisé à entrer dans
le royaume.

§ 3.- La durée du maintien dans un lieu déterminé
situé aux frontières ne peut excéder deux mois. Le Mi-
nistre ou son délégué peut toutefois prolonger le main-
tien de l’étranger visé au §1er, par période de deux mois:

1° si l’étranger fait l’objet d’une mesure de re-
foulement exécutoire, d’une décision de refus d’en-
trée exécutoire ou d’une décision confirmative de refus
d’entrée exécutoire;

2° et si les démarches nécessaires en vue de
l’éloignement de l’étranger ont été entreprises dans
les sept jours ouvrables de la décision ou de la me-
sure visée au 1°, qu’elles sont poursuivies avec toute
la diligence requise et qu’il subsiste toujours une
possibilité d’éloigner effectivement l’étranger dans
un délai raisonnable.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut plus être prise que par le Ministre.

La durée totale du maintien ne peut jamais excéder
cinq mois.

Dans les cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la
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Art. 74/5
§ 1.- In een welbepaalde plaats, gesitueerd in het

grensgebied, mag worden vastgehouden, in afwachting
van de machtiging om in het rijk toegelaten te worden of
van zijn terugdrijving van het grondgebied:

1° de vreemdeling die, met toepassing van de be-
palingen van deze wet, door de met grenscontrole be-
laste overheden kan worden teruggedreven;

2° de vreemdeling die tracht het rijk binnen te ko-
men zonder aan de voorwaarden, gesteld door artikel
2, te voldoen en die aan de grens een asielaanvraag
heeft ingediend.

§ 2.- De Koning kan in het rijk andere plaatsen aan-
duiden, die gelijkgesteld worden met de plaatsen zoals
bedoeld in het eerste lid.

De vreemdeling die in een van deze andere plaatsen
wordt vastgehouden, wordt niet beschouwd als zijnde
gemachtigd om het rijk binnen te komen.

§ 3.- De duur van de vasthouding in een welbepaalde
aan de grens gelegen plaats mag twee maanden niet te
boven gaan. De Minister of zijn gemachtigde mag ech-
ter de vasthouding van de in § 1 bedoelde vreemdeling
telkens met een periode van twee maanden verlengen:

1° indien ten aanzien van de vreemdeling een uit-
voerbare maatregel van terugdrijving werd geno-
men;

2° en indien de nodige stappen om de vreemdeling
te verwijderen werden genomen binnen de zeven werk-
dagen vanaf de maatregel bedoeld in 1°, wanneer zij
worden voortgezet met de vereiste zorgvuldigheid en
de effectieve verwijdering van deze laatste binnen een
redelijke termijn nog steeds mogelijk is.

Na een verlenging kan de in het vorige lid bedoelde
beslissing enkel door de Minister genomen worden.

De totale duur van de vasthouding mag nooit vijf
maanden te boven gaan.

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de vasthouding van de vreemdeling, na het
verstrijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens

Art. 74/5
§ 1.- In een welbepaalde plaats, gesitueerd in het

grensgebied, mag worden vastgehouden, in afwachting
van de machtiging om in het rijk toegelaten te worden of
van zijn terugdrijving van het grondgebied:

1° de vreemdeling die, met toepassing van de be-
palingen van deze wet, door de met grenscontrole be-
laste overheden kan worden teruggedreven;

2° de vreemdeling die tracht het rijk binnen te ko-
men zonder aan de voorwaarden, gesteld door artikel
2, te voldoen, die zich vluchteling verklaart en aan de
grens vraagt als dusdanig erkend te worden.

§ 2.- De Koning kan in het rijk andere plaatsen aan-
duiden, die gelijkgesteld worden met de plaatsen zoals
bedoeld in het eerste lid.

De vreemdeling die in een van deze andere plaatsen
wordt vastgehouden, wordt niet beschouwd als zijnde
gemachtigd om het rijk binnen te komen.

§ 3.- De duur van de vasthouding in een welbepaalde
aan de grens gelegen plaats mag twee maanden niet te
boven gaan. De Minister of zijn gemachtigde mag ech-
ter de vasthouding van de in § 1 bedoelde vreemdeling
telkens met een periode van twee maanden verlengen:

1° indien ten aanzien van de vreemdeling een uit-
voerbare maatregel van terugdrijving werd genomen,
een uitvoerbare beslissing tot weigering van toe-
gang tot het grondgebied of een uitvoerbare beves-
tigende beslissing tot weigering van toegang tot het
grondgebied;

2° en indien de nodige stappen om de vreemdeling
te verwijderen werden genomen binnen de zeven werk-
dagen vanaf de beslissing of de maatregel bedoeld in
1°, wanneer zij worden voortgezet met de vereiste zorg-
vuldigheid en de effectieve verwijdering van deze laat-
ste binnen een redelijke termijn nog steeds mogelijk is.

Na een verlenging kan de in het vorige lid bedoelde
beslissing enkel door de Minister genomen worden.

De totale duur van de vasthouding mag nooit vijf
maanden te boven gaan.

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de vasthouding van de vreemdeling, na het
verstrijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens
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durée totale du maintien puisse de ce fait dépasser huit
mois.

La durée du maintien est suspendue d’office pen-
dant le délai utilisé pour introduire un recours auprès
du Conseil du contentieux des étrangers, tel que
prévu à l’article 39/57. Lorsque un délai d’examen
est octroyé au Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides pour examiner les nouveaux éléments,
conformément à l’article 39/76, § 1er, avant-dernier
alinéa, la durée du maintien est également suspen-
due d’office pendant un délai d’un mois au maxi-
mum.

§ 4.-. Est autorisé à entrer dans le Royaume:

1° l’étranger visé au §1er qui, à l’expiration du délai
de deux mois, n’a fait l’objet d’une mesure exécutoire
prévue au §3, alinéa 1er, 1°;

2° l’étranger visé au §1er, qui fait d’une mesure exé-
cutoire prévue au §3, alinéa 1er, 1°, lorsque, à l’expira-
tion du délai de deux mois, éventuellement prolongé, le
Ministre ou son délégué ne prend aucune décision de
prolongation du délai;

3° l’étranger visé au §1er dont la durée totale du
maintien atteint respectivement cinq ou huit mois;

4° l’étranger qui est reconnu réfugié ou auquel
le statut de protection subsidiaire est accordé.

§ 5.- La mesure de refoulement prise à l’égard de
l’étranger visé au §4, qui est autorisé à entrer dans le
Royaume, est assimilée de plein droit à un ordre de
quitter le territoire au sens de l’article 7, alinéa 1er.

La décision de refus du statut de réfugié ou du statut
de protection subsidiaire prise, conformément à l’article
52, § 1er,  à l’encontre de l’étranger visé au § 1er, 2°,
qui est admis à entrer dans le Royaume, est assimilée
de plein droit à une décision de refus du statut de réfu-
gié au sens de l’article 52, § 2.

durée totale du maintien puisse de ce fait dépasser huit
mois.

§ 4.-. Est autorisé à entrer dans le Royaume:

1° l’étranger visé au §1er qui, à l’expiration du délai
de deux mois, n’a fait l’objet d’une décision ou me-
sure exécutoire prévue au §3, alinéa 1er, 1°;

2° l’étranger visé au §1er, qui fait l’objet d’une déci-
sion ou d’une mesure exécutoire prévue au §3, alinéa
1er, 1°, lorsque, à l’expiration du délai de deux mois,
éventuellement prolongé, le Ministre ou son délégué ne
prend aucune décision de prolongation du délai;

3° l’étranger visé au §1er dont la durée totale du
maintien atteint respectivement cinq ou huit mois.

§ 5.- La mesure de refoulement prise à l’égard de
l’étranger visé au §4, qui est autorisé à entrer dans le
Royaume, est assimilée de plein droit à un ordre de
quitter le territoire au sens de l’article 7, alinéa 1er.

La décision de refus d’entrée ou la décision
confirmative de refus d’entrée prise à l’égard de l’étran-
ger visé au § 4, qui est autorisé à entrer dans le
Royaume, est assimilée de plein droit à une décision de
refus de séjour au sens de l’article 52, §2, ou de l’article
63/3, alinéa 1er.
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verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de vasthouding daardoor evenwel meer dan
acht maanden mag bedragen.

De duur van de vasthouding wordt van rechts-
wege opgeschort gedurende de aangewende termijn
om een verzoekschrift in te dienen bij de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen zoals bedoeld in artikel
39/57. Indien overeenkomstig artikel 39/76, §1, voor-
laatste lid, een onderzoekstermijn wordt verleend
aan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen  om de nieuwe gegevens te
onderzoeken, wordt de duur van de vasthouding
eveneens van rechtswege opgeschort gedurende
een termijn van maximaal een maand.

§ 4.- Toegelaten wordt het Rijk binnen te komen:

1° de in § 1 bedoelde vreemdeling ten aanzien van
wie, bij het verstrijken van de termijn van twee maan-
den, geen uitvoerbare maatregel is genomen als be-
paald in § 3, eerste lid, 1°;

2° de in § 1 bedoelde vreemdeling ten aanzien van
wie een uitvoerbare maatregel als bepaald in § 3, eer-
ste lid, 1° werd genomen, wanneer bij het verstrijken
van de termijn van twee maanden, die eventueel ver-
lengd werd, de Minister of zijn gemachtigde geen en-
kele beslissing neemt tot verlenging van de termijn;

3° de vreemdeling, bedoeld in § 1, die in het totaal
gedurende een periode van respectievelijk vijf of acht
maanden werd vastgehouden;

4°   de vreemdeling die als vluchteling erkend
wordt of aan wie de subsidiaire beschermingsstatus
wordt toegekend.

§ 5.- De maatregel van terugdrijving genomen ten
opzichte van de vreemdeling bedoeld in § 4, die toege-
laten wordt het Rijk binnen te komen, wordt van rechts-
wege gelijkgesteld met een bevel om het grondgebied
te verlaten in de zin van artikel 7, eerste lid.

De beslissing tot weigering van de vluchtelingen-
status of de subsidiaire beschermingsstatus over-
eenkomstig artikel 52, § 1, getroffen ten aanzien van
de vreemdeling bedoeld in §1, 2°, die toegelaten
wordt het Rijk binnen te komen, wordt van rechts-
wege gelijkgesteld met een beslissing tot weigering
van de vluchtelingenstatus in de zin van artikel 52,
§ 2.

verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de vasthouding daardoor evenwel meer dan
acht maanden mag bedragen.

§ 4.- Toegelaten wordt het Rijk binnen te komen:

1° de in § 1 bedoelde vreemdeling ten aanzien van
wie, bij het verstrijken van de termijn van twee maan-
den, geen uitvoerbare beslissing of maatregel is ge-
nomen als bepaald in § 3, eerste lid, 1°;

2° de in § 1 bedoelde vreemdeling ten aanzien van
wie een uitvoerbare beslissing of maatregel als be-
paald in § 3, eerste lid, 1° werd genomen, wanneer bij
het verstrijken van de termijn van twee maanden, die
eventueel verlengd werd, de Minister of zijn gemach-
tigde geen enkele beslissing neemt tot verlenging van
de termijn;

3° de vreemdeling, bedoeld in § 1, die in het totaal
gedurende een periode van respectievelijk vijf of acht
maanden werd vastgehouden.

§ 5.- De maatregel van terugdrijving genomen ten
opzichte van de vreemdeling bedoeld in § 4, die toege-
laten wordt het Rijk binnen te komen, wordt van rechts-
wege gelijkgesteld met een bevel om het grondgebied
te verlaten in de zin van artikel 7, eerste lid.

De beslissing tot weigering van toegang tot het grond-
gebied of de bevestigende beslissing tot weigering van
toegang tot het grondgebied, genomen ten opzichte van
de vreemdeling bedoeld in § 4, die toegelaten wordt het
Rijk binnen te komen, wordt van rechtswege gelijkge-
steld met een beslissing tot weigering van verblijf in de
zin van artikel 52, § 2 of artikel 63/3, eerste lid.
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Sauf disposition contraire de la loi, l’ordre de quitter
le territoire est assorti d’un délai pour quitter le terri-
toire.

§ 6. Si l’étranger visé au § 1er, 2°, quitte l’endroit
où il est maintenu, sans autorisation, durant le dé-
lai pendant lequel un recours peut être introduit
auprès du Conseil du Contentieux des étrangers ou
durant la période de l’examen de ce recours, la dé-
cision de refus du statut de réfugié ou du statut de
protection subsidiaire prise conformément à l’arti-
cle 52, § 1er, est de plein droit assimilée à une déci-
sion de refus du statut de réfugié ou du statut de
protection subsidiaire au sens de l’article 52, § 2.

Dans tous les cas, la décision de refus d’entrée
sur le territoire est assimilée de plein droit à une
décision de refus de séjour.

Art. 74/6
§ 1er.- L’étranger qui est entré dans le Royaume sans

satisfaire aux conditions fixées par l’article 2 ou dont le
séjour a cessé d’être régulier et qui, en vertu de l’arti-
cle 52, se voit refuser le statut de réfugié ou le sta-
tut de protection subsidiaire par le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides, peut, en atten-
dant ladite autorisation ou son éloignement du territoire,
être maintenu en un lieu déterminé lorsque le Ministre,
ou son délégué, estime ce maintien nécessaire pour
garantir l’éloignement effectif du territoire, au cas où la
décision visée à l’article 52 deviendrait exécutoire.

§ 1bis. L’étranger qui est entré dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2 ou
dont le séjour a cessé d’être régulier, et qui intro-
duit une demande d’asile, peut être maintenu par le
Ministre ou son délégué dans un lieu déterminé afin
de garantir l’éloignement effectif du territoire, lors-
que:

1° l’étranger a été renvoyé ou expulsé du
Royaume depuis moins de 10 ans et cette mesure
n’a pas été suspendue ou rapportée; ou

2° l’étranger a, après avoir quitté son pays ou
après le fait l’ayant amené à en demeurer éloigné,
résidé plus de trois mois dans un pays tiers, sans
crainte au sens de l’article 1er, A (2), de la Conven-
tion de Genève, tel que déterminé à l’article 48/3 et

Sauf disposition contraire de la loi, l’ordre de quitter
le territoire ou la décision de refus de séjour est as-
sorti d’un délai pour quitter le territoire.

§ 6.- Lorsque l’étranger visé au § 1er, 2°, quitte le lieu
où il est maintenu, sans autorisation, pendant le délai
ouvert pour l’introduction du recours urgent ou pendant
la durée de l’examen de ce recours, la décision de refus
d’entrée prise à son égard est assimilée de plein droit à
une décision de refus de séjour au sens de l’article 52,
§2.

Art. 74/6
§ 1er.- L’étranger qui est entré dans le Royaume sans

satisfaire aux conditions fixées par l’article 2 ou dont le
séjour a cessé d’être régulier et qui, en vertu de l’article
52, se voit refuser l’accès au territoire national ou l’auto-
risation de séjourner dans le Royaume en tant que can-
didat réfugié, peut, en attendant ladite autorisation ou
son éloignement du territoire, être maintenu en un lieu
déterminé lorsque le Ministre, ou son délégué, estime
ce maintien nécessaire pour garantir l’éloignement ef-
fectif du territoire, au cas où la décision visée à l’article
52 deviendrait exécutoire.
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Tenzij de wet anders bepaalt, wordt aan het bevel
om het grondgebied te verlaten een termijn verbonden
om het grondgebied te verlaten.

§ 6. Wanneer de vreemdeling bedoeld in §1, 2°,
de plaats waar hij wordt vastgehouden, zonder toe-
stemming verlaat tijdens de termijn waarbinnen een
beroep kan worden ingediend bij de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen of tijdens de duur van
het onderzoek van dat beroep, wordt de beslissing
tot weigering van de vluchtelingenstatus of de sub-
sidiaire beschermingsstatus overeenkomstig artikel
52, §1, van rechtswege gelijkgesteld met een beslis-
sing  tot weigering van de vluchtelingenstatus of de
subsidiaire beschermingsstatus in de zin van arti-
kel 52, §2.

In alle gevallen wordt de beslissing tot weigering
van toegang tot het grondgebied van rechtswege
gelijkgesteld met een beslissing tot weigering van
verblijf.

Art. 74/6
§ 1.- De vreemdeling die het Rijk binnengekomen is

zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde voorwaar-
den of wiens verblijf heeft opgehouden regelmatig te
zijn en aan wie de vluchtelingenstatus of subsidi-
aire beschermingsstatus geweigerd werd door de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen krachtens artikel 52, kan in een wel-
bepaalde plaats worden vastgehouden in afwachting van
die toelating of van zijn verwijdering van het grondge-
bied, zo de Minister of diens gemachtigde, deze vast-
houding nodig acht om de effectieve verwijdering van
het grondgebied te waarborgen ingeval de beslissing
bedoeld in artikel 52 uitvoerbaar wordt.

§1bis. De vreemdeling die het Rijk binnengeko-
men is zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde
voorwaarden of wiens verblijf opgehouden heeft
regelmatig te zijn en die een asielaanvraag indient,
kan  door de Minister of zijn gemachtigde in een
welbepaalde plaats worden vastgehouden teneinde
de effectieve verwijdering van het grondgebied van
de vreemdeling te waarborgen indien:

1°  de vreemdeling werd sedert minder dan tien
jaar uit het Rijk teruggewezen of uitgezet , zo de
maatregel niet opgeschort of ingetrokken werd; of

2°  de vreemdeling heeft, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft
ervan verwijderd te blijven, langer dan drie maan-
den in een ander land verbleven en heeft dit verla-
ten, zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2), van

Tenzij de wet anders bepaalt, wordt aan het bevel
om het grondgebied te verlaten of aan de beslissing
tot weigering van verblijf een termijn verbonden om
het grondgebied te verlaten.

§ 6.- Wanneer de vreemdeling bedoeld in § 1, 2°, de
plaats waar hij wordt vastgehouden, zonder toestem-
ming verlaat tijdens de termijn waarbinnen een dringend
beroep kan worden ingesteld of tijdens de duur van het
onderzoek van dat beroep, wordt de beslissing tot wei-
gering van toegang tot het grondgebeid die ten opzichte
van hem genomen werd, van rechtswege gelijkgesteld
met een beslissing tot weigering van verblijf, in de zin
van artikel 52, § 2.

Art. 74/6
§ 1.- De vreemdeling die het Rijk binnengekomen is

zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde voorwaar-
den of wiens verblijf heeft opgehouden regelmatig te
zijn en aan wie de toegang tot ‘s lands grondgebied of
de toelating om in de hoedanigheid van kandidaat-vluch-
teling in het Rijk te verblijven werd ontzegd krachtens
artikel 52, kan in een welbepaalde plaats worden vast-
gehouden in afwachting van die toelating of van zijn
verwijdering van het grondgebied, zo de Minister of diens
gemachtigde, deze vasthouding nodig acht om de ef-
fectieve verwijdering van het grondgebied te waarbor-
gen ingeval de beslissing bedoeld in artikel 52 uitvoer-
baar wordt.
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sans motifs sérieux qui prouvent le risque réel qu’il
subisse une atteinte grave telle que déterminée à
l’article 48/4; ou

3° l’étranger a, après avoir quitté son pays ou
après le fait l’ayant amené à en demeurer éloigné,
résidé dans plusieurs pays tiers pendant une durée
totale supérieure à trois mois, sans crainte au sens
de l’article 1er, A (2), de la Convention de Genève, tel
que déterminé à l’article 48/3 et sans motifs sérieux
qui prouvent le risque réel qu’il subisse une atteinte
grave telle que déterminée à l’article 48/4;ou

4° l’étranger est en possession d’un titre de trans-
port valable à destination d’un pays tiers, à la con-
dition qu’il dispose des documents de voyage lui
permettant de poursuivre son trajet vers ledit pays;
ou

5° l’étranger a, sans justification, présenté sa de-
mande après l’expiration du délai fixé à l’article 50,
alinéa 1er, 50bis, alinéa 2 ou 51, alinéa 1er ou 2, ou
n’a pas satisfait, sans justification, à l’obligation de
présentation conformément à l’article 51/6, alinéa
1er, ou 51/7, alinéa 2; ou

6° l’étranger s’est soustrait volontairement à une
procédure entamée à la frontière; ou

7° l’étranger visé à l’article 54, § 1er, alinéa 1er, se
soustrait, pendant au moins quinze jours, à l’obli-
gation de présentation dont les modalités sont dé-
terminées par un arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres; ou

8° l’étranger n’a pas introduit sa demande au mo-
ment où les autorités chargées du contrôle aux fron-
tières l’interrogent sur les raisons de sa venue en
Belgique et n’a pas apporté de justification à ce su-
jet; ou

9° l’étranger a déjà introduit une autre demande
d’asile; ou

10° l’étranger refuse de communiquer son iden-
tité ou sa nationalité, fournit de fausses informa-
tions  pour établir son identité ou sa nationalité, ou
a présenté des documents de voyage ou d’identité
faux ou falsifiés; ou
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het Verdrag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/
3, en zonder dat er zwaarwegende gronden zijn om
aan te nemen dat hij een reëel risico loopt op het
lijden van ernstige schade zoals bepaald in artikel
48/4; of

3°  de vreemdeling heeft, na zijn land verlaten te
hebben of na het feit dat hem ertoe gebracht heeft
ervan verwijderd te blijven, gedurende een totale
duur van langer dan drie maanden in verschillende
andere landen verbleven , en heeft het laatste van
die landen verlaten zonder vrees in de zin van arti-
kel 1, A (2), van het Verdrag van Genève, zoals be-
paald in artikel 48/3, en zonder dat er zwaarwegende
gronden zijn om aan te nemen dat hij een reëel ri-
sico loopt op het lijden van ernstige schade zoals
bepaald in artikel 48/4; of

4°  de vreemdeling is in het bezit is van een gel-
dig vervoerbewijs voor een ander land, op voor-
waarde dat hij reisdocumenten bij zich heeft waar-
mee hij naar dat land kan doorreizen; of

5° de vreemdeling heeft zijn aanvraag zonder ver-
antwoording ingediend na het verstrijken van de in
artikel 50, eerste lid, 50 bis, tweede lid of 51, eerste
lid of tweede lid, bepaalde termijn of heeft, zonder
verantwoording overeenkomstig artikel 51/6, eerste
lid, of artikel 51/7, tweede lid, niet aan de meldings-
plicht voldaan; of

6°  de vreemdeling heeft zich vrijwillig onttrok-
ken aan een bij de grens ingezette procedure; of

7°  de vreemdeling bedoeld in artikel 54, § 1, eer-
ste lid, onttrekt zich gedurende minstens vijftien
dagen aan de meldingsplicht waarvan de nadere
regels bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit worden bepaald; of

8° de vreemdeling heeft zijn aanvraag niet inge-
diend op het ogenblik dat de met grenscontrole be-
laste autoriteiten nadere toelichting vragen over zijn
motief om naar België te reizen, en heeft daarvoor
geen verantwoording verstrekt; of

9°  de vreemdeling reeds een andere asiel-
aanvraag ingediend heeft; of

10° de vreemdeling weigert zijn identiteit of na-
tionaliteit mee te delen of verstrekt valse informatie
met het oog op het vaststellen van zijn identiteit of
nationaliteit of verstrekt valse of vervalste identiteits-
of reisdocumenten; of



370 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

11° l’étranger a détruit ou s’est débarrassé d’un
document de voyage ou d’identité qui pouvait con-
tribuer à constater son identité ou sa nationalité;
ou

12° l’étranger introduit une demande d’asile dans
le but de reporter ou de déjouer l’exécution d’une
décision précédente ou imminente devant conduire
à son éloignement; ou

13° l’étranger entrave la prise d’empreintes digi-
tales visée à l’article 51/3; ou

14° l’étranger a omis de déclarer qu’il avait déjà
introduit une demande d’asile dans un autre pays
lorsqu’il introduit sa demande d’asile; ou

15° l’étranger refuse de déposer la déclaration
visée à l’article 51/10, alinéa 1er.

§ 2.- La durée du maintien décidé en application du
§§ 1 et 1 bis ne peut excéder deux mois. Lorsque l’étran-
ger visé au du §§ 1 et 1 bis fait l’objet d’une décision de
refus de séjour, le Ministre ou son délégué peut toute-
fois prolonger son maintien par période de deux mois si
les démarches en vue de l’éloignement de l’étranger
ont été entreprises dans les sept jours ouvrables, après
que la décision de refus de séjour est devenue exé-
cutoire qu’elles sont poursuivies avec toute la diligence
requise et qu’il subsiste toujours une possibilité d’éloi-
gner effectivement l’étranger dans un délai raisonna-
ble.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut plus être prise que par le Ministre.

Après cinq mois de maintien, l’étranger doit être re-
mis en liberté.

Dans les cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la
durée totale du maintien puisse de ce fait dépasser huit
mois.

La durée du maintien est suspendue d’office pen-
dant le délai utilisé pour introduire un recours auprès
du Conseil du contentieux des étrangers, tel que
prévu à l’article 39/57. Lorsqu’un délai d’examen est

§ 2.- La durée du maintien décidé en application du
§1er ne peut excéder deux mois. Lorsque l’étranger visé
au § 1er fait l’objet d’une décision de refus de séjour ou
d’une décision confirmative de refus de séjour exé-
cutoire, le Ministre ou son délégué peut toutefois pro-
longer son maintien par période de deux mois si les
démarches en vue de l’éloignement de l’étranger ont
été entreprises dans les sept jours ouvrables, qu’elles
sont poursuivies avec toute la diligence requise et qu’il
subsiste toujours une possibilité d’éloigner effectivement
l’étranger dans un délai raisonnable.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa
précédent ne peut plus être prise que par le Ministre.

Après cinq mois de maintien, l’étranger doit être re-
mis en liberté.

Dans les cas où la sauvegarde de l’ordre public ou la
sécurité nationale l’exige, la détention de l’étranger peut
être prolongée chaque fois d’un mois, après l’expiration
du délai visé à l’alinéa précédent, sans toutefois que la
durée totale du maintien puisse de ce fait dépasser huit
mois.
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11° de vreemdeling een identiteits- of reis-
document dat ertoe kon bijdragen dat zijn identiteit
of nationaliteit werd vastgesteld, heeft vernietigd of
zich daarvan ontdaan heeft; of

12° de vreemdeling een asielaanvraag indient ten-
einde de uitvoering van een eerdere of van een op
handen zijnde beslissing die tot zijn verwijdering zou
leiden, uit te stellen of te verijdelen; of

13° de vreemdeling de in artikel 51/ 3 bedoelde
afname van vingerafdrukken bemoeilijkt; of

14° de vreemdeling bij het indienen van zijn asiel-
aanvraag niet aangegeven heeft dat hij reeds een
asielaanvraag in een ander land heeft ingediend; of

15° de vreemdeling weigert de in artikel 51/10, eer-
ste lid, bedoelde verklaring af te leggen.

§ 2.- De duur van de vasthouding, waartoe beslist
werd met toepassing van §§1 en 1 bis, mag twee maan-
den niet te boven gaan. Wanneer de in §§1 en 1 bis
bedoelde vreemdeling het voorwerp uitmaakt van een
uitvoerbare beslissing tot weigering van verblijf, kan de
Minister of zijn gemachtigde echter de vasthouding tel-
kens met een periode van twee maanden verlengen
wanneer de nodige stappen om de vreemdeling te ver-
wijderen werden genomen binnen zeven werkdagen,
nadat de beslissing tot weigering van verblijf uit-
voerbaar is geworden, wanneer zij worden voortgezet
met de vereiste zorgvuldigheid en wanneer de effec-
tieve verwijdering van deze laatste binnen een redelijke
termijn nog steeds mogelijk is.

Na een verlenging kan de in het voorgaande lid be-
doelde beslissing enkel door de Minister genomen wor-
den.

Na vijf maanden te zijn vastgehouden, moet de vreem-
deling in vrijheid worden gesteld.

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de vasthouding van de vreemdeling, na het
verstrijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens
verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de vasthouding daardoor evenwel meer dan
acht maanden mag bedragen.

De duur van de vasthouding wordt van rechts-
wege opgeschort gedurende de aangewende termijn
om een verzoekschrift in te dienen bij de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen zoals bedoeld in artikel

§ 2.- De duur van de vasthouding, waartoe beslist
werd met toepassing van § 1, mag twee maanden niet
te boven gaan. Wanneer de in § 1 bedoelde vreemde-
ling het voorwerp uitmaakt van een uitvoerbare beslis-
sing tot weigering van verblijf of van een uitvoerbare
bevestigende beslissing tot weigering van verblijf,
kan de Minister of zijn gemachtigde echter de vast-
houding telkens met een periode van twee maanden
verlengen wanneer de nodige stappen om de vreemde-
ling te verwijderen werden genomen binnen zeven werk-
dagen, wanneer zij worden voortgezet met de vereiste
zorgvuldigheid en wanneer de effectieve verwijdering
van deze laatste binnen een redelijke termijn nog steeds
mogelijk is.

Na een verlenging kan de in het voorgaande lid be-
doelde beslissing enkel door de Minister genomen wor-
den.

Na vijf maanden te zijn vastgehouden, moet de vreem-
deling in vrijheid worden gesteld.

In de gevallen waarin dit noodzakelijk is voor de be-
scherming van de openbare orde of de nationale veilig-
heid, kan de vasthouding van de vreemdeling, na het
verstrijken van de termijn bedoeld in vorig lid, telkens
verlengd worden met één maand, zonder dat de totale
duur van de vasthouding daardoor evenwel meer dan
acht maanden mag bedragen.



372 2478/002DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

octroyé au Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides pour examiner les nouveaux éléments,
conformément à l’article 39/76, § 1er, dernier alinéa,
la durée du maintien est également suspendue d’of-
fice pendant un délai d’un mois au maximum.

Art. 74/8
§ 1er.- Les dispositions nécessaires peuvent être pri-

ses afin d’assurer que l’intéressé ne quitte pas, sans
l’autorisation requise, le lieu où il est détenu en applica-
tion des articles 7, alinéa 3, et 27, alinéa 3, mis à la
disposition du Gouvernement en application de l’article
25, alinéa 4, ou maintenu en application des articles 74/
5, § 1er, et 74/6, §§ 1er et 1 bis.

§ 2.- Le Roi peut fixer le régime et les règles de fonc-
tionnement applicables au lieu où l’étranger est détenu,
mis à la disposition du Gouvernement ou maintenu, en
application des dispositions visées au §1er.

§ 3.- Le Roi peut fixer le régime et les règles relatives
au transfèrement de l’étranger visé au §1er.

§ 4.- Les étrangers détenus, mis à la disposition du
Gouvernement ou maintenus dans les lieux visés au
§1er, peuvent être autorisés à fournir des prestations
de travail contre rémunération dans ces lieux.

Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres les conditions auxquelles ces prestations sont exé-
cutées et auxquelles il peut être dérogé à cet égard à la
loi du 12 avril 1965 concernant la protection de la rému-
nération des travailleurs, à la loi du 3 juillet 1978 rela-
tive aux contrats de travail ainsi qu’à la loi du 30 avril
1999 relative à l’occupation de travailleurs étrangers.

Chapitre III – Dispositions transitoires

§1er. A partir de son entrée en vigueur, la présente loi
est d’application à toutes les situations visées par ses
dispositions.

§2. Il est toutefois dérogé au principe mentionné au §
1er dans les cas suivants:

1° Les articles 9 bis et 9 ter de la loi du 15 décembre
1980 sont d’application aux demandes introduites après
l’entrée en vigueur de la loi.

Art. 74/8
§ 1er.- Les dispositions nécessaires peuvent être pri-

ses afin d’assurer que l’intéressé ne quitte pas, sans
l’autorisation requise, le lieu où il est détenu en applica-
tion des articles 7, alinéa 3, et 27, alinéa 3, mis à la
disposition du Gouvernement en application de l’article
25, alinéa 4, ou maintenu en application des articles 74/
5, §1er, et 74/6, §1er.

§ 2.- Le Roi peut fixer le régime et les règles de fonc-
tionnement applicables au lieu où l’étranger est détenu,
mis à la disposition du Gouvernement ou maintenu, en
application des dispositions visées au §1er.

§ 3.- Le Roi peut fixer le régime et les règles relatives
au transfèrement de l’étranger visé au §1er.

§ 4.- Les étrangers détenus, mis à la disposition du
Gouvernement ou maintenus dans les lieux visés au
§1er, peuvent être autorisés à fournir des prestations
de travail contre rémunération dans ces lieux.

Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres les conditions auxquelles ces prestations sont exé-
cutées et auxquelles il peut être dérogé à cet égard à la
loi du 12 avril 1965 concernant la protection de la rému-
nération des travailleurs, à la loi du 3 juillet 1978 rela-
tive aux contrats de travail ainsi qu’à l’arrêté royal n° 34
du 20 juillet 1967 relatif à l’occupation des travailleurs
de nationalité étrangère.
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39/57. Indien overeenkomstig artikel 39/76, §1, laat-
ste lid, een onderzoekstermijn wordt verleend aan
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen  om de nieuwe gegevens te onder-
zoeken, wordt de duur van de vasthouding even-
eens van rechtswege opgeschort gedurende een
termijn van maximaal een maand.

Art. 74/8
§ 1.- De nodige maatregelen kunnen worden geno-

men opdat de betrokkene de plaats waar hij wordt op-
gesloten overeenkomstig de artikelen 7, derde lid, en
27, derde lid, of ter beschikking wordt gesteld van de
Regering overeenkomstig artikel 25, vierde lid, of wordt
vastgehouden overeenkomstig artikel 74/5, § 1, en 74/
6, §§1 en 1 bis, niet zonder de vereiste toestemming
verlaat.

§ 2.- De Koning kan het regime en de werkings-
maatregelen bepalen die toepasbaar zijn op de plaats
waar de vreemdeling wordt opgesloten, ter beschikking
van de regering wordt gesteld of wordt vastgehouden,
overeenkomstig de bepalingen vermeld in § 1.

§ 3.- De Koning kan het regime en de regels bepalen
die van toepassing zijn op de overbrenging van vreem-
delingen bedoeld in § 1.

§ 4.- Aan de vreemdelingen, die zijn opgesloten, ter
beschikking gesteld van de regering of vastgehouden
in de plaatsen bedoeld in § 1, kan worden toegestaan in
deze plaatsen arbeid te verrichten tegen vergoeding.

De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-
legd besluit de voorwaarden waaronder deze arbeid
wordt gepresteerd en waaronder daarbij kan worden
afgeweken van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers, van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
en van de wet van 30 april 1999 betreffende de te-
werkstelling van buitenlandse werknemers.

Hoofdstuk III – Overgangsbepalingen

§ 1. Vanaf haar inwerkingtreding is deze wet van toe-
passing op alle bij haar bepalingen bedoelde toestan-
den.

§ 2. In de hierna volgende gevallen wordt evenwel
afgeweken van het principe vermeld onder §1:

1°  De artikelen 9 bis en 9 ter van de wet van 15
december 1980 zijn van toepassing op de aanvragen
die ingediend worden door vreemdelingen na de inwer-
kingtreding van de wet.

Art. 74/8
§ 1.- De nodige maatregelen kunnen worden geno-

men opdat de betrokkene de plaats waar hij wordt op-
gesloten overeenkomstig de artikelen 7, derde lid, en
27, derde lid, of ter beschikking wordt gesteld van de
Regering overeenkomstig artikel 25, vierde lid, of wordt
vastgehouden overeenkomstig artikel 74/5, § 1, en 74/
6, § 1, niet zonder de vereiste toestemming verlaat.

§ 2.- De Koning kan het regime en de werkings-
maatregelen bepalen die toepasbaar zijn op de plaats
waar de vreemdeling wordt opgesloten, ter beschikking
van de regering wordt gesteld of wordt vastgehouden,
overeenkomstig de bepalingen vermeld in § 1.

§ 3.- De Koning kan het regime en de regels bepalen
die van toepassing zijn op de overbrenging van vreem-
delingen bedoeld in § 1.

§ 4.- Aan de vreemdelingen, die zijn opgesloten, ter
beschikking gesteld van de regering of vastgehouden
in de plaatsen bedoeld in § 1, kan worden toegestaan in
deze plaatsen arbeid te verrichten tegen vergoeding.

De Koning bepaalt bij een in de Ministerraad over-
legd besluit de voorwaarden waaronder deze arbeid
wordt gepresteerd en waaronder daarbij kan worden
afgeweken van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers, van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
en van het koninklijk besluit nr. 34 van 20 juli 1967 be-
treffende de tewerkstelling van werknemers van
vreemde nationaliteit.
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2° A l’exception de son point 4°, l’article 11, § 2, de la
loi du 15 décembre 1980, inséré par l’article 9 de la pré-
sente loi, est applicable aux étrangers admis au séjour
après la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 1er. A partir de la date à fixer par arrêté royal, les
dispositions relatives au statut de protection subsidiaire
sont applicables à toutes les demandes d’asile en cours
de traitement ou qui sont introduites auprès du Ministre
ou de son délégué et du Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides, étant entendu que ces demandes
d’asile sont traitées selon la procédure applicable avant
l’entrée en vigueur de la présente loi. Lorsque le Com-
missaire général aux réfugiés constate que les condi-
tions relatives au statut de protection subsidiaire visé à
l’article 48/4, sont remplies, il octroie ce statut.

§ 2. L’étranger dont la procédure d’asile a été clôtu-
rée avant la date fixée conformément au § 1er ne peut
invoquer la directive 2004/83/CE ainsi que sa transpo-
sition dans le droit belge, en tant qu’élément nouveau
au sens de l’article 51/8, que si la demande est basée
sur des éléments susceptibles de donner lieu à l’octroi
de la protection subsidiaire au sens de l’article 48/3.

§ 3. L’étranger à l’égard duquel le Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides a rendu, avant la
date fixée au § 1er, conformément à l’article 63/5, alinéa
4, un avis selon lequel la reconduite de cet étranger à la
frontière du pays qu’il a fui entraînerait un danger pour
sa vie, son intégrité physique ou sa liberté, ou l’étran-
ger à l’égard duquel le Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides a rendu un avis similaire dans le
cadre d’une décision de refus de reconnaissance de la
qualité de réfugié sur la base de l’article 57/6, alinéa 1er,
1°, est, à partir de la date visée au §1er, après consta-
tation de son identité et à sa demande, mis en posses-
sion d’un titre de séjour en tant que bénéficiaire du sta-
tut de protection subsidiaire, conformément à l’article
49/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1980, à la condition
qu’il n’ait pas quitté le territoire belge après la fin de la
procédure d’asile, que le danger en cas de reconduite
soit toujours actuel et que l’étranger ne présente pas de
risque pour l’ordre public ou pour la sécurité nationale.

A défaut de pièces d’identité, l’étranger peut opter
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2°   Met uitzondering van zijn punt 4° is artikel 11, § 2,
van de wet van 15 december 1980, ingevoegd door ar-
tikel 9 van deze wet, van toepassing op de vreemdelin-
gen die na de datum van de inwerkingtreding van deze
wet tot een verblijf worden toegelaten.

3°  De artikelen 13 en 14 van deze wet zijn van toe-
passing op de vreemdelingen die na de datum van de
inwerkingtreding van deze wet een machtiging tot vesti-
ging aanvragen.

§ 1. Vanaf de datum vast te leggen bij koninklijk be-
sluit, zijn de bepalingen inzake de subsidiaire
beschermingsstatus van toepassing op alle asiel-
verzoeken die in behandeling zijn of die ingediend wor-
den bij de Minister of zijn gemachtigde en de Commis-
saris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen,
met dien verstande dat deze asielverzoeken behandeld
worden volgens de procedure die van toepassing is voor
de inwerkingtreding van deze wet. Indien de Commis-
saris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen
vaststelt dat de voorwaarden vervuld zijn aangaande
de subsidiaire beschermingsstatus zoals bedoeld in ar-
tikel 48/4, kent hij deze status toe.

§ 2. Indien de asielprocedure van een vreemdeling
afgesloten werd voor de in §1 bepaalde datum, kan
Richtlijn 2004/83/EG alsmede de omzetting van deze
richtlijn naar Belgisch recht, niet als een nieuw element,
in de zin van artikel 51/8, ingeroepen worden door de
betrokken vreemdeling, tenzij de aanvraag gebaseerd
is op elementen die aanleiding kunnen geven tot de toe-
kenning van de subsidiaire beschermingsstatus zoals
voorzien in artikel 48/3.

§ 3. De vreemdeling ten aanzien van wie de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen, overeenkomstig artikel 63/5, 4de lid een advies
heeft verstrekt waaruit blijkt dat de terugleiding naar de
grens van het land dat de vreemdeling is ontvlucht een
gevaar voor zijn leven, zijn fysieke integriteit of zijn vrij-
heid oplevert of de vreemdeling ten aanzien van wie de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen in het kader van een beslissing tot weige-
ring van erkenning van de hoedanigheid van vluchte-
ling op grond van artikel 57/6, eerste lid, 1°, een gelijk-
aardig advies heeft verstrekt, wordt vanaf de in §1
bedoelde datum,  na vaststelling van zijn identiteit en
op zijn verzoek door de Minister of zijn gemachtigde, in
het bezit gesteld van een verblijfsdocument overeen-
komstig artikel 49/2, §2 van de wet van 15 december
1980, als genieter van de subsidiaire beschermings-
status, op voorwaarde dat hij het Belgisch grondgebied
niet verlaten heeft na het beëindigen van de asiel-
procedure, het gevaar bij een terugleiding nog actueel
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pour la réalisation, par le Ministre ou son délégué, d’une
comparaison de ses empreintes digitales avec celle pri-
ses conformément à l’article 51/3 de la loi du 15 décem-
bre 1980.

Lorsque le Ministre ou son délégué a des doutes quant
à l’actualité de l’avis rendu conformément à l’article 63/
5, alinéa 4, de la loi du 15 décembre 1980, ou d’un avis
similaire rendu dans le cadre d’une décision de refus de
reconnaissance de la qualité de réfugié sur la base de
l’article 57/6, alinéa 1er, 1°, il doit demander au Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides de lui ren-
dre un avis à ce sujet.

L’étranger concerné doit adresser sa demande au
bourgmestre du lieu de sa résidence, qui la transmettra
au Ministre ou à son délégué. Après avoir constaté que
les conditions fixées sont remplies, celui-ci donnera l’ins-
truction de délivrer le titre de séjour prévu à l’article 49/
2, § 2, à l’étranger concerné.

Chapitre IV . – Entrée en vigueur

A l’exception du présent article, les autres disposi-
tions de la présente loi entrent en vigueur aux dates à
fixer par le Roi et au plus tard le premier jour du trei-
zième mois suivant celui de sa publication au Moniteur
belge.
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is en de vreemdeling geen gevaar oplevert voor de open-
bare orde of de nationale veiligheid.De vreemdeling kan
bij gebreke aan identiteitsstukken opteren voor een door
de Minister of zijn gemachtigde uit te voeren vergelij-
king van zijn vingerafdrukken met de vingerafdrukken
die overeenkomstig artikel 51/3 van de wet van 15 de-
cember 1980 werden genomen.

Indien de Minister of zijn gemachtigde twijfels heeft
inzake de actualiteit van het overeenkomstig artikel 63/
5, 4de lid, van de wet van 15 december 1980,  verstrekte
advies of van het gelijkaardig advies dat verstrekt werd
in het kader van een beslissing tot weigering van erken-
ning van de hoedanigheid van vluchteling op grond van
artikel 57/6, eerste lid, 1°, moet hij de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en Staatlozen dienaan-
gaande om een advies verzoeken.

Betrokken vreemdeling dient zijn verzoek te richten
tot de burgemeester van de plaats waar hij verblijft, deze
zendt de aanvraag over aan de Minister of aan diens
gemachtigde, die, nadat hij heeft vastgesteld dat de
gestelde voorwaarden werden vervuld, opdracht geeft
tot afgifte van het overeenkomstig artikel 49/2 §2 voor-
ziene verblijfsdocument.

Hoofdstuk IV. – Inwerkingtreding

Met uitzondering van dit artikel, treden de overige
bepalingen van deze wet in werking op de door de Ko-
ning vast te stellen data en uiterlijk op de eerste dag
van de dertiende maand volgend op die waarin ze in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.
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